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FÖRRA  DELEN. 


0  /o»ler/(iful,  o  höija  hjeltevihinenf 

Som  för  min  själ  i  (f/anx  f;d  upp  och  ner! 

J/ur  älskar  jn<f  ej  er  med  nlln  sinnen, 

Hur  tlniijes  ej  min  hela  lunj  till  er! 

Vrakly   Ijfchn,  verldens  loJ\  mitt  lif — försrimtrn! 

•^".'/  1/  •   eder  minn  tjiidnr  ser. 

Milt  land,  mitt  folk!  da  lif  vet  s  sträni/ar  brista 

1  or  er,  fur  er  den  sur  k,  som  hitr  min  sista! 
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I. 

På  Höganloftsbron. 

Det  var  helt  tidigt  en  morgon  i  medlet  af 
Maj  månad  år  1433.  Solen  gungade  ännu  öfver 
bergen  i  öster,  så  att  klockan  kunde  vara  något 
(ifver  4.  Dagen  lofvade  att  blifva  vacker.  Intet 
moln  var  synligt  på  himlen,  sjön  llåfrun  låg  spe- 
gelblänk och  den  späda  grönskan  glittrade  mellan 
daggper loma  allt  vackrare,  ju  högre  solen  hann 
stiga  på  fastet. 

På  Borrfands  slolt,  som  låg  vid  södra  spetsen 
af  den  nämnda  sjön  på  en  holme,  just  der  Dal- 
elfven  flyter  ut  ur  densamma,  var  allt  tyst  och 
stilla,  och  väktaren  i  porttornet  hade  ännu  ej  med 
sitt  horn  gifvit  tecken  till  dagens  inbrott. 

I    den    halfskymning,    som   åstadkoms  af  det 
höga    tornet,  kunde  man  dock  höra  steg,  men  så 
smygande,    så    tysta,  som  jom  den  tidiga  morgon- 
vandraren   fruktat    att   låta  dem  höras.     Det  var 
en    yngling.     Oroligt    blickade   han  åt  alla  sidor, 
under    det   han   fxirsigtigt  gled  utefter  tornmuren. 
Från  det  höga  gråstenstornet  gick  en  ringmur 
rundt    omkring    i    en    vid  krets,  och  inom  denna 
voro  de  öfriga  slottsbyggnaderna  belägna.     Tornet 
var  uppfördt  till  ansenlig   höjd  på  holmens  södra 
HJda,    emedan    marken  der  var  lägst  och  sålunda 
ett    anfall    på    slottet    —    om    det    någon    gång 
komme  i  fråga  — med  största  sannolikhet  af  fram- 
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gång  skulle  göras  der.  Ät  vester  och  iiurr  bestod 
befästningen  endast  af  den  nännnda  ringmuren, 
innanför  hvilken  befunno  sig  de  för  slottsfolket 
nödiga  byggnaderna.  Österut  från  tornet  sträckte 
sig  en  större  byggnad,  försedd  med  fönster  och 
kring  hvars  loft  gick  en  utbygd  bro,  den  så  kal- 
lade höganloftsbron,  hvilande  på  utspringande  stoc- 
kar ur  den  starka  timmerväggen,  samt  täckt  med 
en  fortsättning  af  det  sluttande  spåntaket,  som 
här  uppbars  af  smäckra  stolpar.  Ofta  var  en 
sådan  höganloftsbro  inklädd  med  bräder  och  för- 
sedd med  små  vindögon,  men  här  var  den  öppen, 
endast  försedd  med  ett  utskuret  räcke  nedtill,  och 
emedan  den  låg  åt  norr,  hade  man  derifrån  den 
herrligaste  utsigt  öfver  sjön  med  dess  många  vi- 
kar, öfver  de  löfklädda  stränderna  och  den  mörka 
furuskogen  längst  bort  i  bakgrunden.  Denna  bygg- 
nad beboddes  af  slottsherren.  Något  inom  hör- 
net af  den  motsatta  östra  gafveln  reste  sig  port- 
tornet, som  skulle  försvara  vindbron  och  tillgån- 
gen till  slottet  från  den  sidan,  der  sundet  mellan 
holmen  och  land  var  smalast. 

Just  som  den  smygande  ynglingen  hunnit 
lemna  tornet  och  ämnade  vika  af  åt  venster  mellan 
ringmuren  och  den  närmast  belägna  byggnaden, 
som  tycktes  vara  stallet,  lät  han  ännu  en  gång 
blicken  öfverfara  det  stora  gårdsrummet,  liksom 
ville  han  rätt  öfvertyga  sig  om,  att  han  förblifvit 
obemärkt.  Men  då  stannade  han  plötsligt  liksom 
fastnaglad  på  stället.  Hans  blickar  voro  fastade 
på  loftsbron. 

Der  syntes  ofvanom  broräcket  ansigtet  och 
öfre  delen  af  en  bedjande  qvinna.  Ansigtet  var 
ovanligt  fagert,  ehuru  det  svarta  håret  och  de 
mörka  ögonen  tycktes  antyda,  att  bedjerskan  icke 
var  af  nordisk  härkomst. 

Den  innerliga  andakten  i  detta  ansigte,  friden 
och  lugnet,  som  tycktes  omsväfva  det,  utöfvade 
en  lugnande  verkan  på  ynglingen  der  nere  i  den 
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kyliga  tornskuggan.  Hans  blick  blef  sansad,  han 
tycktes  tveka,  om  han  skulle  fortsätta  sin  gång. 
Plötsligen  sprang  han  tillbaka  utefter  tornet  och 
hufvudbyggnaden,  och  inom  några  ögonblick  hade 
han  tillryggalagt  den  långa  smala  trappan,  som 
ledde  upp  till  loftsbron,  der  han  stannade.  Syn- 
barligen hade  han  velat  iakttaga  all  möjlig  för- 
sigtighet,  men  trätrappan  var  icke  så  tystlåten 
som  den  stenlagda  gården.  Hon  sqvallrade  om 
hans  steg,  så  lätta  de  än  voro. 

Flickan  flög  upp  ur  sin  bön  och  ville  ila 
l)ort.  Ett  utrop  af  förskräckelse  var  på  väg  att 
undslippa  hennes  läppar.  Men  en  blick  på  stö- 
raren  kom  henne  att  stanna,  och  det  vemod,  som 
bredde  sig  öfver  hennes  vackra  anlete,  var  liksom 
ett  återsken  af  det  elände,  hon  hade  framför  sig. 

Ynglingen  var  storväxt,  men  till  ytterlighet 
mager,  och  en  dödlig  blekhet  förgade  hans  an- 
sigte,  hvars  drag  derigenom  blefvo  ännu  mera 
ful».  Ty  naturen  hade  i  detta  afseende  ))å  det 
mest  slyfmoderliga  sätt  utrustat  denne  gosse.  Han 
var  klädd  i  en  grå  vadmalströja,  så  sliten,  att  hon 
syntes  endast  genom  ett  underverk  hänga  ihop. 
Några  trasor  voro  hopknutna  omkring  lifvet  och 
hängde  utefter  benen,  men  fötterna  voro  bara. 
Med  bön  fa  I  lande  åtbördef  och  tårade  ögon  stod 
han  nu  framför  den  förskräckta  flickan,  som  dock 
ögonblickligen  fann,  att  hon  här  hade  en  olycklig 
för  sig,  som  behöfde  tröst  och  hjelp. 

—  Guds  moder  beskydde  er  för  att  ni  ej 
flydde  den  arme  gossen  —  halfhviskade  ynglin- 
gen. —  Hjelp  mig,  ty  ni  kan  det  nog.  Far  ligger 
der  nere  i  tornet,  mor  är  sjuk  af  sorg  och  be- 
kymmer, och  i  dag  skola  fogdens  knektar  släpa 
henne  till  dagsverke  här  på  slottet.  Hon  skäll 
dö  derunder,  om  icke . . .  Lofva  mig  att  ni  lägger 
eit  godt  ord  för  henne  hos  fogden  . . .  lofva  mig 
det,  och  jag  skall  bedja  Guds  moder  och  alla 
helgon  välsigna  er  . . . 
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—  Hvad  heter  du  ...  ? 

—  Jag  heter  Erik  och  min  far  Lars  Olsson 
i  Nible,  det  vill  säga  —  tillade  han  med  ett  eget 
leende    —    det  rar  hans  gård  en  gång,  innan  . . . 

—  Tala  ut,  min  vän  —  uppmuntrade  honom 
den  vackra  flickan  —  din  far  har  förlorat  sin 
gård? 

Gossen  nickade  betydelsefullt,  och  en  kufvad 
hämdlust  afspeglade  sig  i  hans  drag. 

—  Fogden  har  tagit  gården  —  svarade  han 
—  far  var  en  bland  de  förmögnaste  bönderna  här 
omkring  slottet,  och  hans  egor  gränsade  intill 
slottets,    och    derför    skulle    han    mista  gård  och 

grund men  det  är  en  lång  historia;  nu  är  det 

blott  en  dödssjuk  q  vinna  och  en  utsvulten  pojke 
qvar  af  hela  herrligheten  .  .  .  Säg,  säg,  vill  ni 
hjelpa  den  dridssjuka  qvinnan? 

I  detsamma  ljöd  en  genomträngande  ton  från 
vakttornet  vid  porten.  Det  var  signalen  för  slotts- 
folket att  stiga  upp  och  rusta  sig  till  dagens  före- 
stående sysslor  och  göromål.  Det  började  också 
genast  blifva  littigt  i  de  många  byggnaderna  på 
gården,  dörrar  slogos  upp,  steg  hördes  och  en  och 
annan  smasven  sprang  åt  stallbyggnaden. 

Den  bleka  gossen  på  loftsvalen  flög  till  vid 
ljudet,  som  om  han  träffats  af  ett  slag,  men  hans 
ö2:on  blixtrade  af  kraft  och  beslutsamhet  Han 
tycktes  blott  vänta  på  svaret,  för  att  våga  någon 
djerf  handling,  som  nu  mera  ensamt  kunde  rädda 
honom  från  att  bli  kastad  i  tornet. 

Svaret  dröjde  icke  heller. 

—  Ja,  ja,  lita  på  mig,  jag  skal  i  bedja  fög- 
den . . . 

Löftet  hann  ej  uttalas,  förr  än  en  befallande 
stämma  nerifrån  gården  hördes  utropa: 

—  Vid  den  helige  Stefan !  der  står  en  kron- 
♦juf  och  talar  vid  stolts  jungfrun  .  . .  hör  hit,  kar- 
lar, tagen  den  rackarenl 
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Och  i  srtmma  ötroiiblick  rusade  tveiuie  kuek- 
tnr  iippfijr  trappan  till   loftsbron. 

Niir  dessa  hunnit  så  liingt  upp,  att  de  kunde 
se  längs  utefter  bron,  sa  1:0  de  deu  trasiga  gossen 
liggande  på  knä  franifrjr  stolts  junsfrun,  sasoni 
den  myndiga  stämman  dernere  kallade  henne. 
^[en  ögonblickligt  kastade  sig  gossen  upp  frun  sin 
r>dmiuka  ställnins  och  f(')rsvann  vid  bviiiznadens 
hi\m.  Knektarne  skyndade  fnim  och  fr)rbi  Hickan, 
som  d«)ck  hade  själsnärvaro  nog  att  söka  uppe- 
hålla dem  gemnn  att  tilltala  dem.  De  svaradi» 
icke  derpä,  utan  iiade  brt)n  framåt  och  veko  om 
vid  hörnet,  der  gossen  tiirsvunnit.  Pen  unga  Hic- 
kan fi")ljde  efter  dem  i  den  hr)gsta  själsspänning. 
Ty  det  led  intet  tvifvel,  att  de  bada  männen  skulle 
gripa  den  olycklige. 

Loftsbron  fortsattes  på  denna  sidan  af  Iwiri:- 
nåden  ända  till  det  motsatta  hörnet,  der  den  slu- 
tade midt  för  riuiimuren,  hvars  torfklädda  väij!? 
syntes  på  något  afstand. 

När  den  upprörda  Hickan  hunnit  om  hr>rnet, 
säg  h!)n  de  bada  karlarne  i  fullt  språng  stiJrta 
fram  genom  svalgängen,  och  på  sjelfva  broräcket 
stod  hennes  skyddsling,  den  bleka  gossen.  Men 
r»gonblicket  derefter  var  gossen  åter  f<)rsvimnen, 
ocii  grofva  eder  fnin  de  på  sitt  byte  bedragna 
knektarne  (övertygade  henne,  att  ännu  var  ej  allt 
hopp  ute. 

Ropande  till  folket  nere  på  gården  att  skynda 
efter  flyktingen,  ilade  karlarne  tillbaka.  Men 
Hickan  skvndade  fram  till  broändan,  der  nvss  fl  en 
arme  flyktingen  stått.  Mellan  det  ställe,  der  hon 
nu  befann  sig,  och  muren  var  ett  afstånd  af  unse- 
fiir  halfnnnan  famn.  Men  muren,  som  sluttade 
utOjr,  var  här  klädd  med  to  rf,  såsom  den  ölVer 
hufvud  var  rundt  omkrins:,  der  icke  inskärningar 
voro  fijr  skj>ttgluggarna.  Dock  sänkte  sig  mar- 
ken här  mellan  muren  och  byesnaden  så  betvd- 
ligt,    att    djupet    mellan  denna  gafvel  och  muren 
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II. 

Minnet  från  Jätturvallsgrottan. 

Lätt  f>m  hjertnt,  men  ännu  darmndo  efter 
den  häftitra  själsspänningen.  gick  den  sk«»na  llickan 
framåt  loft.sbron  mot  en  af  de  dörrar,  s(»m  ledde 
till  byggnadens  inre.  Just  som  hon  lade  handen 
på  dörrlåset,  kom  någon  med  brådskande  steg 
trappan  uppf<*>r. 

—  En  eod  morjron  hella  Agnes!  Andra  ta  tior 
hörde  dock  ed  ra  sköna  ögon  skuda  än  dessa  fiiv- 
dömda  Umder  och  deras  trasiga  ungar . . . 

Det  var  mannen  med  den  myndiga  stumman 
der  nere  yk  slottsgården,  Joh>fn  U  a/f,  snm  med 
dessa  ord  helsade  den  unga  flickan.  Johan  Wale 
var  hK)rghr)lViing  på  Borga  näs  under  ./'^.'f>'V  /\rik^.<iO)i, 
som  var  konungens  fogde  r»fver  allt  VesUnanlaud 
f>ch  Dalarne  och  hade  sitt  säte  på  Vesten\s  slott. 
Fnderf<»gden  på  H<irganjis  var  en  helt  ung  man, 
och  hans  mörka  hy  och  svarta  glänsande  ögon 
tillkännogåfvo  allt  ftir  tydlict,  att  han  var  en  ut- 
länd  ing.  Plan  var  till  hcjrden  Italienare,  men  hade 
tidigt  kommit  till  Danmark  och  derifrån  till  Sve- 
rige, der  hans  smidiga  och  inställsamma  väsende 
gjort  honom  till  en  synnerlig  gunstling  hos  den 
mäklige  fogden  på  Vesterås. 

Hans  morgonhelsning  tycktes  dock  icke  vara 
välkommen.  Tvärtom  visade  sig  i  Agnes  anlete 
en    omisskännelig  f(')rbittring,  vare  sig  nu  att  det 
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var  till  Hiljd  af  den  grymhet,  som  hon  sett  honom 
färdig  att  utöfva,  eller  emedan  hon  åtminstone 
önskade  forblifva  ostörd  efter  den  tilldragelse, 
hvartill  hon  varit  vittne.  Med  ett  lätt  drag  af 
ovilja  besvarade  hon  hans  helsning  och  försvann 
derefter  bakom  dörren,  utan  att  lemna  honom  tid 
att  fortsatta  det  samtal,  som  han  svnbart  velat 
anknvta. 

Den  unga  flickan,  som  tagit  den  fattige  yng- 
lingen i  sitt  beskydd,  var  dotter  till  grefve  l{'in< 
tif  KirerMcn  och  ^oinjnrfrn,  en  tvsk  herre,  som 
for  försträckningar  till  kronan  egde  Grip»sholms 
slott  och  län  i  pant,  äfvensom  Oppenstens  slott  i 
Vestergötland  med  Kinda  och  Mo  härad.  Han 
hade  ock  en  längre  tid  varit  bosatt  i  Sverige  och 
befann  sig  nu  på  en  resa  uppåt  Dalarno,  der  ko- 
nungen gifvit  honom  anvisning  på  vissa  skeppund 
ko])par  från  Falu  grufva  i  af  betalning  j)ä  en  se- 
nare fordran. 

Han  hade  blott  ett  enda  barn,  Agnes,  en  rask 
och  liflig,  kanske  något  bortskämd  flicka,  men 
sådan  hon  nu  var,  så  var  hon  sin  fars  ögonsten, 
och  mången  svensk  herreman  ur  de  förnämsta 
slägterna  hade  trådt  dansen  henne  till  behag  pa 
Oripsholms  slott.  Hon  var  af  en  ovanlig  skönhet, 
och  derjemte  gliidde  i  hennes  stora  mörka  ögon 
något  så  barnafromt  och  hjertegodt,  att  hon  väl 
kunde  sätta  hjertan  i  brand.  Aniuj  hade  dock 
ingen  vunnit  detta  hjerta.  Hon  lekte  och  fröj- 
dade sig  som  ett  barn  åt  dansen  och  åt  torner- 
speien  lika  mycket  som  ät  sagorna  och  sångerna 
om  förtrollade  prinsar  och  prinsessor,  hon  grät 
öfver  olyckan  och  jublade  öfver  lyckan,  men  hen- 
nes känslor  hade  ännu  icke  fastat  sig  vid  någon 
vi.ss,  som  för  henne  utsjorde  det  godas  och  det 
rättas  kämpe,  hvars  motgaflg  och  medgång,  stri- 
der och  segrar  hon  ville  dela  som  sina  egna. 

När  dörren  väl  var  stängd  bakom  henne  och 
hon    befann    sig    i    det  rum,  h vilket  hon  fått  sig 
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Agnes  stannade  en  stund  midt  på  golfvet  med 
hopknäppta  händer  och  blicken  stelt  fästad  fram- 
fiir  sig.  Det  var,  som  om  något  rört  sig  inom 
henne,  hvilket  hon  hade  svårt  att  tolka  i  ord. 
Men  så  kastade  hon  hufvudet  tillbaka  och  i  det 
hon  vände  sig  åt  den  sidan  af  rummet,  som  be- 
lystes från  helgonbilden,  strålade  hennes  vackra 
ögon  af  en  himmelsk  kraft.  Hon  gick  fram  till 
bönpallen  och  föll  på  knä.  Och  ju  varmare  hon 
bad,  desto  klarare  strålade  glorian  kring  den  he- 
liga jungfruns  hufvud,  och  desto  tydligare  bredde 
sig  friden  öfver  den  vackra  bedjerskans  anlete. 
Det  var  sagdt  om  denna  Mariabild,  att  den  alltid 
gaf  en  egendomlig  glans  ifrån  sig,  om  den  bed- 
jandes bön  var  Guds  moder  tacknämlig. 

Hvad  det  nu  var,  som  hon  bad  om  i  den  ti- 
diga morgonstunden,  om  det  var  om  skydd  för 
sin  arme  skyddsling  eller  om  skydd  och  hjelp  för 
sig  sjelf,.det  vet  blott  den  högste  fadren  i  him- 
melen.  Att  hon  just  i  det  ögonblick,  helgonbil- 
den strålade  som  herrligast,  var  i  största  behof 
af  skydd,  det  visste  hon  icke  sjelf. 

Dörren  hade  sakta  öppnat  sig  och  en  manlig 
skugga  glidit  fram  öfver  mattan.  Det  var  allde- 
les tyst  i  rummet,  endast  ett  och  annat  ord,  som 
framh viskades  af  den  bedjande  flickan,  afbröt  tyst- 
naden. Ett  sådant  ord,  som  uttalades  ett  par 
gånger  mera  tydligt  än  något  annat,  var  ordet 
Herman,  och  det  tycktes  utöfva  en  synnerlig  ver- 
kan på  den  lyssnande  skuggan.  Mannen  hade 
hunnit  fram  till  midten  af  rummet,  der  ljusflödet 
från  Mariabilden  öfvergöt  honom  med  ett  klart 
sken.     Det  var  italienaren  Johan  Wale. 

Hans  ögon  lyste  af  en  hemsk  och  giftig  glans, 
der  han  stannat  ett  ögonblick  och  ryckte  till  vid 
ljudet  af  det  framh  viskade  namnet  Herman.  Det 
var  som  om  han  med  sina  onda  ögon  velat  sluka 
den  sköna,  bedjande  flickan. 

Ögonblickligt    blef  han  dock  herre  öfver  sig 


1  >«.J  \.ii.Ki  VT     f.'  «;{  ;  rlRl.rt^=>«>N*. 


-.jeir  <'fli  tv«'l\Ie5i!  vilja  tortt-rttta  -jin  -my^uinlt^  ^aini 
<^neHt  'jfvpr  nimniet  i  riUrnins  mnt  <iörreii  ha  kom 
•^itncpn.  Mpji  ett  liiwi  fran  »iptt:i  hall  af  nimmer, 
«w>m  om  na<r<>n  fattat  i  diirrklinkan,  hejdatle  hans 
at«'fr  r>p.h  han  droir  ^isr  pilsnabbt  tillbaka  bakom 
«kauet,  der  han  stannarle  med  hamien  hvilande 
pÄ  dörri:iHPt. 

I>pn  andra  diirren  opjMiades  i  dt^tsamma.  och 
I  ii  t  ta  f»tPS^  horden  pa  mattan.  De  stannade  unge- 
fn-r  pa  namma  ställe,  der  lyissnaren  ögonblicket 
fr»riit  stått. 

De^sa  Hteo:  måtte  di  »ek  hatVa  stort  den  bed- 
jande. F>n  rbrelf^e  hördes  från  böopallen  och  ett 
utrop  af  pÄ  en  g^ng  glädje  och  torsk  nickel  se. 

—  Hvad  är  det,  ^*f^m  så  skrämmer  dig.  min 
dotter?  —  hördes  en  mild  och  I  inf  stämma  fru  <£a. 

—  Osronen,  dessa  ögon,  mt»der... 

—  Hvilka  ögfon,  mitt  barn? 

-  TMna  egna  ögon,  älskade  moder...  jag 
tyckte  straxt  jag  såg  dem,  att  det  var  en  annan, 
att  det  var 

—  Sa  g  nt,  mitt  barn,  hvems  Ögon  kunna  likna 
mina  i  så  hr»g  grad ? 

—  Ack,  det  är  en  egen  historia,  moder,  men 
jag  vill  tala  om  den  f<'>r  dig,  du  som  har  reda  pä 
alla  Agnes'  hemlicjheter.  Kom  och  sätt  dig  här 
]}k  pallen  framför  Onds  moder,  så  skall  jag  säga 
dig,  hvftd  som  händ  t  mig  och  h  vårföre  dina  ögon  . . . 
jo  ser  dri,  de  akrämde  mig  icke,  men  de  kommo 
mig  att  glömma  dig  och  i  stället  se  en  annan, 
som  också  har  alldeles  dina  ögon,  fast  jag  lorst 
nii  kommit  att  märka  den  förunderliga  likheten  .  . . 
Se  här,  sätt  dig,  moder,  så  skall  du  fa  höra! 

Och  hrm  dro";  fram  en  liten  med  blätt  hv- 
vi\f]f'.  försedd  bänk,  sam  stod  utmed  sängen,  t^h 
de  ]m(]n  q  vin  norna  satte  sig  i  ljusskenet  framn)r 
Maria  bi  Iden. 

—  I)et  var  härom  dagen,  när  vi  voro  vid 
Silf  berget  der  uppe  mellan  skogarne  och  bergen  . . . 


111  miiiue»  :U.i  vi  in  ti  »•ro  vir  mHUUiir  j  »in  imiaii- 
zumii  »till.  »ler  «ten.  .ii:u  -frrvmmeii  -Hn-ntii*  ^  vn»- 
ic<*rr.  mei.jin  nrutHn.  M.n  tur  hmi  »lea  nmie  pn- 
-em  tbm  VeffteriH,  nan  iitm  vttc  4«i  vrij  n^uii  pa. 
:ivir  ^ihVHi:  .»<Mi  lft>no«rn  liti^n  i  jimen.  —  •!♦* 
vi>pr)  iiinedr^umi  i  »*n;  jrl:u.r.  -wrnm..  '\v*\  .in  ninin» 
»rt  partum  vl»fr%*:ii  &i.ai(e  om  'len  in « teman  rjimr- 
vat,.en.  »ler  man  ii!i*f^  itan  4e  *'»en  na  'ia.!*^'a  ir»*r 
r«  r  'iec  lir>t£n  lerz^^r;  —  >k:H«K*K.a«'jt  liii.laiie  nan 
'let  —  pil  juiiiri  sillan  -^j*'».  L  ^^'inerMeC  nief;»»! 
nyt:  i  »»TI  att  iiejf  i^e  tien  mariivar'li!in  itineKvrkaa 
iniiö  Järriirvi.^en  .  . . 

—  V  ii  minne»  jas  »tet  *ier.  mitt  ')ar!i.  oeh 
'l'i  torer  mi^  -^jeif  niil  ert  jimne.  avar''m  ;aa  ri»«taa 
:  i^r  vt*iac  fciisi  mefl  tiiuu  om  iette  rPH«in  «>i'li  »te 
må.i^ri  menniHK.ipnju  4om  •»mtrarVo  iS»,  Himinr  miir 
•terir>Ln.  Du  toi^^vann  +a'axi;  efter  mni<ta2;en  <><!ii 
•+ynre;*  tor^t,  nar  vi  voro  tarflijcir  att  br^^iv  an»). 
'>ea  .la  var  dii  hlejc  om  kimi.  som  om  »ta  vart: 
•ite  ff-r  en  niirns-  tan . . . 

—  Ja.  ja^  krira  miitler.  jac  var  det...  o«*ii 
ajvie  ej  han  vant . , . 

—  H^iiken.  mitt  barn? 

—  Hin  meil  d-na  6^*  n  .  . . 

—  V*^  dii  ej   bvjiil  iian   bet^r? 

—  J":»»  jn;j  kt>nie  liaa»  namn  nämnatf.  han 
herr^  Herman! 

—  Herraaa.  Herman  »jeh  mlmt  otr<>n... 

LMc  VI r  med  en  e«r*^n  betoninji  i  n'ftCen.  de^-wi 
'<rd  vttrade*.  M'^n  sam -a  minnen  vakna  r«rta  af 
•"len  m;nj4ta  an  ledning.  M:ui:lnda  var  aamneC  Her- 
man k-».rt  f^'>r  d»tn  grumla  -^etian  lanet  tia-mica  i 
tiden.  d:t  det  mi  t«''nr«*  henne  a  ner.  liit-Hiin  rA't\  en 
aoi^ealig  nvekel  öppnar  lÄaet  tiil  irimmalt  ^rin- 
iasdt  gi;id, 

—  Ja  —  itEertM^  Ai'ne**  —  dina  otr'»a  frtm- 
kallade  nv*»  haiw  bild  t7'>r  mio:  «i  cvdif^rt.  att  h;i.ii« 
d'i  icke  til.tai-it  mie.  -»k-ille  ja.»  trott.  at6  han 
«1..it  -ii^  nnder  dm  2rr4  kiadninsc- 
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—  Besynnerligt  —  munnlade  den  gamla  frun, 
medan  en  fuktig  glans  bredde  sig  öfver  hennes 
ögon  —  och  denne  man  lärde  du  känna  der  i 
jättekyrkan  . . .  ? 

—  Icke  lärde  jag  väl  känna  honom,  jag  på- 
minner mig  knappast  mer  än  hans  ögon  ...  allt 
det  andra  lägger  jag  tillsammans  till  eit^  bilden 
af  något  raskt,  kraftigt  och  hederligt,  alldeles  som 
riddarne  i  de  gamla  sagorna . . . 

Den  okände  måtte  dock  hafva  gjort  ett  dju- 
pare intryck  på  berätterskan,  än  hon  ville  er- 
känna för  sig  sjelf.  Hon  betäckte  sitt  ansigte 
med  sina  händer,  som  om  hon  riktigt  velat  sätta 
sig  in  i  den  händelse,  hon  stod  i  begrepp  att  he- 
skrifva,  och  hvari  denne  okände  tagit  en  så  huf- 
vudsaklig  del. 

—  Men  jag  längtar  att  höra,  huru  det  gick 
med  dig  den  der  märkvärdiga  eftermiddagen.  Du 
försvann  i  riktning  åt  sjön  . . . 

—  Ja;  jag  ville  åtminstone  se  på  afs tand  det 
märkvärdiga  berget,  der  trollen  bott  och  der  så 
mycken  rikedom  skall  ligga  förborgad,  och  jag 
gick  ned  åt  sjön.  Vid  jag  stod  der  och  såg  mig 
om  efter  en  båt,  för  att  komma  närmare  målet 
för  min  nyfikenhet,  kom  en  af  fogdens  knektar 
och  erbjöd  sig  att  anskaffa  en  båt,  om  jag  ville 
fara  ut  på  sjön.  Jag  tackade  honom,  och  det 
dröjde  icke  länge,  förrän  jag  befann  mig  i  en  liten 
båt  midt  på  sjön.     Och  ju  närmare  jag  kom  Jättur- 

,  val  len,  dess  mera  drogs  min  hog  ditåt. 

Det  var  ett  högt  berg,  när  man  såg  det  der 
nerifrån  sjön,  och  det  stupade  brant  ned,  och  ne- 
derst vid  sjökanten  såg  jag  trenne  hålor  bredvid 
h varandra.  Jag  höll  stilla  med  båten,  och  hjer- 
tat  klappade  högt,  men  jag  kunde  ej  motstå  be- 
gäret att  ro  framåt,  äfven  om  trollen  skulle  velat 
bjuda  mig  till  gästabud  derinne.  Ser  du,  jag  har 
ju  ingen  riddare  än,  som  skulle  sörja  sin  berg- 
tagna  brud  . .  . ! 
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—  Så  du  säger,  mitt  barn,  un  din  ädle  fader 
och  jag . . .  tror  du  icke  vi  skulle  sörja,  om  du 
försvunne  ifrån  oss? 

—  Visst    tror   jag  det,  älskade  moder  Ritza 

—  återtog  flickan  och  kysste  ömt  den  gainUi  frun 

—  men  ser  du,  i  sagan  hör  man  ju  aldrig  talas 
om  8<)rjande  gamla  fruar,  utan  bara  om  unga  vackra 
riddare,  som  sedan  skola  lösa  fch-troU ningen  och 
befria  den  bergtagna,  och  nu  berättar  jag  för  dig 
en  verklig  saga,  en  riktigt  verklig  saga. 

—  Aj,  aj,  kära  barn,  jag  fruktar  du  har  rätt! 
Det  likar  sig  till,  att  du  blef  förtrollad  på  Jätturn. 

—  Så  farligt  lärer  det  väl  icke  vara,  fa^t 
jag  höll  på  att  blifva  der  jag  var,  eller  åtmin- 
stone ftk-svinna  från  dig  och  min  fader;  men  blif 
ej  fijrskräckt,  kära  moder,  du  har  ju  mig  hos  dig 
igen  . . . 

—  Gud  och  den  heliga  jungfrun  beskydde 
dig  barn  och  förtage  allt  ondt  ifrån  dig,  men  i 
dessa  tider  och  i  detta  land,  der  godtycket  är  lag, 
der  kan  man  ej  vara  nog  försigtig;  och  jag  äl- 
skar dig,  som  om  du  vore  mitt  eget  barn,  och 
kommer  det  något  dig  vid,  så  skulle  ntitt  gamla 
hjerta  brista...  Men  fortsätt  med  din  berättelse! 

—  Huru  det  nu  var,  så  rodde  jag  fram  ända 
intill  de  tre  hålorna.  De  lågo  bredvid  h varandra. 
De  två  åt  höger  voro  mindre  och  vattnet  gick 
in  uti  dem,  men  oen  tredje  åt  venster  var  8((')rre. 
Här  »tötte  min  båt  mot  Öppningens  nedre  kant, 
och  jag  steg  ur  och  gick  in  i  grottan.  Hon  var 
stor  och  rymlig  med  släta  väggar,  men  goifvet 
var  något  lägre  än  sjön.  Jag  såg  mig  omkring, 
om  jag  ej  skulle  få  se  några  smycken  af  guld 
och  ädelstenar  derinne,  och  jag  vet  ej  hur  det 
kom  sig,  men  jag  har  aldrig  så  tydligt  som  då 
kommit  att  tänka  på  dina  ord,  moder,  hurusom 
uppfyllandet  af  ens  plieter  också  fir  det  -skönaste 
smycke,  och  på  det  sättet  fann  jag  ju  guld,  jag 
också. 
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—  Men  som  jag  stod  och  tänkte  på  det  der 
och  på  meiiniskornas  begär  att  samla  rikedomar, 
förmörkades  plötsligt  grottans  öppning.  Jag  såg 
dit,  och  tvenne  karlar  stodo  framför  mig.  De  hade 
svärtade  ansigten  och  liattarne  djupt  neddragna, 
så  j»g  lär  aldrig  kunna  igenkänna  dem,  om  jag 
också  skulle  få  se  dem. 

—  Jag  skrek  till  af  förskräckelse,  men  i 
samma  ögonblick  kastade  de  ett  tjockt  kläde  öfver 
mig  och  bundo  så  hårdt  om  min  mun,  att  jag  var 
nära  att  qväfvas.  Jag  märkte  att  de  buro  mig  i 
båten  och  rodde  derifrån.  Men  långt  hade  de  ej 
hunnit,  förrän  jag  hörde  en  röst  ropa  dem  an,  och, 
då  de  fortsatte  sin  rodd,  befalla  dem  stanna.  Jag 
hörde  häftiga  årslag,  något  stötte  emot  den  båt, 
der  jag  var,  en  häftig  brottning  tycktes  följa,  men 
den  varade  ej  länge,  förrän  jag  hörde  någon  störta 
i  sjön. 

—  Då  löstes  bindeln  omkring  mitt  hufvud 
och  jag  såg  mannen  med  dina  ögon,  moder.  Hans 
r)gon  lyste  af  glädje,  när  han  såg  mig  oskadad. 
I  hans  båt  befann  sig  ett  gammalt  gråskägg,  till 
hvilken  jag  borde  honom  säga: 

" —  Fort  härifrån,  för  jungfrun  till  stranden 
och  följ  henne,  tills  hon  kommer  i  säkerhet,  jag 
har  ännu  något  här  att  skaffa,  du  träffar  mig  der- 
uppe  i  Jätturyallsstugan." 

—  Mannen  svarade  något,  som  jag  icke  lade 
märke  till,  men  så  mycket  förstod  jag,  att  han 
var  hemma  på  ett  ställe,  som  hette  Ihnnra^  och 
att  min  räddare  hette  Herman,  för  gråskägget 
nämnde  honom  vid  namn. 

—  Och  dermed  hoppade  han,  som  hette  Her- 
man, i  den  andra  båten  och  rodde  med  en  otrolig 
snabbhet  efter  de  båda  män,  som  velat  bergtaga 
mig,  och  hvilkas  hufvuden  syntes  ett  stycke  bort 
])å  sjön. 

—  Mannen,  som  rodde  mig,  var  gammal  och 
ordkarg,    aldrig  ett  ord  fick  jag  honom  att  siiga. 
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Så  fort  jag  stod  på  stranden,  sade  jag  honom,  att 
han  ej  behöfde  följa  mig  längre,  men  jag  såg  lio- 
uom  dock  på  afstånd  följa  mig,  ända  tills  du  mötte 
mig  och  vi  voro  färdiga  att  bryta  upp. 

—  Besynnerligt,  mitt  barn,  besynnerligt  — 
yttrade  den  gamla  och  skakade  på  hufvudet.  — 
Tydligen  finnes  här  någon,  som  . .  .ja,  ja  lika  godt, 
den  heliga  jungfrun  beskyddar  de  sina! 

I  detsamma  hördes  någon  taga  i  nyckeln  till 
den  yttre  dörren,  som  öppnades. 

*  Fogden,  Johan  Wale,  trädde  fram  i  rummet, 
djupt  bugande  for  de  båda  q  vinnorna. 

Den  gamla  frun  fastade  en  genomborrande 
blick  på  den  bugande  mannen,  hvars  långa  plym 
sopade  golfvet,  vid  det  han  med  handen%ibrde 
hatlen  fram  och  åter. 

—  Det  var  märkeligt,  herr  Johan  —  yttrade 
fru  Richissa  —  mina  tankar  föllo  just  nu  på  eder. 

—  Det  gläder  mig,  ädla  fru  —  svarade  fog- 
den och  log,  under  det  hans  blick  var  hvass  som 
en  dolkspets  —  mina  tankar  dväljas  också  helst 
i  dessa  rum,  der  hon  blommar  ^den  ädela  ros  och 
förgyllande  skrin",  som  de  sjunga  i  visan  här  i 
dessa  bygder.  Det  ser  då  ut,  som  om  våra  tankar 
.skulle  mötas  . . . 

Fogden  vände  sig  mot  Agnes,  men  innan  han 
hade  hunnit  yttra  ett  ord,  af  bröts  han  af  fru 
liichissa. 

—  Måtte  det  vara  ett  godt  möte,  fogde!  — 
sade  hon;  och  liksom  ifrig  att  gr)ra  ett  slut  på 
samtalet  tillade  hon  —  jag  förmodar  ert  ärende 
gäller  anstalterna  för  vår  afresa? 

—  Så  är  det,  min  fru,  och  om  I  tillåten  mig, 
är  jag  redo  att  ledsaga  er  och  er  skyddsling  till 
den  stora  loftssaleu,  der  alla  redan  äro  försann  lade. 

Och  de  följdes  åt  genom  loftsbron  till  det 
stora  rummet,  som  skilde  fruntimmernas  rum  från 
iogdens  enskilda. 


III. 

I  gästabudssalen. 

I  den  stora  salen  befunno  sig  vid  fruntim- 
mernas  inträde  tvenue  män,  till  sitt  vttre  helt 
olika  hvarandra. 

^en  ene  hade  ett  öppet  och  ädelt  ansigte. 
Hans  hållning  var  stolt;  det  syntes,  att  han  var 
van  att  se  andra  buga  for  sig.  Men  det  var  det 
oaktadt  något  förbindligt  och  tilldragande  i  hans 
väsende.  Man  tyckte  sig  kunna  förtro  sig  till 
den  mannen.  Det  var  grefve  Hans  af  Ewersten, 
pantherre  till  Gripsholm  och  Oppensten. 

Ett  vänligt  leende  flög  öfver  hans  anlete,  när 
han  tick  se  sin  dotter,  som  med  barnslig  frimo- 
dighet skyndade  fram  till  honom.  Grefven  tryckte 
en  kyss  på  dotterns  panna  och  vände  sig  derj>å 
till  fru  Richissa. 

—  God  morgon,  min  franka  —  sade  han  — 
huru  befinnen  1  eder  efter  gårdagens  besvärlii^a 
färd  ? 

—  -  Godt,  min  frände,  jag  inandas  med  lor» 
tjusning  den  friska  luften  mellan  dessa  berg. 

—  Men  något  behöfver  den  ännu  rensas  — 
inföll  den  andre  herremannen.  —  Den  är  ännu 
för  mycket  fyld  med  orena  duns  ter,  jag  tycker 
mig  inandas  idel  uppstudsighet  och  vrånghet,  så 
fort  JBg  kommer  norr  om  Långheden  och  öfver 
elfven  vid  Brunbäcks  färja. 

Det  var  fogden  öfver  Vestmanland  och  Da- 
larne, Jösse  Eriksson,  som  yttrade  dessa  ord.     Hans 
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—  Dessa  saker  gå  långt  öfver  mitt  förstånd 
att  döma  om  —  geiitog  den  fromma  frun  —  men 
livad  har  då  den  stockars  bonden  gjort,  éfterson) 
han  skall  försmäkta  här  i  fogdens  torn? 

—  Han  har  velat  anklaga  konungens  fogdt' 
inför  konungen  sjelf. 

—  Om  jag  icke  hört  orätt  —  inföll  grefve 
Hans  —  så  berättade  mig  den  ärevördige  fader 
Iferthel  från  Vesterås,  som  jag  träffade  i  Husa  by, 
och  som  tycktes  noga  känna  förhållandena  i  dessa 
bygder,  att  Nible  hemman  förlidet  år  lades  under 
slottet  här  och  emot  egarens  vilja.  Är  denne  Lars 
Olsson  och  egaren  till  Nible  samme  man? 

Fogden  bejakade  frågan. 

—  Nå  väl  —  återtog  då  grefven  —  är  det 
derför  han  klagade  eller  ville  klaga  hus  vår  nå- 
dige herre,  konungen,  så  synes  det  mig,  som  . . . 
förlåten  mig,  fogde,  jag  vill  ej  blanda  mig  i  edert 
görande  och  låtande,  ej  heller  tvista  med  eder, 
som  så  vänligt  varit  min  värd  under  färden  genom 
edert  fögderi;  men  det  synes  mig,  som  om  de  ut- 
ländska herrar,  hvilka  kommit  till  välde  här  i 
landet,  aldrig  kunnat  glömma  det  land,  som  de 
dock  lemnat  och  utbytt  mot  detta  nya,  utan  velat 
andrå  allt  här  efter  måtten  i  sitt  gamla  hemland, 
och  det  förundrar  mig  mindre,  att  detta  folk  ser 
sorgmodigt  ut,  som  min  ädla  franka  nyss  anmärkte, 
än  att  det  någonsin  lyckats  en  främling  att  en 
längre  tid  bihehålla  sig  här. 

—  Och  likväl,  grefve  Hans,  sitter  jag  Jösse 
Eriksson  sedan  sjutton  år  såsom  fogde  öfver  allt 
Vestmanland  och  Dalarne,  och  vid  mitt  ärliga 
sköldemärke,  jag  vill  se  den  i  synen,  som  vidare 
vågar  knysta  i  detta  osaliga  land.  Jag  känner 
dem,  dessa  styfsinnade  bönder,  och  aldrig,  nej 
aldrig  kommer  min  konungs  välde  till  styrka  i 
detta  land,  så  länge  de  hålla  nacken  uppriitt. 
Nej  J)ort  med  dem,  i  eld  eller  sjö,  det  gör  det- 
samma,   men    bort  skola  de,  och  flvtta  sedan  hit 


ett  pur  tusen  af  vår:i  bönder  fräo  de  du iiska  öarne, 
som  redan  vnnt  sig  alt  lyda  sina  herrar,  då  skall 
fred  och  his^n  råda  i  konung  Eriks  stora  rike, 
och  herremännen  i  ro  kunna  jaga  i  skogen  och 
tömma  sina  bägare  i  borga  salen. 

Grefven  svarade  intet  härtill,  men  hans  ut-' 
seende  visade  tydligt,  att  han  hade  sina  tankar 
(or  sig. 

—  Så  har  det  blifvit  i  Norge  —  fortsatte 
den  ifrige  fogden  —  jag  hörde  ofta  min  svär- 
fader, den  stränge  riddar  Ulf  Jonsson  på  Ervalla, 
den  mäktige  Jon  Hafthornssons  son,  omtala,  huru 
godt  de  hade  det  der,  och  huru  föga  man  der  be- 
höfde  bekymra  sig  om  bonden  och  hvad  han  ville 
eller  icke  ville.  De  ädle  h.errarne  här  i  riket, 
riksens  råd  och  män,  måga  se  till,  huru  de  skola 
reda  sig,  om  konung  Erik  skulle  få  det  infallet 
att  kalla  sina  fogdar  tillbaka  och  sätta  beskedliga 
Svenskar  på  slotten. 

Medan  fogden  som  bäst  var  inne  i  sin  ut- 
läggning,  huru  det  skulle  bli  i  landet,  om  icke 
han  och  hans  likar  voro,  och  om  huru  det  borde 
vara,  hördes  en  trumpetstöt  från  vakttornet,  och 
kort  derefter  inträdde  en  af  fogdens  svenner  och 
anmälde,  att  en  ung  man,  som  såg  ut  som  en 
riddarsven,  höll  till  häst  utanfcu-  slottsporten  och 
begärde  att  få  tala  med  fogden.  Jösse  Eriksson 
sporde  svennen,  hvem  den  främmande  var,  oclvven- 
nen  svarade: 

—  Han  kommer  med  bud  från  Engelbrekt 
Engelbrektsson  vid  Kopparberget.  Rjörn  bågskytt, 
som  har  vakten,  säger  det  vara  unge  Herman 
Ber  man. 

—  Så  låt  honom  komma  inn)r  oss  här  i  salen. 
Den  mannen  må  man  se  sig  för,  innan  man  tram- 
par honom  på  tårna. 

Svennen    försvann,  och  några  ögonblick  der- 
•  efter,  inträdde  Engélbrekts  sändebud. 

Det    var    en    ståtlig    ung   man,  högväxt  och 
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fekulderbred,  men  smärt  om  midjan  och  med  ett 
uttryck  i  sitt  ansigte,  som  på  en  gång  var  vekt 
och  kraftfullt.  Hans  uppträdande  gjorde  ett  olika 
intryck  på  nästan  alla  de  närvarande.. 

Jösse  Eriksson  och  hans  underfogde  sågo  ho- 
nom an,  den  ene  med  synbart  missnöje,  den  andre 
med  en  blick  af  det  mest  kallblodiga  hat.  Grefve 
Hans  syntes  deremot  med  verkligt  välbehag  skåda 
den  unge  mannen  med  hans  lujfviska  hållning  och 
frimodiga  uppsyn;  och  grefvens  dotter  vågade 
knappt  kasta  en  blick  utom  randen  af  sin  kläd- 
ningsfåll,  medan  rodnaden  betäckte  hennes  panna 
och  kinder.  Fru  Richissa  var  dock  den,  påhvil- 
ken  mannen  tycktes  göra  det  lifligaste  intrycket. 
Hennes  vanligen  så  lugna  blick  fastades  djupt  och 
genomträngande  ]»å  hans  ungdomligt  vackra  an- 
sigtsdrag,  och  ju  längre  den  hvilade  derpå,  desto 
oroligare  tycktes  den  blifva.  Den  gamla  frun 
tryckte  till  slut  med  en  omärklig  rörelse  under 
sin  gråa  kappa  handen  mot  hjertat,  liksom  om 
hon  måst  anstränga  sig  för  att  iakttaga  ett  sken- 
bart lugn. 

*  Mannen  bar  en  sventjenares  drägt,  men  tyget 
i  hans  rock  var  finare,  och  spännet  i  det  gula 
jifbältét  af  elghud  var  af  rent  silfv^r.  Man  kunde 
taga  hoiK>m  fiir  en,  som  sjelfegde  gård  och  grund, 
för  hvilken  han  ämnade  rida  som  väj)nare  eller 
sven  af  vapen,  som  det  helte,  när  tiden  <lertill 
var  inne. 

—  Ditt  nanm,  ungersven,  och  hvad  ärende 
medförer  du?  —  sj)orde  med  en  myndig  ton  Jösse 
Eriksson,  hvars  ögonstenar  knappt  syntes,  der  de 
rullade  fram  och  åter  under  de  yfviga  ögonbrynen. 

—  Herman  Berman  är  mitt  namn  —  svarade 
svennen  med  en  välklingande  stämma  —  och  jag 
kommer  i  Engelbrekt  Engelbrektssons  ärende  1 

—  Godt,  hvad  vill  den  ärlige  bergsmannen? 

—  Han  låter  helsa  er  och  bedja  om  uppskof 
med    domen    öfver  de  fem  bönderna  från  Sked  vi. 


Som  1  väl  veten,  ha  de  svåra  åren  och  de  tunga 
skatterna  gjort  dem  till  tiggare,  från  att  vara  väl- 
mäeiTde  män;  de  hafva  hustrur  och  barn;  om  de 
rvckns  bort,  skola  barnen  svälta  till  döds  .  . .  En- 
gelbrekt  beder  eder  låta  anslå  med  domen,  tills  ko- 
nungen fått  kännedom  om  saken... 

—  Konungen,  och  alltid  konungen  —  afbröt 
honom  Jr>sse  Eriksson,  och  slog  sin  knutna  hand 
i  ekbordet  framför  sig  — skall  det  då  aldrig  blifva 
klart  f()r  dessa  bönder,  att  konungen  icke  är  c/t^ra^s 
konung,  utan  ridderskapets  och  frälsets,  och  att 
de  hundarne  skola  l3^da  sina  herrar  och  vara  deras 
undersåtar ! 

—  Det  är  en  främmande  lära  för  oss  Sven- 
skar —  återtog  svennen  med  lugn  —  lagen  är 
lika  för  alla,  vi  hafva  sjelfva  gifvit  oss  den,  och 
kungen  hafva  vi  valt  att  lag  styrka  och  frid  hålla, 
så  har  man  sagt  mig,  och  när  lagen  tillåter  hvarje 
svensk  man  att  gå  till  kungen  i  hvad  sak  han 
vill,  så  lärer  väl  ingen  våga  säga  nej,  när  lagen 
säger  ja. 

—  Du  är  väl  bevandrad  i  lagen,  ungersven, 
men  konungen  står  öfver  lagen,  och  jag  utfor 
.konungens  bud!  Det  förundrar  mig  for  öfrigt,  att 
Engelbrekt  blandar  sig  i  denna  sak  .  . .  han  borde 
känna  mig  tillräckligt,  så  många  år  som  jag  .sela  t 
fogde  i  Vestmanland  och  Dalarne. 

—  Der  orätt  sker,  är  det  hvarje  mans  pligt 
att  söka  det  afvärja,  och  Engelbrekt  liksom  Dala- 
männen i  allmänhet  vilja  blott  rättvisa.  Låt  la- 
gen styra,  och  hvarje  klagan  skall  försvinna  ur 
Sveriges  rike. 

—  Det  är  ett  djerft  tal,  du  der  förer,  men 
kycklingen  kacklar  efter  som  hönan  lärtlionom  . .  . 
Man  ulöder  icke  nästet  genom  att  plocka  bort  äg- 
gen; det  är  den  gamla  fogeln,  som  skall  plockas. 

—  Är  det  Engelbrekt,-  I  der  syften  på,  fogde, 
så  månde  ert  tal  vara  djerfvare  än  mitt . . . 

—  Man  säger  mig,  att  stora   skaror  allmoge 
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strömma  till  Engelbrekt  vid  Kopparberget  —  förer 
han  slikt  tal  der,  som  du  inför  mina  egna  Öron, 
så  må  han  taga  sig  till  vara,  det  är  ej  stor  skil- 
nad  mellan  bonde  och  bergsman. 

—  Hvad  Engelbrekt  gör  och  låter,  derom 
magen  I  spörja  honom  sjelf.  Kommen  dock  ihog, 
att  Engelbrekt  fc^rer  sköld  och  hjelm  liksom  I, 
och    att  hans  sköldemärke  är  så  god  t  som  edert. 

—  Hvad  menar  du  med  de  orden  .  . .? 

—  Att,  enligt  hvad  I  sjelf  sägen,  han  har 
ginare  väg  till  kungen,  än  bonden! 

—  Han  aktar  då  sjelf  draga  till  kungen  och 
föra  de  fem  böndernas  talan? 

—  »^pörj  honom  sjelf  derom,  fogde;  men  nu 
torde  det  vara  på  tiden,  att  I  sägen  mig,  hvad 
svar  jajg  får  medföra  från  eder. 

Jösse  Erikssons  ständigt  breda  mun  gaf  i  detta 
ögonblick  ett  uttr^-ck  åt  hans  ansigte,  som  gjorde 
dess  nedre  del  öfverensstämmande  med  dess  öfre. 
Det  var  vidrigt  att  se  på  detta  ansigte. 

—  Hvad  de  fem  männen  beträffar  —  sade 
han  —  'så  är  det  vid  det  här  laget  väl  bestäldt 
med  dem.  Du  skall  sjelf  fk  se  det,  när  du  dra- 
ger härifrån,  och  så  kan  du  bäst  återföra  mitt 
svar  till  Engelbrekt. 

Svennen  såg  tned  en  frågande  min  på  fogden, 
och  det  var  som  om  hans  kind  bleknat,  när  han 
såg  dennes  vidriga  leende  och  lömska  blick.  En 
blixt  af  vrede  Ijungade  ur  hans  öga,  och  han  grej) 
ofrivilligt  med  venstra  handen  om  fastet  till  det 
korta  svärd,  som  hängde  i  bältet  vid  sidan. 

—  För  sent?  —  var  det  enda,  han  kunde 
frampressa  öfver  sina  läppar. 

—  Som  du  säger,  för  sent  —  var  fogdens 
iskalla  svar  —  och  du  kan  tillägga  den  helsnin- 
gen  från  fogden  Öfver  Vestmanland  och  Dalarna, 
att  han  ger  na  sffge  sig  för  framtiden  befriad  från 
sådana  bud,  som  du  i  dog  medfört  från  Engelbrekt. 
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Dervid  vände  sig  Togdeii  åt  audra  sidan  af 
rjirnmet. 

Svennen  tycktes  kämpa  en  svår  kamp  med 
.sig  sjelf.  Det  såg  ut,  som  om  lian  velat  slunga 
sin  fcirhannelse  öfver  den  grymme  fogden,  eller 
som  om  han  velat  störta  fram  med  draget  svärd,  — 
men  han  blef  snart  herre  öfver  sig  sjelf. 

—  Jag  skall  riktigt  framföra  er  helsning, 
fogde  . . .  den  lärer  icke  komma  för  sent  fram ! 

Och  svenuen  lemnade  den  stora  salen,  åtföljd 
af  fogden  Jolian  Wale. 

Under  samtalet  mellan  Jösse  Eriksson  och 
Herman  hade  Agnes  närmat  sig  sin  fader,  liksom 
om  hon  sökt  hans  skydd  for  den  fasa,  som  blotta 
f(>restäl  I  ningen  om  de  fem  böndernas  öde  upp- 
väckte i  hennes  själ.  Krampaktigt  tryckte  hon 
fadrens  hand,  när  hon  fick  höra#att  all  räddning 
var  omöjlig. 

Hennes  blick,  när  hon  såg  på  den  stolte  un- 
gersvennen, som  talade  så  frimodigt  inför  den  mäk- 
tige fogden,  var  den  bäste  tolken  för  det  lifliga 
deltagande,  hvarmed  hon  följde  samtalets  gång. 
Hennes  kind  var  än  röd  som  blod,  än  hvit  som 
snö,  och  när  den  förtviflade  budbäraren  lemnade 
rummet,  var  hennes  smärta  fullt  ut  lika  stor  som 
hans. 

Men  en  oförklarlig  oro  bemäktigade  sig  henne 
tillika. 

—  Följ  med,  fader,  följ  med  —  hviskade  hon 
i  grefvens  öra. 

Grefven  hade  med  uppmärksamhet  följt  alla 
ord,  som  vexlats,  och  delade  i  viss  mån  sin  dot- 
ters oro.  För  att  dock  icke  stöta  sig  med  fogden, 
men  på  samma  gång  få  tillfälle  att  följa  sin  dot- 
ters och  sitt  eget  hjertas  hviskningar,  yttrade  han; 

--  Är  det  fortfarände  eder  vilja  att  hedra 
oss  med  edert  sällskap  på  vår  färd  uppåt  Kop- 
j)arberget,  Jösse  Eriksson  ? .  . .  det  är  redan  långt 
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lidet  på  morgonen^  vi  önska  derför  ju  torr  dess 
hellre  sitta  upp. 

Grefven  nalkades,  medan  han  yttrade  detta, 
dörren,  och  då  fogden  med  en  höfvisk  bugning 
bejakat  hans  fråga,  gick  han  ut,  liksom  (t)r  att 
rusta  sig  i  ordning  till  färden. 

Aijnes  kastade  smekande  armarna  omkrine 
sin  moderliga  vän  »och  k3^sste  henne. 

Till  utseendet  lugn  mottog  fru  Richissa  Hic- 
kans smekningar,  men  upj)manade  henne  tillika 
att  se  till,  det  hennes  saker  ordentligen  in  lades  i 
sina  förvaringsrum  f(Jr  dagens  tärd.  Och  Agnes 
gick  att  fullgöra  den  gifna  tillsägelsen,  hvarvid 
fogden  skyndade  att  ö})j)na  dörren. 

Äfven  han  aflägsnade  sig  med  detsamma. 

Då  knäppte  fiu  Richissa  ihop  sina  händer 
och  bad  en  varm  bön,  och  en  lyssnare  skulle  der- 
iinder  hafva  hört  äfven  hennes  läppar  framhviska 
namnet  Herman. 


IV. 

Hvad  svennen  såg. 

Med  raska  steg  gick  Herman  Berman  utför 
trappan  till  loftss valen,  och  Johan  Wale  följde 
tätt  efter.  Nere  på  gården  sutto  en  hop  ryttare 
till  häst,  väl  femtio  till  antalet.  Det  var  gref- 
vens  af  Evi^ersten  folk,  som  redan  voro  i  ordning 
till  afresan.  Tvenne  ryttare  höllo  de  hästar,  som 
voro  bestämda  för  grefven  sjelf  och  de  båda  frun- 
timren. 

När  de  båda  männen  kommit  ned  på  gården, 
togo  de  vägen  snedt  öfvér  densamma  och  försvunno 
bakom  hörnet  af  uthusbyggnaderna,  som  der  stodo 
i  en  rad. 

Johan  Wale  gick  förut.  Det  var  märkligt 
att  se,  huru  beredvillig  han  var  att  visa  Engel- 
brekts  budbärare  det  öde,  som  drabbat  de  fem 
bondemännen.  En  mängd  af  fogdens  knektar  säl- 
lade sig  äfven  till  de  båda  männen,  och  månget 
mustigt  smädeord  om  bönderna  flög  förbi  Hermans 
öron.  Fogden  iakttog  sjelf  tystnad,  men  på  min- 
spelet i  hans  ansigte,  liksom  på  de  spetsiga  blic- 
kar, hvarmed  han  litet  emellan  betraktade  sin 
följeslagare,  syntes  det,  som  om  han  med  nöje 
hört  sina  underordnades  grofva  skämt. 

DeC  fordrades  hardt  nära  öfvermensklig  an- 
strängning för  den  unge  mannen,  att  förblifva  herre 
öfver  sig  sjelf. 

Nu  stannade  fogden  framför  en  liten  dörr,  och 
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j)å  hans  vink  gick  en  af  knektarne  fram  och  öpp- 
nade den. 

En  förfärlig  stank  och  rök  strömmade  de  an 
kommande   till    mötes    frän    det  öppnade  rummet. 

Stig  in,  Herman  Berman  —  yttrade  nu  fog- 
den och  log  så  hemskt  dervid  -^  stig  in  och  se, 
hvad  Jösse  Eriksson  låter  eder  berätta  för  Engel- 
brekt. ,  • 

Herman    Uitade  sig  ned  för  att  se  in  i  rum-' 
met,  men  han  drog  sig  snabbt  tillbaka.     Det  be- 
höfdes    blott    ett   kort  ögonblick  för  att  se,  hvad 
som  fanns  derinne  i  rummet. 

Det  var  en  mindre  byggnad,  som  tycktes  äm- 
nad till  slottets  badstu.  På  jernkrokar  i  taket 
voro  upphängda  liken  af  fem  män.  Deras  kläder 
voro  ha  I  f  brända  och  de  nakna  kroj)pHrna  nästan 
svartbrända,  som  om  de  varit  utsatta  för  en  sakta 
stekande  eld.  Under  deras  fötter  kunde  mnn  också 
se  spåren  af  den  eld,  som  der  varit  uppgjord. 

—  Hafven  I  'sett  nog?  —  hördes  fogden  fråga, 
och  då  intet  svar  följde,  tillade  han  —  I  kunnen 
tillika  säga  de  dödas  vänner  frän  mig,  att  de  kunna 
nu  när  som  helst  hemta  liken  och  låta  jorda  dem. 
Jag  hoppas,  att  man  efter  denna  betan  skall  finna 
vägen  till  kungs  allt  för  het,  för  att  vandra  den 
för  ro  skull.  Det  kan  själaringningen  för  dessa 
döda  förtälja  för  de  efterlefvande,  och  då  har  straf- 
fet gjort  åsyftad  verkan. 

—  Vid  lefvande  Gud,  fogde  —  utropade  Her- 
man, knappt  i  stånd  att  längre  kunna  styra  sin 
vrede  —  sen  till,  att  icke  den  själaringningen  inne- 
håller lärdomar,  vigtigare  för  er  än  för  de  arma 
bönderna!  Det  är  för* mycket,  för  mycket...  jag 
klagar  det  inRn*  -Gud  och  h varje  ärlig  man  — 
tillade  han  derefter  —  men  ett  slut  måste  det  blifva 
j)å  allt  detta ... 

—  I  sägen  något,  ungersven  —  vidtog  fogden 
—  tagen  eder  till  vara,  att  ej  edert  eget  slut  är 
närmare  än  I  tron.     Mig  veterligt  har  ingen  före 
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eder    tulat    så    dristiga  ord  inom   BorganUs  slolts- 
iriurar.  * 

—  Och  jag  säger  ännu  ett,  Johan  Wale,  det, 
att  jag  från  och  med  denna  dag  vill  vara  på  edert 
argaste,  hvarhelst  jag  träfiar  eder  och  på  hvad 
sätt  jag  kan. 

—  Det  var  att  tala  som  riddarelike  —  gen- 
mäl te  fogden  med  ett  icke  otvetydigt  hån  i  röst 
och  blick  —  men  för  att  jag  skall  kunna  egna 
edra  ord  någon  uppmärksamhet,  torden  I  visa  mig 
ert  fådernevapen,  min  sköld  hänger  blank  deruppe 
i  salen,  I  kunden  sjelf  se  den  der. 

—  Sköldemärke  hafver  jag  icke  . . . 

—  Men  er  fader . .  . 

—  Min  fader  —  ha  fogde,  I  viljen  gifva  mig 
snärjefrågor,  men  . . . 

—  Förifra  dig  ieke,  ungersven,  du  kan  väl 
ej  begära,  att  Johan  Wale  skall  byta  hugg  med 
den  förste  landstrykaren  den  bäste.  Mig  tyckes 
icke  någon  snärjefråga  ligga  i  niina  ord.  Sonen 
ärfver  sin  fader,  hans  ära  liksom  hans  skam.  Vi- 
sen mig  blott,  att  I  aren  jemnbördig  med  mig, 
och  mitt  svärd  skall  ej  dröja  i  skidan. 

Det  låg  något  så  kallt  och  djefvulskt  retande 
i  fogdens  både  ord  och  åtliäfvor,  att  Herman  ej 
längre  var  sig  sjelf  mäktig.  För  andra  gången 
inom  loppet  af  en  kort  stund  grep  hans  hand  efter 
svärdfastet.  Han  kunde  ej  tänka  eller  göra  sig 
reda  för  följderna  af  hvad  han  stod  i  begrepp  att 
utföra.  Han  såg  i  Johan  Wale  blott  den  grymme 
nidingen,  som  i  honom  hånade  ett  helt  folks  rätt- 
mätiga klagorop.  Fåfangligheten  af  en  strid  här, 
der  ett  envig  aldrig  kunde  komma  i  fråga,  men 
väl  ett  sjelflbrsvar  mot  de  hundrade,  hvilka  fog- 
den i  h varje  ögonblick  kunde  kasta  öfver  honom, 
och  fängelse  och  en  måhända  neslig  död,  såsom 
stridens  enda  frukt,  —  allt  detta  var  saker,  som 
i  detta  ögonblick  icke  lågo  inom  den  djerfve  yng- 
lingens synkrets. 
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Men  just  som  hans  hand  fattade  om  svärd- 
ftlstet,  och  just  som  ett  den  besinningslösa  vredens 
ord  sväfvade  på  hans  läppar,  lade  sig  en  annan 
hand  på  hans  skuldra,  och  följande  ord  uttalades 
i  hans  öra: 

—  Stör  ej  friden  i  konungens  borg! 
Herman  såg  å|r  sidan,  och  ett  par  allvarliga, 

men  genomgoda  Ögon  mötte  hans.  Det  var  grefve 
Hans  af  Ewersten.  Men  hans  vänliga  blick  blef 
mörk  och  hotande,  när  han  flyttade  den  från  den 
uppretade  s  ven  nen  och  på  Johan  Wale. 

—  Här  måste  tilldraga  sig  svåra  saker,  efter- 
som I,  fogde,  inom  er  egen  borg  kunnen  bringa 
en  fredlig  budbärare  till  glömsk^  af  sig  sjelf  och 
sin  konung? 

—  Ädle  grefve  —  svarade  den  tilltalade  — 
ynglingen  der  är  lik  bönderna  här  i  landet,  hvil- 
kas  ärende  han  går.  Han  vet  knappt  att  skilja 
på  hvad  som  höfves  undersåten  och  hvad  som  är 
konungens  rättighet. 

Medan  han  talade,  närmade  han  sig  dörren 
till  badstugan  och  lät  den  liksom  oafsigtligt  svänga 
om  på  sina  gåiigjern,  så  att  den-  fäll  igen.  Huru 
väl  beräknad  denna  rörelse  än  var,  hade  dock 
grefvens  blick  redan  förekommit  fogden.  Den  in- 
stängda röken  hade  också  hunnit  skingra  sig  så 
mycket,  att  grefven  från  den  plats,  der  han  stod, 
kunde  se  benen  af  det  närmast  dörren  hängande 
liket.  Utan  att  Iåt«a  om  fogdens  åtgärd  att  sluta 
till*  dörren,  gick  han  fram  och  ryckte  upp  den- 
samma, men  for  häftigt  tillbaka,  när  han  såg  de 
fem  halfbrända  liken. 

—  Detta  är  då  den  helsning,  som  den  unge 
mannen  skall  föra  till  sin  herre  från  konungens 
fogde?  —  frågade  han. 

Johan  Wale  böjde  jakande  sitt  hufvud. 

—7  Nå  väl,  unge  man  —  sade  grefven  och 
såg  åter  med  sina  goda  ögon  på  Herman  —  sitt 
upp  rch  för  till  din  herre  det  budskap,  som  man 
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gifvit  dig.  Jag  förstår  nu  er  harm  och  er  vrede  . . . 
Guds  död,  fogde,  jag  fruktar,  att  konungens  vår 
herres  regemente  skall  fö  mycket  att  beställa,  om 
slikt  länge  fortfar. 

Grefven  var  synbarligen  upprörd.  Han  vände 
med  en  viss  brådska  den  bugande  fogden  ryggen. 

—  Kom,  kom,  ungersven,  och  låt  oss  skynda 
härifrån  —  sade  han  till  Herman  och  aflägsnade 
sig  uppåt  borggården. 

Herman  följde.  När  de  kommo  till  den  fria 
platsen  framför  loftsbron,  hade  redan  största  delen 
af  ryttarne  försvunnit.  Endast  några  sutto  qvar, 
och  en  af  dem  höll  grefvens  häst*. 

Några  ögonblick  derefter  lemnade  både  gref- 
ven och  Engelbrekts  budbärare  Borganäs.  Men 
blickar,  giftigare  än  sagans  trollpilar,  följde  dem, 
när  de  redo  öfver  den  nedfäjda  vindbron. 

Johan  Wale  stod  på  muren  och  såg  girigt 
efter  de  bortridande. 
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v. 

Mor  Märta. 

• 

Grefven  och  den  unge  svennen  redo  tysta  vid 
h varandras  sida,  och  den  förres  ryttare  följde  j)å 
några  hästlängders  afstånd.  Vägen  till  Borga  näs 
krökte  sig  i  flera  bugter,  och  öfver  allt  möttes 
(')gat  af  de  täckaste  taflor  öfver  sjön  och  dess  vac- 
kra stränder. 

Så  fort  de  kommit  öfver  elfven,  kunde  de  |>å 
något  afstånd  se,  hvar  grefvens  dotter  och  fru 
Richissa  samt  den  öfriga  ryttareskaran  i  sagta 
mak  redo  fram  på  vägen.  De  hade  på  g;refvens 
tillstyrkan  ridit  förut,  åtföljda  af  Jösse  Eriksson. 
Grefven  ansåg  sig  kunna  handla  med  mera  ho])p 
om  framgång,  i  händelse  hans  mellankomst  he- 
höfdes,  om  han.  icke  besvärades  af  den  myndige 
öfverfogdens  närvaro.  Och  väl  var  det  en  inre 
tillfredsställelse  öfver  den  goda  utgången  af  denna 
lyckliga  ingifvelse,  som  nu  låg  som  ett  blidt  sol- 
sken   öfver    hans   allvarbga  men  ädla  anletsdrag. 

Hvad  som  sysselsatte  den  unge  Herman  Her- 
mans tankar  är  lätt  att  inse.  Ännu  glödde  hans 
kind  af  harm,  ännu  hade  icke  vredeflamman  brun- 
nit ut  i  hans  öga.  Och  det  var  icke  flamman  af 
en  ögonblickligt  uppbrusande  vrede,  utan  det  var 
det  frambrytande  tecknet  af  en  under  åratal  närd 
hämdlust,  som  först  nu  slog  ut  i  full  låga.  Det 
var  den  första  vårdkasen,  som  tändes  på  bergets 
topp,  tillkännagifvande  för  vän  och  ovän,  att  ör- 
1ig  var  för  handen.     Men  det  var  något  utom  de 
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allmänna  räkenskaperna  öfver  ölVadt  våld  ucli  god- 
tycke, —  räkenskaj)er,  hvilka,  när  redogörelsens 
dag  en  gång  kom,  skulle  fälla  sin  man,  och  hvilka 
kräfde  handling  af  hvarje  rättsinnad  svensk  man,  — 
det  var  något  utom  dem,  som  kom  ynglingens  barm 
att  svalla  högre  och  färgade  hans  kind  i  blod,  det 
var  de  hånande  slutorden  af  den  fege  utländingen : 
ans[»elningen  på  hans  fader. 

Herman  Herman  var  uppfödd  hos  Engelbrekt 
och  hade  under  hela  sin  uppväxt  varit  omgifven  af 
den  trognaste  vård  från  bergsmannens  och  dennes 
hustrus  sida.  Men  han  bar  ett  annat  namn,  han 
stod  icke  ens  i  något  aflägsnare  slägtskapsförhål- 
lande  till  sina  fosterföräldrar,  och  om  sin  egen  fa- 
der och  moder  kände  han  intet.  Det  var  ett 
ämne,  som  fosterfadren  aldrig  velat  inlåta  sig  på. 
^L)u  är  min  väns  son,  och  han  hette  Herman  Ber- 
man  liksom  du  I"  —  Det  var  det  stående  svaret  på 
alla  frågor  i  detta  afseende.  Och  hur  det  är,  så 
lefver  inom  hvarje  menniska  ett  behof  att  vara  på 
det  klara  med  lifvets  första  vilkor.  Huru  godt  och 
varmt  det  än  är  omkring  henne,  så  känner  hon  sig 
dock  mer  eller  mindre  som  en  vilsen  fogel,  om  hon 
ej  kan  med  öppen  panna  och  utan  att  rodna  tänka 
tillbaka  på  och  omnämna  sitt  upphof. 

Fogdens  hånfulla  utrop,  då  han  sporde  efter 
Hermans  fader,  framkallade  med  ens  hos  ynglingen 
alla  gamla  griller,  hela  hans  hjertas  längtan  efter 
visshet  i  denna  sak.  Det  var  den  ömtåligaste  punk- 
ten att  röra  vid.  •  Knappast  hade  grefvens  mellan- 
komst  behöfts  för  att  lägga  band  på  den  ui)pbru- 
sande  vreden,  om  icke  dessa  ord  uttalats  af  fogden. 
Det  var  droppen  som  kom  den  bräddfylda  bägaren 
att  flöda  öfver. 

Omkring  allt  detta  rörde  sig  nu  ynglingens 
tankar,  der  han  red  vid  grefvens  sida. 

Men  snart  hade  de  derunder  hunnit  upp  de 
framför  ridande,  och  med  ett  utrop  af  gläd  je  styrde 
Agnes  sin  häst  intill  sin  faders,  sedan  dock  hennes 
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blickar   med  ett  obeskrifligt  behag  öfverfarit  den 
tyste  ungersvennen  vid  hans  sida. 

Denna  hennes  blick  möttes  af  ynglingens,  och 
en  sådan  underbar  kraft  låg  i  densamma,  att  mör- 
kret försvann  för  ett  ögonblick  från  hans  anlets- 
drag. Egentligen  var  det  nu  först,  som  han  rätt 
skådade  detta  vackra,  talande  ansigte,  som  nu, 
smekt  af  den  ljumma  vårvinden  och  omgifvet  af 
den  mjuka  hermelinsfodrade  flöjelshufvan,  påminte 
om  lifvets  Ijufvaste  och  skönaste  sida.  Derute  på 
sjön  vid  Jätturvallen  och  i  salen  på  Horganäs  hade 
andra  saker  upptagit  svennens  sinne.  Här  under 
vägen  från  borgen,  medan  hans  tankar  voro  mer 
än  vanligt  ryckta  ifrån  det  allmänna  onda  till  hans 
enskilda,  här  var  han  mera  tillgänglig  för  åsynen 
af  den  sköna  flickan.  .  Hon  liknade  en  underskön 
blomnia  midt  i  vintern;  det  förekom  honom,  som 
om  nattens  mörker  brustit  omkring  honom  och  en 
liten  fläck  af  himlen  blickat  emot  honom  ur  hen- 
nes öga. 

—  Du  dröjde  länge,  fader  —  sade  hon  och  såg 
så  innerligt  godt  på  den  gamle  mannen — jag  var  i 
beråd  att  rida  tillbaka  till  borgen. 

—  Huru,  mitt  barn! 

—  Seså,  inga  förebråelser  nu.  Ser  du,  fader,* 
jag  har  något  på  hjertat,  som  jag  ville  bedja  fogden 
om,  och  jag  får  ingen  ro,  förr  än  det  är  gjordt  . . . 

—  Nå  väl,  kära  barn,  din  begäran  fodrar  väl 
ej  så  långa  omvägar;  känner  jag  dig  rätt,  så  bru- 
kar du  gå  rakt  på  saken  . . . 

—  I  alla  vanliga  fall  är  det  som  du  säger, 
men  nu  . .  . 

—  Nu?  —  Du  gör  mig  nyfiken  flicka;  hvad 
har  nu  inträffat,  går  ej  din  häst  som  ett  lam? 

—  Ack  jo,  min  Mjölkhvit  är  den  bästa  bland 
gångare  . . .  Nej,  nej,  om  slikt  är  det  nu  icke  frågan. 

Och  hon  lutade  tankfull  sitt  hufvud  ned  mot 
Mjöl kh vits  högburna  hals. 
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—  Se  der  kommer  nu  den  du  önskar  tala 
vid  —  jag  hoppas  att  din  bön  skall  lätt  och  snart 
beviljas.  . 

Fogden  .lösse  Erikson  kom  i  sporrsträck  ridande 
mot  de  samtalande.  Plan  hade  ridit  ett  stycke 
förut.  Det  lAg  en  viss  otåhghet  i  heja  hans  vä- 
sende. Man  såg  honom  ett  par  gånger  hålla  inne 
sin  svarta  häst  och  med  handen  öfver  öaonen  blicka 
utåt  vägen,  innan  han  skyndade  att  äter  förena 
sig  med  sina  gäster. 

—  I  synes  vänta  någon?  —  sj)orde  grefven, 
sedan  fogden  i  sagta  mak  styrt  sin  häst  till  den 
f<)rres  sida. 

Fogden  svarade  undvikande: 

—  Mina  åligganden  fordra  vaksamhet,  och  — 
tillade  han  med  en  sidoblick  på  Herman,  hvilken 
red  tätt  efter  vid  sidan  af  fru  Richissa  —  djerf- 
heten  synes  tilltaga  med  hvarj^  dag..  Detta  upp- 
studsiga folk  ger  en  mer  att  göra  än  de  holstein- 
ska  grefvarne  under  ett  helt  fälttåg.  Vid  de  fem 
såren  —  jag  skall  dock  ej  tröttna  i  min  herres 
tjenstl 

—  Slemma  tidningar  hafva  då  inlupit,  sedan 
vi  skildes  åt?  —  sporde  grefven. 

—  Sedan  några  år  tillbaka  har  jag  aldrig  fått 
annat  än  onda  tidningar  från  landet  ofvan  elfven, 
grefve!  Och  nu  rörer  sig  något  på  djupet,  som 
måste  qväfvas,  innan  det  sticker  upp  hufvudet. 

—  Om  så  är,  förutsattes  det  dock  att  man  når 
till  djupet...  Men  jag  vill  ej  inlåta  mig  vidare  på 
detta  ämne,  jag  har  nogsamt  funnit  att  vi  båda,  I 
och  jag,  äro  af  skilda  åsigter  härutinnan. 

Grefven  ledde  derefter  samtalet  på  likgiltiga 
ämnen.  Under  tiden  hade  hans  dotter  varit  en 
tyst  åhörarinna,  ehuru  hennes  blick  blef  allt  mera 
tankfull,  allt  efter  som  hon  h(>rde  den  grymme  fog- 
dens tal.  Om  hon  hörde  något  af  livad  som  sedan 
yttrades  mellan  de  båda  herrarne,  vilja  vi  lemna 
osagdt,    men   det  är   f('>ga   troligt.     Hennes  tankar 
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voro  hos  den  bleke  gossen,  för  livars  moder  lioii 
lofvat  falla  en  bön  hos  fogden,  och  hon  öftersin- 
nade  så  väl,  huru  hon  på  bästa  sätt  skulle  kunna 
utföra  denna  sak,  som  ock,  huru  det  måtte  kunna 
ske  i  närvaro  af  den  raske  sveunen,  Engelbrekts 
budbärare.  .Ty  huru  det  var,  så  stod  alltid  han  i 
hennes  tankar  bakom  alltsammans,  färdig  att  ut- 
föra en  djerf  handling  för  hennes  skuld,  såsom  det 
höfdes  en  sannskyldig  riddare,  och  skulle  hon  nå- 
gonsin anförtro  sin  sak  åt  en  riddares  lansspets, 
så  borde  den  riddaren  bära  den  stolte  ungersven- 
nens drag. 

Huru  hon  hade  fått  det'  der  klart  för  sig,  det 
visste  hon  ej  sjelf,  och  svennen  der  —  Herman 
Berman,  hvem  var  han  och  hvad  var  han?  Hans  ut- 
seende, hans  hållning,  hans  höfviska  skick,  hans  rock 
af  engelskt  kläde,  — ,allt  det  der  talade  till  hans 
förmån;  men  på  denna  rock  syntes  intet,  som  an- 
gaf  hans  börd,  såsom  dock  brukligt  var  denna  tiden 
bland  högbördade  herrar.  Han  var  då  säkert  utan 
börd  . . . 

Så  der  ungefär  följde  tankarne  h varandra  i 
den  unga  flickans  hufvud,  då  hon  med  ens  afbröts 
af  étt  rop  från  fru  Hichisr.a.  Hon  vände  sig  snabbt 
om  och  såg  den  gamla  fruns  häst  alldeles  -upp- 
skrämd kasta  sig  åt  sidan.  Så  väl  hon  som  de 
båda  herrarne  stannade,  och  fogden  skyndade  fram 
att  fatta  den  bångstyrige  hästens  betsel.  Men 
långt  dessförinnan  var  denna  tygel  fattad  af  en 
hand,  som  utan  någon  synbar  ansträngning  tvang 
djuret  till  lydnad.  Det  var  Herman,  som  efter  den 
raska  handlingen  drog  sig  tillbaka  och  lemnade 
rum  för  fogden. 

—  I  här  —  sade  denne  och  såg  med  sina  lu- 
rande ögon  på  svennen,  men  vände  sig,  plötsligt 
hejdande  sig,  till  fru  Richissa  —  vid  de  fem  såren, 
det  kunde  hafva  blifvit  er  sista  förd,  fru  Richissa, 
bråddjupet  der  är  ej  att  leka  med . . . 

Grrefven    och    Agnes  skyndade  till,   men  fru 
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Iviciiissa  lugnade  dem  med  den  lörsäkran,  alt  hon 
befann  sig  fullkomligt  väl. 

—  Men  livad  kom  då  åt  ert  gamla  sto,  min 
fr&nka?  —  sporde  grefven.  —  Den  fjollan  borde 
ha  hunnit  trampa  ut  barnskorna  nu.  Hvad  kunde 
väl  så  skrämma  henne? 

Derpå  kunde  fru  Kichissa  icke  lemna  något 
svar,  men  hennes  bleka  ansigte  och  den  besynner- 
liga blicken  tycktes  tydligt  nog  visa,  att  hon  kände 
orsaken.  Denna  blick  undföll  grefven,  men  Agnes 
märkte  den,  och  smekande  lade  hon  sin  hand  på 
den  gamlas  sadelknapp  och  såg  henne  så  innerligt 
in  i  ögonen,  att  hon  ttll  slut  framlockade  ett  mildt 
leende  på  fru  Richissas  läp])ar. 

—  Du  vet  det,  moder  —  h  viska  de  hon. 
Den  gamla  nickade  vänligt  och  sköt  flickans 

hand  med  mildt  våld  från  sadeln.  Men  tårarne 
stodo  henne  i  ögonen,  när  hon  vände  sig  mot  den 
unge  mannen,  för  att  tacka  honom. 

Fogden,  som  just  stod  i  l)egrepp  att  också 
vända  sig  till  Herman,  ehuru  väl  icke  i  samma 
afsigt  som  fru  Richissa,  att  döma  af  uttrycket  i 
hans  ansigte,  drog  hastigt  sin  breda  mun  till  ett 
(braktligt  leende. 

—  Underlig  synes  mig  seden  vara  hos  eder, 
fru  Richissa  —  sade  han  —  om  den  der  handlin- 
gen af  en  simpel  sven  skulle  fortjena  någon  tack. 
Men  jag  trodde  dock,  att  den  gode  bergsmannens 
budbärare  skulle  vara  mera  fortfärdig  att  fora  min 
helsning  till  sin  herre,  än  hvad  denne  sven  tyckes 
vara!  — - 

Utan-  tvifvel  skulle  fogdens  ord  hafva  fram- 
kallat ett  obehagligt  uppträde,  —  det  var  måhända 
också  något  som  han  åsyftade,  åtminstone  för  så 
vidt  som  det  rörde  svennen.  Men  då  gjorde  gref- 
ven min  af  att  ropa  fram  en  af  sitt  folk  för  att 
hålla  den  skygga  hästen,  något  som  dock  afböjdes, 
och  härigenom  leddes  uppmärksamheten  från  sven- 
nen åter  på  fru  Richissa.    Dels  f^r  att  gifva  henne  tid 
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att  hem  ta  sig,  dels  emedan  han  -verkligen  egde 
sinne  för  det  vackra,  hvarhelst  det  u])j)enbarade 
sig,  lät  grefven  sin  blick  öfverfara  landskapet,  som 
låg  der  i  vårsolens  glans  så  friskt,  så  nyutsprucket, 
som  om  aldrig  en  syndig  menniskas  fot  trampat 
dess  jord.  Ett  utrop  af  förtjusning  undföll  honom, 
och  lian  såg  på  sin  dotter,  som  om  han  väntat 
sig  ett  liknande  utrop  äfven  af  henne. 

Men  hans  dotter,  som  också  ville  begagna  sig 
af  tillfället,  säg  helt  tankfull  ut,  och  när  hon  såg 
upp  på  grefven,  låg  det  en  bön  i  hennes  blick. 
Detta  påminte  honom  om  hennes  ord,  när  de  möttes, 
och  han  sade,  till  hälften  sltum tände,  i  det  han  flyt- 
tade  blicken  från  henne  till  fosfden: 

—  Ditt  tålamod  sättes  på  hårda  prof,  min  dot- 
ter. Det  synes  till  hälften,  som  om  dagen  ej  vore 
gynnsam  för  dig. 

—  En  färd  genom  Dalarna,  grefve  Hans,  skall 
icke  och  kan  icke  skänka  något  behag  åt  stolts 
jungfrun,  er  dotter,  jag  tror  mig  hafva  gjort  er 
upptnärksam  der])å  redan  förut  —  yttrade  fogden 
och  tillade  med  ett  sjelf belåtet  leende  —  Jösse 
Eriksson  kan  icke  vara  närvarande  allestädes  . . . 

—  Och  likväl  —  af  b  röt  honom  grefven  — 
lärer  det  nu  vara  Jösse  Eriksson  sjelf,  hvarpå  frå- 
gan beror,  så  vid  t  jag  förstått  min  dotter  rätt, 
eller  hur,  Agnes? 

—  Det  är  som  I  sägen,  min  far! 

—  .lag  ber  då  att  fä  försäkra  er,  jungfru  Agnes, 
(mi  min  beredvillighet  att  ställa  mig  sjelf  och  mitt 
hus  och  mina  svenner  till  ert  förfogande.  I  skolen 
se,  att  fogden  öfver  Vestmanland  och  Dalarna  icke 
alldeles  glömt  bort  ridderlighetens  lagar,  fast  han 
hela  nitton  åren  varit  nödgad  att  lefva  i  detta 
lagl()sa  land. 

—  Sen  dock  till,  fogde  —  inföll  grefven  — 
att  1  ej  lofven  mera,  än  I  kunnen  hålla! 

—  Väl  är  min  makt  ringa  — -  blef  fogdens 
Rvar  —  dock  trodde  jag  ej,  att  eder  dotter  skulle 
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—  Men  nu,  med  eder  tillåtelse,  herr  grefve  — 
återtog  han  högt  —  torde  det  vara  tid  att  fortsätta 
färden.  Innan  sena  qvällen  lären  I  ändå  ej  få  se 
röken  från  kopparhyttorna  på  berget. 

Orefven  vände  sig  till  fru  Richissa,  och  då  hon 
förklarade  sig  önska  fortsätta  resan,  bröt  man  upp  i 
sa  g  ta  skrid  t.  • 

De  kunde  hafva  ridit  en  hundra  famnar,  då 
buskarna  vid  sidan  af  vägen  delade  sig  och  en 
lång  mörk  figur  kröp  uf^p  ])å  vägen.  Han  var 
klädd  i  en  svartbrun  munkkåpa,  sådan  som  do- 
minikanermunkarne  brukade.  KHi)uschongen  var 
djupt  nedragen  (ifver  hufvudet,  men  ett  långt  grå- 
sprängdt  skägg  böljade  för  vinden  framftir  bröstet. 

Han  stod  länge  och  såg  efter  de  bortridande, 
men  så  aflägsnade  äfven  han  sig  åt  feamma  håll 
som  Engelbrekts  budbärare. 


Herman  Berman  ilade  framåt  allt  hvad  hans 
häst  fc)rmådde  springa.  Målet  f(>r  hans  häftiga 
ridt  var  dock  icke  uteslutande  att  framföra  den 
sorgliga  underrättelsen  om  fogdens  grymhet.  1 
den  öfverretning,  hvari  hans  sinne  nu  befann  sig, 
hade  han,  när  han  hörde,  hvarom  fråga  var,  blixt- 
snabbt fattat  det  beslut  att  om  möjligt  undanrycka 
fogden  det  offer,  som  nu  enligt  hans  egen  uusago 
släpades  till  Borga  näs. 

Lars  Olssons  hustru,  mor  Märta,  bodde  efter 
mannens  olycka  hos  en  fräiide  i  Hamra,  en  af  de 
äldsta'  gårdarne  i  Hedemora  socken,  nordost  om 
stadjen  af  samma  namn.  Att  träffa  henne  der,  var 
nu  väl  en  omöjlighet,  dertill  hade  fogdens  utskic- 
kade for  långt  försprång;  han  hade  nämligen  ti- 
digt på  morgonen,  när  han  red  genom  Hedeniora, 
mött  dem,  och  kunde  nu  förstå,  att  deras  färd 
gälde  den  gamla  olyckliga  qvinnan  i  Hamra.  Men 
äfven  om  detta  var  en  omöjlighet,  så  borde  lian 
dock    trälVa   fogdetjenarne  och  deras  offer,  hvilka 
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Frågan  uttalades  hälft  h viskande,  men  detta 
oaktadt  ryckte  den  fromma  frun  till  och  såg  för- 
skräckt upp  på  sin  unga  foljeslagerska.  Men  det 
låg  något  cå  oskuldsfullt  och  fridsamt  i  det  fngra 
anletet,  att  fru  Richissas  oroliga  blick  snart  åter- 
fick sitt  vanliga  lugn. 

—  Det  var  iu  med  den  stränge  riddaren  Rafn 
von  IJarnekow,  din  fader  och  min  f rände,  som  du 
då  vistades  här  och  just  på  Borganäs? 

—  Jo,  jo,  min  dotter  . .  .  ack  det  var  i  forna  tider! 

—  I  kung  Albrekts  var  det;  jag  vet  ej,  men 
det  har  alltid  g.iort  mig  ondt  om  den  stackars 
kungen,  säkert  ville  han  sjelf  ej  så  mycket  ondt, 
som  skedde  i  hans  dagar. 

—  Säkert  icke  min  dotter,  men  han  lät  det 
onda  ske  äfven  då,  när  han  kunde  förhindra  def, 
och  derför  har  han  icke  lemnat  något  godt  minne 
efter  sig,  hvarken  här  i  landet  eller  i  sitt  hertig- 
döme.  Dertill  hade  han  samma  svaghet  som  vår 
nuvarande  konung,  han  trodde  Sverige  vara  Tysk- 
land, och  detta  lands  bönder  . . . 

—  Ja,  se  det  låter  höra  sig,  fast  jäg  kan  det 
utantill,  fromipa  moder,  men  nu  börjar  du  med  dilt 
älsklingsämne.  Sveriges  bönder . . .  ja,  det  är  ett 
präktigt  folk,  men  jag  tycker  ändå,  att .  . . 

—  Nå  hvad  tycker  du,  kära  barn? 

—  Att  de  äro  väl  mycket  tåliga,  och  att  det  väl 
l)orde  finnas  någon  bland  dem,  som  kunde  sätta  sig 
före  att  hindra  alla  dessa  grymheter,  som  här  utöfvas. 

—  Var  tröst,  mitt  barn,  du  skall  kanske  snart 
nog  få  se,  att  det  tålamod,  hvaröfver  du  klagar, 
är  en  af  detta  folks  största  dygder.  En  man  i 
spetsen  flir  dem  . . .  ja,  ja. 

Den  gamla  frun  blef  med  ens  helt  tyst.  Derpä 
tillade  hon  sagta,  som  för  sig  sjelf: 

—  Den  mannen  kunde  dock  finnas  —  han  kunde 
finnas.  -—  Och  hon  knäppte  tillsammans  sina  hän- 
der, och  samma  uttryck  af  oro  och  smärta  stofl 
åter  att  läsa  i  hennes  blick. 
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sä  fick  den  stadsprivilegier  och  tvenne  borgmästare* 
som  hvar  sitt  år  skulle  sitta  i  rätten,  som  det  hette. 

När  grefven  med  sitt  sällskap  red  derigenom, 
var  allt  der  tyst  och  stilla,  och  man  mötte  endast 
en  och  annan  af  innevånarne,  hvars  skyndsamma 
gång  dock  tydligt  tillkännagaf,  att  vandringen  icke 
var  en  lustvandriiig,  utan  gälde  arbete. 

Det  var  hufvudsnkligen  om  lördagnrne,  som 
här  var  lifligt,  ty  då  var  här  liksom  torgdag,  och 
en  mängd  landttblk,  äfven  långväga  från,  besökte 
då  byn,  och  derför  hette  det  också  i  1449  års  pri- 
vilegier, "att  de  skulle  hafva  en  torgdag,  och  måga 
alla  der  fritt  köpslaga.'' 

Men  den  oro,  som  beherrskade  fogden,  och  som 
han  icke  kunde,  onktadt  allt  sitt  bemödande,  full- 
komligt dölja,  tilltog  under  färden  genom  Hede- 
mora och  äfven-sedan  man  kommit  ut  ur  byn.  Han 
såg  litet  emellan  ut  öfver  bygden.  Synbarligen 
väntade  han  någon  eller  något,  som  dröjde  alt  in- 
finna sig.  Grefven  låtsade  emellertid  intet  derom, 
ehuru  hans  frågor  ofta  blefvo  obesvarade,  och  vid- 
rörde han  närmare  det  foremål,  som  tycktes  intaga 
ft>rgrunden  i  fogdens  tankar,  svarade  denne  und- 
vikande. 

—  Hade  vi  icke  tillrygga  lagt  så  kort  väg- 
stycke —  sade  slutligen  fogden  —  så  skulle  jag 
vilja  foreslå  er,  ädle  grefve,  att  vi  här  läte  duka 
upp  något  af  vår  resekost . . . 

Grefven  afböjde  d(jck  fogdens  förslag.  Det 
skulle  blott  gifva  anledning  till  en  onödig  tidsut- 
drägt,  och  dertill  var  han  icke  benägen.  Fogden 
insåg  också  det  oläm|)liga.i  ett  dröjsmål  härutan- 
för Hedemorn,  men  han  tänkte  på  fruntimmernas 
välbefinnande,  och  de  voro  ovana  vid  en  så  mö- 
dosairt  förd.  Härpå  svarade  grefven  i  sin  ordning 
intet,  och  så  fortgick  förden  en  stund  under  öm- 
sesidij?  tystnad. 

Emellertid  närmade  man  sig  Vesterby  och  den 
i  närhetiMi    lit^^ande    sjön    Vijjsjen.     Här  j-trdte  cii 
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sid()\  äg,  kommande  frän  de  österut  belägna  byarna, 
till  stora  landsvägen.  Genom  en  utliuggning  i  sko- 
gen kunde  man  se  ett  godt  stycke  öfver  denna 
sidoväg.  Fogden  höll  några  ögonblick  inne  sin 
häst  på  detta  ställe  och  lät  blicken  långsamt  spana 
utefter  den  nämnda  aftagsvägen. 

Der  syntes  dock  intet  märkligt.  Endast  vin- 
den, som  något  tilltagit  sedan  morgonen,  rullade 
upp  några  små  dammoln,  och  ett  j)ar  kråkor  flögo 
tungt  emot  sjön.  •  Om  det  nu  var  dammolnen  eller 
kråkorna,  som  väckte  fogdens  belåtenhet,  är  svårt 
att  sHga,  men  när  han  vände  sig  om  mot  grefven, 
var  hans  anlete  idel  solsken. 

—  En  herrlig  morgon,  riktigt  herrlig  morgon 
—  utropade  han. 

—  Och  det  märken  I  nu  först,  fogde?  — 
sporde  grefven. 

—  Förlåt  min  tankspriddhet  —  fortsatte  fog- 
den, medan  både  han  och  grefven  satte  hästarne  i 
starkare  fart  —  förlåt  om  jag  derigenom  på  nå- 
got sätt  felat  i  uppmärksamhet  mot  min  ärade 
gäst,  jag  vill  ej  förneka,  att  bergsmannens  bud  och 
de  ord  han  lät  undfalla  sig,  emot  min  vilja  dragit 
min  tanke  öfver  till  allvarsammare  ämnen,  än  som 
rätteligen  höfves  eder  följeslagare.  Dock  räknar 
jag  på,  att  en  herre  med  eder  erfarenhet  skall 
finna  allt  detta  ursäktligt. 

—  Var  försäkrad  derom! 

Ett  utrop  af  Agnes  förmådde  både  grefven 
och  fogden  att  vända  sig  om.  De  båda  fruntim- 
ren sutto  som  förtrollade  på  vägen  och  stirrade 
genom  uthuggningen,  der  kråkorna  ögonblicket 
ibrut  väckt  fogdens  uppmärksamhet. 

Grefven  var  just  filrdig  att  vända  om  till  sin 
dotters  sida,  då  en  af  fogdens  ryttare  i  sporrsträck 
störtade  fram  till  sin  herre  och  utropade: 

—  Svennen,  herre! 

Fogden  spärrade  upp  sina  Ögon,  som  om  han 
ansett  karlen  hafva  förlorat  förståndet.    Ryttaren, 
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8om    insåg  att  ögonblicken  voro  dyra,  blef  derför 


•ioke  mångordigare. 

—  Föran,  herre,  kommer  der  nere  —  sade 
han  —  svennen,  som  nyss  red  sin  kos,  red  just  nu 
förbi  på  vägen  dernere. 

—  'Vid  de  fem  såren,  detta  liknar  sig  till.att 
blifva  något,     l^pj)   karlar,   framåt,  följen  mig! 

Med  dessa  ord  högg  fogden  sporrarna  i  sin 
häst,  och  åtföljd  af  sina  ryttare  st(*)rtade  han  framåt, 
så  tapper  och  så  modig,  som  om  det  galt  att  hugga 
in  på  en  farlig  fiende. 

Grefven  såg  förvånad  på  detta  plötsliga  upp- 
träde, som  var  honom  alldeles  of(>rklarligt.  En  af 
hans  egna  ryttare  nalkades  honom  då.  Det  var 
en  undersätsig  man,  men  med  ett  god  t  och  frynt- 
ligt utseende,  och  som  hade  befälet  Öfver  grefvens 
beridna  följe. 

—  Riden  några  steg  fram,  herr  grelVe  — 
sade  ryttaren  — -  det  torde  vara  värd  t  att  se,  hvad 
som  fogden  velat  undandraga  edra  blickar  . .  . 

— '  Undandraga?  —  sporde  grefven  och  såg 
strängt   på  ryttaren. 

—  Han  s^inde,  strax  t  efter  sedan  1  kommit  ut 
från  borgen  —  förklarade  ryttaren  —  en  af  sitt 
folk  att  befalla  den  fora,  som  skulle  fara  fram  här 
och  sålunda  mcHa  eder,  att  färdas  sido vägarna. 
Det  enda  ställe,  der  den  behöfde  draga  stora  lands- 
vägen, är  denna  biten  härifrån  och  till  den  stora 
aftagsvägen,   som    vi   sågo  straxt  här  bakom  oss. 

—  Ah!  —  utroj)ade  grefven,  och  äfven  han 
satte  sporrar  ne  i  sin  häst  och  ilade  framåt  det 
lilla  återstående  stycket  till  aftagsvägen. 

Hans  dotter  fl(')g  lika  hastigt  som  han  framåt, 
och  'M(\^x\  fru  Richissa  lät  utan  svårighet  sin  häst 
föra  sig  till  grefvens  sida,  och  några  ögonblick 
derefter  höllo  de  stilla,  omgifna  af  grefvens  ryt- 
tare, och  alla  sågo  med  fiirvåning  och  hä|)nad  det 
skådespel,  som  visade  sig  för  dem  nere  på  den 
lilla  byvägen. 


Landsvägen  är  här  anlagd  på  en  hög  ås,  som 
sluttar  temligen  tvärbrant.  Just  när  de  konimo 
fram,  sågo  de  fogden  och  hans  ryttare  i  sporrsträck 
störta  utför  denna  brant  och  ett  stycke  framåt  på 
aftagsvägen.  iMen  de  sågo  också  hvad  som  vålktt 
fogdens  ifver,  de  sågo  den  väntade  föran,  som  ryt- 
taren talat  om. 

Fem  stora  hölass  höIk)  dernere,  och  framför 
hvarje  hiss  sågo  de  några  qvinnor,  hvilka  af  trött- 
het och  utmattning  tycktes  digna  till  marken.  Det 
som  vållat  hela  tågets  uppehåll  var  synbarligen 
den  unge  svennen,  som  de  båda  fruntimren  sågo 
ila  förbi  uthuggningen  i  skogen,  straxt  efter  sedan 
de  båda  herrarne  lemnat  stället,  en  syn  som  fog- 
deknekten i  sin  ordning  omtalade  för  sin  herre. 
Han  hade  skvndat  fram  till  det  främsta  lasset, 
med  sitt  svärd  huggit  af  de  linor,  hvilka  vid  det- 
samma fasthöllo  en  gammal  qvinna,  och  lyftat 
henne  upp  på  ryggen  af  sin  häst.  De  knektar,  hvilka 
medföljde  föran,  hade  skyndat  fram,  men  snabbare 
än   de   haxle  ynglingen  kastat  sig  upp  i  sadeln. 

Allt  detta  hade  försiggått,  innan  grefven  och 
hans  ledsagare  hunnit  blifva  vittnen  till  skåde- 
sj)elet.  Just  som  de  kommo  fram,  sågö  de  fogden 
och  hans  ryttare  anstränga  sina  hästar  till  det  yt- 
tersta, för  att  hinna  den  djerfve  ynglingen,  men 
de  sågo  också  denne  som  en  ljungeld  ila  öfver 
gärdena  och  ängarna  nedåt  stranden  af  den  ofvan- 
nämnda  Viggen. 

En  trasig  och  blek  halfvuxen  gosse  syntes 
hviska  några  ord  till  ynglingen  i  samma  ögon- 
blick, som  han  kastade  sig  upp  i  sadeln.  Agnes 
igenkände  i  gossen  sin  skyddsling,  och  hennes  hjerta' 
klappade  hörbart.  Hon  fattade  krampaktigt  sin 
faders  arm,  och  äfxen  grefvens  anlete. talade  om 
den  största  själsspänning. 

—  De  hinna  honom  icke!  —  sade  den  god- 
modige ryttaren,  som  nyss  talat  till  grefven  — 
jnen    rida    vi  något  bättre  fram,  kunna  vi  lättare 


(ifverse  stranden  och  sjön.  Allt  yynes  beiu  j»a,  mn 
der  linnes  båt  vid  stranden. 

—  Fort,  fort  Lambrekt  utropade  jungfru  Ag- 
nes —  skynda  den  raske  ungersvennen  till . .  . 

Hon  hann  ej  uttala  orden,  förrän  hon  afbröts 
af  sin  fader,  som  gaf  henne  en  sträng  blick,  me- 
dan han  gaf  en  vink  att  rida  framåt  till  det  ut- 
visade stället,  der  man  kunde  öfverse  stranden 
och  sjön. 

Agnes  kunde  knappt  återhålla  ett  utrop  af 
förtvitlan.  Grefven  fattade  med  mildt  tvång  hen- 
nes hand  och  höll  den  sluten  i  sin. 

När  de  konimo  fram,  sågo  de  svennen  på  sin 
löddriga  häst  närma  sig  stranden,  och  fogden  och 
hans  folk  i  hack  och  häl  efter  honom.  Desse  hade 
tydligen  vunnit  ansenligt.  Svennens  häst  syntes 
uttröttad.  Ändtligen  var  han  vid  stranden.  Han 
blickade  orolig  omkring  sig.  Plötsligt  försvann 
han  bakom  några  ekar,  men  i  samma  ögonblick 
var  också  fogden  der. 

—  Han  är  förlorad  —  h viskade  Agnes  och 
lutade  sig  vnnmäktigt  intill  sin  fader. 

Ett  par  ögonblick  af  den  pinsammaste'  8j»än- 
iiing  förfiöto.  Grefven  tryckte  hårdt  sin 'dotters 
hand,  liksom  ville  han  derigenom  meddela  henne 
mod  och   förtröstan. 

IMötsIigen  klatnade  lians  mörka  upjfsyn. 

—  Räddad!  —  var  det  enda  ord,  som  undföll 
hans  läppar. 

Man  såg  svennens  häst  med  tom  sadel  i  fyr- 
språng ila  öfver  fältet.  Ett  stycke  från  stranden 
visade  sig  en  båt.  Den  gamla  qvinnan  låg  ut- 
sträckt i  bakstammen.  Båten  gled  hastigt  utåt 
sjön,  drifven  som  det  tycktes  af  mer  än  mensk- 
liga  krafter.  Fogdens  ryttare  spredo  sig  utefter 
stranden.     Tydligen  ville  de  anskaffa  en  båt. 

Fai*an  var  såledrs  icke  helt  och  hållet  öfver- 
stånden. 


VI. 

I  stugan  vid  Skjulsboklack. 

Det  var  sent  om  qvällen  dagen  efter  nyss 
heskrifna  tilldragelser.  Stormen  for  hvinande  fram 
utefter  elfven  och  pinade  sig  in  mellan  dalsänk- 
ningarna och  bergsskrefvorna,  och  röt  liksom  af 
ilska  öfver  det  motstånd  han  rönte,  innan  han  hade 
der  samlat  sina  jättekrafter  för  att  pressa  sig  fram 
till  den  stora  slättbygden  kring  elfven  i  Tuna, 
Gustafs  och  Skedevi  socknar.  De  höga  furorna 
böjde  sig  suckande  i  brottkam  pen  med  den  väl- 
dige, och  regnet  öste  ned.  Häftigast  tjöt  stormen 
fnot  de  höga  bergens  väggar,  der  drog  också 
skogen  de  djupaste  suckarne. 

Derför  kämpades  också  den  vilddste  striden 
vid  Skjulffboklofk,  det.  högsta  berget  i  Hedemora 
socken.  På  en  smal  gångstig,  som  slingrade  sig 
fram  vid  foten  af  berget,  vandrade  en  man,  som 
oaktadt  stormen  och  regnet  icke  tycktes  göra  sig 
brådtom  eller  det  ringaste  påskynda  sina  steg. 
Hans  gång  var  fast  och  säker,  och  han  hade  i  han- 
den en  lång  staf,  med  hvilken  han  emellanåt  röjde 
sig  väg  mellan  träden.  Han  följde  gångstigen 
framåt,  men  dröjde  och  tycktes  ogerna  skilja  sig 
från  den  sidan  af  berget,  der  stormen  brottades 
med  de  höga  träden,  då  stigen  förde  honom  mera 
åt  norr  och  åt  bergets  läsida. 

Der  den  tyste  vandraren  stannat,  stötte  en 
annan  gångstig  till  den,  hvilken  han  vandrat  fram, 
och  från  denna  hördes  lätta,  tassande  steg.     Man- 
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lien  tycktes  icke  lägga  märke  dertill,  antingen 
lian  nu  var  så  uj)piagen  af  stormens  väldiga  ring- 
dans, som  han  dock  mera  kände  än  8åg,  eller  hans 
tankar  sysselsatles  med  ämnen,  hvilka  gjorde  ho- 
nom känslolös  för  allt,  fi^r  naturens  raseri  lika 
mycket  som  för  hennes  smek.  De  tassande,  .man 
skulle  nästan  kunna  säga  ljudlösa  stegen  voro  ho- 
nom" helt  nära,  då  han  höjde  sin  staf  och  lät  den 
beskrifva  en  krets  öfver  sitt  hufvud,  som  om  h|in 
stått  ansigte  mot  ansigte  med  sin  dödsfiende  och 
velat  gifva  honom  hans  bane.  Slaget  föll  också, 
men  det  var  en  gren  af  en  lutande  tall,  som  det 
drabbade,  och  fast  grenen  var  armstjock,  föll  den 
brakande  tUl  marken. 

—  Aj,  aj  —  hördes  då  en  pipande  stämma 
vid  sidan  af  mannen  —  det  slaget  vore  ej  g(jdt 
att  räka  ut  för. .  Jag  känner  ej  mången  med  så- 
dan kraft  i  armen,  och  som  jag  vet,  är  det  endast 
en^  som  brukar  roa  sig  med  slikt  i  sådant  varga- 
väder som  nu,  och  det  är  gamle  Belgsting. 

—  Ha-ha,  det  är  ett  riktigt  Belgstings-väder  i 
qväll  —  sade  mannen  och  vände  sig  åt  sidan  mot 
talaren.  —  Men  hör  Belgsting  rätt,  så  är  det 
Mårten  Skrifvare,  som  nu  stött  på  honom.  Och 
minst  väntade  jag  att  träffa  dig  på  denna  stig  i 
q  väl  I,  Mårten. 

—  Icke  heller  jag  dig,  fader  Belgsting! 

—  Det  var  ett  ondt  möte,  det  sista  oss  emel- 
lan. Det  var  ett  väder  som  i  dag,  och  inom  föl- 
jande morgon  hade  Plogen  sväljt  Belgstings  gård 
med  allt  hvad  deruti  var.  Det  är  tio  år  sedan 
dess,  men  du  ser  att  jag  har  godt  minne,  Mårten. 

—  Men  fast  skyfallet  sköljde  bort  din  gård, 
var  dock  Belgsting  alltjemt  den  rike  Belgsting, 
som  skodde  sina  hästar  med  silfverskor  . . . 

—  Mårten  —  röt  mannen,  och  hans  väldigei, 
hand  Ibll  med  sådan  tyngd  på  den  bredvidståendo, 
att  denne  segnade  till  marken.  —  Mårten,  tala  ej 
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ett   ord    om    den    sm  ken.     Det   är    för  alltid  förbi 
med  den  rike  Helgsting! 

—  Läjig  band  pä  ditt  sinne,  Belgsting  — 
återtog  den  pipande  stänmian  —  krossa  icke  den 
hand,  som  bjuds  dig  till  räddning. 

—  Du  Mårten,  du  skulle  hjelpa  Belgsting  till 
hvad  han  fordom  var,  när  han  gick  och  gälde 
som  den  rikaste  bergftkna])en  i  hela  Dalarna  och 
Vestmanland.    Ha-ha-ha,  du  är  skämtsam,  Mårten! 

—  Skrattar  bäst,  som  skrattar  sist,  ]>elgsting. 
Du  tror  mig  icke,  det  gamla  grollet  mellan  dig 
och  min  fader  gör  dig  misstrogen  mot  hans  son, 
ianen  deruti  har  du  orätt.  Jag  vet  väl  blott  till 
en  del,  huru  det  gått  dig,  och  gissar  till  resten. 
Fogden  har  tagit  från  dig  hvad  .skytloden  lemnade 
öfrigt,  och  grafven  der  vid  Hillen,  der  min  fader 
ligger,  utan  att  någon  känner  stället,  så  vida  icke 
du  vill  säga  det,  Helgsting  ...  se  så,  håll  din  hand 
stilla  och  lät  mig  tala  till  ])unkt,  jag  vet,  att  du 
anklaoades  för  mord  och  dcundes,  och  fogden  tog 
din  rikedom  och  du  sjelf  har  vandrat  fredlös  om- 
kring. 

—  Tig,  orm  —  riit  mannen  och  fattade  den 
andre  om  halsen  -  tig  eller  jag  kastar  dig  un- 
der mina  fötter  och  trampar  hjernan  ur  dig,  så 
att  det  en  gång  må  l>li  slut  på  den  der  sagan  .  .  . 

—  Stilla,  stilla,  Belgsting  —  afbröt  honom 
den-  pipande  rösten  och  sökte  göra  sig  Viktigt  sme- 

-  kände  —  du  finner  väl,  att  min  död  ej  skulle  göra 
saken  bättre,  och  finner  du  det,  så  bör  du  lika 
lätt  finna,  att  jag  möjligen  kan  blifva  dig  till  gagn, 
om   jag    får    lefva.     Som   jag   säger   dig,  jag  vill 

*  godtgöra  allt,  du  skall  blifva  rik  och  mäktig  igen, 
och  det  kan  du  lätt  blifva,  blott  du  blir  en  fri 
man  igen  och  kan  handla  och  vandia  i  öppen  da- 
ger, som  fiirr  ... 

—  Och  slikt  kan  Mårten  Skrifvare  gifvamig? 

—  Det  kan  han! 

—  Hm  .  .  .  jag  må  säga,  att  underliga  saker 
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har  jag    hört,   och    underliga  saker  har  jag  ujjj)- 
lefvat,  men  detta  öfvergår  allt  annat.     Nå  Mårten,, 
intet   for   intet,  naturligtvis,  hvad  vinner  du  sjelf 
l)å  denna  saken? 

—  Intet  tor  intet,  som  du  säger,  Belgsting 
—  du' skall  sjelf  gifva  mig  lönen! 

—  Och  huru?! 

—  Du  skall  utvisa  mig  stället,  der  du  hade 
din  bästa  silfvergrufva. 

—  Äh,  du  förstår  godt  att  sätta  pris  ]iå  din 
vara,  Mårten.  Och  hvad  skulle  då  återstå  för 
mig  vsjelf,  har  du  tänkt  .på  det  också? 

—  Du  återfår  de  andra  grufvorna. 

—  Du  säger  något  Mårten,  som  tål  att 
tänka  på. 

—  Betänk  dig  dock  ej  för  länge,  Belgsting, 
tiderna  äro  ostadiga,  vinden  kan  vända  sig  två 
gånger  på  samma  dag. 

—  Är  det  sann  t,  som  du  säger,  Mårten,  så 
vill  jag  hafva  kungens  bref  j)å  frihet  och  säker- 
het för  min  person  ocli  på  egendomen,- som  jag 
återfår. 

—  Och  detta  bref  skall  du  få. 

Det  ftjrflöt  en  stund,  så  svarade  Belgsting  med 
sin  djupa  stämma: 

—  Jag  vill  besinna  mig  tills  i  morgon  qväll, 
möjligen  skall  du  då  få  mitt  svar. 

—  Af*dig  sjelf? 

—  Af  mig  sjelf. 

—  Och  hvar? 

—  Vid  Skede  vi  kyrka.  De  rökta  gässen 
skola  då  begrafvas;  torde  hända  att  Belgsting  vill 
vara  med  om  grafölet . . . 

—  De  rökta  gässen?  —  frågade  Mårten. 

—  Känner  du  icke  historien  om  de  fem  bön- 
derna, som  ville  gå  till  kungs  och  klaga  sin  nöd, 
men  som  fogden  vred  halsen  af  lika  flinkt,  som 
om  de  varit  gäss,  och  som  han  sedan  hängde  upp 
att   röka    i    sin    badstu.     Han  gjorde  sig  ett  godt 
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niål  den  gången,  bara  inte  benen  fastna  honom  i 
halsen.  Som  sagdt,  vid  begiafningen.  skall  du  fä 
mitt  svar,  men  du  skall  då  älven  lemna  mig  perme- 
brefvet. 

Så  blef  det  åter  en  stund  tyst,  och  de  fort- 
satte  vandringen,  tills  de  på  f(>ga  afstånd  fingo  se 
ett  ljus  lysa  mellan  träden.  De  befunno  sig  nu 
fullkomligt  på  läsidan  om  berget.  Belgsting  stan- 
nade plötsligt  och  stötte  med  den  långa  stafven 
i  marken. 

—7  En  ting  ännu  lyster  mig  att  spörja  dig 
om,  Mårten  —  sade  han  —  hvar  kommer  du  från 
och  hvart  gäller  din  färd? 

—  Ar  ej  stigen  min  lika  väl  som  din?  — 
svarade  Mårten.  —  Många  har  jag  sett  vandra 
denna  natt  åt  Skjulsboklack,  mén  jag  har  icke 
frågat  någon,  hvarifrån  han  kommit  eller  hvart 
han  ämnade  sig. 

—  Enhvar  har  sin  sed,  och  jag  vill  nu  veta 
både  det  ena  och  det  andra.  Ofärden  kom  öfver 
mig  snar  den  gängen  jag  sist  mötte  dig.  Nu  läg- 
ger jag  dig  två  vilkor  ft)re  —  och  härvid  fattade 
han  med  säker  hand  om  Mårtens  arm  —  antin- 
gen ger  du  mig  godt  besked  på  mina  spörjsmål, 
eller  ock  är  du  min  fånge,  så  länge  sol  är  gömd 
i  skog'! 

—  Kommer  nu  ditt  onda  sinne  på  dig  igen, 
Belgsting?  Jag  kan  dock  godt  göra  reda  för  mig. 
Jag  kommer  från  kungen.  På  min  väg  öfver  hyt- 
torna och  gårdarna  vester  om  Barken  fick.  jag 
reda  på  ett  och  annat,  och  bland  annat  det,  att 
jag  här  på  Skjulsboklack  skulle  kunna  träffa  dig. 
Jag  hade  lycka  med  mig,  och  det  gäller  ditt  väl 
lika  mycket  som  mitt,  menar  jag,  att  jag  nu  så 
fort  soiji  möjligt  må  träffa  fogden. 

Orden,  som  framsades  utan  tecken  till  rädd- 
håga, tycktes  lugna  Belgsting.    Han  släppte  sitt  tag. 

—  Således  i  morgon  qväll  vid  Skedevi  kyrka  .' 
—   upj»repade  den  lille  mannen.   —  Sodan  jag  nu          / 


I    t'H;<;AN    vin    SK.IL  I  .SUUKl.A»  K.  ^>< 

lyste  hvarie  vrå,  med  undantag  af  de  delar,  som 
lågo  närmast  spiseln.  På  bänken,  eom  väggfast 
^ick  utefter  den  ena  långväggen,  satt  en  bonde 
i  mörkgrå  långrock,  sådan  som  bönderna  i  södra 
delen  af  Dalarna  då  brukade.  Han  steg  upp,  när 
den  väldige  mannen  trädde  öfver  tröskeln,  och 
helsade:  "(xuds  fred!" 

—   Gud  signe!  —  svarade  den  inträdande  och 

såg  sig  om  i  rummet. 

På  en  bänk  i  hörnet  vid  spiseln  var  tillredd 
en  bädd,  och  der  låg  en  gammal  qvinna,  som  dock 
nu  hade  satt  sig  upj)  och  med  sammanknäppta 
händer  blickade  framför  sig.  .  Vid  hennes  fritter 
satt  en  halfvuxen  gosse.  ISåda  sågo  upp  på  den 
inträdande,   och    gossen    reste   sig  liksom  bonden.^ 

Mannen,  som  var  ftjremål  för  dessa  vördnads- 
betygelser,  tycktes,  att  döma  af  hans  yttre,  i  alla  • 
afseenden  vara  dem  värd.  Hans  hållning  var  både 
stolt  och  ädel,  och  han  bar  sitt  hufvud  med  lugn 
värdighet.  Hans  anletsdrag  voro  regelbundna,  men 
uttrycket  var  hårdt  och  nästan  vildt,  när  de  stora 
djupblå  ögonen    sköto  blixtar  under  sina  buskiga 

^>ry"-  ,        ,     ..  .      11 

Nu  var  hans  öga  mildt,  och  ett  drag  lik- 
som af  vemod  spred  sig  öfver- hans  anlete,  när 
han  nalkades  den  gamla  qvinnan.      - 

—  Det  var  ett  karlatag,  mor  Märta  —  sade 
han    —   Gud   signe   den    raske  svennen.     Han  är 

af  Helgstings  folk.  ,      .     ,  .     . 

—  Guds  moder  ocli  S:t  Erik  beskydde  ho- 
nom —  genmälte  gumman.  . 

—  Jag  tänkte  vi  skulle  haiva  honom  har 
vid  det  här  laget.  Det  vore  väl  godt  att  höra 
ett  ord  från  Engelbrekt,  innan  vi  gripa  verket  an. 

—  Och  du  Elof  i  Hamre  -  fortsatte  han  — 
du  kan  snart  taga  gamle  Belgsting  i  hand,  vi  äro 
som  tvenne  ekar  i  dalen  utan  grenar  och  utan 
löf,  men  fogden  skrattar  i  sitt  skägg  på  Horganas. 
Hvär  äro  nu  kungens  brof  och  hans  nådiga  löften. 
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Tager  det  för  ingen  misstanke,  står  det  i  kundens 
eget  href,  då  han  ej  kunde  bekräfta  våra  privi- 
legier, eftersom  han  då  icke  hade  några  af  rik- 
sens råd  hos  sior,  ^-  tager  det  ej  föv  naaon  miss- 
tf^nke,  vi  hafva  dock  tillsagt  vår  f«)gde.  att  hair 
skall  låta  eder  njuta  allan  eder  frihet,  eftersom  I 
haden  det  i  vår  nådiga  frus  och  moders  drottning 
Margaretas  dagar,  och  hrefvet  skrefs  i  Kalmar, 
det  var  året  efter  drottningens  död,  1413  på  da- 
gen måndagen  näst  efter  8:dje  söndagen  Oculi  i 
fastan*).  Helgsting  har  godt  minne,  och  en  af 
de  12  satt  jag  då  i  rätten,  såsom  konung  Albrekt 
fr>reskref  för  KorViergs  bergslag  13<)8.  Men  det 
är,  som  •  det  är.  Lag  och  rätt  sitta  nu  i  spjut- 
stånes  ända. 

Härvid    skakade    mannen    sin    staf,    och  hans 
•  ögon  gnistrade. 

—  Räkenskapsdagen  skall  nog  komma  lell  — 
sade  bonden  lugnt  och  allvarligt  —  björnen  rasar 
vildast,  när  han  fruktar  jägarens  lod. 

—  Och  hvad  fruktar  Jösse  Eriksson,  fruktar 
han  dig,  Elof?  Din  sven  hänger  som  en  r(")kt  gås 
i  hans  badstuga  och  din  yngste,  den  raske  gossen, 
som  —  jag  må  väl  säga  det  —  vunnit  mitt  hjerta 
mer  än  mången,-  han  har  också  dragit  sin  kos, 
rifven  af  ulfven  der  från  Borganäs  ..  .  ja,  gråt  du, 
Märta,  pojken  var  värd  en  ärlig  qvinnas  tårar. 
Nej,  Elof,  dig  lär  han  föga  fråga  efter,  och  jag 
IJelgsting  .  . .  ha-ha-ha,  den  rike  Helgsting,  han  är 
en  fredl()s,  en  bi  I  tog  man. 

—  Men  d(»men  är  olaglig,  och  fast  du  måste 
dölja  dig  undan  för  fogden,  så  finnes  dock  icke 
den  man  i  Dalom,  som  aktar  den  biltoge  Belg- 
sting  mindre  än  den  rike.  Det  har  du  väl  sett, 
och  föga  lärer  jag  känna  sinnelaget  hos  männen, 

* )   iJiiiiiiiilra  Oruli,  .*J:dj«!  srnKli\;r<^n  i   fu^tan,  ijilT»])  il«'t  år»'t 
ili'ii    K)  iiiHrs,  och   knni:a})iffv(t  iir  skrifvot   (len    II. 
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i^oiu    Ull    samlas    hit    till   Skjulshoklack   i   natt,  om 
icke   !>elgsiing;  blir  vald  till   våran  höfvidsman. 

Den  väldige  mannen  tryckte  vid  dessa  ord 
krnmjiakligt  stafveu  i  sin  hand,  och  en  ljungelds- 
blick  sköt  fram  ur  hans  mörka  öga. 

—  Belgsting,  Dalarnes  höfvidsman  —  efler- 
sade  han   långsamt  den  lugne  bondens  ord. 

—  Sådant  går  talet  här  söderut  —  fortsatte 
bonden  —  du  är  bergsknape  och  af  gammalt  frälse, 
du  är  man  att  fth-a  oss  an  i  striden  .  . .  Icke  vet 
Jag,  hvad  männen  från  Siljanssocknarne  säga  der- 
till,  men  nog  känna  de  dig  lika  godt  som  vi  härnere. 

—  Än  Engelbrekt  då?  —  frågade  lielgsting 
och  såg  skarpt  på  bonden. 

—  Engell)rekt  lärer  väl  icke  säga  nej  till 
vårt  val  —  fortsatte  denne  —  han  är  mäkta  an- 
sedd, men  han  har  aldrig  uppträdt  bland  oss,  och 
knappast  lärer  han  dock  i  anseende  kunna  för- 
liknas med  dig  Kelgsting. 

Den  stolte  mannen  lät  vid  dessa  ord  sitt  huf- 
vud  sjunka.  Hans  ögon  blickade  oaflåtligt  på  gb**)- 
den  i  den  till  hälften  nedbrunna  brasan,  medan 
hans  venstra  hand  omfattade'  ]>älyxan,  som  satt 
instucken  inom  den  breda  lädereördeln  om  hans  lif. 

Tystnaden,  som  nu  inträdde,  af  bröts  af  dör- 
rens öppnande.  En  ung  man  visade  sig  der,  men 
den  breda  skui>«:an  af  mannen,  som  stod  framfth* 
spiseln,  gjorde,  att  man  icke  genast  kunde  urskilja 
hans  anletsdrag.  Knap])t  hade  han  dock  tagit  ett 
par  steg  fram  på  golfvet,  förr  än  både  bonden 
och  den  sjuka  utro])ade: 

—  Herman! 

—  Guds  fred,  godt  folk  —  svarade  denne, 
i  det  han  slog  sin  våta  hatt  mot  handen  —  ett 
vargaväder  ute,  men  stränge  herrar  ha  stackot 
regemente.  Vinden  har  vändt  sig  och  kommer 
nu  nordanifrån,  så  att  innan  mittnatt  ha  vi  vac- 
kert väder.  Hur  mår  1,  gammal  mor,  efter  nappa- 
taget i  går?  Mats  Ersson  har  sökt  en  trygg  stuga  åt  er. 


( 
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—  Vi  skola  tala  vid  kuDgen  först,  menar 
han  .  . . 

Svennens  svar  var  kort,  och  hans  stämma 
förrådde  icke  samma  lugn  eller  rättare  iskyla,  som 
mannen  framför  honom.  Hans  ögon  återspeglade 
en  besynnerlig  blandning  af  stridiga  känslor.  Man 
kunde  der  läsa  både  välvilja  och  tillgifvenhet,  till 
och  med  vördnad,  men  också  ovilja  och  harm. 
Plötsligt  vexlade  de  lifliga  dragen  uttryck,  och  ett 
djujjt  vemod  spred  sig  (ifver  dem. 

Klara,  silfverklingande  toner  hördes  på  något 
afstånd,  och  de  kommo  allt  närmare.  Alla  lyss- 
nade, iihen  den  till  utseendet  känslolöse  Helgstings 
anlete  lifvad(*s  af  ett  besynnerligt  minspel.  En 
blixt  af  sorg,  som  om  en  pilsudd  vridits  om  i  hans 
hjertii,  glinnnade  under  hans  sammandragna  panna, 
men  lika  omärkligt  som  hastigt  förby ttes  uttryc- 
ket till  vrede,  och  den  satt  der  som  huggen  i 
sten  på  hans  ])anna  och  under  hans  (»gonbryn. 

Den  sjungande  var  nu  så  nära,  att  man  kunde 
liiira  orden  i  hennes  sång.  Det  var  en  visa  "om 
jungfrun  och  bergskungen". 

0«']i  alfvfii  i^^g  fram  det  ^nldliornot  nUl. 

Sköii.isto  )(>fvou,  «io  biira  väl  mijr. 
'"llilriir  skull  du  dricka  hado  vin  och  mjikl  !^ 

ty  hon  Itiir  oii  löiidolig  ångor. 

En  djup  suck  banade  sig  med  möda  fram  ur 
Kelgstings  bröst,  och  det  sög  ut,  som  branden  i 
hans  öga  bleknat.  Herman  fattade  hans  hand,  och 
Jielgsting  lät  det  ske,  men  plötsligt  slungade  han 
handen  ifrån  sig  och  halfhviskade  i  ynglingens  öra: 

—  Gosse,  när  såg  du  Kelgsting  bäfva  ftir  sitt 
öde! 

Men  sången  fortfor: 

T»on  första  dryck  hon  ur  hornet  tojr, 

Hon  glömda  hört  hininiol,  lion  glömde  hori  jord. 

Den  andra  dryck  hon  nr  hornet  tog, 

Ilon  fflönide  hört  månen,  hon  Kl<'*'"de  hört  sol. 

.S7«/7h>c/.  ;   Enqelhrrll   KinjeiljrektHHOU,      7.  4  y 
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Nu  log  en  haiid  i  dörrvredet.  Den  sjungande 
stod  i  l)egrej)p  att  öppna  dörren.  Och  liksom  om 
lion  anat,  h vilka  som  voro  derinne,  blefvo  tonerna 
så  skära  och  rörande,  att  sjelfve  den  mörke  och 
dysire  Helgsting  måste  gömma  sitt  hufvud  i  handen. 

iJen  trodje  dryck  hon  ur  hornet  tog. 

Skönaste  löfven,  de  bära  vill  Dii^'I 
Hon  glömdf  bort  fador,  hon  glömde  }>ort  nior. 

Ty  hon  bär  en  löndelig  ånger. 

Härunder  Öppnades  dörren,  och  en  qvinna  vi- 
sade sig  i  dörröppningen.  Hon  tycktes  icke  se  nå- 
gon i  rummet.  Hennes  ögon  voro  alldeles  uttrycks- 
lösa och  stelt  stirrande  framåt.  Hon  var  ej  mera 
ung,  men  hennes  ansigte  utvisade  en  förgången 
ovanlig  skönhet.  Det  ljusa  håret  föll  i  fria  loc- 
kar omkring  hennes  hals,  och  hon  hade  om  huf- 
vudet  en  krans  af  enris.  En  vid  kappa  omslöt 
henne,  men  den  lät  hon  falla,  när  hon  steg  in  i 
stugan,  och  visade  då  hela  skönheten  af  sin  smärta 
och  höga  figur.  Hon  var  klädd  i  en  svart  kjor- 
tel, kantad  med  rödt  och  silfver,  och  om  lifvet 
hade  hon*  en  likaledes  svart  tröja  med  silfverbro- 
derier. 

NäT  den  sista  tonen  var  sjungen,  tycktes  en 
gnista  lif  upplysa  de  stora  ögonen,  hvilka  liksom 
af  en  magnetisk  kraft  riktades  på  den  förkrossade 
mannen  vid  spiseln. 

Den  vansinniga  uppgaf  då  ett  genomträngande 
skri  och  sjönk  medvetslös  till  golfvet. 

Herman  skyndade  att  upplyfta  henne,  men 
Belgsting  sköt  honom  åt  sidan,  och  med  en  var- 
samhet, som  gränsade  till  ömhet  och  som  "man 
knappast  skulle  tilltrott  den  starke,  jern hårde  man- 
nen, tog  han  henne  på  sina  armar  och  bar  henne 
fram  till  bädden,  der  den  gamla  qvinnan  hvilade. 
Denna  reste  sig  upp,  och  liksom  läste  hon  tan- 
karne i  den  arme  mannens  inre,  sade  hon: 

—  Jag  är  stark  nog,  det  har  ingen  fara. 
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Sagta  lade  Belgstiiig  sin  bOrda  på  den  gamlas 
bädd  ocb  lät.  ett  ögonblick  sin  hand  hvila  på  den 
afsvimmades  hufvud,  medan  han  lutade  sig  ned 
öfver  henne,  liknom  ville  hans  skarpa  öga  genom- 
tränga hjernans  skål  och  utransaka  det  ondas  in- 
nersta  rot. 

Derefter  vände  han  sig  till  gumman,  lade 
handen  på  hennes  skuldra  och  sade: 

—  Se  till  Belgstings  dotter,  moder,  och  bed 
en  bön  för  henne! 

Hans  stämma  var  vek,  nästan  rörd,  när  han 
uttalade  denna  bön,  men  plötsligt  vände  han  sig  om. 

—  Engelbrekt,  Engelbrekt  —  hviskade  hans 
läppar. 

Så  gick  han  till  spiselvrån,  der  han  stält  sin 
långa  staf,  fattade  den  och  gick  utan  att  säga  ett 
ord  ut  genom  stugudöiren. 

Tyst  ffiljdé  honom  gamle  Elof,  men  Herman 
stod  qvar,  Hksom  fastläst  vid  golfvet.  Han  kunde 
på  länge  icke  slita  sin  blick  från  den  dödsbleka 
qvinnan  med  kransen  af  en  barr  öfver  sina  sköna 
lockar. 

—  Skall  då  aldrig  denna  gåta  lösas  —  ut- 
ropade han  och  tillade  efter  något  uppehåll  — 
och  likväl  går  jag  med  mitt  lif  i  borgen  för  min 
fosterfader! 

Hvarken  han  eller  gumman,  som  egnade  sin 
omvårdnad  åt  den  sjuka,  hade  märkt,  att  dörren 
öppnats  och  att  en  lång,  högväxt  dominikaner- 
munk  inträdt  i  stugan.  Munken  hadehufvan  ned- 
dragen öfver  hufvudet,  så  man  såg  ej  stort  mer 
än  ett  par  stora,  blixtrande  ögon  och  ett  yfvigt, 
gråsprängd  t  skägg,  som  böljade  ned  öfver  bröstet. 
Han  liade  hört  svennens  utrop  och  han  fattade 
hans  hand  och  tryckte  den,  i  det  han  sade: 

~  Riktigt,  min  son!  Renare  flyter  ej  guldet 
ur  smältdegeln,  än  Engelbrekt  slår  ren  inför  Gud  r 

och    menniskor.     Är   det  Guds  vilja,  skall  gåtan  | 


VII. 

Sammankomsten. 

Regnet  hade  upphört,  och  molnen  drogo  ha- 
stigt öfver  himlahvalfven,  jagade  af  en  häftig  nor- 
danvind. Månen  kastade  sitt  si  I  fver  öfver  skogen, 
och  i  furornas  mörka  grönska  glindrade  regndrop- 
parna som  millioner  små  stjernor.  Med  raska  steg 
tillrvggalade  Herman  stigen,  som  från  den  lilla 
stugan  förde  till  stället  för  höndernas  samman- 
komst. 

Det  låg  dju})t  in  i  täta  skogen,  och  allt  som 
han  kom  det  närmare,  såg  han  på  en  öppen  plats 
bakom  trädstammarne  en  samling  af  väl  hundrade 
bönder.  De  bildade  en  stor  krets,  som  upplystes 
inåt  af  en  mängd  torrvedsbloss.  De  fleste  af  bön- 
derna voro  från  den  närmast  liggande  orten,  men 
äfven  många  från  mer  allägsna  socknar  syntes.  Man 
igenkände  dem  genast  pä  deras  hvita  pelsrockar 
och  })å  deras  hattar  med  spetsiga  kullar. 

En  allmän  tystnad  rådde,  när  Herman  kom 
fram  till  bonderingen,  och  han  såg  Belgsting  träda 
åt  sidan,  hvaraf  han  slöt  att  bergsmannen  talat 
till  bönderna.  Detta  bekräftades  också,  då  en  Mo- 
rakarl trädde  fram  och  började  tala. 

—  St<^)r  rikedom  på  ord  —  sade  han  —  hafva 
vi  bönder  icke,  men  du  skall  hafva  tack,  Belg- 
sting,  som  kallat  oss  tillsammans.  Ofarden  är 
öfver  oss,  och  fogdens  armar  växa  med  åren.  Länge 
hörde  vi  omkring  Siljan  endast  ryktet  tala  om 
nöden  och  våldet  här  nere,  och  vi  tänkte,  att  det 
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hoDum  med  våra  käromål,  så  antingen  tinna  vi 
honom  icke,  eller  få  vi  umgälla  vår  utfärd  med 
fängelse  och  lif  (x*h  gods,  eller  ock  drifva  de  höge 
herrarne  och  kungens  fogdar  gäck  med  vårt  li- 
dande. Landet  ligger  öde  stora  sträckorna,  skat- 
terna tagas  ut  efter  godtycke.  En  oxe  tages  för 
12  öre,  fast  han  i  städerna  gäller  4  mark,  en  ko 
för  6  Öre,  fast  hon  eljest  kostar  2  mark.  Men  fog- 
darne  gå  fria,  huru  mycket  vi  än  klaga,  och  der- 
för  ha  de  blifvit  ju  längre,  ju  värre.  Nu  har  fog- 
den öfver  Vestmanland  och  Dalarne  upphängt  fem 
män  i  rök  och  stekt  dem  till  döds. 

Ett  sorl  af  vrede  gick  vid  denna  gubbens  skil- 
dring genom  männens  ring.  Det  var,  som  det  enkla 
uttalandet  i  ord  af  deras  nöd  och  elände  låtit 
dem  se  sakerna  i  en  belysning,  kraHigare  och  mera 
lievisande,  än  hvad  den  tysta  tanken,  buren  och 
sammanpressad  i  hjertats  djup,  någonshi  kunnat 
åstadkomma. 

Men  gubben  fortfor: 

—  Då  så  är,  så  är  mitt  råd,  att  vi  nu  genast 
se  oss  ut  en  man,  som  vill  föra  oss  an,  och  med 
honom  viljom  vi  gå  man  ur  huse. 

—  Ja,  ja,  vi  vilja  utse  en  höfvidsman  —  ro- 
pade männen. 

—  Är  då  eder  tanke  densamma  som  min,  så 
behöfva  vi  ej  länge  söka  efter  mannen.  Jag  me- 
nar, att  vi  behöfva  en  man,  som  kan  ft)ra  oss  an 
med  hand  och  svärd  lika  väl  som  med  tungan,  och 
mig  synes  ingen  dertill  bättre  passa,»  än  den  rike 
bergsknapen  från  Norrbärke.  Honom  känna  vi 
alla,  och  han  känner  oss.  Han  skall  icke  hvila, 
förr  än  lag  och  rätt  åter  råda  i  våra  bygder. 

—  Ja,  ja  —  ropade  bönderna  —  Belgsting  är 
vår  man,  han  och  ingen  annan! 

Gubben  såg  åt  sidan,  der  den  väldige  bergs- 
knapen stod,  lutad  mot  sin  långa  staf.  Skenet 
från  ett  af  blossen  tätt  invid  upplyste  hans  höga 
gestalt   och    de  stoltn,  regelbundna  dragen  i  hans 


anlete.  Han  stod  stilla,  och  hans  öga  h  vi  lade  på 
marken.  Säkert  betänkte  han  sig  på  hvad  han 
skulle  svara.  När  den  gamle  bonden  nämnde  ho- 
nom och  bönderna  utropade  hans  namn,  hade  han 
rjckt  till  och  hans  öga  hade  flammat  upp.  Men 
ögonblicket  derefter  var  han  försjunken  i  sig  sjelf 
och  ögat  flammade  ej  mera.  Kände  han  sig  smick- 
rad af  männens  hyllning?  —  Fåfänga  ligger  som 
ringslagen  orm  omkring  menniskans  hjerta. 

Hans  orörlighet  och  tystnad  varade  längre,  än 
som  var  fcirenadt  med  männens  väntan.  Allas  ögon 
sågo  undrande  på  jätteskepnaden,  och  så  tyst  var 
det,  att  man  kunnat  höra  sin  egen  andedrägt. 

Då  hördes  från  motsatta  ändan  af  männens 
krets   en    djup    kraftig  stämma  afbryta  tystnaden. 

—  Skall  en  biltog  man,  (*>fver  hvilkens  huf- 
vud  blodskuld  hvilar,  blifva  höfding  öfver  frie 
män? 

Ringen  öppnade  sig  åt  det  håll,  h  vari  från  rö- 
sten hördes,  och  man  såg  en  högrest  svartbroder 
stå  der  med  händerna  korslagda  öfver  bröstet.  Ett 
doft  rytande  liksom  björnens,  när  han  hotas  i  sitt 
ide,  besvarade  den  djerfve  munkens  fråga.  Utan 
tvifvel  ansågo  de  lV)rsamlade  männen  både  den  och 
mannen,  som  uttalat  den,  för  obehöriga  på  detta 
ställe.  En  af  bönderna  fattade  munkens  arm,  for 
att  fora  honom  in  i  ringen,  men  med  en  kraft, 
som  väl  ingen  tilltrodde  honom,  sköt  denne  den  när- 
gångna bonden  åt  sidan  och  gick  med  stadig  gång 
och  högburet  hufvud  midt  in  i  böndernas  krets. 

Tätt  efter,  munken  följde  en  liten  man  med 
slingrande  gång.  Han  var  insvept  i  en  grå  kappa, 
men  när  han  stannade  vid  sidan  af  munken,  lät 
han  kappan  falla.  Han  var  klädd  i  svart  flöjel 
och  hade  om  midjan  ett  svart  läderbälte  tillspänd  t 
med  ett  silfverspänne.  På  hufvudet  bar  han  mössa 
eller  barett  af  samma  tyg  som  tröjan.  Han  vin- 
kade med  handen  att  han  äskade  ljud,  och  sedan 
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det  blifvit  Ijudstilla,  började  han  med  en  släpig  och 
])ipande  stämma: 

—  Jag  är  Mårten  Svensson,  sqn  af  den  Gods- 
Sven,  som  fanns  död  i  Belgstings  grufva.  Många 
bland  eder,  ärlige  bergsmän  och  bönder  af  Dala, 
känna  mig  nog  sedan  fordom,  liksom  jag  minnes 
eder,  fast  jag  på  de  senare  åren  sällan  värjt  bland 

eder.  v 

Efter  denna  inledning  redogjorde  han  för  sin 
ankomst  med  imgeför  samma  ord,  som  han  talat 
derom  till  Belgsting  på  vägen  till  samlingsplatsen, 
men  tillade  rörande  sitt  uppträdande  här: 

—  Jag  skildes  vid  den  ädle  bergsknapen  för 
en  stund  sedan  och  aktade  i  ett  ärende,  som  han 
väl  känner,  draga  till  fogden  på  Borganäs,  men 
så  rann  den  tanken  på  mig,  eftersom  jag  visste 
af  ert  möte  i  natt,  och  att  de  tleste  männen  ville 
hafva  Belgsting  till  höfvidsman,  att  min  närvai'o 
kunde  vara  honom-  nyttig,  och  nu  finner  jag  väl, 
att  jag  icke  bedragit  mig.  Blott  det  vill  jag  nu 
säga,  att  i  den  sak,  som  kastas  Helgsting  före,  är 
jag  rätter  målsegande,  och  jag  förklarar  här  inför 
Gud  och  eder,  att  Belgsting  icke  är  min  faders 
baneman.  Jag  kan  väl  icke  bevisa  det,  men  jag 
kan  lemna  kungens  lösebref,  och  så  är  han  fri 
från  den  skuld,  som  skall  skilja  honom  och  eder. 

Med  en  triumferande  min  såg  han  sig  omkring 
i  ringen,  liksom  väntade  han  ett  bifallssorl.  Det 
uteblef  icke  heller.  Bönderna  återtogo  sitt  rop, 
att  Belgsting  skulle  blifva  deras  höfvidsman.'  Blott 
trenne  af  de  församlade  tycktes  vara  af  motsatt 
mening,  den  högväxte  svartbrodren  och  Herman 
Berman,  som  stält  sig  vid  dennes  sida,  och  föremålet 
tor  meningsskiljaktigheten,  den  föreslagna  höfdin- 
gen  sjelf. 

Den  lille  svartkläddes  ord  tycktes  på  den  sist- 
nämnde utöfva  en  alldeles  egendomlig  verkan.  Den 
förvåning,  som  hans  första  upptr^ldande  väckte, 
öfvergick  snart  till  ett  uttryck  af  otvetydigt  förakt, 
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Htäuidt,    som    oni    han    känt    orsaken    till  de  bada 
männens  missämja  i  grund. 

—  Du  vet  då...?  —  sporde  Herman. 

—  Nej,  men  jag  känner  Engelbrekt,  och  det 
är  nog! 

—  Gud  och  S:t  Erik  —  tillade  han  sedan  — 
vare  med  den»  båda!  De  äro  ädle  män,  så  väl  den 
ene  som  den  andre.  Lyckligt  det  land,  som  eger 
sådana  män  att  uppvisa.  Svåraste  striden  käm- 
par det  stolta  sinnet,  men  en  sådan  seger,  som 
Belgstjng  här  i  q  väl  I  vann  Öfver  sig  sjelf,  är  sitt 
pris  värd.  Engelbrekt  har  rätt  häruti,  som  i  myc- 
ket annat.  Tag  med  dig  till  honom  en  helsning 
från   Pater  Johannes. 

Med  dessa  ord  ailägsnade  sig  ätVen  munken. 
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för  honom  satt  vid  det  breda  ekbordet  logdeii  ('>rver 
Vestmanlnnd  ocb  Dalarna. 

Fogden  såg  strängt  på  den  bugande  munnen, 
som  tycktes  vara  van  vid  bans  siitt  att  beband  bi 
underordnade.  Utan  att  fogden  sade  ett  ord,  ut- 
visade hans  min  tydhgt  detsamma  som  om  han  frå- 
gat: "bvad  nytt  medförer  du y**  Och  denlille  svart- 
klädde skyndade  med  ett  listigt  leende  att  svara: 

—  Goda  nyheter,  herre! 

—  Låt  böra!  —  stod  det  att  lusa  i  fogdens  min. 

—  Jag  kommer  från  en  vigtig  sammankomst. 
Bönderna  skola  utse  en  luWding,  ocb  sedan  skall 
det  kosta  blodiga   pannor  och  bleka  kinder. 

—  Guds  död  —  utropade  fogden  —  livad 
menar  du,  klerk? 

—  Den  fara  är  till  två  tredjedelar  öfvervun- 
nen,  som  man  känner  på  fmhand  —  genmälte  skrif- 
varen  eller  klerken,  som  fogden  kallade  honom. 
—  Ert  farlig  man  skall  sofva  i  tornet  i  natt,  sa 
visst  som  jag  lieter  Mårten,  och  böfdingsvalet  lä- 
rer  ni  sjelf  bäst  kunna  g()ra  om  intet. 

Mårten  omtalade  derefter,  livad  han  under 
den  förflutna  natten  varit  vittne  till,  så  väl  mötet 
med  Belgsting,  som  utgången  af  bcmdernas  sam- 
mankomst. Fogden  gjorde  -stora  ögon,  och  hans 
panna  mulnade.  Så  långt  hade  han  väl  ej  trott, 
att  de  föraktade  bönderna  skulle  gå. 

—  De  skola  välja  höfding  —  frammumlade 
han  —  det  vilja  vi  se.  Eriksmessodagen  .  . .  låt 
se,  Mårten  —  skrek  han  ))löt8ligt  till,  och  den 
lille  mannen  bugade  sig  ödmjukare  än  vanligt. 

—  Begrafningen  af  de  döda  hundarna  sker  i 
q  väl  I? 

—  Som  ni  säger,  herre. 

—  Och  du  skall  der  träffa  Belgsting? 
Skrifvaren  bugade  sig  och  utvecklade  i  kort- 
het,   huru    han   hoppades  sätta  sin  plan  i  verket. 

—  Godt  —  afbröt*  honom  fogden,  sedan  han 
fått  ett  par  invändningar  besvarade  och  gjort  ett 
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blicket,  för  att  lika  hastigt  försvinna,  utan  en  suin 
var  liksom  utmejslad  drag  för  drag,  frukten  af 
långa  års  lidanden.  Sjelfva  barnen  tycktes  fatta, 
att  något  ovanligt  var  på  filrde,  och.  de,  som  bu- 
ros |)å  sina  mödrars  armar,  giimde  skyggt  sina 
bufvuden  under  deras  hvita  hufvud kläden.  Ofvan 
om  dem  alla  summo  doft  och  höti;trdlio[t  klockor- 
nas  toner,  de  enda  som  här  bestodos. 

Det  var  redan  sent,  när  tåget  nalkades  kyr- 
kan. De  två  milen  från  Horganäs  hade  varit  långa. 
Men  aftonen  var  ovanligt  vacker.  Stjernorna  bör- 
jade tindra  y)å  den  mörkblå  himmelen,  medan  en 
ljum  vårvind  for  fram  öfver  ängden,  smekte  sakta 
den  åldrige  prestens  hvita  lockar  och  fläktade  lik- 
som frid  öfver  alla  desse,  som  sörjde.  På  något 
afstånd  hördes  Dalelfvens  mäktiga  brus,  der  han  i 
okufvadt  majestät  flöt  fram  förbi  kyrkan. 

Nu  skred  tåget  in  geuoin  kyrkodörren  och 
fortsatte  sakta,  sin  väg  fram  till  koret,  der  de  fem 
kistorna  nedsattes,  den  ena  invid  den  andra.  Om- 
kring dem  tändes  vaxljus.  Kyrkan  var  alldeles  öf- 
verfyld  med  folk,  men  alla  iakttogo  samma  högtid- 
liga tystnad,  som  på  kyrkogården,  och  när  klockorna 
upphörde  att  ringa,  kunde  man  för  ett  ögonblick  tagit 
hela  samlingen  för  en  fantasmagori,  en  gudstjenst 
af  de  döda,  en  sådan  som  enligt  våra  gamla  sägner 
af  dem  firas  vid  midnattstid,  och  skuggorna  bredde 
sig  så  tunga  under  hvalfven  i  den  lilla  kyrkan, 
och  molnen  från  prestens  rökelsekar  stego  i  så 
underliga  former  upp  omkring  de  fem  kistorna, 
att  alltsammans  antog  ftirg  af  något  öfvernaturligt. 
-  Midt  härunder  sväfvade  begrafningsformein 
fram  öfver  den  åldrige  prestens  läp})ar.  Orden  ut- 
talades af  en  stämma,  som  sjelf  var  rörd.  och  den 
åstadkom  en  mäktig  verkan  på  den  andäktigt  bi- 
dande menigheten.  Att  falla  i  striden,  att  falla  af 
ålderdom  eller  någon  annan  plötslig  olyckshändelse 
—  det  verkar  väl  sorg  i  efterlefvandes  sinnen, 
men  man  tröstar  sig  dock.    Sådan  är  lifvets  gång, 
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menniskan  måste  en  gäng  dö.  Men  att,  som  dessa 
fem,  h vilkas  likhegängelse  här  firades,  ryckas  bort 
från  föräldrar,  frän  hustrur  och  Irarn;  ryckas  bort 
i  sin  lefnads  sommar,  men  icke  af  ett  oblidt  öde 
i  stridens  hvimmel,  icke  till  följd  af  naturens  kraf, 
utan  stadde  i  lagligt  värf,  genom  maktmissbruk 
af  lagers  vårdare  —  det  var  något  upprörande, 
något  som  trängde  djupt  ned  i  h varje  hjerta  och 
ropade  med  thordönsstämma:  upp  att  afskudda, 
att  nedgöra  godtycket!  Ingen  fans  i  detta  ögon- 
blick i  Skedevi  kyrka,  som  icke  kände  sig  dju|»t 
gripen.  Det  var,  som  om  genom  ett  trollslag  lagens 
vårdare  sjunkit  ned  från  sin  thron  och  visat  sig 
i  all  sin  nakenhet  som  en  blott  och  bar  menni8.kH, 
men  en  menniska  belastad  med  skuld  och  brott. 
Godtycket  är  lagens  motsats,  och  äfven  maktens 
mest  pompösa  emblemer  kunna  ej  j)å  längden  upp- 
bära det.  Det  falska,  sminket  må  för  öfrigt  vara 
aldrig  så  väl  anbringadt,  faller  till  stoft,  sanningen 
segrar  — .  det  är  en  grundlag  som  ej  dikterats  af 
någon  menniska,  vare  sig  med  |)åfve-thiar  eller 
kejsarkrona,  utan  för  hvarje  menniska  af  Gud  sjelf. 

Här  i  den  tysta  landskyrkan  föll  i  denna  stund" 
en  sådan  utsminskad  och  utpyntad  storhet.  Inför 
det  höga  och  heliga,  vid  randen  af  den  sinnliga 
verlden,  framstod  mera  lefvande  än  förr  den  slå- 
ende sanningen,  att  konungens  man,  lagens  upp- 
rätthål lare  var  en  lefvande  lögn.  Det  var,  som 
om  Borganäs  murar  ramlat  i  sär  som  om  svärd 
och  sköld  och  pansarskjorta  ryckts  ifrån  den  myn- 
dige fogden,  och  som  om  han  stått  der  utan  huld 
och  skygd;  —  utan  skygd  derför  att  han  stod 
der  som  den  falske  lärjungen,  hvilken  förrådde 
sin  herre  och  mästare.  Och  förrädare  är  en  hvar 
som  sviker  sin  herre,  och  konungens  män  äro  la- 
gens män,  —  och  det  var  lagen,  som  konungens 
fogde  svikit. 

En  suck,  en' enda,  men  från  många  hundrade 
lijertnn,  steg  upp  och  pressodes  mot  tem]iehvalfvet. 
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Det   var  de  förtrycktes,  de  lagvroknes  tysta  dom 
.  öfver  ]ag])rytareii  .lösse  Eriksson. 

Då  började  iuom  altarringen  den  silfverhårige 
uppstämma  mossan,  och  de  lie  liga  orden  knöto 
tillsammans  männens  och  q  vinnornas  hjertan  i  brin- 
nande bön  till  fädrens  (tihJ  om  hjelj)  och  skygd 
och  kraft  för  den  dag  som  stundnde.  Att  det 
var  en  stridens  dag  —  det  bebådade  uttrycket  i 
h varje  ansigle. 

Och  äfven  derute  på  kyrkogärden,  der  hufvud 
stod  vid  hufvud  under  trädens  skugga,  iiivnn  der 
s])redo  sig  med  osynliga  vingeslag  de  heliga  orden 
och  skänkte  liksom  helgd  åt  hjertats  tysta  tankar. 
Den  tanke,  det  beslut,  som  lefver  q  var  i  hjertat 
och  liksom  gror  sig  fast  der  inför  altaret,  inför 
Herrens  anlete,  den  tanken  och  det  beslutet  är  icke 
af  ondo.  De  gälla  en  rättmätig  sak  —  menniskans 
allra  heligaste.  Knappast  har  någonsin  en  latinsk 
messa  fått  sådana  ord,  som  de,  hvilka  i  denna 
stund  inbrändes  i  hjertat  hos  hvarje  man  och  h varje 
qvinna,  vare  sig  inom  tem])let  med  dess  vigda  ljus 
eller  utom  det  under  den  blå  himlen  med  stjerne- 
blossen.  Farans  öfverhängande  närhet  hade  fått 
en  villdig  tolk  i  de  fem  kistorna,  de  diide  talade 
här  ett  språk,  som  förstods  af  alla,  och  i  ett  nu 
stod  bakom  allt  ett  mål,  stort  och  högt  och  ge- 
mensamt för  alla  —  fosterlandet.  Och  här  ti- 
made  i  sjelfva  verket  intet  nytt.  Martyrernas 
blod  framlockade  de  heriligaste  skördar.  För- 
följaren väpnade  tusende  mot  sig  f(*>r  hvarje  oiler, 
som  föll  för  hans  grymhet. 

Bland  alla  de  ansigten,  som  hör  från  gräns- 
skillnaden  mellan  lifvet  och  döden  blickade  en 
oviss  framtid  till  mötes,  var  det  i  synnerhet  tvenne, 
hvilka  lifligt  uttryckte  vexlingarne  mellan  vreden 
vid  första  åsynen  af  de  fem  offren  och  det  manliga  be- 
slutet af  sjelfuppoffring  för  ett  högt  och  ädelt  mål,  allt 
efter  som  kyrkosången  och  messan  söfde  de  stormande 
lidelserna    till  ro.     Det  ena  af  dessa  nnsigtrn  be- 


^.   i 


fann  sig  inuti  kyrkan,  dock  något  på  sidan  om 
koret,  i  en  fördjupning  invid  en  pelare.  Det  var 
ett  lifligt,  uttrycksfullt  anlete  med  öppna  och  ädla 
drag.  Det  andra  syntes  längst  bort  på  kyrko- 
gården, nära  muren  invid  porten,  och  hade  ej 
några  matta  strålar  från  ljusen  i  kyrkan  trängt 
fram  till  stället,  der  det  visade  sig,  hade  det  i 
skymningen  knappast  kunnat  skiljas  från  den  mörka 
muren.  Den,  som  sett  dessa  båda  ansigten  vid  sidan 
af  hvarandra,  skulle  haft  svårt  att  vid  första  anblic- 
ken säga,  hvilket  som  var  mest  tilltalande.  Kraft 
och  mod  och  beslutsamhet  talade  ur  båda;  må- 
hända voro  till  och  med  sjelfva  anletsdragen  hos 
det  senare,  det  som  syntes  vid  kyrkogårdsmuren, 
mera  regelbundna,  fast  det  nu  befann  sig  i  en 
ofördelaktig  dager.  Men  det  låg  något  mörkt, 
något  dystert  utbredt  öfver  dem,  och  derutinnan 
skilde  sig  detta  anlete  från  det  förra. 

Detta  tycktes  också  arbeta  med  någon  stor 
och  tung  sorg,  men  blicken  var  lugn  och  djup  och 
talade  om  IjLlarhet  och  fasthet  i  viljan  samt  en 
förtröstan  på  ett  högre  bistånd,  som  icke  svigtade. 
Det  drog  betraktaren,  med  eller  mot  hans  vilja, 
med  81g.  Vid  prestens  fromma  bön,  när  den  he- 
liga messan  började,  kunde  man  liksom  se, 'huru 
mörkret  vek  bort  från  denna  lugna  och  klara, 
men  skarpa  blick,  och  huru  den  strålade  af  det 
vissaste  hopp. 

Plötsligt  började  ansigtet  derute  vid  kyrko- 
gårdsmuren förflytta  sig  framåt.  Det  tillhörde  en 
högväxt  man,  ty  det  blickade  öfver  allas  hufvu- 
den.  Liksom  dragen  af  osynliga  krafter,  närmade 
sig  mannen  allt  mera  kyrkodörren.  De^  var  just 
'som  presten  för  altaret  började  messan. 

Mannen  for  med  sin  hand  öfver  ögonen.  Må- 
hända var  ljusskenet,  som  här  rikare^strömmade 
ut  ur  templet,  för  starkt  för  hans  ögon.  Efter  en 
stund  togs  handen  bort,  och  mannens  blick  såo- 
rakt  in   i  kyrkan.     Den  m.stados  der  på  ett  vissl 
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föremål;  det  var  det  ansigtet  med  de  ädla  drogen 
der  framme  invid  koret.  Och  mannens  bliek  hård- 
nade till  och  glödde,  som  om  andens  hela  kraft 
samlats  der  i  detta  ögonblick.  Men  messans  he- 
liga ord  summo  så  sakteliga  fram  genom  tempel- 
hvalA  et,  och  de  nådde  älven  den  storväxte  man- 
nen n}ed  den  vilda  blicken,  och  åter  skymdes  denna 
bort  af  handen. 

8å  stod  han  några  korta  ögonblick,  då  han 
vände  sig  åt  sidan,  som  om  någon  der  tilltalat 
honom.  En  man  hade  också  nalkats  honom  och 
stod  nu  vid  hans  sida  samt  vidrörde  sagta  hans 
arm.  Det  var  en  liten  karl,  insvept  i  en  vid 
kappa.  Jätten  såg  på  honom  med  en  blick,  som 
utvisade  att  hans  tankar  befunno  sig  på  ett  helt 
annat  ställe,  och  det  dröjde  en  stund,  innan  fullt 
medvetande  om  det,  som  tilldrog  sig  invid  horwm, 
återvände  dit.  Då  drog  sig  ett  svagt  leende  öfver 
de  allvarsamma  dragen. 

Den  lille  gjorde  en  nhelse  åt  sidan.  Jätten 
nickade,    och    de    försvunno   på  sidan  om  kyrkan. 

Med  lätta  steg  gick  den  lille  utför  höjden,  der 
kyrkan  stod',  och  nalkades  ett  litet  enstaka  hus, 
som  låg  helt  nära  stranden  af  elfven.  Här  stan- 
nade han,  men  då  han  såg  jätten  fi)lja  sig,  öpp» 
nade  han  diirren  och  gick  in.  På  spisel n  i  stugan 
lågo  några  ghid,  och  den  lille  skyndade  sig  att 
kasta  ett  par  vedträd  derpå  och  blåsa  upp  lågan, 
så  att  rummet  blef  ljust. 

—  Är  du  ensam,  Mårten?  —  sporde  jätten. 

—  Och  hvarfcir  skulle  jag  icke  det  vara?  — 
blef  svaret. 

—  Stäng  dörren  då! 

—  Dermed  satte  sig  jätten  på  bänken  och  lu- 
tade hufvudet  i  sin  hand,  liksom  han  ännu 'varit 
snärd  i  de  tankar,  ur  hvilka  han  väcktes  framftir 
kyrkodörrarna. 

Den  lilles  blick  for  oroligt  omkring  rummet 
och  stannade  med  ett  uttryck  af  förvåning  på  man- 
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tu  II.      Him    tycktes   dni^i   i  hetänkaude  aU  sl«>ra 
den  tvste  och  ordkarge  jätten.     Slutligen  sade  han: 

—  I  kommen  ihåg,  Belg>ting,  edert  löfte  I 
Jätten  såg  upp,  och  åter  drog  det  der  leen- 
det öfver  hans  anlete. 

—  Hvarhelst  du  kastar  slagrutan  l»land  lK?r- 
iieii  meilan  Vessman  och  Barken,  skall  du  finna 
Hrlfvermnlm.  det  hörde  jag  ofta  min  far  säga  — 
fortKatte  den  lille  —  och  en  gäng  trälTade  jag  ho- 
nf»m  invid  Skredhergsgrufvan,  det  var  icke  långt 
fi">re  den  vandringen  åt  samma  håll,  som  blef  hans 
sista. 

—  Riktigt,  Mårten,  han  hade  en  god  slagruta 
(jods-sven,  den  narrade  honom  bara  for  långt,  det 
trollskeppet  ffirvillade  honom,  så  han  glömde  mitt 
och  ditt,  och  så  . .  . 

w —  Och  så  —  ifylde  Mårten  —  kom  han  att 
träffa  Belgsting ... 

—  Kom  han?  —  Jätten  spände  sina  ögon  i 
den  lille  skrifvaren,  så  att  denne  helt  skygg  tog 
ett  steg  tillhaka.  —  Du  vet  dock  väl,  efter  du 
var  honom  behjelplig,  att  han  mången  god  dag 
gått  mina  vägar,  och  att  han  mången  natt  lyss- 
nat efter  ljudet  af  mina  steg.  Ser  du  Mårten  — 
de  der  vägarna  voro  onda  allt  ifrån  b<)rjan.  Gods- 
sven  kom  ej  att  råka  Telgsling,  utan  han  sökte 
honom  genom  natt  och  dag,  och  när  vi  ändtligen 
träffades,  var  hans  arm  svagare  än  min  . . .  Men 
det  der  vet  du  lika  väl  som  jag.  Hej,  pojke,  och 
nu  vill  du  veta  livad  din  far  aldrig  fick  veta,  och 
derför  vill  du  gifva  mig  kungens  fribref.  Du  har 
(let  i  fickan  . . .  ja,  det  är  bra.  Den  här  gången 
kunde  man  riktigt  lita  på  dig,  Mårten,  du  var 
trogen  som  guld,  men  »så  väntar  du  ockHå  att  fk 
en  silfvergrufva  . . . 

Skrifvaren  drog  upp  ett  pergamentsbref  ur 
fickan,  uppvecklade  det  och  visade  kungens  namn- 
teckning och  vidhängande  vaxsigill. 

—  Allt  är  i  sin  ordning  —  öade  han  och  när- 
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made  sig  Relgsling  —  jug  liar  hållit  ord  ocli  mi 
väntar  jag  blott  på  att  du  håller  ditt,  så  lemiiav 
jag  dig  brefvet. 

—  Vägen  till  Belgstings  grufva? 

—  .la,  vägen  till  Belgstings  grufva!  — 

—  Och  du  tror,  att  du  hittar  henne  dermed 
att  du  hör  mig  beskrifva  vägen! 

—  Det  tror  jag. 

—  Men  det  tror  icke  jag.  Vi  skola  följas  åt 
dit...  Kom,  natten  är  ljus,  och  du  har  en  god 
häst;  kom,  vi  begifva  oss  genast  y)å  väg.  I  mor- 
gon skall  du  se  Belgstings  grufva,  jag  kan  också 
bättre  se  kungens  bref  och  få  det  uppläst  för  mig  . . . 

—  Uppläst?  —  sporde  skrifvaren  med  den 
mest  oskyldiga  min  i  verlden. 

—  Uppläst,  ja!  —  Icke  lärer  du  vilja,  att 
jag  skall  tro  dig,  Mårten  ...  Du  kan  ju  tala  emot 
ditt  bättre  vett,  det  hörde  vi  här  om  natten  till 
fyllest. 

Skrifvaren  skiftade  färg,  och  hans  blick  for 
åter  orolig  HDmkring  rummet.  Slutligen  vände  han 
sig  mot  dörren,  som  om  han  velat  slå  upp  ett 
gapskratt  eller  ropa  till  någon  derutanfbr.  Men 
hvad  det  nu  var,  så  stannade  det  på  hans  läppar. 

Ett  par  årslag  hördes  på  elfven  straxt  utanför 
stugan,  och  en  sträf,  bruten  röst  sjöng: 

Det  vnr  herr  Tofve  Slätt, 
han  skulle  till  sän^^en  gå, 
det  var  liten  Magdil, 
hon  vaktade  fast  dcruppii. 

I  stället  fcir  det  vanliga  omqvädet  till  denna 
visa  utropade  rösten :  "Tag  dig  till  vara,  Belgsting!" 
och  började  omedelbart  derefter  en  ny  vers. 

Det  var  liten  Magdil,  ^ 

tager  honom  i  sin  lock, 

så  skiir  hon  hans  hufvud  af 

■ 

allt  vid  den  sängjestock. 


\ 
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Mfcn    uu    sjöng  rösten  det  vanliga  oniijviiilet: 

(iiul  rå^lf-r  än  så  väl, 

F«»r  lifvf-t  niiler  lit»^n  M^K^iil- 

Fielgfiting  höll  under  sången  sina  iigon  «knrj  t 
på  sk ri( våren.  När  bangen  slutade,  reste  han 
Hg  upj). 

—  Du  är  hlek,  Mårten  —  sade  han  —  du 
dfirrar  flom  en  (pinna,  som  stolts  Magdil  der  i 
visan,  när  hon  anklagades  fi)T  trolöshet  och  lu>n 
svor,  att  hon  var  oskyldig.  Din  faders  vägar  von» 
onda,  han  sålde  sin  själ  åt  den  lede  d  jef\  ulen,  — 
du  Mårten  har  valt  fogden  till  din  slagruta,  som 
om  den  skulle  vara  bättre  än  den  andra.  Se  till, 
att   du   ej   ändar   på' samma  sätt   som  din  fader! 

—  Jag  och  fogden!...  Yrar  du  Belgstiiig? 
Så  sant  jag  vill  vinna  din  silfvergrufva,  jag  har 
intet   att   skälla   med    fogden   eller  hans  knektar. 

Skrifvaren  uttalade  orden  snahbt  och  med  en 
re  »st,  som  så  småningom  tilltog  i  styrka,  så  att  de 
sista  orden  mera  skrekos  fram.  Omedelbart  derpå 
luirdes  ljud  af  vapen  utanfiir  stugan ,  dörren  slogs 
upp  och  en  fullt  rustad  ryttare  steg  öfver  tröskeln. 
Tätt  efter  honom  ftiljde  en  annan,  och  bakom  ho- 
nom synte»  en  tredje. 

—  1  konungens  namn,  tagen  denne  man  till 
flinga  —  roj)ade  den  lille  snal>btungade  skrifvaren 
och  försvann  bakom  ryttarne. 

Men  i  samma  (")gonblick  träffades  den  främste 
ryttaren  af  ett  så  krossande  slag  midt  i  ansigtet, 
att  han  föll  baklänges,  och  den  andre,  som  samtidigt 
lyftat  sitt  svärd  till  ett  hugg,  fick  en  stöt  af  jättens 
jernskodda  staf  emot  bröstet,  så  att  han  raglade 
mot  väggen.  lilixtsnabbt  kastade  sig  den  jättelike 
Helgsting  med  hela  sin  kraft  mot  den  tredje,  som 
ännu  befann  sig  i  dörröppningen. 

Afven  utanför  hördes  samtidigt  hugg  skiftas  och 
män  fjilla.  Ljudet  af  en  galopperande  häst  öfverrösta- 
de*4  af  en  djup  stämma,  som  ropade  mot  Belgsting: 
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—  Jag  kcim  i  en  god  stund  —  den  siste  ulf- 
ven red  bort  efter  flera,  men  de  skola  komma 
för  sent. 

De  båda  ryttarne  i  stugudörren  så  godt  som 
krossades  under  tyngden  af  Belgsting,  som  ordent- 
ligt kastat  sig  .öfver  dem. 

—  Tack  Elof  —  sade  han  —  din  hand! 
Frakta  ej,  att  några  tlera  skola  våga  sig  hit.  Allt 
folket  deruppe  skulle  rifva  hvarje  fogdeknekt  i 
stycken.  ,   ' 

Och  med  ett  leende,  som  tydde  lika  mycket 
j)å  förakt  som  medlidande,  gingo  de  båda  män- 
nen uppför  höjden  till  kyrkan. 

Här  var  messan  slut.  Äfven  de  döde  voro 
redan  utburna  och  nedsänkta  i  sina  grafvar,  och 
de  sista  männen  och  qvinnorna,  som  öfvervarit 
högtidligheten,  gingo  just  genom  kyrkogårdspor- 
ten, när  Belgsting  och  Elof  skredo  der  förbi. 

—  Det  lyster  mig  att  träda  in  i  Guds  hus, 
Elof  —  sade  den  förre  —  min  själ  tränger  till 
en  stunds  ro. 

Elof  svarade  intet  till  en  början,  utan  de 
loljdes  åt  in  på  kyrkogården,  men  då  denna  var 
så  godt  som  folktom,  stötte  han  bergsmannen  i  sidan. 

—  Torde  hända,  när  nu  folket  dragit  sin  kos, 
att  den  lille  och  knektarna  komma  hit  tillbaka 
—  sade  han. 

—  Nå  väl  då  —  svarade  bergsmannen  — 
jag  säger  då  som  S:t  Erik  kungen:  är  det  Her- 
rens vilja,  så  får  jag  då  höra  messan  pä  ett  bättre 
ställe.  Kan  dock  hända  att  vi  slå  oss  igenom 
knektehopen,  vore  den  aldrig  så  stor. 

Dermed  fortsatte  de  sin  vandring  öfver  kyrko- 
gården fram  emot  kyrkan. 

Belgsting  steg  med  en  viss  betänksamhet  öf- 
ver tröskeln  till  templet.  Han  stälde  sin  jern- 
skodda  staf  nere  vid  dörren  och  skred  långsamt 
inåt  kyrkan.     Elof  stannade  utanför. 

Det   rådde   halfskymning  i  kyrkan.     Vaxlju-  / 

tSfarbäck:  Kni/elhrekt  Kfnjelbrektssnn.     1.  5  • 
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de  tycktes  oka  hastigheten,  när  de  nalkades  kyrko- 
dörren.   ■ 

Men  belyst  från  Mariabilden  stod  den  kort- 
växte  mannen  q  var.  Han  lade  sina  armar  i  kors 
Öfver  bröstet,  och  hans  hufvud  sänkte  sig  sorg- 
modigt, liksom  tyngdt  af  bittra  tankar.  I  kyrkan 
blef  det  allt  skummare.  En  "kylig  vind  drog  in 
genom  den  öp|)na  dörren  och  släckte  ett  af  de  få 
ljusen.  Det  tycktes  dock  icke  bekymra  mannen. 
Det  ämne,  som  sysselsatte  hans  tankar,  upptog 
honum  helt  och  hållet. 

Då  hördes  raska  steg  trampa  stengolfvet. 
De  kommo  närmare,  och  en  ung  stämma  frågade: 

— .  Är  du  der,  fader? 

Frågan  fick  dock  uppre|)tts  ännu  en  gång, 
men  då  vaknade  mannen  ur  sina  tunga  tankar 
och  såg  upj). 

—  Ja,  ja,  min  son,  och  vi  rida  genast  här- 
ifrån.    Kom,  låt  oss  skynda! 


IX." 

Säters  kungsgård. 

Frampå  natten  redo  tvenne  män,  insve])ta  i 
kappa,  uppn)r  Hispherget.  Det  är  ett  berg  be- 
läget omkring  */^  mil  från  då  varande  Säters 
kungsgård,  nu  staden  af  samma  namn.  Bispber- 
get  är  ett  högt  berg  med  flera  mindre  afsatser 
eller  kullar,  h vilka  kallas  "Gregers"  eller  "Bisp- 
bergs  klackar",  och  rikt  på  en  förträfflig  jern- 
malm,  som  bröts  här  långt  tillbaka  i  tiden.  Sitt 
namn  har  det  erhållit  deraf,  att  biskopen  i  Ve- 
sterås  under  medeltiden  egde  en  del  deraf.  Att 
de  andlige  i  allmänhet  mycket  vinnlagt  sig  om 
bergsbruket,  derom  vittnar  en  mängd  Iiyttor  och 
grufvor,  som  deraf  erhållit  sina  namn.  Naturligt- 
vis innehade  de  också  många  sådana  egendomar. 
Kanikehyttan  här  i  närheten  af  Bispberg  har  så- 
Inuda  sannolikt  fått  sitt  namn  af  kanikerna  eller 
domkapitelsmän  i  Vesterås,  hvilka  egt  henne.  Nu 
är  hon  en  by,  till  nanmet  lik  alla  vid  vattendrag 
här  i  trakten  belägna  byar,  hvilka  ännu  bibehålla 
benämningen  liyttor  och  tyda  pA,att  äfven  i  längst 
förglömda  tider  ett  litligt  bergsbruk  här  varit  rå- 
dande. 

De  båda  ryttarne  redo  tysta  vid  h varandras 
sida.  När  de  kommo  upp  på  berget  och  sågo  det 
vackra  månbelysta  landskapet  utbreda  sig,  stan- 
nade de. 

—  llida  vi  fram  tjll  Säter  i  natt?  —  frågade 
den  ene.     * 


—  Jag  menade,  vi  skulle  taga  till  herbeigs  hos 
Kettil  här  på  berget  —  svarade  den  andre,  och 
derefter  iakttogo  båda  åter  tystnad. 

Efter  en  stund  satte  de  hästarne  i  gång  och 
redo  ett  kort  stycke  väg  till  en  enstaka  gärd, 
hvars  byggnad  dock  utvisade,  att  den  tillhörde  en 
förnnögen  man.  De  hade  just  stigit  af  sina  hästar 
och  stodo  i  begrepp  att  leda  dem  till  en  särskildt 
liggande  byggnad,  som  genom  de  i  närheten  be- 
fintliga körredskapen  tillkännagaf  sin  egenskap  af 
stall,  då  de  stannade  och  lyssnade.  Ljud  af  steg 
nådde  deras  öron.  De  kommo  allt  närmare,  och 
snart  sågo  de  en  man  i  månskenet  vika  af  inåt 
gården. 

Mannen  studsade,  när  han  fick  sigte  på  de 
båda  afsuttne  ryttarne,  men  gick  med  stadiga  steg 
fram  till  dem. 

—  Vid  8:t  Erik  —  sade  han,  när  han  kom 
närmare  —  jag  trodde  här  vara  fogdegästning  pä 
färde.  Guds  fred,  Engelbrekt,  är  du  ute  så  tids 
på  dygnet.  För  in  hästarne  i  stallet,  Herman,  vi 
gå  in  fbrut. 

Dervid  tryckte  han  den  resandes  hand,  och 
de  gingo  båda  uppåt  gården  till  boningshuset. 

Detta  var  uppfördt  på  det  vanliga  sättet  med 
loft  och  loftssvai  och  högan loftsbro  och  hade  en 
ovanligt  vacker  belägenhet.  När  de  båda  män- 
nen inkommit  i  stugan,  lade  gårdsegaren,  hvars 
namn  var  Kettil,  ved  ])å  spisel n  och  gjorde  upp 
eld  samt  framtog  derefter  ur  det  väggfasta  furu- 
skåpet en  mugg  öl,  som  han  satte  framför  gästen, 
sedan  han  druckit  honom  till. 

. —  Drick,  Engelbrekt  —  sade,  han  —  och 
lägg  bekymren  å  sido  för  en  stund.  Jag  kom- 
mer från  Säters  kungsgård  —  tillade  han.  —  Der 
är  storfrämmande.  En  tysker  herre,  som  de  kalla 
grefve,  kom  dit  i  förgår  med  stort  följe.  Han 
ämnar  sig  åt  Kopparberget  och  talade  mycket 
om  dig. 
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vi    dritVa  denne  blodsnnan  Jösse  Eriksson  för  all- 
tid från   Dalarna  och  från  Sveriges  rike... 

—  Du    ser  icke  långt  framfcir  dig,  Kettil  — 
afbrcit   Engelbrekt   den    ifrige    talare/y   —  när  du 
talar   sådana    ord.     Vi    hafva  dock  gifvit  konung  ^ 
Erik    vår   ed,   och    han  är  en  maklig  herre,  som 
råder  öfver  trenne  riken. 

—  Måtte  han  så  visst  råda  öfver  tio  konunga- 
riken och  ännu  ett  —  inföll  den  hetlefrade  Kettil 
—  sanningen  är  dock  mäktigare  än  han,  och  för 
sanning  och  rätt  vilja  vi  lefva  och  dö.  Nu  kräla 
vi  06s  fram,  och  utländingen  suger  musten  ur  lan- 
det, och  vågar  någon  öj)])na  sin  mun  om  lag  och 
gammal  god  sedvänja,  så  sättes  han  i  fängelse 
eller  pinas  till  döds  . . . 

—  Ja,  ja,  du  säger  det,  Kettil,  här  står  illa 
till...! 

—  Begrofvo  de  icke  nu  i  q  väll  i  Sked  v  i  de 
fem  männen,  som  fogden  låtit  röka  ihjäl,  fem  dråp- 
lige män,  af  hvilka  hvar  och  en  uppvägde  fem 
sådana  som  Jösse  Eriksson  i  de  dygder  som  pryda 
män.  Har  Gud  låtit  oss  födas  hit  till  lekdockor 
för  ärelösa  lagbrytare . . .  tusen  gånger  hellre  dö 
än  lida  slika  gäster. 

Kettil  gick  några  slag  upp  och  ned  i  rum- 
met, som  om  han  behöft  denna  ansträngning  för 
att  lugna  sig.  Detta  gjorde  också  åsyftad  verkan. 
Så  upprörd  han  än  var  af  talet,  vände  han  sig 
dock  med  ett  hjertegodt  leende  till  'sina  gäster 
och  sade: 

—  Den  fördömde  fogden  kommer  mig  att 
glömma  allt.     I  kunnen  väl  behöfva  hvila! 

—  Och  du  sjelf  med,  Kettil!  Men  ett  vill  jag 
säga  dig,  medan  vi  äro  på  kapitlet  om  kungen 
och  hans  fogdar.  Först  måste  hvarje  lagligt  me- 
del försökas,  innan  vi  taga  oss  rätt  med  våld. 

Dermed  togo  männen  god  natt  af  h varandra 
och  gingo  till  hvila. 
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allvar  och  lek  ligga  ofta  sida  vid  sida  i  den  själ- 
lösa naturen  lika  väl  som  i  menniskolifvet. 

Liksom  bestälda  for  denna  tafla  af  solljus  och 
vår,  vandrade  tvenne  unga  flickor  fram  genom 
dalen.  Båda  voro  vackra,  men  deras  skönhet  var 
af  olika  slag.  Den  ena  var  mörk,  den  andra  ljus, 
men  ett  visst  svärmiskt  vemod  log  ur  bådas  an- 
leten, måhända  liksom  något  mera  hemvandt  hos 
det  ena,  det  med  de  ljusa  lockarne.  Båda  tyck- 
tes vara  vid  den  ålder,  då  flickan,  mognad  till 
qvinna,  med  en  viss  förvåning  blickar  omkring 
sig  i  verlden  och  ser  saker  och  personer  helt  an- 
norlunda än  någonsin  förr.  Måhända  låg  deruti 
förklaringen  öfver  den  svärmiska  blicken  i  detta 
mörka  öga,  för  hvilket  den  eljest  tycktes  vara 
främmande.  Dock  kunde  den  också  vara  en  följd 
af  innehållet  i  den  andras  tal,  hvartill  hon  upp- 
märksamt lyssnade. 

—  Jo,  jo,  det  går  underligt  till  här  i  verl- 
den —  sade  den  blåögda,  medan  hon  bröt  en  qvist 
af  en  hängbjörk  vid  hon  gick  förbi  —  en  kan 
ofta  trå  efter  det  som  är  till  ens  skada  och  ofta  gå 
förbi  sin  lycka  och  trampa  henne  under  fötterna. 
Så  gjorde  icke  Signa  lilla,  som  tjente  i  konungens 
gård. 

—  Hur  gick  det  med  henne  då?  —  sporde 
mörkögat. 

—  Jo  det  var  en  gång  en  stolts  jungfru,  som 
"hette  Signa  lilla,  ja  de  sjunga  en  visa  om  henne 

också,  men  jag  kan  bara  lit^t  af  henne ... 

—  Det  är  bra,  Karin,  men  du  får  ej  så  der 
afbryta  meningen,  berätta  eller  sjung,  som  du  vill, 
bara  jag  får  höra  hur  det  gick! 

—  Jo,  det  var  en  gång  en  stolts  jungfru  på         ( 
konungens    gård,    och    hon   tjente   der   i   åtta  år, 
men  så  gick  hon  en  vacker  dag  ut  i  lunden,  och 

der  mötte  henne  en  lindorm  så  stor.  Och  lind- 
ormen såg  på  henne  så  bedjande  vackert,  att  Signa 
lilla  blef  underlig  till  mods,  och  så  rann  han  före 


g^riioin  bkugeii  *jch  Signa  liila  gick  efter.  Nar  de 
dä  liade  gått  ea  stund,  kommo  tili  ett  stalie,  der 
en  hiist  (;tod  s^idlad  och  en  bia  tlojelskaj^jia  var 
kantad  öfver  länden.  Lindormen  bad  med  ögonen 
frå  vackert,  och  Signa  lilla  fijr&tad  honom  och  hade 
ej  hjerta  att  göra  honom  emut,  utan  satte  sig  upp 
i  sadeln.  Och  Signa  lilla  red  och  lindormen  rann. 
tills  de  kommo  litet  bättre  fram,  men  när  som 
de  kommo  till  borgareled,  så  stud  hennes  fader 
der,  och  han  frågade:  'Sii^na  lilla,  hvi  vill  du 
fiilja  den  lindorm  så  stor?"  —  men  Signa  lilla 
svarade:  "Käre  min  fader,  låt  mig  ha  min  gång, 
detta  var  mig*.gå  8[>ådt  allt  i  min  barndom".  Och 
Signa  lilla  red  och  lindormen  rann,  och  så  foro 
de  den  vägen  fram.  Så  kommo  de  fram  emot 
(jvällen  till  en  blomstergrön  äng,  och  då  ville  lind- 
ormen, att  de  skulle  stanna  och  hvila  öfver  nat- 
ten. Signa  lilla  gjorde  som  lindormen  bad,  men 
nog  var  hon  ängslig  i  sinn,  fcir  hennes  tårar  de 
runno  och  sina  händer  hon  vred.  Till  slut  lade 
hon  sig  ned  och  somnade,  och  lindormen  lade  sig 
vid  hennes  sida. 

—  Och  hon  vaknade  aldrig  mer!  —  sj)orde 
häftigt  den  mörkögda.  ^ 

Herätterskan  log,  och  med  sin  svärmiska  blick 
fästad  på  den  mjuka  grönskan  framför  sig,  sjöng  hon: 

N;ir  Sig^iia  lilla  vakiiadp  o<'h   krii)j?om  sig  sAp, 
S;i  var  i\ci  <'ii  koriiiiiwrasoii  pa  h<'iun.'s  arm  läg, 
Alltiiifj  var  n'iriiinlra<lt  o<'h  alltiiit,'  var  ffodt, 

lictrgo  Bfi  vtiknadc  U«.'  i  silt  slott. 
0<*li  di;  Iffkto  ha«l«}  niitJ^r  orh  dagar. 

-  Den  sagan  tyckte  jag  om,  Karin;  kan  du 
någon  mera,  som  icke  slutar  med  sorg  och  död, 
så  berätta  tör  mig  eller  sjung,  om  du  vill,  men 
berätta  hellre,  Hir  när  du  sjunger  blir  du  så  trolsk, 
att  jag  blir  rädd  fÖr  dig. 

Och  så  var  det.     Herätterskan  var  så  inne  i 
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sitk  ämne  och  tycktes  sjelf  vara  så  öfvertygad  om 
både  möjligheten  och  sanningen  af  allt,  hvad  hon 
berättade,  att  hennes  berättelse  ryckte  hennes  åhö- 
rare ofrivilligt  med  sig.  Men  när  hon  sjöng,  lick 
hennes  vackra  ansigte  ett  så  obeskrifligt  behag 
på  samma  gång,  som  hon  tycktes  blifva  hänryckt 
och  liksom  se  framför  sig  det,  som  visan  skildrade, 
och  sjelfva  melodien  med  sina  veka,  vemodiga 
tonfall  smekte  och  liksom  förtrollade  Örat,  så  att 
man  väl  kunde  säga,  att  sångerskan  såg  trolsk  ut. 
Hon  log  och  slog  bh^gsamt  ned  ögonen  for 
det  beröm  hon  fick. 

—  Jo,  kan  jag  så  —  sade  hon  —  jag  kan 
en  om  en  bondedotter,  som  hette  Rosa  lilla. 

—  Som  blef  lycklig  . . .? 

—  Ja,  visst  blef  hon  lycklig  . . . 

—  Berätta,  berätta  då! 

—  Det  var  en  gång  en  bondedotter,  som  hette 
Kosa  lilJa  —  började  Karin  och  log  ännu  en  gång, 
men  nu  åt  sin  åhörares  ifver  —  som  var  så  fa- 
ger, att  fagrare  mö  fanns  icke  i  sju  konuno;ariken, 
och  konungens  son  blef  kär  i  henne  och  ville  tro- 
lofva  sig  med  henne,  men  Rosa  lilla  sade:  "huru 
skall  detta  låta  sig  ske,  f(3r  jag  är  fattig  och  1 
aren  rik,  och  I  egen  städer  och  1  egen  slott,  men 
jag  är  blott  ett  fattigt  bondebarn!"  Men  konunga- 
sonen älskade  henne  så  högt,  att  han  gaf  henne 
sin  tro.  Men  kungen  (lek  veta  om  deras  kärlek, 
och  då  skickade  han  konungasonen  ut  i  främ- 
mande land.  Och  skeppet  gick  åter  och  det  gick 
fram;  och  alltid  så  frågade  han  efter  Rosa  lillas 
namn.  Fick  han  så  veta,  att  kungen,  hans  fader, 
ville  tvinga  Rosa  lilla  en  riddare  till  man,  och 
riddaren  lät  sitt  bröllop  tillreda,  och  bruden  hon 
lät  sig  nya  kläder  skära,  men  konungasonen  sade, 
att  han  var  nöjd,  bara  han  fick  veta,  när  bröllo- 
pet skulle  stå.  Det  fick  han  då  veta,  och  då  lät 
han  skeppet  gå  åt  land.  Men  när  han  kom  i 
land,    fick    han    höra,  att  riddaren  skulle  fira  sitt 


.  ängen,  OCH  nan  sag  vHxijusen 
brinna  i  briilloiisliiiset.  Dä  skickiide  han  en  Hvcn 
med  ett  hemligt  liud  till  bruden.  Hon  var  junt 
klädd  nied  'kruna  och  krans,  ocii  hon  sade  till 
sina  brud[iigor:  "nu  lyster  mig  fil  rosendehinden 
gä!"  och  dermtid  gick  hon  ut  gennm  diirren.  Men 
knappt  var  hon  utkommen,  8&  log  hon  vägen  iit 
BJijBBtrand. 

Nu  gjorde  beriltterskan  äter  ett  uppehåll  i 
be  rättelsen. 

—  Du  har  viil  ifke  narrat  mig,  Karin?  — 
frägade  mörkngat  med  alla  tecken  af  den  mest 
spända  uppmärksamhet.  —  läiiidtärnorna  sprungo 
efter  henne,  hon  greps  vid  stranden...? 

—  Bida  litet,  stolta  jungfru,  resten  vill  jag 
sjunga ! 

Och  med  sin  underbart  rena  och  välljudande 
röst  började  tlickan: 

Hrucli'!)  hon  Big  Bftcr  sli^iiji-.lir"!!  Ejiraiif, 

Mo.1  all  Sra  o<h  djf'!' 
lluti  staTiiin'  Inte  fun    him  kmu  i  hr  tUgi  ns  fauiii 

1  HiiiiPn  val  håilc  ronor  oUi  liljor. 
'Urh  Hetro  Oud  Mll^ii^ii''  ditr  mm  lilln  fanttuiim, 
Orh  det  jag  Imr  lofvst  flig  jag  tal  halln  kan'' 
'Och  hi'rr«  Gud   %  iUiEne  ditr,  mm  lilln  mstcniu, 
Fiir  ili;  har  jng  spfri 't  krinK  sil  iiiSngPii  j-riiii  n'' 

—  Det  kunde  jag  tro,  och  så  ville  jag  hafva  del. 
Den  raske  konungasonen  vann  sin  brud.  Men 
brudfolket?  .  . .  liek  man  ej  reda  på,  att  bruden 
flytt   till    sjöstranden,    ftiTftiljde.  man   henne  icke? 

—  Jo,  hennes  tärnor  sökte  henne  i  rosende- 
lund,  och  sedan  kommo  de  ned  till  stranden  de 
ocksä.  Men  dA  hade  konungasonens  fartyg  redan 
lagt  från  strand  och  hissat  sina  segel. 

Det  hördes  steg  bakom  de  bSda  flickorna,  och 
Karin  vände  sig  om  och  sfig  fram  genom  dalen. 
Men  bon  kunde  icke  se  Idngt,  till  följd  af  de  många 
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träden.  Den  mörkögda  var  dereiuot  ku  iippta- 
j;en  af  tankarne  ])å  Rosa  lilla,  att  hon  h varken 
hört  stegen  eller  såg  sig  om. 

—  Nå,  de  kommo- till  stranden,  och  riddaren 
kom  med  sina  svenner,  och  konungen  lät  sätta 
skepp  i  sjön  . .  .  ? 

—  Nej,  nej!  Tärnorna  kommo  och  bruden 
stod  i  bakstammen  och  helsade  dem.  Här  skolen 
I  få  höra.  —  Och  hon  började  att  sjunga: 

''Och  hftlsa  I  alla  inin  kiira  far  ocli  mor; 

T  l>('(lj(Mi  dem  intot  sörja,  utan  ge  sig  god  ro!" 

"Och  hclsa  1  alla  min   kiiro  fiistpuian ; 

Ik'd  honom  icko  sörja,   utan  ta'   sig  en  ann'*  I" 

.     lirudon  hon  somna  i  hertigens  fanni, 
Med  all  ära  och  dvgdi 
Hon  vakna  inte  förr  hon  kom  i  annat  land. 
I  fiinien  vill  både  rosor  «>eh  liljor. 

—  Och  det  är  då  verkligen  sant,  att  V)onde- 
dottern  blef  konungasonens  brud? 

—  Sant?  —  utbrast  sångerskan,  liksom  på 
det  högsta  förnärmad  af  en  sådan  fråga. 

—  Ja,  ja,  jag  kan  väl  förstå  att  det  är  sant, 
fast  det  icke  skulle  gå  för  sig  i  mitt  hemland,  men 
jag  ser  nog,  att  bonden  här  är  något  helt  annat 
än  derute.  Förunderliga  folk,  som  likväl  kan  tåla 
och  lida  så  mycket! 

Nu  vände  sig  åter  Karin  om,  nu  hördes  lju- 
det af  stegen  åter  och  mycket  tydligare.  Nu  såg 
sig  också  den  främmande  jungfrun  tillbaka.  Längst 
bort  i  dalen  sågo  de  då  en  halfvuxen  gosse  komma 
springande  i  riktning  åt  dem  till.  Han  var  klädd 
i  grå  vadmalströja  och  svart  hatt  med  spetsig 
kull.  Han  vinkade  med  handen,  när  han  såg  de 
båda  flickorna  vända  sig  om. 

—  Kan  se,  att  jag  hörde  rätt  —  sade  Ka- 
rin, under  det  de  gingo  gossen  till  mötes  —  jag 
hörde   nyss  ljudet  af  stegen,  fast  jag  ej  kunde  se 
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någon.     Det  är  säkert  något  hud  frun  grelveu,  er 
fader . . . 

—  All  nej,  då  skulle  det  vara  någon  af  hans 
svenner . .  .  ack  nej,  nu  ser  jag  livem  det  är. 

Ynglingen  stod  nu  framför  dem.  Det  var 
Erik^  den  fule  Erik,  mor  Märtas  son,  men  nu 
iklädd  nya  och  hela  kläder,  hvilka  i  någon  mån 
hidrogo  att  f(3rändra  hans  utseende.  Han  tog  af 
sig  hatten  och  strök  svetten  ur  jmnnan,  medan 
han  andades  ut. 

—  Du,  Erik  —  utbrast  den  mörka  flickan,  i 
hvilken  läsaren  säkert  igenkänt  Agnes  —  det  fagnar 
mig,  att  fä  se  dig,  sä  kan  jag  få  höra  slutet  j)å 
den  verkliga  saga,  som  mr  mig  sjelf.  Ack,  du 
skulle  dikta  en  visa  derom,  Karin  . .-. 

—  Haf  tack,  mycken  god  tack,  stolts  jung- 
fru —  sade  härvid  Erik  ~  lor  att  1  skicka  den 
ungersvennen  till  hjelp  . .  . 

—  Skickade,  säger  du,  jag  . . . 

—  Ja,  jag  har  hört  det  af  honom  sjelf,  och 
JMg  talade  om  för  honom,  att  1  lofvaden  tala  vid 
fogden,  och  då  blef  han  så  glad  och  sade  . . . 

—  livad  sade  han,  Erik?  —  afhröt  Agnes 
med  mycken  ifver. 

—  stolts  jungfrun  är  from  och  ädelboren, 
sade  han. 

—  An  din  moder?  —  af  bröt  åter  grefve- 
dotten»,  liksom  om  hon  varit  rädd  att  höra  vi- 
dare af  hvad  ungersvennen  talat  om  henne  —  • 
(lin   moder,  hon  räddades? 

•  —  Ja,  tack  vare  eder  och  den  raske  Herman 
Herman.  Nu  sitter  hon  i  ro  hos  Engelbrekt  här 
på  Kopparberget,  och  dit  lärer  fogden  väl  knap- 
past våga  sticka  sin  hand  efter  henne.  Men  nu 
gäller  det  ungersvennens  lif,  stolts  jungfru  . . . 

—  Hans  lif?  —  frågade  Agnes  och  blef  så 
blek  om  kind,  som  den  hvita  kragen,  hon  bar  om 
sin  hals. 
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—  Ja,  och  1  masten  rädda  honom  —  svarade 
gossen  med  mycken  bevstämdhet. 

—  Säg  IVir  Guds  skull,  huru  liänger  «llt  detta 
ihop.     Jag  skall  rädda  honom,  säger  du...? 

—  Jo,  se  vi  kommo  till  Kopparberget  i  går 
i  dagningen,  för  så  fort  mor  fått  hvija  ut  hos 
Mats  Ersson,  så  begafvo  vi  oss  på  väg.  Och  när 
det  så  led  fram  på  dagen,  så  redo  Engelbrekt 
och  Herman  ut,  för  de  skulle  vara  vid  Skedevi 
kyrka  i  går  qvöll.  Men  mor  hade  med  sig  en 
sjuk  bergsmansdotter,  och  hon,  bergsmansdottern, 
bad  mig  gå  med  bud  till  sin  fader.  Det  var  i 
går  på  eftermiddagen,  jag  gaf  mig  på  väg.  Jag 
rodde  öfver  Tisken  och  tiunn  till  Vika,  men  när 
jag  kom  dit  och  jag  gick  i  land,  var  det  redan 
mörkt,  och  jag  tog  in  till  prestgården,  der  jag 
fick  lägga  mig  på  logen. 

—  Du  tyckes  icke  hafva  gjort  dig  så  brådtom, 
Erik,  som  då  det  gälde  din  moder  —  sade  Ag- 
nes, och  det  låg  till  hälften  en  förebråelse  i  både 
ord  och  blick. 

—  Förstår  jag  eder  rätt,  stolts  jungfru,  så 
viljen  I  nu  klaga  mig  an  för  det,  som  jag  ej  kan 
råda  bot  på.  Låt  mig  blott  tala  om  det  alltsam- 
mans; det  är  nödvändigt,  att  I  kännen  det  från 
början  och  till  slut.  Som  jag  sade,  jag  lade  mig 
i  prestens  loge,  och  det  dröjde  ej  länge  förr  än 
jag  somnade.  Men  vid  midnattstid  vaknade  jag 
af  ett  starkt  buller.  Hästtramp  och  ljudet  af 
många  röster  hördes  j)å  gården  och  i  stallet.  Det 
var  fogdens  ryttare,  som  voro  på  väg  till  Koppar- 
l>erget.  Jag  hörde  prestfar  sjelf,  den  fromme4ierr 
Ragvalder,  tala  till  dem.  Han  undrade  på,  att 
de  drogo  in  hos  honom,  och  då  svarade  en  röst, 
eom  jag  kände  —  det  var  Mårten  Skrifvares  — 
att  blott  han  och  den  köpmannen,  som  han  hade 
med  sig,  finge  herberge  i  prestgården,  så  skulle 
ryttarne  draga  ut  i  byn.  Mäster  Ragvalder  blef 
då  nöjd,  och  jag  hörde  ryttarne  draga  sina  färde, 
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och  det  blef  allt  tyst  igen.  Nu  låg  stallet  invid 
logen,  och  jag  hörde  tydligt,  huru  tvenne  hästar 
leddes  in  genom  stalldörren.  En  liten  stund  der- 
efter  hörde  jag  8m3^gande  steg  utmed  logd()r- 
ren  och  en  röst,  som  halfliviskade:  ''har  du  för- 
stått mig,  Lydert  Rosenbrygge?" 

- —  Var    det    köpmannens    namn?. —  frågade 
Agnes  orolig. 

—  Ja,  jag  kan  ej  tro  annat  —  svarade  gossen. 

—  Heliga  jungfru,  då  är  helt  visst  stor  fara 
ä  farde  —  utbrast  Agnes  —  jag  har  ofta  hört 
min  fader  nämna  detta  namn  och  alltid  i  samman- 
hang med  någon  ogerning!  Hvad  hörde  du  då 
mera,  Erik? 

—  Köpmannen  svarade,  att  han  trodde  sig 
hafva  förstått  meningen  och  tillade  på  skämt,  att 
skrifvaren  var  lika  försigtig  nu,  som  på  den  tiden 
de  arbetade  tillsammans  i  Lubeck,  eftersom  han 
valde  denna  plats  för  ett  så  vigtigt  samtal.  Men 
dertill  sade  Mårten  Skrifvare,  att  för  de  få  ord, 
som  de  behöfde  tala,  var  platsen  här  bättre,  ty 
presten  vore  en  riktig  bondevän,  och  derinne  hade 
väggarna  öron.  Hör  nu  på,  du  är  gilles-broder, 
och  S:t  Örjans  gille  sammanträder  i  morgon  qväll, 
både  Engelbrekt  och  Herman  äro  gillesbröder  och 
komma  att  infinna  sig  der;  det  skall  då  blifva  en 
lätt  sak  för  dig  att  vimia  den  unges  förtroende, 
och  så  . . . 

—  Och  så? 

—  Ja,  han  sade  intet  mera,  men  jag  hörde 
ett  väldigt  hugg  som  af  en  hvass  knif  i  logväg- 
gen; och  så  sade  skrifvaren:  ''just  så  är'  min  me- 
ning. Vid  korset,  fogdens  ryttare  äro  for  klena 
maskor  i  det  garn,  som  behöfves  för  dessa  fjäll- 
fiskar.  Jag  trodde  mig  hafva  en  af  dem  i  mitt 
våld  i  denna  qväll,  men  han  rycHte  garneJi  i  sär, 
som  om  knektarne  varit  blånor.  Det  är  derför, 
som  jag  tror  att  det  är  rätt  så  godt  att.  .  ."  Skrif- 
varen   sade   ej    heller    nu    ut,    hvad   han  menade, 


men  köpmannen  tillade:  "(xoclt,  jag  förstår  —  han 
skall  falla  som  en  oxel"  Men  —  tillade  han  — 
är  herr  Johan  att  lita  på,  skall  han  hålla  sitt 
löfte  och  betala  den  dryga  summan?" 

—  Ja  —  svarade  skrifvaren  —  du  kan  tryggt 
förlita  dig  derpå.  Han  hoppas  vinna  en  guld- 
grufva  pä  svennen.  Köj)mannen  frågade  då,  huru 
det  skulle  gå  till,  och  skrifvaren  sade,  att  sven- 
nen stod  honom  i  vägen  hos  hans  hjertans  kär... 

—  Och  hvem  skulle  väl  vilja  vara  den  fege 
herr  Johans  hjertans  kär?  —  frågade  Agnes  med 
en  viss  förtrytelse. 

—  Nog  sade  skrifvaren  ett  namn  —  gen- 
mtilte  gossen  och  såg  misstroget  på  grefvedottern 
—  men  . . . 

—  Låt  hr)ra?  frågade  Agnes. 

—  Han    nämnde   edert   namn,  stolts  jungfru! 

—  Mitt  namn  . .  . ! 

Berättelsen  i  allmänhet,  men  synnerligast  den 
sista  upplysningen,  utöfvade  på  grefvedottern  ett 
egendomligt  inflytande.  Det  fina  ansigtet  var  mar- 
morhvitt  och  lika  orörligt  som  stenen,  men  i  de 
sköna  ögonen  blixtrade  det  af  det  fullaste  lif.  Den 
fagra  Karin  knäppte  sakta  ihop  sina  händer,  som 
om  hon  med  en  bön^velat  besvärja  det  onda.  Hon 
kände  väl  både  Engelbrekt  och  den,  hvars  lif  nu 
stod  på  spel. 

—  Sedan  hiVrde  jag  dem  gå  öfver  gården 
upp  till  prestbvggn ingen,  ocii  jag  smög  mig  sakta 
efter  och  steg  dristigt  in  till  mäster  Ragvalder. 
Han  gick  upp  och  ifed  i  sin  kammare  och  gjorde 
stora  (igon  åt  mig.  Men  jag  beriittade  för  honom, 
hvad  jag  *hört,  och  bad  honom  om  en  god  häst 
till  Skedevi  kyrka.  Och  häst  fick  jag,  den  enda 
mäster  Ragvalder  egde,  men  icke  var  han  göder. 
När  jag  kom  till  Skedevi,  lågo  alla  i  sin  djupaste 
sömn,  men  klockaren  sade  mig,  att  de  jag  sökte, 
dragit  hitåt  redan  i  går  qväll.  Jag  lät  det  gå 
allt  hvad  mäster  Ragvalders  häst  f[')rmådde  springa, 
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och  alla  smäfoglar  sjöngo  su  vackert,  som  om  de 
velat  sjunga  bort  sorgen  och  harmen  och  fruktan 
ur  de  fagra  anleten,  hvilka  numera  hvarken  hade 
(*)ga  eller  öra  fcir   dem  och  deras  undersköna  dal. 


Vid  Säters  kungsgård  fanns  denna  tid  ingen 
kyrka.  Kungsgården  låg  i  Tuna  socken,  och  som 
det  var  långt  till  sockenkyrkan,  var  ett  kajiell 
uppfördt  ett  litet  stycke  norr  om  Säter,  dit  kungs- 
gårdens och  den  närmast  kringliggande  traktens 
befolkning  plägade  begifva  sig,  for  att  afhöra  mes- 
san. .  Detta  kapell  hette  Dan>y  kapell. 

Hit  hade  äfven  Engelbrekt  och  hans  foster- 
son begifvit  sig,  och  f()rst  när  gudstjensten  var 
slut,  redo  de  till  kungsgården. 

Grefve  Hans  befann  sig  i  stora  loftssalen,  när 
Engelbrekt  och  Herman  kommo  upp  för  loftsbron 
och  stego  in.  Grefven  tycktes  med  en  viss  för- 
våning betrakta  den  lille  mannen,  som  han  hört 
så  mycket  talas  om,  och  hvars  utseende  han  helt 
visst  förestÄlt  sig  helt  annorlunda.  En  viss  hög- 
dragenhet kunde  också  spåras  i  hans  anlete  och 
hållning,  som  om  han  derigenom  velat  göra  in- 
tryck på  den  lille  bergsmannen.  Hans  drägt  var 
öfverensstämmande  med  den  värdighet,  som  till- 
kom honom  såsom  den  förste  bland  riksens  råd  i 
Sverige.  Hans  lifrock  var  af  guldbroderad  flrjje.l, 
och  derofvanpå  hängde  en  hermelinsfodrad  kappa 
också  af  flöjel;  men  om  halsen  hängde  den  gyl- 
lene riddarkedjan,  och  likaså  bar  han  såsom  rid- 
dare sporrar  af  guld.  Hans  sköldemärke  vör  med 
lysande  färger  utsydt  på  kappan.  Vid  hans  sida 
stod  den  bergskunnige  Vesteråsmunken. 

Om  det  verkligen  var  med  beräkning,  som 
grefve  Hans  iklädt  sig  denna  präktiga  och  dyr- 
bara drägt,  eller  om  det  var  fx3r  bönesöndagens 
sknll,  eller  om  det  rent  af  var  för  att  hedra  den 
väntade   gästen,  "så  tycktes  ståten  på  Engelbrekt 
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och    må  derför  mitt  viiikuimnen   vara  berättigadt, 
ty  genom  mig  talar  h varje  man  i  Dalarnes  bygder. 

—  Jag  vet,  jag  vet  —  svarade  grefVen  — 
n('>den  är  stor  här  i  landet ... 

—  Och  dock  är  det,  som  I  sett.  ädle  herre, 
eller  det  som  kommit  till  edra  öron,  l)lott  en  ringa 
del  af  hvad  m  känna  och  veta,  som  under  läntj;a 
år  ständigt  haft  det  under  ögonen.  Så  grymt  far 
man  icke  fram  i  (iendeland,  som  konungens  fog- 
dar här  i  landet,  och  fortgår  det  länge,  skall  livar- 
ken hund  eller  hane  höras  i  dessa  bygder,  och 
då  må  konungen  se  till,  hvar  han  skall  taga  skat- 
ten ifrån. 

—  Så  långt  är  det  väl  dock  ännu  icke  kommet! 

—  'J'illräckligt  långt,  synes  mig,  du  folket  är 
drifvet  härd  t  nära  förtvitlan.  Sjelfva  hinden  vän- 
der sig  i  detta  ögonblick  till   motvärn. 

— ■  I  talen  så  varmt  om  det  der,  Engelbrekt 
Engelbrektsson,  som  om  det  vore  eder  egen  sak; 
men  så  vidt  jag  vet,  har  ni  setat  orubbad  med 
undantag  af  de  gårdar,  som  gingo  ifrån  eder  en- 
ligt Nyköpings  herremötes  beslut,  och  slikt  har 
drabbat  litet  hvar  af  herrarne  i  Sveriges  land. 

—  Det  var  konungens  och  kronans  rätt,  och 
deröfver  klagar  ingen  svensk  man.  Mitt  arf  ef- 
ter min  fader  förminskades  derigenom  något  litet, 
men  det  är  sådant,  som  kan  genom  omtanka  och 
idoghet  hjelpas.  Se,  det  kan  icke  den  förlust, 
som  drabbar  landet  genom  det  laglösa  regemen* 
tet.  Jag  har  setat  i  ro...  ja,  det  är  sant,  om 
någon  kan  eller  om  någon  har  rättighet  att  sitta 
.i  ro,  när  lag  brytes  och  frid  våldföres.  Handen, 
och  märk  väl:  det  är  konungens  hand!  —  han- 
den är  redan  lyftad  äfren  mot  bergsfrälset,  mån- 
gen bergsknape  har  redan  fått  gå  från  gård  och 
grund  utan  laga  skäl  och  med  en  orättvis  dom. 
Ingen  sitter  säker;  h vilken  dag  som  helst  kan 
äfven  jag  anklegas  fcir  ett  brott,  som  jag  aldrrg 
tänkt  begå,  och  dömas  derefter. 
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Grefvcns  blick  nuihiade  vid  dessa  ord. 

—  Jag  kan  ej  neka  till  —  sade  han  . —  att 
här  uppe  i  dessa  bygder  icke  allt  är  som  det  borde 
vara,  men  hvad  det  öfriga  frälset  betrtUTar,  vet  jag 
mig  icke  hafva  hört  något  missnöje  öfver  kränk- 
ning  af  bestående  lag  och  gammal  god  sedvänja. 

—  Då  är  antingen  jag  illa  upplyst  om  saken 
eller  också  I  sjelf,  ädle  herre  —  svarade  Engel- 
brekt med  ett  leende  —  eller  också  äro  de  gode 
männen  af  frälset  vida  medgörligare  nu  än  hvad  de 
fordom  varit.  Eller  kunnen  I  väl  på  fullt  allvar 
tro,  ädle  herre,  att  den  gode  herren  Greger  Mag- 
nusson af  Eka,  som  nu  i  kriget  råkade  i  fången- 
skap, det  var  1427  på  högsommaren,  om  jag  min- 
nes rätt,  och  sedan  jemte  många  andra  iick  sitta 
fången  i  Liibeck,  tills  han  sjelf  förmådde  med  egna 
medel  utlösa  sig;  nu  lärer  han  vara  hemma  på  sin 
gård  igen,  såsom  det  är  mig  sagdt;  —  kunnen  I 
nu  tro,  ädle  herre,  att  denne  Greger  Magnusson 
förgätit  hvad  han  eger  rätt  enligt  Sveriges  lag 
att  fordra? 

—  Nej,  de£  tror  jag  visst  icke,  men  jag  är 
öfvertygad  om  att  han,  så  väl  som  hvarje  annan 
god  svensk  man  och  konungens  undersåte,  skall 
linna  omöjligheten  för  konungen  under  dessa  ti- 
der att  fullgöra  lagens  kraf,  äfvensom  att,  när 
bättre  tider  en  gång  komma,  full  ersättning  skall 
lemnas  både  for  lösesumman  ur  fångenskapen  och 
förlusterna  i  kriget,  såsom  lagen  bjuden  att  ko- 
nungen skall  g(')ra. 

—  Och  huru  skall  det  ske?  —  sporde  P]ngel- 
brekt,  medan  åter  samma  leende  krusade  hans  läpp. 

—  Med  penningar  eller  med  län  af  kronan 
—  svarade  grefven. 

—  Skall  då  Danmark  eller  Norge  betala  det 
svenska  frälset  —  återtog  Engelbrekt  —  ty  här 
iSverige  lärer.  icke  den  summan  kunna  upptagas, 
och  hvad  länen  beträffar,  så . . .    • 

—  Jag  vet,  hvad  I  viljen  säga ...  de  skola 
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gifvjKs  åt  inf<Klda  svenska  män,  såsom  lagen  säger 
i  koniinga!)aIken,  men  sen  I,  derulinnan  måste  la- 
gen ändras,  hvarje  konungens  trogne  man  är  att 
betrakta  som  infödd  i  hans  rike  .  . . 

—  Länge  torde  det  dr()ja,  innan  lagen  kom- 
mer att  fåden  lydelsen  —  genmäl  te  Engelbrekt  — 
men  1  sen  dock,  att  sådan  lagen  nu  är,  så  är  bon 
bruten ;  så  dömer  i  denna  stund  bela  Sveriges 
rike.  Det  kan  väl  vara,  att  en  oeb  annan,  som 
Greger  Magnusson,  sluter  sitt  missnCije  inom  sig, 
men  här  kunna  vi  icke  räkna  en  och  en,  utan  i  tiotal. 
Tvåhundra  Svenskar  togos  till  ftlnga  14:29,  då  de 
skulle  —  också  emot  lagen  —  flu-a  kronouppbör- 
den ur  riket  till  konungen;  de  sitta  alla  ännu  i 
Wismars  fängelse  —  och  nu  f('>rliden  sommar  blef 
den  tappre  riddaren  Broder  Svensson  efter  en  man- 
lig strid  och  stor  f()rlust  af  folk  förd  fången  till 
Liibeck  med  2()0  man.  Som  I  sen,  ädle  herre,, 
bland  alla  dessa  torde  det  bli  svårt  att  nedtysta 
missnrjjet,  helst  som  ... 

—  Tala  fritt  ut,  Engelbrekt  Engelbrektsson, 
jag  är  väl  också  till  hälften  utländing,  men  jag- 
älskar  dock  hr)ra  ett  fritt  och  man  list  ord,  och 
framför  allt  vill  jag  lära  känna  det  onda  i  grunden. 
Missnr>jet  skulle  stärkas,  säden  I .  .  . 

—  Deraf  -^-  återtog  Engelbrekt  —  att  hela 
kriget  är  en  olagljghet .  . . 

—  Der  faren  I  dock  alldeles  vill,  Engelbrekt! 
Än  unionsbrefvet  då?  Skall  icke  det  ena  riket  i 
kärlek  och  endrägt  bispringa  det  andra,  och  nu 
gäller  det  Danmark  . .  . 

—  Och  nästa  gång? 

—  En  annan  gång  kan  det  ju  gälla  Sverige. 

—  Hvad  den  saken  beträffar,  så  synes  den 
mig  iielt  annorlunda.  Sen  I,  grefve  Hans,  den  man 
är  oklok,  som  jagar  efter  ett  byte,  hvilket  han 
icke  kan  nä.  Våm  fäder  hade  en  stor  jngtmark, 
den  sträckte  sig  så  långt,  som  hafvets  vågor  gå, 
men    det   är    längesedan  dess.     Nu  hafva  vi  upp- 
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'/.\\\X    ft^^    i.^r    j ;:    \ar*    ^-f^rz    *X':.   i   '-ära  rk  e^r. 

—  SÄ....fj  <iå  Kice  ut.^r.^rk  i.frnce  kanna  b.  la 

—  Sw2  ^j^^if.  nd.e  \*ftTT^  .  . .  »"j varifrån  ^k^fle 
han  \'^\  korri'^r.a?  Med  N'*r2^e  h^fva  vi  på  d»ft  n-Ia 
f^2*rt  hfift  ^'^i  %är/i'a  a  i  It  <*erlan  k*  »nu  .2  Inge?  t^d. 
O-terifrin  Ir^r  j^g  aldris  h^rt  tai'i-  t-m  cäe-jo  fan. 
Mf.rj^t  än  d^n  ^»m  :^/5lIt  grar.-.frj  frän  Srerise  »^e  ft. 
IKitiils  har  det  end^^t  varit  D^r.mark.  ««»m  vä!. it 
S. r-ri^e  men.  <'xh  det  nu  ^n^^X  änder  k^ing  Vai- 
<\f'if\'xr  Atterda2-  Nu  «-kola  vi  d'<*k  hafva  fred 
m('*\  iHum^rk  .  . .  h varifrån  skulle  då  faran  konnma 
ölver  r>%«?  Nej.  ädle  herre,  saken  är  den.  alt  Dan- 
mark fejelft  har  de  farliirarte  grannarne.  hntas  ^Mn- 
di^t  af  krigets  olyckor,  oeh  derior  behofver  det 
hade  Sverii^e  oefi  Norge,  rnen  Sveriee  hehöfver 
ir-ke  I>Jjnrnark.  Detta  inj-åg  Margareta  Waidemars- 
dotter.  oeh  der?if  kom  hennes  arhete  for  den  kär- 
liga  forhindeUen  rikena  emellan,  —  ty  tills  denna 
dag  jir  denna  forhindelne  ingenting  mer  eller  mindre 
an  ett  xvagt  minne  af  drottningen?  sträfvande,  lik- 
som drömmen  finnes  fjvar  ännu  länge,  sedan  man- 
nen  vaknat  till  sitt   dajrsarhete. 

-  1'nionen  —  uthröt  grefve  Hans  —  hvad 
Mjigen  I  nn.  Kngelhrekt,  det  är  ju  en  handling, 
heneglad  af  dn^ttningen  fK*h  konung  Erik  samt  de 
fiVrnämnte    herrar   och    män    från   alla  tre  rikena! 

—  Jag  vill  blott  ft[>f>rja  eder  om  ett,  :idle 
herre  —  at.erti»g  ?>igell>rekt  — hafven  I  sjelf  sett 
den  di'r  handlingen? 

—  Det  «<[)örJHmaIet  förvånar  mig;  jag  skulle 
le  deråt,  om  jag  ej  af  edra  ord  redan  funnit,  huru 
vill  I  hafven  följt  med  de  riksvigtigaste  htindel- 
Herna.  Kurmen  I  ett  ögonblick  tvifla  på  tillvaron 
af  denna  urkund? 

--  .Jag  icke  blott  t  vi  Har,  grefve  Hans,  jag 
vet.  alt  den  icke  fiimes,  och  T,  ädle  herre,  hafven 
aldrig  »ett  den. 
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—  Vid  mitt  svärd,  Engelbrekt,  I  synes  i  denna 
sak  ^'feta  mera  än  jag! 

—  En  skrift  finnes  väl,  som  helt  hastigt  upp- 
sattes och  som  drottningen  med  knapp  nöd  knnde 
få  några  underskrifter  under,  men  denna  skrift  är 
tills  nu  alldeles  okänd  för  folken  i  de  tre  förbundna 
rikena.  Och  de  svenske  herrar,  som  voro  närva- 
rande vid  konungens  kröning,  lemnade  Kalmar  stad, 
så  fort  drottningen  väckte  fråga  om  föreningen. 
I,  fromme  fader  —  Engelbrekt  vände  sig  härvid 
till  munken  —  I,  som  j)å  den  tiden  följden  med 
gamle  herr  Carl  Ulfsson  och  förden  hans  signet, 
I  dragen  eder  det  nog  till  minnes. 

—  Jo, -jo  —  svarade  munken  -  den  ädle 
bergsmannen  har  rätt!  Utom  min  herre,  den  gamle 
drotsen,  och  erkebiskop  Henrik  af  Upsala  samt 
den  vörduge  herren,  biskop  Knut  i  Linköping,  voro 
då  qvar  blott  fem  svenske  riddare,  och  hvad  ville  det 
säga  mot  de  många,  som  voro  med  vid  kröningen ! 
Inalles  funnos  blott  17  herrar  qvar,  och  flere  namn 
kunde  drottningen  icke  få  under  den  vigtiga  hand- 
lingen. Jag  minnes  ännu,  huru  min  gamle  herre, 
salig  drotsen,  .Gud  hans  själ  nåde,  skakade  på  huf- 
vudet,  när  han  fick  höra  drottningen  komma  fram 
med  frågan  om  den  eviga  föreningen  mellan  ri- 
kena. De  voro  få,  hvilka  som  salig  drotsen  kunde 
fatta  drottningens  stora  tanke;  men  han  hade  i 
sin  ungdom  varit  utomlands  och  kände  till  de  stora 
rikena  söderut,  och  fann  derfiir,  att  mycket  vore 
att  vinna  för  de  tre  rikena  i  irorden  af  en  sådan 
närmare  förening. 

—  Den  stränge  drotsen,  herr  Carl  till  Tofta, 
hade  liksom  de  öfrige  herrarne  den  gången  sin 
tanke  för  sig  —  inföll  Engelbrekt. 

—  Naturligtvis  —  yttrade  grefve  Hans,  utan 
att  rätt  uppfatta  meningen  med  Engelbrekts  ord. 
—  Men  det  förvånar  mig  högeligen,  hvad  I  der 
berätten.  Inalles  blott  17  namn  under  en  hand- 
ling, som  rör  alla  tre  rikena,.,! 
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—  lledan  strnxt  efter  krr)iiingen  —  återtog 
munken  —  b('>rjade  lierrarne  lemna  staden,  och 
det  fordrades  liela  den  stora  drottningens  snille  och 
kh)khet,  att  kunna  hålla  herrenicUet  vid  makt.  Det 
sattes  till  och  med  i  fråga,  om  den  nykrinite  ko- 
nungen var  rätt  kommen  till  Sveriges  krona,  och 
när  man  slutliijen  efter  fyra  veckor  kom  dertill, 
att  ett  bevis  uppsattes  om  konung  Eriks  val  och 
krr)ning  till  konung  i  de  tre  rikena  . .  .  då  funnos 
icke  mer  än  några  och  GG  herrar  qvar,  och  under 
den  påfr>ljandc  veckan  drog  ocksu  största  delen 
af  dessa  bort,  så  att  blott  de  17  voro  q  var.  Min 
salig  herre  var  med  bland  dessa  17,  och  jag  min- 
nes ännu,  ni.ir  han  skildes  vid  drottningen,  huru 
hon  vänligt  klappade  honom  på  axeln  och  sade 
med  sitt  vauliga  egendomliga  leende:  "det  skall 
dock  gå,  herr  Carl  af  Tofta!"  liksom  om  hon  dcr- 
med  velat  låta  honom  fcnstå,  .att  hon  fnr  denna 
motgångs  skull  ej  gaf  sin  sak  förlorad. 

—  Och  det  har  också  lyckats  henne  —  in- 
frdl.grefven   liiligt. 

—  Det  har  icke  lyckats,  grefve  Hans  —  tog 
Enticlbrekt  till  orda  —  och  tro  mi£t,  det  skall  al- 
dris  lyckas.  När  bondehären  sist  \Åix  f''>i*  Stock- 
holm,  f<')r  att  befria  den  ädle  herren  konung  Mag- 
nus Eriksson,  så  berättades  det  om  en  väldig  inig- 
skytt,  som  lofvat  att  skjuta  spiran  af  tornet  Kiir- 
nan.  Drottningen  vann  under  hela  sin  tid  intet 
mera,  hon  fick  herrarnc  på  sin  sida,  de  voro  torn- 
spiran, hennes  klokhet  bågen,  men  nägot  mera 
vann  hon  icke,  ty  ttunet  Kärnan  det  är  Sveriges 
allmoge ... 

—  Sveriges  allmoge  fiiljde  väl-  med  herrarne 

och   riket...? 

—  Nej,  nej  . . .  Sveriges  allmoge  visste  nitet  af 
livad  som  fr>rsiggick  i  Kalmar  och  tillfrågades  aldrig 
. . .  Och  laglig  kcmung  i  Sverige  blef  icke  kcmung 
Erik  fiHT  än   vid  Mora  Stenar  \'.VM\  iy  herrarnes 


val    i   Skara  St.  J>arnal)asdag*)  samma  år  gjorde 
honom  icke  till  laglig  konung. 

Grefven  gjorde  stora  ögon,  och  äfven  den 
gamle  patern  lade  med  en  viss  häpnad  sina  hän- 
der i  kors  öfver  bröstet. 

—  Det  fxirvånar  eder,  stränge  herre,  fortsatte 
Engelbrekt  —  men  sådan  är  saken  i  verkligheten. 
Herrarne  hafva  handlat  och  vandlat  med  Sveriges 
rike,  som  om  det  varit  deras  egendom,  men  de 
hafva  dervid  glömt  det  vigtigaste,  och  det  är  Sve- 
riges allmoge. 

—  Och  I  viljen  då,  att  denna  allmoge  skall 
deltaga  i  så  vigtiga  ärenden,  som  förhandlingarna 
på  herremötena,  deltaga  i  konungaval...? 

—  Icke  jag,  {lUui  lagen,  Sveriges  rikes  lag- 
vill  det,  grefve  Hans. 

Nu  uppslogs  dörren  till  ett  angränsande  rum, 
och  en  af  grefvens  svenner  stannade  på  sidan  om 
dörren,  i  det  han  tillkännagaf,  att  middagen  var 
i  ordning.  Grefven  lät  genast  sin  allvarsamma 
min  fara  och  inbjöd  med  en  vänlig  åtbörd  och  lika 
vänliga  ord  bergsmannen  att  med  honom  dela  re- 
sekosten. Äfven  Herman,  som  under  herrarnes 
samtal  stått  tyst  vid  ett  af  fönstren,  inbegreps  i 
grefvens  bjudning. 

I  rummet,'  der  middagen  intogs,  befunne  sig 
fru  Hichissa  och  Agnes.  Munken  läste  en  bön, 
och  derefter  tog  man  plats  vid  bordet.  Stämningen 
var  dock  i  allmänhet  allvarsam,  och  oaktadt  gref- 
ven sökte  göra  allt,  för  att  få  ett  lifvadt  samtal 
i  gäng,  ville  det  icke  lyckas.  Ha n8_  dotter,  som 
eljest  brukade  så  väl  förstå  honom,  var  nästan 
mera  förstämd  än  någon  af  de  andra,  och  en  gång, 
när  grefven  länge  hade  betraktat  henne,  tyckte 
han  sig  liksom  se  tårar  i  hennes  ()gon.  Det  var 
tydligt,   att   det  kostade  henne  mycken  ansträng- 
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ning  att  hihehalla  viildet  öfver  sig  sjeif.  Detta 
gjorde  eiiielleiiid  äfven  grefven  åsinsida  tankspridd. 
-  Engelbrekt  tyektes  helt  oeli  hållet  lefva  i  en 
annan  verld,  så  fåordig  var  han.  Den  enda,  som 
var  sig  alldeles  lik,  var  fru  Richissa,  och  med  den 
linkänslighet,  som  utmärkte  henne,  siikte  hon  bi- 
springa sin  frände,  grefven,  i  hkns  benifkianden  att 
bekämpa  den  nedtyngda  sinnesstämningen.  Grefven 
märkte  det  och  nickade  vänligt  åt  sin  franka.  Det 
var  dock  svårt  att  (inna  ettämne. som  icke  närmare 
eller  fjärmare  berörde  den  allmänna  nöden,  något 
som  hon  just  sökte  undvika,  emedan  man  derigenom 
med  ens  skulle  hafva  kommit  midt  upp  i  det,  som 
borde  undflys. 

Hon  började  derför  tala  om  Kopparberget,  men 
gjorde  dervid  sädana  frågor,  som  endast  den  kunde 
göra,  h vilken  varit  på  stället,  och  hon  vände  sig 
dervid  ofta  till  den  unge  mannen.  Detta  innebar 
dock  något,  som  stred  emot  vedertaget  bruk  på  de 
stores  gårdar,  liksom  redan  det,  att  svennen  fick 
plats  vid  den  förnäme  mannens  bord,  var  en  oform- 
lighet. Men  svennen  svarade  så  höfviskt,  att  det 
tycktes  förnöja  icke  blott  Hichissa  utan  äfven  gref- 
ven, hvilken  med  välbehag  lät  sin  blick  hvila  pä 
honom.  Häraf  väcktes  äfven  Engelbrekt  delta- 
gande, och  han  såg  på  den  förnäma  frun  med  den 
största  välvilja. 

—  Man  har  sagt  mig  —  sade  fru  Kichissa 
slutligen  —  att  vid  Kopparberget  skall  vara  en 
fristad    för    fredlöse    män.      Förhåller   det  sig  så? 

—  Enligt  konung  Magnus  Erikssons  privile- 
gier —  svarade  Engelbrekt  —  eger  den  biltoge 
mannen  frihet  till  lif  och  egendom,  men  han  skall 
dock  försona  målseganden  med  böter  efter  som  la- 
gen stadgar. 

—  Gäller  det  för  hvarje  biltog  man?  —  frå- 
gade åter  fru  Kichissa,  och  emot  hennes  vilja  dar- 
rade hennes  röst,  dock  helt  omärkligt.  Det  be- 
höfdes   dock    endast   denna   fina  skiftning  i  ljudet 
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ibr  att  väcka  Engelbrekts  ii|>pmarksainhet,  och 
hans  lugna  djupa  hhck  hviladc  forskande  på  fru 
Richissa. 

—  Den  som  mördat,  en  förrädare  eller  uppen- 
bar tjuf  —  svarade  han  —  får  icke  njuta  denna 
frid.  "Den  sådant  hafver  gjort",  heter  det  i  kunga- 
hrefvet, /skall  när  eder  ej  denna  nåd  njuta". 

—  Finnes  för  närvarande  någon  sådan  olyck- 
lig på  berget?  —  fortfor  fru  Richissa  att  fråga, 
och  sjelfva  hennes  bemödande  att  synas  likgiltig 
väckt€  mer  än  behöflig  uppmärksamhet  för  henne. 

—  Sådana  finnas  alltid,  fromma  fru  —  sva- 
rade Engelbrekt  —  och  nu  måhända  flere  än  fordom. 

—  Det  linnes  en  vallj)iga  här  ])å  kungsgär- 
den —  gentog  fru  Richissa,  liksom  ville  hon  skynda 
från  de  vidare  upplysningar,  h vilka  hon  kunde 
erhålla  —  och  hon  är  född  der  vid  berget;  hon 
omtalar  besynnerliga  historier  om  männen  deruppe. 
Så  har  hon  talat  om  en  man,  som  heter  Björn  på 
Varggården,  —  han  skall  hafva  en  björn,  som  är 
tam  som  en  hund. 

—  Ja,  det  eger  sin  riktighet,  den  mannen  kän- 
ner jag  väl  .  . . 

—  Det  var  en  märkelig  konst  —  inföll  gref- 
ven  —  att  tvinga  björnar  med  jernkedjor,  det  kan 
jag  tänka  mig,  men  att  tämja  dem  till  hundar, 
det  väcker  min  förvåning. 

■  —  Konst  eller  icke  —  gentog  Engelbrekt  — 
så  är  björnen  tam  som  en  hund  och  följer  sin 
herre  öfver  allt.  Man  säger  ock,  att  bjiirnen  skall 
hafva  en  synnerlig  förkärlek  för  en  viss  färg,  nem- 
ligen  blått,  och  den,  som  är  klädd  i  blått,  kan 
med  visshet  räkna  på  hans  beskydd. 

—  Då  är  han  ju  som  född  till  din  riddare  — 
skämtade  grefven  och  kastade  Ögat  ])å  sin  dotter, 
som  bar  en  ljusblå  klädning,  broderad  med  silfver. 
—  Har  mannen  sjelf  tämjt  sin  björn,  eller  har 
han  dertill  användt  någon  annan?  —  Grefven  vände 
sig  härvid  åter  till  Engelbrekt. 
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—  Han  har  falt  både  björnen  och  konsten 
att  styra  honom  af  en  man,  som  i  grunden  kan 
båda  delarna  . . . 

—  Och  hvad  heter  den  mannen?  —  frågade 
fru  Richissa,  åter  med  samma  bemödande  att  sy- 
nas likgiltig,  som  hade  en  ny  forskande  blick  frän 
Engelbrekt  till  följd. 

—  Det  är  en  biltog  man  —  svarade  P]ngel- 
brekt  —  om  hvilken  jag  intet  känner  mer  än  det, 
att  han  kan  med  blicken  eller  andra  medel,  hvilka 
äro  hans  hemlighet,  leda  och  beherrska  äfven  det 
vildaste  djur. 

En  lätt  darrning  märktes  vid  dessa  ord  pä 
fru  Richissas  hand,  när  hon  skulle  föra  en  bägare 
vin  till  sina  läppar.  Den  var  dock  så  omärklig, 
att  intet  öga  utom  Engelbrekts  varsnade  den. 

Vidare  blef  föga  taladt  vid  bordet.  Blott  det, 
att  Engelbrekt  skulle  ligga  öfver  natten  på  kungs- 
gården, fijr  att  påföljande  dag  vara  grefven  följaktig 
till  Kopparberget. 

En  stund  efter,  sedan  man  stigit  upp  från  bor- 
det, red  Herman  Berman  ensam  ut  från  kungsgår- 
den och  tog  vägen  norr  ut  åt  Thorsång  till. 


X. 

Ersmessodagen. 

Den  18:de  Maj  var  inne,  denna  öfver  hela 
Sverige  heligliållna  dag  till  minne  af  konung  Erik 
den  helige  och  hans  död  i  Upsala.  Mycken  lif- 
lighet  rådde  j)ä  Kopparherget  så  väl  uppe  vid 
grufvan  som  i  köpingen,  hvilken  låg  österut  i  dalen 
der  nedanför,  norr  om  sjön  Tisken.  Frän  alla  håll 
såg  man  tidigt  på  morgonen  folk  vandra  fram  på 
stigarne  i  riktning  mot  grufvan  och  köpingen,  som 
man  redan  ])å  denna  tid  någon  gång  finner  bära 
namnet  Falun. 

Det  är  svårt  att  giira  sig  något  begrepp  om, 
huru  här  såg  ut  i  dessa  tider.  Af  namnen  på  de 
vestra  delarne  af  den  nuvarande  staden  Falun  kan 
man  sluta  till,  att  denna  del  varit  tidigt  bebygd. 
Der  nu  stadsdelen  gamla  Herrgården  ligger,  fanns 
vid  denna  tid  en  gård  med  tillhörande  hytta,  som 
hette  Bores  hyttegård.  Den  söder  härom  belägna 
stadsdelen  Elfsborg  synes  också  med  sitt  namn  an- 
tyda gamla  tider  for  sin  uppkomst.  En  å,  som 
flyter  i  sydlig 'riktning  från  sjön  Warpan  och  sam- 
manbinder denna  sjC»  med  Tisken,  skiljer  dessa 
stjidsdelar  från  den  östra,  som  ligger  omkring  den 
8.  k.  ''yttre  åsen",  en  sandås,  hvilken  anses  vara 
en  nordlig  fortsättning  af  den  vid  Hedemora. 

Midt  emot  Bores  hyttgård  något  öster  om 
åsen  låg  ett  kapell,  hvaraf  kapellsbacken  vid  Sund- 
borns vägen  ännu  bibehåller  namnet.  Nära  här- 
intill hade  bergsmännen  vid  denna  tid  börjat  lägga 
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l^runden  till  den  nu  sä  kallade  "gamla''  eller  Maria 
Magdalena  kyrka.  Vid  Ganimelherget  vester  oni 
grutVan  låg  ett  annat  kapell,  mulmnda  äldre  än 
det  förra,  att  döma  af  namnet  j)å  det  bert>-,  hvar- 
vid  det  var  beläget. 

Förl)i  detta  senare' färdades  den  som  kom  ve- 
ster  ifrån,  mellan  Gammelberget  och  drottning- 
Margaretas  dike.  Detta  var  gräfdt  och  således 
ett  slags  kanalarbete,  som  ledde  vattnet  från  den 
med  sjön  Wällan  förbundna  Gammelbergsdammen 
ned  till  grufvan,  att  der  begagnas  som  driftvatlen 
vid  hyttorna.  Innan  detta  dike  gräfdes,  flöt  vatt- 
net rakt  ned  till  Falu-  eller  Östanfors-ån. 

Af    den    fullkomliga    brislen    ])å    tillfchiitliga 
källor    för    denna    tid  är  det  alldeles  omöjligt  Mt 
säga,    hvar    Engelbrekts    hus    varit  beläget.     "Pil 
Kt)j)j»arberget    bodde    denna    tiden    en    man,    som 
hette    Engelbrekt   Engelbrektsson"  —  se  der  den 
enkla  begytnielsen   till  hans  saga  frän  en  tid,  som 
så  fastade  sig  vid  hvad  han   uträttade,  att  alla  bi- 
omständigheter bortföllo  såsom  allt  för  obetydliga 
att  minnas.     Engelbrektssagan  har  blifvit  för  vårt 
nationella    lif,    hvad  anden  är  för  kro|)j)en.     Lik- 
s(»m  vid   menniskoandens   skilsmessa.  frän  kro|)|)en 
allt  det  fih-gängliga  faller  till   jorden  utan  ätten» 
märkas,    utan    att    en    tanke    ollVas  derpå,  sä  har 
man  i  afseende  |)å  Engelbrekt  ghinit  allt  utom  det 
st(»ra  och   herrliga,  som   fäster  sig  vid  hans  namn. 
Hland    folket,    som    Ersmessodaoen    1483  be- 
fann sig  |,är,  sag  man  drägter  från 'alla  Dalarnes 
socknar  blandade  ^ned  bergsmän  och  köpstadsmän, 
som   k(>mmit  hit  för  handelns  skuld.     Lifligast  var 
f(dkhvinilet    omkring    de    bada   kapellen,  der  man 
ville  afhöra   inessan  till  Sanct  Eriks  ära. 

Vid  det  östra  kapellet  i  närheten  af  den  j»å- 
begynta  kyrkobyggnaden  stodo  tvenne  män  inbe- 
gripna i  ett  samtal.  Deras  anleten  bar  samma 
j»regel,  som  låg  uttryckt  på  nästan  h varje  mans 
och    (jvinnas,  nämligen  djuj)  och   tung  sor^;  dock 


stud  den  liksom  tydligare  att  Jäsa  pii  b(")ndernas 
iln  |)å  hergsnmnnens  anletsdrag.  Men  midt  i  det(a 
töcken,  som  ville  skymma  bort  blicken,  tindrade 
ett  visst  någ(»t,  som  talade  om  vrede  och  om 
hämndelust. 

De  tvenne  männen  voro  en  Morakarl  och  en 
bergsman.  Bakom  den  senare  låg  en  ovanligt  slor 
liund,  som  dock  vid  närmare  påseende  visade  sig 
vara  en  björn.  Han  låg  med  nosen  nedhukad 
mellan  fram  tassarna. 

—  I  sägen  något,  Gunnar  Larsson  —  sade 
bergsmannen,  i  det  han  trädde  båda  händerna 
inom  läderbältet,  som  omsl(>t  hans  lif.  —  I  sägen 
något,    som    påminner    mig   om  kyrkobygget  här. 

—  Kyrkol)ygget?  —  frågade  Morakarlen  och 
såg  förvånad  på  bergsmannen. 

—  Ja,  ■  hafven  I  dä  icke  hört,  huru  bergs- 
männen här  utsago  y)latsen  f()r  kyrkan? 

—  Ne;j,   HJ()rn  Hergsman,  det  hafver  Jag  icke! 

—  De  drogo  icke  ens  om  saken,  somliga  ville 
hafva  den  på  andra  sidan  ån,  andra  vid  Gammel- 
berget,  och  dä  kommo  vi  öfverens  om  att  låta 
viga  en  byggningssten  och  lägga  den  med  ett  klöf 
])å  en  häst  samt  att  bygga  kyrkan  der  hästen  stan- 
nade och  lade  sig  ned. 

—  Hm  —  sade  Morakarlen.  —  Du  menar 
dä,  att  IJelgsting  gjort  oss  samma  tjenst,  som  hä- 
sten eder? 

—  Det  menar  jag!  Helgsting  känner  jag  föga 
mer  än  till  namnet  från  den  tid  han  red  med  silf- 
verskodd  häst,  men  visst  är,  att  enligt  min  tanke 
den  litsle  mannen  här  på  Kärberget  är  den  rätte, 
han  och  ingen  annan!  Godvulen  synes  mig  dock 
denne  Kelgsting  vara.  Det  säges  att  han  och  E!n- 
gelbrekt    hafva   en    gås  o])lockad  med  h varandra. 

—  Men  tror  du,  att  Engelbrekt  här  vill  åtaga 
sig  vår  sak  och  föra  oss  an.  Vi  Siljans  män  känna 
h(mom  väl,  bättre  till  och  med  än  männen  der 
nere  från  de  södra  socknarna,  och  vi  sätta  nu  vår 
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tröst   till   honom,   men   om  icke  heller  han  tager 
sig  af  oss  . . . 

—  Då  kan  endast  ett  underverk  rädda  oss, 
Gunnar  Larsson!  —  svarade  Björn  Bergsman. 

Samtalet  afl)röts  af  en  yngre  dalkarl,  som  kom 
springande  från  Åsen  upp  emot  kyrkbacken.  Han 
stannade  invid  de  båda  männen,  hvilka  händelse- 
vis kommit  att  blifva  stående  ytterst  i  samlingen. 

—  Ku  kom  Engelbrekt  —  sade  den  nykomne 
anfådd.  —  Han  hade  stort  följe  nied  sig.     Det  är. 
en  tysk  herre,  säga  de. 

—  Han  for  åt  Skedevi  att  öfvervara  begraf- 
ningen  af  de  fem  bönderna,  som  fogden  rökte  ihjäl 
—  upplyste  bergsmannen.  —  Nu  kommer  han 
från  Säters  kungsgård,  der  han  i  går  gästade  den 
förnäme  herren,  som  är  en  af  rådet  och  står  högt 
i  konungens  gunst. 

Ku  ringde  klockorna  i  de  båda  kapellen,  och 
folket  stri>minade  på  båda  ställena  in  att  afhöra 
messan.  pjfter  messans  slut  skulle  Engelbrekt 
mottaga  bcuidernas  utskickade.  Det  beskedet  hade 
han  lemnat,  då  han  fick  underrättelse  om,  att  bön- 
.  derna  i  sitt  bekymmer  ville  vända  sig  till  honom 
om  råd  och  hjelj). 

Och  snart  hördes  hymnerna  till  helgonkonun- 
gens ära  uppstiga  mot  himlen.  Och  var  det  nu 
stundens  vigt,  eller  var  det  derför  att  h varje  sjun- 
gande kände  det  inom  sig  —  men  kuaj)past  har 
någonsin  en  Eriksmessa  sjungits  med  en  sådan  an- 
dakt. Nu,  nu,  öm  någonsin,  behöfdes  det,  att  den 
tillbedde  konungen  såg  till  sitt  folk  och  vid  Guds 
thron  manade  god  t  för  detsamma.  Ej  blott  Gun- 
nar Larsson,  utan  mången  annan  af  allmogen  tänkte 
och  bad  detsamma  som  han:  gör  Etigelbrikt  redo- 
bogen, eller  också  måste  du  komma  sjelf  till  oss 
från  din  himmel,  som  vår  räddningsman. 

Just  som  folkhopen  trängde  sig  in  i  kyrkan, 
kommo  tvenne  män  gående  derifrån  nedåt  åsen 
till.     Båda  voro  insvepta  i  kappor  och  gingo  med 
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djupt  i  ansigtet  neddragna  hattar,  antingen  eme- 
dan det  så  var  deras  vana  eller  derför  att  de  icke 
ville  vara  kända.  Den  ene  tycktes  vara  en  väl- 
mående man,  den  andre  af  en  fin  och  spenslig  kropps- 
byggnad. 

När  de  kommit  inemot  åsen,  togo  de  af  åt 
venster  och  följde  utefter  den,  ungefär  der  nu 
Trosagatan  löper  fram.  Så  kommo  de,  i  det  de 
sä  småningom  drogo  sig  upp  på  åsen,  till  några 
små  byggnader,  hvilka  der  voro  uppförda  för  upp- 
lag af  köpmannavaror.  Bland  dessa  byggnader 
försvunno  de.  Men  ingen  af  dem  märkte  dock, 
att  de  följdes  på  afstånd  af  en  lång  svartbri^dra- 
munk,  som,  när  han  sett  dem  försvinna  bland  köp- 
mansbodarne,  tog  en  omväg  och  skyndade  med 
stora  steg  att  komma  öfver  bron  till  vestra  stran- 
den och  de  byggnader  som  här  lågo  ett  stycke 
upp  frän  ån. 

Så  gick  en  stund.  Nu  började  det  åter  ringa 
i  klockorna.  Messan  var  slut,  och  folket  började 
komma  ut  ur  kapellen.  Alla  togo  riktning  ät  åsen 
till.  Största  antalet  kom  vester  ifrån,  från  ka- 
pellet vid  Gammelberget.  De  gingo  öfver  en  bro 
och  kommo  så  till  en  stor  fri  plats  mellan  ån 
och  åsen. 

Öfver  denna  bro  konmio,  bland  de  sista,  tvenne 
män  vandrande.  Den  ene  undersätsig,  den  andre 
högväxt  och  smärt,  och  så  fort  man  från  samlings- 
platsen fick  sigte  på  dem,  hördes  en  hviskning 
genomsorla  de  församlade.  Det  var  Engelbrekt, 
och  der  han  gick  from  veko  skarorna  vördnads- 
fullt  åt  sidan,  lemnande  honom  fri  väg  uppåt  åsen. 

Han  stannade  midt  tor  husklungan  på  slutt- 
ningen af  åsen.  Vid  hans  sida,  något  bakom  ho- 
nom, stod  Herman  Berman.  Bönderna  och  bergs- 
männen slöto  en  vid  halfkrets  omkring  honom,  så 
att  kretsens  båda  flyglar  stödde  sig  mot  åsen. 
Men  just  som  Engelbrekt  gick  uppför  åsen,  och 
medan    folksamlingen   slöt   sig   tillsammans  i  den 


r.3l  KNiUKLIJUKKT    KNUllLlUIEK']  bSON. 

vida  kretsen,  syntes  tvenne  män  på  något  alstand 
från  hvarandra  komma  från  vestra  sidan  af  än 
och  likaledes  gå  öfver  bron  samt  sluta  sig  till  de 
församlade.  Den  ena  af  dessa  var  insvept  i  kappa 
och  hade  öfre  delen  af  ansigtet  skynid  af  den  ned- 
dragna hattens  brätten,  den  andre  var  svartbrö- 
dratnunken. 

När  så  allt  var  tyst,  framträdde  en  gammal 
man  med  silfverhvita  lockar,  densamme  som  var 
närvarande  vid  mötet  j)å  Skjiilsboklack,  och  han 
gick  också  Uj)pför  sluttningen  ett  stycke  och  stan- 
nade midt  för  Engelbrekt. 

—  Som  du  väl  vet,  Engelbrekt,  liksom  vi 
alla  —  började  den  gamle  —  råda  nu  sedan  lång- 
liga tider  tillbaka  utländske  män  öfver  Sverige 
och  styra  land  och  fästen,  så  att  det  kan  ej  värre 
i  riket  stå  än  ini,  och  svenske  män  hafvä  sådan 
nöd,  att  de  hellre  vilja  dö  än  längre  tåla  slika 
gäster.  De  gjuta  ut  sin  svett  och  l)lod,  men  lida 
våld  och  stort  armod,  och  nu  är  det  så  långt 
kommet,  att  ingen  kan  råda  bot  derpa,  om  ej 
(uid  i  himmelrik  hjel[)er  oss  den  orätt  nederstöta. 
Men  det  tro  vi  han  skall  göra,  så  fullt  och  fast, 
som  han  hjclj»te  Israels  folk  mot  Farao,  och  mera 
ledo  ej  de,  än  svenske  män  nu  hafva  försökt.* 
(Tuld  och  silfver,  det  föres  allt  bort,  lag  och  rätt 
älskas  ej  stort,  men  rof  och  våldsverk  öfvas.  Mån- 
gen, som  fordom  i*gt  gård  och  grund,  är  nu  en 
arm  man.  Ung  och  gammal  och  än  det  barn  i 
vaggorna  ligger  må  väl  gräta  all  denna  vånda. 

Ett  högljudt  sorl  gick  genom  folksamlingen. 
En  hvar  kände  harmen  och  vreden  brinna  i  sitt. 
hjerta  öfver  alla  de  lidanden,  som  de  förflutna 
åren  hojjat  ofver  dem.  Det  var  ett  öj)pet  sår, 
hvars  blotta  vidrörande  var  farligt;  —  att  ijppet 
och  skon  löst  lägga  i  dagen  det  onda,  det  var  att 
vrida  om  mordvaj)net  i  det  ga])ande  såret. 

—  Med  h varje  år  —  fortfor  den  gamle  — 
har  det  onda  tilltagit,  och  allt  sedan  konung  Krik 


kom  till  makten,  veta- vi  knajipt  om  en  konung 
tinnes  i  Sveriges  land.  De  osjäliga  djuren  i  vil- 
lande skoa"  halva  dock  en  kula  eller  en  k  I  vita  till 
skygd  och  huld,  vi  halva  intet.  Och  derfr)r  hafVa 
vi  stämt  tillsammans  och  lagt  råd  om  hvad  som 
lui  vore  att  göra,  och  vi  äro  alla  af  en  tanke  — 
att  gtira  ett  hastigt  slut  pä  all  denna  vånda,  skola 
vi  ock  dr»  dervidi  Man  vi  behölVa  ett  hufvud,  en 
man  som  för  oss  an,  och  nu  hafva  vi,  hv^ir  och 
en  med  sina  socknemän,  beslutat  att  välja  dig  FjU- 
gelbrekt  till  vår  luifvidsman,  så  vidt  som  det  är 
din  vilja,  och  din  tanke  är  densamma  som  var. 
Har  jag  talat  rätt,  så  gifven  eder  mening  tillkänna! 

Härmed  vände  han  sig  till  de  åhörande  him- 
derna  och  bergsmännen,  och  ett  stormande  bifalls- 
rop följde  j)å  hans  ord. 

Engelbrekt  hade  uppmärksamt  åhört  mannens 
tal.  Dock  utvisade  de  sammandrauna  ("»^onbrynen, 
att  det  ,  var  något  som  misshagade  honom,  ^'är 
mannen  slutat  tala  och  de  sista  rojien  d(')tt  bort, 
tog  han  ett  ])^r  steg  fram  och  lät  sin  blick  (»fver- 
fara  f<>lkh(»pen,  och  det  blef  så  tyst,  som  om  hvar 
och  en  i  denna,  stund  afl)idat  svaret  på  lifvets 
vigtigaste  fråga. 

—  Tull  väl  känner  jag  den  nöd,  som  nu  i  fem 
och  tjugu  år  (ryckt  våra  bygder  —  så  började 
Engelbrekt  med  en  klar  och  välljudande  stämma, 
som  trängde  till  h varje  öra  och  lät  hans  ord  åter- 
Ijuda  i  hvarje  hjerta  —  och  väl  vill  jag  s(»m 
h varje  redlig  s\ensk  man  väga  hals  och  hand  fiir 
att  slita  den  snara,  som  är  bunden  om  Sveriges 
män,  och  frälsa  mitt  fädernesland.  P^-itt  var  Sve- 
riges folk  i  fordom  tima,  oeh  fria,  som  fäd ren, 
vilja  vi  f(')rblifva.  Men  fåvitsk  synes  mig  den 
man  vara,  som  vill  råda  bot  ])å  det  onda  genom 
el  t  annat  ondt.  Lagen  är  bruten,  och  friden  hål- 
les icke  i  Sveriges  land,  det  veta  vi  alla,  men 
visst  är  det,  att  det  som  brutet  är  icke  blifver 
helt    genom    ett   nytt  brott,  och  brott  (ir  det,  om 
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mannen  lyfter  sin  hand  mot  den  konung,  som  han 
svurit  trohet.  Nu  är  det  dock  sä,  att  nöden  står 
som  ett  hemskt  troll  och  klappar  på  hvarje  dörr, 
och  iUngelse  oeh  död  grinar  mot  en,  hvart  man 
vänder  sig  för  att  klaga  sitt  onda.  Dock  är  det 
min  tro,  att  kungen  icke  vet,  hvad  folket  lider, 
och  att,  om  han  visste  det,  han  skulle  bruka  sin 
makt,  efter  som  lagen  och  hans  konungaed  säger, 
och  hämma  det  onda  och  bättra  hvad  som  förr 
brast.  Det  är  en  olycka,  att  konungen  icke  är 
en  svensk  man  och  att  han  icke  känner  Sveriges 
folk,  icke  heller  har  någon  vid  sin  sida,  som  kan 
säga  honom  hvad  lag  och  rätt  är  och  uj)plifva 
hos  honom  minnet  af  hans  löften  och  eder,  när 
han  togs-  till  konung  ])å  Mora  äng.  Men  innan 
konungen  har  sagt  sin  mening,  innan  vi  hafva 
hört  af  hans  egen  mun,  att  vi  icke  hafva  någon 
hjelp  när  honom  att  vänta,  innan  dess  får  ingen 
hand  gripa  till  svärdet.  Eller  hvad  skulJen  1  väl 
säga,  1  bergsmän  och  bönder,  om  ed  ra  landbor, 
när  de  trodde  sig  lida  olag  af  eder,  i  stället  att 
gå  till  tings  och  låta  lagen  döma,  genast  togo  till 
spjutstången. 

Engelbrekt  tystnade,  och  männen  stodo  och 
sågo  på  honom,  som  om  de  väntat,  att  han  skulle 
fortsätta.  Dock  syntes  icke  någon  ovilja  eller  nå- 
got missnöje  med  hvad  den  lille  mannen  der  ])å 
sluttningen  af  åsen  hade  yttrat,  äfven  om  det  icke 
fullt  öfverensstämde  med  hvad  hvar  och  en  vän- 
tat. Så  förflöto  några  ögonblick.*  Under  tiden 
hade  den  hcjgväxte  munken  bakom  den  vida  half- 
kretsen  närmat  sig  åsen,  och  framkommen  till  de 
män,  som  här  stodo  ytterst,  hviskade  han  något 
i  örat  på  en  af  bönderna.  Denne,  en  Svärdsjö- 
bonde  med  långt  skägg,  gick  framåt  ett  stycke, 
som  om  han  ämnat  sig  fram  till  Engelbrekt.  Men 
Herman  Berman  kom  honom  till  mötes,  och  se- 
dan bonden  yttrat  ett  par  ord  till  honom,  följdes 
de  åt   tillbaka  till  den  plats,  som  bonden  lemnat. 
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Här  stod  munken,  och  han  förde  hetydelse- 
fullt  handen  mot  munnen  till  tecken  af  försigtig- 
het.  Herman  förstod  honom  och  följde  honom 
stillatigande  ett  stycke  j)å  sidan.  När  de  då  sålunda 
kommo  att  vända  rj^ggarne  mot  folksamlingen, 
stannade  munken  och  räckte  svennen  en  pappers- 
remsa, hvarpå  några  få  ord  stodo  skrifna. 

—  Till   Engelbrekt!  —  hviskade  munken. 

Derefter  nalkades  de  äter  samlingen.  Mun- 
ken intog  sin  förra  plats,  och  Herman  gick  fram 
mot  Engelbrekt. 

Ingen  hade  ännu  kommit  sig  ior  att  svara 
på  hvad  Engelbrekt  yttrat.  Alla  tycktes  noga 
vilja  öfverväga  hans  ord.  Tillfället  var  derför 
gynsamt,  och  Herman  lemnade  Engelbrekt  mun- 
kens pappersremsa.  Engelbrekt  läste  den,  och 
en  mörk  sky  drog  öfver  hans  ansigte. 

På  papperet  stodo  dessa  ord: 

—  "Fogden  är  i  huset  bakom  dig!" 

—  Från  fader  Johannes!  —  hviskade  Her- 
man. Engelbrekt  sammantryckte  papperet  i  han- 
den, och  när  han  såg  upp,  stod  en  Morakarl  fär- 
dig att  tilltala  honom. 

—  Sant  är  det,  som  du  säger,  Engelbrekt  — 
sade  han  —  en  bör  Jcke  hugga  af  den  hand,  som 
man  vill  trycka  till  försoning.  Och  jag  tror 
detsamma,  som  du,  att  kungen  icke  vet,  huru  myc- 
ket ondt  hans  fogdar  vålla.  Men  vägen  till  kun- 
gen är  numera  så  lång,  att  fara  är,  det  ingen 
hinner  fram.  Du  vet  nog  lika  väl  som  vi,  att 
mången  man  börjat  vandra  den  vägen,  och  se  vi 
granneligen  efter,  så  vetta  alla  spåren  bort,  men 
inga  hemåt  igen.  Huru  länge  vill  du  då,  att  vi 
skola  bida,  eller  säg  oss  den  man,  som  kan  åtaga 
sig  att  fara  till  kungen  och  framföra  vår  klagan? 
Se  derför  har  det  synts  oss,  som  om  vi  nu  gått 
sä  långt,  vi  kunna  komma,  och  det  nästa  steget 
skall  föra  oss  till  lif  eller  död.  Sådan  är  min 
tanke,   dock   vet  jag  icke  om  den  delas  af  flera.  ^ 
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konungen  och  hindrade  honom  att  se  de  tärar,  som 
flöto,  och  det  hlod,  som  göts,  emot  Guds  och  men- 
niskors  lag  och  hans  egen  konungaed.  Men  ej 
blott  orden,  sjelfva  det  sätt,  h varpå  de  framför- 
des, talarens  djupa,  malmklara  stämma,  hans  enkla, 
flärdlösa  hållning  och  den  öpj)na,  manliga  blicken, 
allt  förenade  sig  att  fängsla  ähörarne.  Den  litsle 
mannen  syntes  förändra  gestalt  under  det  han  ta- 
lade, eller  rättare:  man  såg  blott  hans  uttrycks- 
fulla ansigte  och  fäste  sig  så  vid  de  ord,  det  ut- 
talade, att  man  för  öfrigt  ghnnde  den  yttre  men- 
niskan.  Och.  på  det  hela  var  detij  som  han  sade, 
i  sjelfva  verket  detsamma  som  alla  velat,  ehuru 
nödens  gränslösa  djup  tvingat  dem  att  tro  sig  re-  - 
dan  vara  hunna  till  den  gräns,  der  det  blir  man- 
nens pligt  att  möta  våld  med  våld.  De  hade  re- 
dan beträdt  den  väg  som  Engelbrekt  utj)ekade, 
och  de  trodde  ej,  att  någon  ville  våga  ett  språng 
öfver  det  vida  svalg,  som  öppnade  sig  på  den- 
samma. 

Men  der  stod  han,  mannen  som  för  deras  skull 
ville  bjuda  faran  sjietsen,  der  stod  han  med  det 
milda  manliga  leendet  och  erbjöd  sig  att  utföra, 
hvad  ingen  annan  ville  åtaga  sig.  Och  vägde 
man  allt  med  jemnan  vigt,  så  fann  man  lätt,  att 
både  den  fara  var  större  och  den  ära  mindre,  som 
väntade  den  ensamme  sakföraren,  än  den  fara  och 
den  ära,  som  skulle  följa  höfvidsmannen  för  allt 
Dalarnes  män.  Engelbrekts  anbud  att  sjelf  draga 
till  kungen,  —  det  var  något,  som  med  ens  drog 
ajla  hjertan  med  sig. 

Derför  följde  ett  stormande  bifallsrop  j)å  En- 
gelbrekts ord. 

—  Vi  viljom  som  du,  Engelbrekt  —  hördes 
männen  ropa  från   alla  sidor. 

—  Hafven   då    fullgod    tack,    redlige  män  af 
Dala  1  —  återtog  Engelbrekt.  —  Hvad  vi  nu  hafva 
beslutat,  det  är  sådant,  att  vi  kunna  svara  derför         i 
inför  Gud  och  Sanct  Erik,  och  skulle  så  ske,  hyil-         ^ 
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ket  Gud  förbjude,  att  vi  tvingas  gripa  till  vii])en, 
då  måste  Gud  sjelf  och  alla  hans  helgon  vara  med 
oss!  Derför  skola  vi  vara  vid  godt  mod.  Så  fort 
min  häst  förmår  springa  och  så  fort  som  vinden  för- 
mår föra  ett  segel,  vill  jag  tillryggalägga  vägen 
till  kung  Erik  och  frän  honom  hit  tillhaka.  Men 
till  dess,  eller  tills  1  på  annat  sätt  fån  höra  af 
mig,  skall  allt  vara  lugnt  och  stilla  i  våra  byg- 
der.    Svärjen  mig  det! 

Och  männen  svuro,  som  Engelbrekt  ville,  och 
dermed  upplöstes  församlingen. 

Men  Engelbrekt  stod  tankfull  och  följde  med 
ögonen  den  böljande  mängden.  Det  såg  ut,  som 
om  han  haft  svårt  att  skilja  ögonen  från  dessa 
dystra,  bleka  anleten,  hvilka  läto  böja  sig  under 
lagen,  fast  svärdsudden  hölls  emot  hjertat,  färdig 
att  stöta  till.  Det  ligger  också  något  stort  oc\\ 
herr  ligt  i  den  lära,  som  dessa  bondeniän  väl  icke 
kunde  uttala  i  ord,  men  desto  bättre  och  krafti- 
gare i  handling,  —  den  att  manligt  bida,  att  för- 
draga och   försaka  —  den  att  sin 

.  .  .  lefnads  blokiiamlc   fröjd  ooh  storliot 
kasta  kuncrliirt  leeiule  Ijort  och  dö. 


'o"r 


Men  snart  nalkades  den  upplösta  skaran  En- 
gelbrekt, först  en  och  en,  och  sedan  i  större  ho- 
])ar.  Trängseln  blef  stor  omkring  honom.  -Alla 
ville  tacka  honom,  trycka  hans  hand  och  bedja 
honom  trygga  sig  vid  deras  svurna  eder,  måhända 
ock  varna  honom  i  afseende  på  fogden.  Det  var 
med  knapp  nöd,  som  han  kunde  få  tillfälle  att 
säga  några  ord  i  örat  på  Herman,  h varpå  man 
såg  denne  olörmärkt  draga  sig  ur  hopen  och  taga 
vägen  nedåt  bron. 

Det  dröjde  en  god  stund,  innan  Engelbrekt 
kunde  lemna  platsen.  När  ha"n  slutligen  var  stadd 
på  vandringen  till  sitt  hem  och  hade  kommit  öf- 
ver  bron,  kom  emot  honom  den  mannen,  hvilken 
samtidigt   med    munken  inträffat  vid  mötesj^latsen 
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och  öfvervarit  sanimanlriidet.     Mannen  väckte  En- 
i>ell)rekt  sin  iiand. 

—  Hvad,  I  här,  ädk>  herre?  —  utropade  En- 
gelbrekt, i  det  han  mottog  och  tryckte  den  fram- 
räckta  handen. 

—  Tack,  ädle  man!  —  Alldeles  så  skulle  äf- 
ven  jag   hafva    handlat! 

Engelbrekt  log,  under  det  han  fortsatte  sin 
gång,  åtföljd  af  g  ref  ve  Hans,  ty  det  var  han. 

—  Men  då  jag  räcker  eder  min  hand,  En- 
gelbrekt Engelbrektspon  —  fortsatte  grefven  — 
sker  det  icke  blott  som  en  yttring  af  aktning  för 
hvad  jag  här  sett  och  hört,  utan  jag  erbjuder  eder 
dermed  min  vänska]»  •  fiir  all  framtid.  Måliända 
kan  den  tid  komma,  då  jng  kan  visa  eder  denna 
min   vänskap  i  annat  än  ord. 

—  DerHir  skolen  I  hafva  hjertlig  tack!  Den 
tiden  torde  inträllå  fr)rr  än  någon  anar  det,  om 
jag  rätt  känner  saker  och   personer. 

Grefven  nickade  ett  tvst  medsifvande  till  En- 
gelbrekts  ((irmodan. 

—  ^Fillaten  I  n^it^  nu  fråua  —  sade  han  der- 
efter  —  när  I  ämnen  anträda  eder  farliga  färd 
till  konungen?  Gud  bättre,  men  icke  tror  jag,  att 
fogden  tänker  lägga  bånderna  i  kors,  när  han  fär 
veta  er  färd.  (iifve  Gud,  att  jag  bedroge  mig, 
men  det  fordras  både  klokhet  ocli  lycka  att  hinna 
edert   mål. 

—  Jag  är  icke  blind  för  faran  -  genrnälte 
Engelbrekt  -  och  hvad  klokheten  bjuder,  vill 
jag  icke  lemna  å  sido,  men  min  sak  är  en  helig 
sak  och  den  står  i  Guds  hand. 

—  Och  när  dragen  1  bort? 

—  Innan  nästa  sol  går  upp,  hoppas  jag  vara 
ett  godt  stycke  på  väg! 

—  Och   1  resen  ensam? 

—  Måhända  tager  jag  svennen  med. 
Under    detta    samtal    hnde  de   båda  mäimen 

hunnit    Engelbrekts    hem.     Ditåt    hade  en  mängd 
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af  allmogen  och  äfven  en  och  annan  bergsman 
dragit  sig.  Men  bland  denna  folksamling  syntes 
helt  nära  porten  till  Engelbrekts  gård  en  helt  li- 
ten och  spenslig  man,  insvept  i  vid  kappa  och 
med  djupt  i  ansigtet  neddragen  hatt.  Han  tyck- 
tes stå  helt  likgiltig  och  betrakta  gården  och  de 
på  platsen  framför  vandrande  menniskorna. 

Mannen  hade  dock  något  i  hela  sin  hållning, 
SQm  redan  på  afstånd  väckte  Engelbrekts  upp- 
märksamhet. Han  tog  icke  sitt  skarpa  öga  ifrån' 
honom,  allt  medan  han  dock  med  manligt  lugn 
vandrade  framåt.  Herman  Berman  syntes  ett 
(igonblick  i  porten  och  såg  ut  åt  den  vägen,  som 
ledde  der  förbi,  och  Engelbr-ekt  märkte,  huru  sven- 
nen  ryckte  till,  när  hans  blick  träffade  den  spens- 
lige mannen.  Genast  derefter  försvann  svennen 
inåt  gården,  men  så  kom  en  dräng,  ledande  ett 
par  hästar  ut  genom  porten.  Det  var  ett  par 
ståtliga  djur,  och  de  voro  fö,  som  icke  visste,  att 
det  var  de  båda,  som  Engelbrekt  och  Herman 
begagnade,  då  det  gälde  längre  färder.  Inifrån 
gården  hördes  Herman  ropa  Mil  drängen: 

—  Sköt  väl  om  djuren,  Per,  så  att  de  stå 
sig  godt.     I   morgon  eftermiddag  draga  vi  åstad! 

—  Var  trygg,  herre,  dem  skall  intet  fela  — 
hördes  drängen  svara  —  är  Ola  smed  hemma 
bara,  så  har  det  ingen  nöd. 

Drängen  syntes  derpå  i  sakta  mak  leda  hä- 
starne nedåt  ån,  för  att  vattna  dem.  Svennens 
uppmaning  hördes  mycket  godt  af  både  Engel- 
brekt och  grefven,  som  under  tiden  kommit  allt 
närmare.     Plötsligt  stannade  Engelbrekt. 

—  Hvad  är  på  Tärde?  ' —  frågade  grefven 
och  såg  helt  förundrad  på  bergsmannen. 

Frågan  blef  obesvarad,  men  Engelbrekt  vände 
sig  sakta  om  åt  det  håll,  hvarifrån  det  kommit. 
Grefven  följde  hans  blick  och  fick  nu  sigte  på 
den  lille  spenslige  mannen,,  som  aflägsnade  fivj; 
nedåt  ån  och  tycktes  påskynda  sina  steg  i  samma 
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mån,  som  han  aflägsnade  sig  från  den  folkupp- 
fjlda  platsen  framför  Engelbrekts  gård. 

—  All  —  sade   grefven  och  vinkade  till  sig 
en  af  sina  ryttare,  densamme  som  lemnade  honom 
den   vigtiga   upplysningen  vid  Vesterby,  och  som 
nu   befann    sig    helt  nära.  —  Du  ser  mannen  der* 
nere,  som  hffr  så  bråd  t  att  hinna  bron  . . . 

Ryttaren  nickade. 

—  Det  är  Mårten  Skrifvare  —  svarade  hnn 

—  jag  kände  honom  genast,  oaktadt  förklädnnden. 
Han  är  fogdens  högra  hand. 

—  Följ  efter  honom  —  återtog  grefven  — 
och  skaffa  mig  säkra  underrättelser  om  hans  ärende 
och  hvad  han  ville  här  invid  porten!  Det  anade 
mig  —  fortsatte  han,  sedan  ryttaren  aflägsnatsig 

—  jag  tyckte  väl,  att  jag  sett  förr  den  der  smy- 
gande figuren. 

Engelbrekt,  som  under  tiden  icke  släppt  den 
ff^rklädde  ur  sigte,  vände  sig  nu  om.     . 

—  Låt  oss  skynda!  —  yttrade  grefven. 
Och    så    fortsatte   de   sin   gång.     Vid  porten 

mötte  de  en  Morakarl,  som  redan  satt  till  häst 
och  tycktes  vara  i  begrepp  att  begifva  sig  på 
hemvägen.  Bakpå  hästryggen  hade  han  dock  mera 
packning,  än  som  tycktes  behöflig  för  honom. 

—  Så  tida  Spjut  Lars? — sporde  Engelbrekt, 
just  som  karlen  red  förbi. 

—  Vägen  är  lång  —  svarade  bonden  —  och 
jag  har  nödigt  att  komma  snart  hem. 

—  Du  tager  vägen  åt  Gagnef?  —  frågade 
Engelbrekt  vidare,  då  han  såg  bonden  vända  sin 
häst  åt  motsatt  håll  mot  det,  som  drängen  tagit 
med  hästarne,  och  hvilken  väg  i  nordlig  riktning 
också  ledde  uppåt  Siljan  och  Mora. 

—  Jag  har  köpegods  med  mig  åt  kaniken  i 
Leksand  —  genmälte  bonden  och  aflägsnade  sig. 

Kyrkoherdarna  i  Leksand  och  Stora  Tuna 
hade  en  högre  värdighet  än  sockenpresterne  i  de 
öfriga  dalsocknarne   under  medeltiden.  •  De   voro 
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medlemmar  af  domkapitlet  i  Vesterås  ocli  kalla- 
des derf[)r  kaniker. 

Just  som  Engelbrekt  nu  gick  in  på  gården, 
kom  en  man  med  ett  förbindligt  leende  mot  ho- 
nom. Han  befann  sig  helt  nära,  så  att  han  utan 
'tvifvel  sett  och  hih-t  Engelbrekt  tala  med  bonden. 
Mannen  var  klädd  som  en  hanseatisk  köpman,  och 
hans  främuKinde  uttal,  när  han  sedan  vände  sig 
till   Engelbrekt,  bekräftade  också  denna  förmodan. 

—  Mitt  namn  är  Lydert  Rosenbrygge,  köj)- 
man  från  Liibeck  —  sade  han  —  jag  har  åtskil- 
ligt af  värde  att  bjuda  eder,  men  jag  kan  väl 
förstå,  att  tiden  fr)r  ki^pslagan  ej  nu  är  läm|)lig, 
och  som  jag  hfir,  att  det  ick^  blir  någon  färd  af 
förr  än  i  morgon,  sä  är  det  god  tid. 

—  Välkommen,  köpman  Lydert  —  helsade 
Engelbrekt  —  tiden  är,  som  I  sjelf  sägen,  nu 
olämplig  för   köpslagan. 

Dermed  skildes  de  åt.  Men  äfven  grefve 
Hans  lemnade  Engelbrekt.  Han  bebodde  Bores- 
gärden,  som  var  en  slags  fogdegård,  när  särskild  t 
fogde  var '  förordnad  för  Kopparberget.  Denna 
gård  låg  längre  norrut,  och  i  riktning  mot  den- 
samma aflägsnad.e  sig  g  ref  v  en.  Han  syntes  dock 
snart  ändra  kosa  och  slå  in  på  en  stig,  som  ledde 
nedåt  ån. 


XI. 

I  Engeibrekts  hem. 

Engelbrekts  hem  skilde  sig  icke  i  något  från 
hvarje  annan  bergsnnans.  I  dagligstugan  eller  det 
rum,  der  han  först  inträdde,  gick  på  sedvanligt 
vis  en  väggfast  bänk  omkring  rummet,  i  hvars 
ena  ända  ett  stort  bord  stod  framför  bänken  med 
tvärsidan  framför  ett  ställe  på  bänken,  som  med 
sina  framspringande  sidokarmar  tydligt  visade,  att 
det  var  högsätet,  husbondens  vanliga  plats.  Denna 
del  af  rummet  var  till  venster  om  ingångsdörren; 
till  höger  i  hörnet  snedt  emot  stod  spiseln,  och 
vid  sidan  om  den  spinnrock  vid  spinnrock,  tillhö- 
rande husmodren  och  hennes  tärnor,  hvilka  der 
sutto  om  qvällarne  och  spunno,  medan  de  blyg- 
samt lyssnade  till  husbonden  på  andra  sidan,  hvil- 
ken,  omgifven  af  slöjdande  svenner  och  drängai*', 
(ålade  om  män,  som  fordom  lefvat  och  utfört  stor- 
verk i  Sveriges  land. 

Nu  var  det  vid  middagstiden,  och  bordet  stod 
dukad  t  och  väntade  på  husbonden  och  det  öfriga 
husfolket.  Men  vid  Engelbrekts  inträde  fanns  in- 
gen i  rummet  mer  än  hans  hustru.  Hon  satt  framme 
vid  bordet  med  de  sammanknäppta  händerna  hvi- 
lancie  derpå  och  hufvudet  nedlutadt  mot  dem.  Hon 
var  försänkt  i  bön;  ty  händerna  höllo  radbandet 
omslutet.  Helt  visst  hade  underrätt  eken  om  hvad 
som  tilldragit  sig  på  förmiddagen  redan  hunnit 
henne  och  öfverväldigat  henne.  Dörrens  öppnande 
störde  henne  icke. 

Starbäck:  Ewjellrtht  Enyelbrektsson.     L  7 
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att  fogden  skall  få  veta  timmen  for  vår  affärd  ge- 
nom det,  som  hans  kunskapare  sett  och  hört  här 
på  din  gård,  fader.  Per  träffade  jag  på  hemvägen 
och  sade  honom,  huru  det  var,  och  att  han  skulle 
med  våra  hästar  rida  norrut  och  på  en  qmväg 
möta  oss  vid  Ornäs.  Det  anade  mig,  att  alla  våra 
•steg  på  det  nogaste  skulle  bevakas,  och  derför 
lät  jag  Per  draga  bort  med  hästarna  osadlade. 
Just  som  han  var  färdig,  föW  det  mig  in  att  ka- 
sta en  blick  utåt  vägen,  och  jag  hade  icke  bedra- 
git mig.  Jag  såg  och  igenkände  Mårten  Skrifvare, 
som  I,  fader,  sagt  mig  vara  fogdens  kreatur.  Der- 
föY  ropade  jag  åt  drängen  att  vi  skulle  fara  i  mor- 
gon. Sadeltyget  skickade  jag  med  gamle  Spjut- 
Jon-Kjörnssons  söner.  De  voro  här  båda  i  stugan, 
när  jag  trädde  in,  och  sedan  jag  underrättat  dem 
om  hvad  som  var  att  göra,  voro  de  genast  fär- 
diga. Gunnar  red  först  åstad.  Han  hade  din  sa- 
del med  sig.  Lars,  som  du  mötte,  förde' min  med 
sig  bakom  sig  på  hästryggen.  Jag  menade,  att 
båten  borde  hafva  minsta  bördan,  om  den  skall 
gå  med  riktig  fart. 

—  Må  fogden  så  känna  timmen,  eller  icke 
—  sade  Engelbrekt,  sedan  han  en  kort  stund  iakt- 
tagit tystnad.  -=-  I  Guds  namn,  så  gifva  vi  oss  af 
från  S:t  Örjans  gille.  Allt  hvad  som  g(">ras  kan, 
är  g.jordt.     Du  skall  hafva  tack,  Herman! 

—  Och  hvem  vill  du  ha  till  roddare  ('>fver 
sjön?  —  sporde  svennen. 

—  Oamle  Ulf  skall  ro  oss  till  Vika! 

—  Men  det  beh()fves  starka  armar,  fader. 
Vinden  har  tagit  till,  det  artar  sig  till  storm  åt 
natten,  om  det  håller  i. 

—  Var  lugn,  min  son,  gamle  Ulf  har  armar 
i(3r  två. 

Nu  började  husets  hjon  inkomma  i  stugan. 
Drängar  och  grufarbetare  och  tärnor  inträdde  den 
ena  efter  den  andra.  Sist  kom  en  gammal  man 
med  isgrätt  hår  och  skägg  och  ett  par  små  grå- 
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gnistrande  ögon.  Det  var  gamle  Ulf.  Hans  stora 
muskelstarka  kropp  och  hans  kraftfulla  åtbörder 
och  rörelser  utvisade  dock,  att  ännu  mycken  styrka 
bodde  under  den  nötta  hamnen.  Han  såg  sig  tyst 
omkring,   utan  att  aflägsna  sig  långt  från  dörren. 

Emellertid  inbars  maten.  Husbonden  knäppte 
af  sig  bältet,  hvarvid  svärdet  hängde  i  en  silfver- 
kedja  —  det  var  nemligen  enligt  privilegierna 
tillåtet  för  bergsmännen  att  gå  beväpnade  —  och 
hängde  upp  det'  på  en  krok  i  väggen  vid  sidan 
af  spiseln,  och  Herman  följde  hans  exempel.  l)er- 
på  gick  Engelbrekt  fram  till  ändan  af  bordet, 
läste  en  bön,  och  så  satte  han  sig  i  högsätet.  Vid 
hans  ena  sida  satt  hans  hustru,  vid  den  andra 
Herman,  och  så  tjenare  och  tärnorna  på  ömse  si- 
dor. Alla  iakttogo  tystnad,  alla  voio  i  tankarna 
sysselsatta  med  husbondens  afresa  och  hvad  som 
deraf  skulle  följa. 

När  middagsmåltiden  var  slutad  och  alla  reste 
sig  upp  för  att  gå,  vinkade  Engelbrekt  åt  gamle 
Ulf  att  stanna.  Det  väckte  ingen  uppmärksam- 
het. Ulf  var  en  gammal  trotjenare,  som  åtnjöt 
sin  husbondes  högsta  förtroende,  och  det  hände 
ofta,  att  han  stannade  qvar  efter  de  andra,  för  att 
tala  enskildt  med  husbondfolket. 

—  Jag  har  ett  stycke  arbete  åt  dig,  Ulf  — 
sade  Engelbrekt,  sedan  alla  voro  utgångna  och 
endast  hans  hustru  och  Herman  stodo  qvar  i  stu- 
gan —  men  det  är  ett  styft  arbete,  som  fordrar 
både  en  dugtig  arm  och  ett  klokt  hufvud.  Har 
du  qvar  något  af  din  gamla  styrda  i  armen, 
Ulf...? 

Det  lyste  en  strimma  af  stolthet  och  glädje 
under  de  grå  ögonbrynen. 

—  Du  kan  tryggt  lita  på  mig,  Engelbrekt, 
nu  som  förr!  —  svarade  han.  —  Hm,  det  vore 
en  evig  skam  för  mina  grå  hår,  om  någon  af  poj- 
karne  skulle  få  hjelpa  dig,  när  du  begynner  det 
bästa  arbetet  i  ditt  lif. 
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—  Na  väl,  gamle  vän,  när  gillet  är  slut  i 
qväll,  vilja  vi  hegifva.oss  af.  Du  har  båten  i 
ordning  nere  vid  sjön,  men  det  får  bli  din  sak  att 
komma  dit,  utan  att  råka  ut  för  onödiga  vittnen 
med  onda  ögon.  Ser  du,  fogden  är  här,  han  vet 
hvad  som  i  dag  förehafts,  han  hörde  det  sjelf;  — 
det  gäller  nu  först  att  undvika  ett  möte  med  ho- 
nom eller  dem  han  utskickat. 

—  Godt,  det  der  skall  ske  . . .  Men  redan  i 
qväll?     De  säga  alla,  att  du  ej  skul4e  draga  åstad' 
förr  än  i  morgon  ? 

—  Det  är  sagdt  for  fogdens  skull . . . 

—  Jag  förstår  . .  .  och  den  visan  skall  sjungas, 
ända  tills  fogden  och  hans  ryttare  fått*  lång  näsa, 
jag  förstår. 

Dermed  gick  den  gamle  tjenaren.  Det  var 
ännu  några  timmar,  innan  gillesbröderna  samlades, 
och  P]ngelbrekt  ville  begagna  dem  för  att  gå  upp 
åt  grufvan  och  der  se  om  sina  arbetare  samt,  om 
möjligt,  träffa  pater  Johannes,  munken,  hvilken 
han  med  förvåning  såg  uteblifva  från  hans  hem, 
ehuru  han  nyss  återkommit  till  orten. 

Han  gick,  men  återkom  efter  ett  par  timmar 
och  frågade  då  med  en  viss  oro,  om  patern  icke 
synts  till.  Då  han  fick  ett  nekande  svar,  var  han 
i  begrep})  att  gå  ut,  men  i  detsamma  öppnades 
dörren  bakom  honom  och  grefve  Hans  visade  sig 
på  dörrtröskeln. 

—  Jag  tänkte  skicka  bud  efter  eder  —  sade 
han  —  men  jag  fruktade  att  väcka  uppseende  och 
gick  derför  sjelf  till  eder.     Jag  har  nyheter   med  . 
mig,  som  icke  synas  mig  så  alldeles  ovigtiga. 

—  Och  de  gälla  mig  ?  —  sporde  Engelbrekt. 

—  Eder  och  eder  resa ... 

.  —  Det   synes   då,   som   I  rätt  snart  blifvit  i 
tillfälle  att   visa  mig  eder  vänskap,  grefve  Hans. 

—  I  kunnen  vara  lugn,  Engelbrekt,  för  fog- 
den; han  anar  icke,  att  I  begifven  eder  af  förr, 
än   i   morgon  eftermiddag,  men  till  dess  har  han 
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vidtagit  alla  möjliga  mått  och  steg,  för  att  få  eder 
i  sitt  våld.  Den  största  försigtighet  är  derför  nö- 
dig; den  minsta  vink,  han  skulle  få  om,  att  I  lemnat 
berget  före  morgon  middag,  tiodubblas  faran  för 
eder.  Från  och  med  i  morgon  middag  h vimlar 
vägen  häremellan  och  Borganäs  af  ryttare,  alla  med 
befallning  att  taga  eder  död  eller  lefvande. 

—  Större  fara  skulle  dock  drabba  fogden,  om 
han  finge  framgång  i  detta  sjtt  företag,  än  om  han 
läte  mig  rider  min  väg  fram  i  ro.  Men  han  ]\ar 
nu  en  gång  fått  i  sitt  hufvud,  att  han  kan  be- 
handla Sveriges  allmoge  hur  han  vill.  Den  Her- 
ren vill  aga,  honom  slår  han  med  blindhet.  Men 
huru  veten  I  allt  detta,  grefve? 

—  I  sågen  den  spenslige  mannen  vid  er  port, 
när    vi  kommo  från  sammanträdet  i  middags...? 

—  Ja    väl! 

—  Det  var  en  af  fogtiens  utskickade  . . . 

—  Det  visste  jag . . .  jag  kände  honom  I 

—  Men  så  vissten  I  icke,  att  köpstadsmannen, 
som  mötte  eder  i  porten,  också  var  en  sådan? 

—  Lydert  Rosenbrygge? 

—  Så  hette  han,  menar  jag . . .  Hans  namn 
är  mig  af  gammalt  okärt. 

Grefve  Hans  fick  ett  utseende,  som  om  han 
ogerna  uttalat  detta  namn  och  påmint  sig  den,  som 
bar  det. 

—  Jag  hade  då  rätt  —  inföll  Engelbrekt  — 
och  ingen  af  dessa  har  dock  lyckats  öfverlista 
min  Herman. 

—  Ingendera! 

—  Och  huru  veten  I  allt  detta? 

—  En  af  mina  ryttare,  en  pålitlig  och  trogen 
sven,  stod  bland  det.andra  folket,  just  som  vi  fingo 
se  den  sji^nslige  skrifvaren.  Jag  befallde  honom 
följa  denne,  och  han  gjorde  det.  Lyckan  gynnade 
honom.  Just  som  skrifvaren  försvann  i  ett  af  hu- 
sen deruppe  på  åsen,  mötte  han  en  annan  köp- 
man, också  från  Ltibeck,  och  som  står  i   slägtfrh*- 
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bindelse  till  honom.  Denne  hade  kommit  hit  i 
går  och  slagit  upp  sina  varor.  Enligt  konung 
Magnus  Erikssons  privilegier  är  det  ju  endast  ons- 
dagar och  lördagar,  som  sådant  kram  här  får  säl- 
jas.!.? Nå  väl,  denne  bad  nu  min  sven  följa  sig 
till  hans  varubod. 

—  Och  fogden  . .  .  ? 

—  Det  ville  sig  så  väl,  att  fogden  befann  sig 
i  den  andre  Liibeckarens  bod,  och  denna  låg  vägg 
om  vägg  med  den  förra.  Köpmannen,  som  re- 
dan förut  visste,  hvilken  mäktig  man  han  hade 
till  granne,  gaf  en  vink  åt  min  sven  att  vara  tyst, 
och  så  fick  han  höra,  huru  skrifvaren  omtalade, 
hvad  han  hört  och  sett,  och  att  fogden  dermed 
blef  ganska  belåten. 

—  Men  Lydert? 

—  Också  han  infann  sig  en  kort  stund  der- 
efter  och  bekräftade,  hvad  skrifvaren  sagt;  så  väl 
eder  raska  svens  befallning  till  drängen,  som  edert 
eget  spörjsmål  till  bonden  och  dennes  svar  anför- 
des, för  att  bekräfta  deras  utsago  om  tiden,  då  I 
skullen  anträda  eder  färd. 

—  Dessa  båda  -  voro  då  de  enda,  som  eder 
sven  såg  eller  hörde  nalkas  fogden? 

—  Icke  då! 

—  Han  har  då  förnyat  sitt  besök  hos  krä- 
maren ? 

—  Jag  sände  honom  . . .  Jag  har  inbjudit  fog- 
den med  allt  hans  folk  till  mig  i  qväll  på  fogde- 
gården . . .  Der  hoppas  jag,  att  han  skall  för  detta 
dygn  åtminstone  lemna  eder  i  fred. 

—  I  viljen  mig  väl,  grefve  Hans  —  och  så 
som  det  nu  är,  så  blir  icke  blott  jag,  utan  alla 
Dalamän  eder  tack  skyldige  derför  . : .  / 

—  När   då   min    sven    —  afbröt  grefven  —  \ 
kom  in  till  fogden,  var  der  en  munk  af  Sanct  Do- 
minici  orden  . . . 

—  En  svartbroder?  —  utropade  Engelbrekt 
med  någon  ifver. 


1;)2  KNdKMlUF.KI  F.NGKI.KRKKTBSON. 

—  Ja,  en  doniiuikaiier  . .  .  han  var  ovanligt 
lång,  sade  min  sven. 

—  Johannes  ,nej . .  .  omöjligt,  omöjligt  —  fram- 
sade Engelbrekt,  dock  mera  för  sig  sjelf,  än  så- 
som svar  på  grefvens  utsago. 

—  Skullen  I  liafva  anledning  att  fatta  några 
•misstankar  till  mannen?  —  sporde  denne. 

—  Nej,  nej  . . .  jag  vill  ej  ens  veta,  hvad  eder 
sven  hörde,  om  han  hörde  något  af  deras  samtal. 

—  Föga  var  det  också  —  genmäl  te  grefven 
—  fogden  såg  blott  mycket  glad  ut  och  tackade 
vänligt  den  långe  munken. 

Engelbrekts  panna  fårades  och  han  tryckte 
handen  emot  ögonen,  men  ögonblicket  derefter  var 
det  som  om  han  alldeles  kastat  bort  all  oro,  och 
den  rörelse  handen  gjorde,  när  den  åter  togs  från 
ansigtet,  utmärkte  snarare  ovilja  öfver  att  han 
knnnat  tvifla  eller  fatta  någon  skymt  af  misstanke 
mot  den,  som  han  betecknat  med  namnet  Johannes. 

—  Nu  är  således  vägen  öppen  och  fri  för 
eder,  Engelbrekt,  tills  i  morgon  middag  —  sade 
grefven  uppmuntrande  —  och  härmed  bjuder  jag 
eder  ett  hjertligt  farväl...  I  tagen  vägen  öfver 
Stockholm  ? 

—  Jag  menar  det! 

^ —  Jag  köpte  för  litet  sedan  en  gärd  der  ne- 
danför slottet . . .  viljen  I  taga  in  der,  så  betrakta 
gården,  som  den  vore  eder,  så  länge  I  aren  i  Stock- 
holm! 

—  Tack,  tack,  grefve  Hans  —  inföll  Engel- 
brekt och  tryckte  med  värme  grefvens  hand  — 
men  i  Stockholm  tager  jag  in  hos  min  gamle  vän 
Henrik  Klensmed  Gud  välsigne  eder,  grefve  Hans, 
för  all  eder  -välvilja ;  I  aren  den  förste  Tysk,  som 
jag  hört  vilja  en  svensk  man  väl. 

Grefven  log  och  sade,  i  det  han  fattade  En- 
gelbrekts hand: 

—  Gud  vare  med  eder,  ädle  man,  på  eder 
vigtiga  färd,  och  måtte  Han  Öppna  kungens  öron 
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och  hjerta  för  edert  tal.  Jag  hade  velat,  att  kung 
Erik  varit  här  i  dag  . . . ! 

Så  gick  grefven,  och  Engelbrekt  var  ensam 
i  ttumniet.  Han  gick  några  slag  upp  och  ned. 
Det  började  blifva  skumt  derinne,  dagern  kunde 
knappt  intränga  genom  de  små  fönsterrutorna  — 
det  enda,  som  tydde  j)å  rikedom  i  detta  rum.  l'y 
i  allmänhet  begagnades  denna  tid  horn  eller  skinn 
i  stället  för  glas  i  fijnstren.  Det  var  endast  på 
slotten,  samt  hos  de  formögne  herremännen,  som  en 
sådan  lyx,  som  glasrutor,  bestods.  Derutanför  hör- 
des stormen  suckande  fara  fram  utefter  Östanforsån 
ned  åt  sjön. 

Efter  en  stund  inträdde  Herman. 

—  Har  du  sett  patern?  —  frågade  Engelbrekt 
och  stannade  plötsligt  i  sin  vandring. 

»Sven nen  bejakade  frågan. 

—  Och  hvar...?  frågade  åter  PCngelbrekt 
med  en  illa  dold  oro. 

—  Jag  har  sett  honom  gå  besynnerliga  vägar 
i  dag   —   svarade  svennen, 

—  Hvad  menar  du? 

—  För  en  stund  sedan  såg  jag  honom  gä  in 
till  fogden  deruppe  på  åsen.  Han  var. en  god  stund 
derinne.  Jag  ville  bida  honom,  när  han  gick  der- 
ifrån,  men  så  kom  den  tyske  krämaren  och  bad 
mig  följa  sig  till  gillestugan,  der  han  hoi)pades  att 
vi  skulle  sammanträffa  i  qväll.  Han  hade  ej  va- 
rit här  på  Kårberget  förr  ... 

—  Än  patern,  Herman? 

—  Jag  kunde  ej  längre  q  värd  röja,  det  hade 
kunnat  väcka  misstankar.  Jag  måste  följa  Lydert 
krämare! 

—  Och  sedan  har  du  ej  sett  till  honom? 

—  Jo,  just  nu,  som  jag  var  stadd  på  *hem- 


V 


agen 


Och  hvad  sade  han  då . . .? 

Intet! 

Intet . . .  jag  förstår  dig  ej  I 
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—  Just  som  jag  vandrade  utefter  strömmen 
på  denna  sidan  förbi  fogdegården,  mötte  jag  en 
stor  skara  ryttare,  de  voro  väl  sina  femtio  man. 
Jag  steg  åt  sidan,  för  att  lemna  dem  väg.  Det 
var  ingen  mer  och  ingen  mindre  än  fogden  sjelf, 
och  han  red  in  på  fogdegården  . . . 

—  Men    j)atern  var  väl  ej  med  bland  dem? 

—  Nej,  men  jag  mötte  honom  straxt  efteråt, 
och  när  jag  helsade  på  honom,  svarade  han  intet, 
och  då  jag  frågade,  om  han  ämnade  sig  till  fogde- 
gården, nickade  han  blott.  Jag  sade  då  till  ho- 
nom, att  det  var  fogden,  som  red  framför  honom, 
och  att  han  ridit  in  på  fogdegården,  men  han  sade 
icke  heller  då  något,  utan  blott  nickade. 

Engelbrekt  tycktes  sluka  h varje  svennens  ord, 
och  sedan  försjimk  han  i  tankar.  Det  tycktes  ar- 
beta inom  honom,  och  tankarne  tycktes  tynga 
honom,  ty  pannan  lade  sig  i  djuj)a  fåror  och  den 
venstra  handen  tryckte  häftigt  svärdföstet.  Här- 
under öppnades  en  sidodörr,  och  hans  hustru  in- 
trädde. Hennes  ansigte  bar  tecken  af  tårar,  och 
man  såg  lätt,  att  hon  bemödade  sig  att  antaga  ett 
raskt  och  modfullt  utseende,  när  hon  nalkades 
sin  man. 

—  Stunden  nalkas  —  sade  hon  och  lade  sin 
hand  på  Engelbrekts,  hvilken  han  stödde  mot  bor- 
det —  4?ommer  du  hit  åter  från  gillet,  eller  be- 
gifver  du  dig  derifrån  på  resan? 

—  Jag  tänkte  det  —  svarade  Engelbrekt  upp- 
farande och  fattade  «in  hustrus  hand  —  jag  tänkte 
komma  hit  tillbaka,  men  nu  gör  jag  det  icke,  vi 
taga  från  gillet  vägen  till  sjön  .  . .  Har  Ulf  gått? 

—  Ja,  det  har  han! 

Engelbrekt  tycktes  knappast  uppfatta  svaret. 
Han 'stod  och  vägde  sin  hustrus  hand  i  sin,  men 
den  andra  for  gång  efter  annan  utför  hans  skägg. 

—  Du  har  då  intet  att  säga  mig,  Engelbrekt? 
—  sporde  hustrun. 

—  Ack,  hustru,  hustru  —  utbröt  Engelbrekt, 
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åter  liksom  vaknande  ur  den  tankeverld,  der  han 
hölls  fången  —  denna  dag  har  så  upptagit  mig, 
att  jag  knappt  fått  tala  ett  ord  med  dig,  och  lik- 
väl vet  ingen,  när  vi  härnäst  få  säga  ett  ord  till 
h varandra  .  . .  Så,  så,  gråt  icke  . . .  Jag  kommer 
nog  helbregda  tillbaka,  början  lofvar  godt,  vi  skola 
förtrösta  på  Gud  . .  . 

Den  allvarlige  mannen  söndertryckte  ett  par 
tårar,  och  hustrun  lutade  sitt  hufvud  mot  hans 
bröst.  Men  Engelbrekt  upplyftade  hennes  hufvud 
och  kysste  henne. 

—  Mod  nu,  hustru  ...  du  skall  se  om  hus 
och  hem,  och  behöfver  du  ett  godt  råd,  så  vänd 
dig  till .  . . 

Han 'hejdade  sig  plötsligt.  Ett  namn  höll  på 
att  halka  Öfver  hans  läppar,  ett  namn,  som  var 
hemmastadt  der,  efter  hvad  det  tycktes,  i  vigtiga 
ögonblick.  Men  nu  dröjde  han  att  uttala  det,  och 
hans  öga  såg  utåt  rummet,  som  om  -det  velat  sön- 
derdela mörkret  och  finna  ljus.  Det  dröjde  dock 
icke  länge,  förr  än  han  fortsatte. 

—  Och  behöfver  du  ett  godt  råd,  så  vänd  dig 
till  Pater  Johannes.  Säg  honom,  att  Engelbrekt 
en  gång  i  sitt  lif  misstrott  honom,  men  bed  honom 
förlåta  det.  Jag  anförtror  dig  och  hus  och  hem 
i  hans  vård.  Och  nu  farväl,  hustru,  Gud  och  alla 
helgon  beskydde  dig! 

Han  kysste  åter  sin  hustru.  Derpå  ryckte 
han  till  sig  hatten,  tryckte  den  på  hufvudet  och 
skyndade  ut,  åtföljd  af  Herman. 


XII. 

S:t  Orjans  gillestuga. 

De  båda  männen  gingo  med  snabba  steg  nedåt' 
bron,  och  sedan  de  kommit  på  andra  sidan  ström- 
men, togo  de  af  åt  vénster,  drogo  sig  uppåt  åsen, 
ett  god  t  stycke  på  sidan  om  köpmansbodarna,  och 
fortsatte  derpå  i  riktning  mot  det  lilla  kapellet. 
Stormen  hade  tilltagit  i  styrka,  och  det  började 
regna.  De  sågo  pu  afstånd  ljusen  lysa  från  fogde- 
gården, och  .när  de  hunnit  fram  emot  kapellet, 
lyste  äfven  gillestugan  ett  vänligt  välkommen  emot 
dem.  Den  låg  på  sidan  om  kapellet,  sträckande 
sin  lilla  tornspira  mot  höjden,  och  tog  sig  ut  som 
ett  litet  barn  vid  sidan  af  sin  äldre  syster,  såsom 
hvilken  väl  det  åldriga  kapellet  kunde  anses. 

Denna  sammanställning  får  ej  blott  betraktas 
som  en  yttre  och  tillfällig,  utan  det  var  verkligen 
ett  inre  och  väsentligt  samband  mellan  kyrkan  och 
gillena  i  allmänhet.  Båda  voro  fridens  hem  och 
värn,  kyrkan  på  en  mera  upphöjd  plats,  gillestu»- 
gan  mera  släld  liksom  midt  i  menniskohvimlet. 
Kyrkan  var  det  stora  hälleberget  med  korset  plan- 
teradt  derpå,  gillestugan  liksom  den  yttersta  för- 
gården till  fridens  helgedom,  en  flyttbar  skärm 
mot  våld  och  brott,  ett  utanverk,  men  helgad  t  ge-' 
nom  något  helgons  namn. 

Men  gillena  afsågo  ej  blott  det  skydd  och. den 
bjelp,  som  behöfdes  mot  yttre  våld  och  störande 
ingrepp  i  handtverkarens  eller  köpmannens  näring 
och   värf,  utan  äfven  den,  som  kräfdes  mot  f*juk- 
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dom  och  fattigdom,  och  detta  senare  var  sannolikt 
deras  äldre  och  ursprungliga  syfte.  De  voro  for 
sin  tid  af  en  stor  betydelse.  De  arbetade  kristen- 
domen i  händerna,  utbredande  frid  och  försonlighet 
öfver  de.  vilda,  brusande  lidelserna,  förmildrande 
sederna  och  lyftande  sinnena  uppåt,  ständigt  fram- 
hållande ett  högre  såsom  menniskans  yttersta  mål. 

Det  gille,  som  fanns  här  vid  Kopparberget, 
var  helgadt  till  Sanct  Örjan  eller  Göran.  Det 
styrdes,  liksom  gillena  i  allmänhet,  af  en  ålderman 
och  stallbröder,  hvilka  voro  12  till  antalet  och 
hade  sina  egna  stadgar  eller  sitt  så  kallade  skrå. 
Af  detta  S:t  Örjans  gilles  stadgar  linnes  en  del 
ännu  i  behåll,  och  de  visa  bäst  af  allt  tonen  och 
skaplynnet  inom  gillet.  Gillesbröderna  skulle  säm- 
jas med  hvarandra  och  alltid  först  söka  forlikas 
inför  åldermannen,  innan  de  gingo  till  domstol. 
"Om  åldermannen  och  de  12,  som  gillet  förestå, 
ej  kunde  på  gillestämman  med  rätt  och  vänskap 
förlika  de  tvistande,  då  fingo  de  vända  sig  annor- 
städes, men  likvisst  först,  sedan  de  dertill  erhållit 
åldermannens  lof.  Den  som  utan  åldermannens  lof 
stämde  sin  gillesbroder  till  häradsting  eller  inför 
konung  och  riksens  t^  han  cjorde  sig  skyldig 
till  dryga  böter  och  kunde  i  vissa  fall  lUeslutas 
ur  gillet  utan  hopp  att  komma  der  in  igen.  Likaså, 
den,  som  efter  att  hafva  varit  två  gånger  kallad 
till  rätta  inför  åldermannen  icke  ville  godtgöra 
sin  gillesbroder.  En  sådan  skulle  stämmas  inför 
konungs  dom,  och"  —  heter  det  —  "gånge  af  gil- 
let och  hete  aldrig  gillesbroder  eller  gillessyster, 
förty  han  skamligen  försmådde  sia  svurna  ed  till 
gillets  rätt". 

Samma  straff  öfvergick  äfven  den  gillesbroder 
eller  syster  —  ty  äfven  qvinnor  kunde  upptagas 
som  medlemmar  i  dessa  stiftelser  —  som  ej  skyn- 
dade sin  broder  eller  syster  till  hjelp,  när  denna 
af  någon  "illa  handterades''. 

Ett  bevis   för   inflytandet   af  dessa  gillen  på 
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sjelfva  sederna  och  tillika  ett  intyg  på  dessas  rå-  • 
het  iemna  de  bötesbestämmelser  i  S:t  Örjans  gil- 
lesstadgar, hvilka  afse  att  förekomma  sådant,  som 
t.  ex.  att  kasta  sitt  vatten  -i  gillestugan,  på  väg- 
gen eller  i  någon  gillesbroders  kläder.  Ännu  hö- 
gre böter  måste  den  erlägga,  som  i  vredesmod  ka- 
stade af  sig  sina  kläder  eller  blott  strök  upp  sina 
armar  — .  en  för  våra  seder  jemförelsevis  mindre 
förseelse.  Äfven  sådant  omtalas,  som  att  slå  och 
hårdraga  qvinncrrna  vid  sjelfva  gillesbordet. 

Vanligen  stodo  en  mängd  fattiga  utanför  gil- 
lesdörren,/or.  att  afbida  den  stund,  då  gillets  gär- 
desmän utkommo  och  skänkte  dem  öl  att  dricka 
ur  horn  eller  kannor.  Gärdesmän  voro  de,  som 
besörjde  om  gillesstämman  med  mat  och  öl  och  i 
öfrigt  allt,  hvad  som  erfordrades.  Åliggandet  att 
vara  gärdesman  gick  i  tur,  och  den  måste  erlägga 
böter,  som  vägrade,  när  honom  var  tillsagd  t. 

När  Engelbrekt  och  Herman  kommo  fram  till 
trappan,  som  ledde  upp  till  förstugan,  sågo  de  vid 
sidan  af  densamma,  nere  vid  stenfoten,  liksom 
tvenne  eldkol  lysa  emot  sig  och  bakom  dessa  en 
mörk  massa,  som  dock  knappast  kunde  urskiljas 
från  marken. 

—  Jag  trodde  vi  skulle  vara  de  första  — 
sade  der  vid  Herman  —  men  Björn  Bergsman  sy- 
nes redan  vara  här. 

De  inträdde  derpå  i  gillessalen,  der  också 
mycket  riktigt  den  nämnde  bergsmannen  kom  emot 
dem.  Gärdesmänn^n  hade  nyss  slutat  sitt  arbete, 
hvartill  äfven  hörde  salens  ordnande  och  prydande 
med  kläde  och  grönt,  samt  bordets  dukande.  Väg- 
garna voro  behängda  med  rödt  kläde,  och  der 
ofvanpå  voro  fastade  granrisqvistar  och  nyutspruc- 
ket  björklöf  i  stora  zirater.  Längs  salens  längd 
gick  det  stora  gillesbordet,  h  var  på  stora  stop  och 
horn  samt  en  och  annan  silfverkanna  stodo  upp- 
stälda  i  prydlig  ordning.  Här  och  der  låg  äfven 
ett  handkläde.     Vid  öfversta  ändan  af  bordet  stod 
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en  större  stol.  Det  var  åldermannens  plats.  Han 
valdes  for  året.  Närmast  honom  på  ömse  sidor 
om  bordet  stodo  mindre  stolar  för  de  tolf,  som, 
jemte  åldermannen,  utgjorde  gillets  styrelse  och 
derfbr  kallades  stol  bröder.  Sedan  sträekte  sig  långa 
bänkar  på  ömse  sidor  om  bordet. 

Ett  stycke  från  den  motsatta  bordsändan  ned 
åt  dörren  till  gick  ett  skrank  tvärs  öfver  rum- 
met, och  på  väggen  i  den  del  af  salen,  som  låg 
mellan  detta  skrank  och  dörren,  sutto  en  mängd 
krokar  inslagna.  Gillesbröderna  upphängde  näm- 
ligen här  sina  vapen,  innan  de  fingo  träda  inom 
skranket. 

—  Sedan  Sanct  Eriks  minne  blifvit  drucket! 
—  hviskade  Engelbrekt  i  Hermans  öra,  medan  de 
spände  af  sig  svärden  och  hängde  upp  dem  på 
väggen. 

Svennen  gaf  ett  tecken,  att  han  förstått  me- 
ningen, och  så  gingo  de  jemte  Björn  från  Varg- 
gården genom  skranket  fram  till  gillesbordefc.  I 
detsamma  kommo  en  mängd  gillesbröder  och  sy- 
strar, och  bland  dem  åldermannen  och  stolbrö- 
derna. Också  de  togo  af  sig  sina  vapen,  och  väg-  . 
garne  fy  Ides  af  yxor  och  svärd  och  långknifvar, 
samt  ett  slags  kortare  svärd  eller  så  kallade  "dag- 
gare**  (daggertar).  Det  dröjde  icke  länge,  förr  än 
salen  var  fyld  af  folk.  Åldermannen  och  stolbrö- 
derna intogo  sina  platser  och  så  de  öfriga,  allt  ef- 
ter som  de  infunno  sig. 

En  bland  de  sistkomne  var  den  tyske  köp- 
mannen Lydert  Rosenbrygge,  som  med  det-  mest 
förbindliga  leende  helsade  på  Engelbrekt  och  se- 
dan oförmärkt  nalkades  Herman,  hvilken  hade  sin  / 
plats  vid  nedre  ändan  af  bordet.  Denne  hade  sina  | 
ögon  mest  föstade  på  Engelbrekt  och  lade  derför 
icke  ens  märke  till  att  den  främmande  krämaren 
tog  plats  vid  hans  sida. 

Nu  hördes  åldermannen  ringa,  och  alla  tyst- 
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nade.     Det   var  stor  plikt  {)å  att  störa  tystnaden 
i  salen,  sedan  åldermannen  äskat  ljud. 

Alderman;ien  var  en  gammal  man,  men  med 
goda  och  milda  anletsdrag.  Hans  stämma  var  nå- 
got svag,  men  kunde  godt  höras  öfver  hela  rummet.. 

—  Jesu  Christi  frid  och  misskund  —  sade 
han  —  *^are  med  allom  brödrom  ooh  sy  ström,  som 
detta  brödraskap  på  riddar  Sanct  Örjans  gille  vilja 
hålla  och  styrka  och  döma  med  sämja  och  kärlek, 
hvar  till  annan  inbördes, 'Gudi  till  lof  och  heder! 

Dermed  var  gillet  öppnadt,  och  åldermannen 
utnämnde  nu  fyra  af  bröderna  att  gå  ned  i  käl- 
laren och  afprofva  det  öl,  som  för  aftonen  skulle 
förtäras,  och  som  var  anskaffad  t  dels  af  gärdes- 
männen, dels  i  böter  för  begångna  fijrseelser. 

^De  fyra  bröderna  gingo,  och  under  tiden  bör- 
jade bröderna  och  systrarna  samtala  med  hvaran- 
dra.  Men  denna  afton  behöfdes  knappast  några 
böter,  för  att  hålla  sinnesstämningen  inom  veder- 
börliga gränser.  Ämnet  för  allas  tankar,  och  så-' 
lunda  ämnet  för  allas  tal  var  dagens  vigtiga  till- 
dragelse, och  litet  emellan  kastades  blickarna  på 
den  lille  mannen,  som  satt  der  så  lugn  och  fri- 
modig, fast  han  hade  den  farliga  färden  för  sig. 
«  Knappast  egde  dock  någon  vid  hela  bordet 
en  så  uppmärksam  och  förekommande  granne,  sorti 
Herman  Berman.  Väl  såg  han  något  förvånad  ut 
och  till  och  med  oangenämt  öfverraskad,  när  köp- 
mannen först  vände  sig  till  honom,  men  detta  ut- 
tryck försvann  snart,  och  han  tycktes  med  en  viss 
välvilja  höra  mannen  tala.  Mannen  var  mycket 
bevandrad  i  sin  fadernestads  historia  och  förstod 
så  mästerligt  att  berätta  om  dess  framfarna  öden 
och  de  strider,  den  haft  att  utkämpa  med  de  kring- 
boende furstarne  och  herrarne,  att  han  lika  myc- 
ket derigenom  som  genom  berättelsernas  innehåll 
1  och'  för  sig  helt  och  hållet  fängslade  sin  åhörare. 

Hermans  ridderliga  sinne  omfattade  med  värme 
de  frihetsälskande  stadsboarnes  sak,  och  den  fram- 
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gång,  som  krönt  deras  många  strider  och  umbä- 
randen af  alla  slag,  innebar  något  förtrollande, 
som  äfven  bredde  sin  slöja  öfver  berättaren  sjelf. 
-Måhända  stundade  tider  af  strid  för  frihet  och  fo- 
sterland äfven  här  i  Sverige.  Deruti  låg  en  viss 
likhet  mellan  det  stora  riket  och  den  ensamma 
staden,  och  i  känslan  derutaf  såg  Herman  i  Ly- 
dert  Rosenbrygge  ej  blott  en  gillesbroder,  utan 
vida  mera;  —  han  såg  i  honom  en  man,  som 
bättre  än  någon  förstod  att  uppfatta  en  glödande 
frihetskärlek. 

—  Du  kan  känna  dig  stolt,  Lyder  t  Rosen- 
brygge —  sade  Herman  —  att  tillhöra  en  stad 
med  en  sådan  forntid  och  en  slägt  med  sådana 
minnen,  som  din. 

—  Jag  är  det  ock  —  svarade  Lydert  med  en 
viss  blygsamhet,  som  dock  blottade  mera  än  den 
fördolde  —  men  I  mån  tro  mig  eller  ej,  jag  sät- 
ter lika  högt,  att  jag  genom  mina  handelsresor 
blifvit  satt  i  tillfälle  att  lära  känna  edert  fäder- 
nesland. 

—  Och  h varför  det,  köpman  Lydert? 

—  Tron  I  då,  att  jag  ej  förstår  uppfatta, 
hvad  som  nji  rörer  sig  på  djupet  af  hvarje  svensk 
mans  hjerta,  och  är  det  ej  någonting,  som  jag  väl 
bör  känna  till?  Bågen  spännes  mot  förtryckaren, 
svärdet  slipas  . . . 

Längre  hann  icke  köpmannen.  De  fyra  brö- 
derna uppkommo' från  källaren,  och  nu  fyldes  hor- 
nen och  kannorna  och  bägarne,  och  åldermannen 
ringde.  Detta  försiggick  med  mycken  högtidlig- 
het. Gärdesmännen  gingo  omkring  med  gilles- 
bloss och  handkläde,  ty  den  första  minnesskålen 
skulle  nu  drickas.  Denna  dracks  för  "vår  Herres 
minne,  vår  Frus  minne  och  riddar  Sanct  Örjans 
minne"  och  kallades  "högsta  minne". 

Såsom  föreskrifvet  var,  blottades  alla  hufvu- 
den,  och  både  systrar  och  bröder  reste  sig  upp 
och  sjöngö.     Fel   emot  dessa  föreskrifter  i  skröet 


( 


var  detta  företrädesvis  fallet. 

—  Veten  I'  —  sade  deu  förre  —  när  jag  i 
förmiddags  liiirde  den  ädle  bergainonnen  tala  lill 
fölket,  påminte  det  mig  lifligt  om  hvad  jag  hört 
berättas  många  gånger  oio  min  egen  fader,  när 
han  &  min  fädernestade  vägnar  talade  till  eder 
gamle  kung  Albrekt. 

—  Kung  Albrekt . .  .  ? 

—  Ja,  sedan  han,  efter  att  hafva  förlorat  sin 
svenska  krona,  som  hertig  af  Meklenburg  kommit 
i  strid  med  vår  stad.  Min  fader  satt  dä  i  sena- 
ten och  var  en  bland  de  utskickade  till  konungen, 
för  att  förmä  honom  nedstämma  sina  ohilMga  for- 
d  ringar. 

—  Oeh  det  lyckades? 

—  Fullkomligt! 

—  Måtte  dä  den  likhet,  du  funnit  mellan  din 
fader  och  Engelbrekt,  äfven  komina. att  visa  sig 
i  framgången  af  dennes  värf! 

—  Det  skola  vi  hoppas,  och  hvarom  icke  . . . 
här  linnas  ju  män,  och  ej  endast  qvinnor  i  Sveri- 
ges land.  Hvad  är  det  dä  att  frukta...  kung 
Erik  är  väl  ej  mer  än  en  menniska;  vill  hao  ej 
hälla'  de  eder,  han  svurit,  så..  . 

Köpmannen  gjorde  en  uttrycksfull  åtbörd  med 
högra  handen. 

—  I  detta  fall  —  fortsatte  han  —  som  må- 
hända torde  komma  alt  inträffa,  ty  jag  känner 
kung  Erik,  jag  .  . .  Viljen  I  motlflga  ett  förtroende 
af  mig,  Herman  Herman? 

Herman    säg    förundrad  på   köpmannen,  som, 

obesv&radl  och  utan  att  afhida  hans  svar,  fortsatte: 

^  Jag  har  en  kista  goda  vapen  med  mig . . . 
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jag  hade  ämnat  sälja  dem,  men  af  aktning  för 
eder  frände  Engelbrekt  Engelbrektsson,  och  af 
erkänsla  för  det  nöje,  som  edert  sällskap  i  afton 
skänkt  mig,  vill  jag  lemna  denna  kista  åt  eder 
med  ftill  frihet  att  använda  den,  när  så  påfordras. 
Missförstå  mig  ej  —  han  slog  härvid  blygsamt  ned 
sina  ögon  —  jag  har  haft  mycken  vinst  i  edert 
land.  Den  lilla  kistan  .  . .  Men  kom,  skall  jag  visa 
eder  den! 

Herman  visste  ej,  hvad  han  skulle  tänka  eller 
tro.  Det  låg  något  sä  uppriktigt  och  förtroende- 
fullt i  mannens  hela  väsende,  och  dessutom  hade 
det  varit  ohöfviskt  att  afslå  det  frikostiga  anbu- 
det, som  härflöt  af  en  sä  vacker  och  ädel  beve- 
kelsegrund.  Men  oaktadt  allt  detta,  som  talade 
till  förmån  för  kiipmannen,  var  det  något,  som 
kom  Herman  att  liksom  skygga  tillbaka  för  ho- 
nom. Det  var  som  om  man  icke  riktigt  kunde 
se  honom  i  ögonen. 

—  Det  dröjer  ännu  —  fortfor  Lydert,  medan 
Herman  tycktes  besinna  sig  —  det  dröjer  ännu,  , 
innan  det  skänkes  i  till  nästa  minnesskål.  Vi 
kunna  godt  hinna  vara  här  tillbaka  innan  dess. 
Se,  jag  fruktade  for  fogden,  och  derför  förskaftade 
jag  åldermannens  och  storbrödernas  tillåtelse  att 
sätta  kistan  på  gillesgården  ...  I  masten  se  den  . . . 

Med  de«sa  ord  reste  köpmannen  sig  upp  och 
gick  ned  mot  skranket.  Herman  tvekade,  men 
så  reste  äfven  han  sig  och  följde. 

Utkomne  i  förstugan,  mötte  de  en  af  gärdes- 
männen, som  kom  nerifrån  källaren. 

—  Hafven  I  något  att  uträtta,  bröder,  — 
sade  denne  —  så  skynden  eder,  ty  länge  dröjer 
det  ej  förr  än  det  skänkes  i  till  Helga  kors  och 
Sanct  Eriks  minne  och  Sanct  Olofs. 

—  Vi  äro  åter  långt  dessförinnan  —  svarade 
köpmannen  och  fattade  Hermans  hand.  ^ 

Gärdesmannen    ft)rsvann    in  i  gillessalen,  och 


sade   han   —  l&t  oss  icke  onödigt  förspilla  tiden! 

Heroiaa  fann  detta  helt  antagligt,  och  snart 
stndo  de  nerpå  gårdnn.  Det  hade  nysH  upphört 
att  regna,  men  sturmen  hade  vuxit  till  orkan. 
Molnen  jagade  hvarandra  i  vild  fart  öfver  himlen, 
och  mellan  dem  lyste  månen.  Med  anahba  steg 
gingo  äiännen  öfver  g&rden,  kö|)mannen  förut  och 
Herman  tätt  efter. 

Nan  de  kommit  längst  ner,  der  del  högahräd- 
planket,  som  omgaf  gård:4tomten,  bildade  en  stark 
skugga,  stannade  köpmannen. 

—  Här  BlSr  hon  —  sade  han. 

Herman  såg  nägot  ligga  på  marken  och  lu- 
tade sig  ned,  lor  att  närmare  taga  kännedom  om 
detsamma. 

I  samma  ögonblick  lirlrdes  ett  gällt  skri,  som 
af  Rn  qvinna,  uppe  från  gillestugan. 

Herman  vande  sig  ditåt  och  säg  en  ung  biå- 
klitdd  flicka  och  vid  hennes  sida  en  björn. 

—  Men  just  som  han  ville  resa  sig  upp,  träf- 
fades h^n  bakifrån  af  ett  dolkstygn. 

Handen,  som  förde  mordvapnet,  tycktes  dock 
hafva  darrat.  Måhända  hade  samma  skrik  och 
samma  syn  träHat  äfven  honom  och  kommit  ho- 
nom »tt  förfela  sitt  mål. 

Ett  gräsligt  brummande,  ett  klagoskri,  liksom 
af  en  menniska,  som  höll  pä  att  mördas,  och  blan- 
dadt  med  ljudet  af  sängen  inifrån  gillessalen  — 
var  det  sista,  som  Herman  förmådde  uppfatta.  Han 
hade  en  oredig  föreställning  om,  att  det  var  sän- 
gen, som  följde  pä  Sanct  Eriks  minnesskäl,  och 
han  tyckte  sig  ae  Engelbrekt  resa  sig  från  gilles- 
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bordet,  men  så  blef  det  med  ens  natt  omkring  ho- 
nom. Han  sjönk  till  marken  och  förlorade  med- 
vetandet. 


I  fogdegården  gick  det  under  tiden  lustigt  till. 
Väl  var  fogden  till  en  början  något  tungsint,  men 
grefven  tycktes  uppbjuda  all  sin  förmåga  att  skingra 
de  moln,  som  fördystrade  gästen,  och  det  lycka- 
des öfver  förväntan  väl.  I  sjelfva  verket  var  det 
mindre  på  någon  fara  för  sig,  som  fogden  grun- 
dade, men  fast  mera  derpå,  om  han  skulle  öppet 
begagna  sig  af  sin  makt  och  gripa  den'djerfve 
man,  som  till  trots  för  honom  vågade  erbjuda  sis; 
som  hans  anklagare  inför  konungen,  eller  om  han 
skulle  göra  det  hemligt.  Han  hade  visserligen 
redan  fattat  sitt  beslut,  innan  han  infann  sig  hos 
grefve  Hans,  men  det  är  ofta  så,  när  man  har 
tvenne  utvägar  att  välja,  att  man  går  liksom  i 
valet  och  qvalet,  äfven  sedan  man  bestämt  sig, 
ända  till  dess  att  all  återvändo  är  omöjlig. 

Här  vid  bägarens  klang  och  grefvens  ange- 
näma sällskap  gick  det  ganska  lätt  för  fogden  att 
sätta  sig  in  uti  förhållandena  och  stanna  vid  sitt 
en  gång  fattade  beslut,  det  nämligen  att  så  myc- 
ket sig  göra  lät  undvika  all  offentlighet  vid  den 
förföljelse,  som  han  måste  anställa'  mot  sin  för- 
följare. 

Och  grefvens  svenner  fy  Ide  bägarne  med  godt 
vin,  och  grefven  log  så  vänligt,  och  fogden  fann 
sig  så  väl,  att  han  hade  varit  riktigt  vacker  denna 
q  väll,  om  icke  den  der  lurande  blicken,  som  dock 
alltid  fanns  qvar,  påmint  om  ormen,  hvilken  väc- 
ker afsky  äfven  då,  nfir  han  ringlar  sig  af  vällust 
i  solljuset. 

Just  som  fogden  var  som  bäst  i  tagen  att  in- 
för grefven  uppdaga  välsignelsen  af  sin  styrelse  i 
denna  aflägsna  del  af  hans  konungs  riken,  hördes 
ett  ovanligt  buller  utanför  rummet  och  ljudet  af 
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en  röst,  som  med  en  befallande  ton  bjöd  ätt  föra 
någon  inför  fögden.  Omedelbart  derpå  öppnades 
dörren,  och  tvenne  af  fögdens  ryttare  inträdde, 
förande  mellan  sig  en  lång  dominikanermunk. 

De  stannade  nere  vid  dörren,  men  bakom  dem 
framträdde  Mårten  Skrifvare. 

—  Förlåten,  stränge  herrar  —  $ade  han  — 
att  vi  störa  friden,  men  konungens  tjenst  går  fram- 
f('»r  allt,  och  denne  man  . . . 

Skrifvaren  hann  ej  fullborda  sin  mening,  i(')rräii 
fogden  sprang  upp  och  gick  häftigt  öfver  rummet 
ned  mot  dörren,  der  munken  stod  med  korslagda 
armar  mellan  ryttarne.  Fogden  såg  munken  un- 
der ögonen  ända  in  i  den  neddragna  hufvan. 

—  Ha-ha-ha  —  skrattade  han  derefter  — 
hVad  vill  det  säga,  hvarför  kommer  du  nu  inför 
mig  på  detta  sätt,  ärevördige  fader? 

Munken  pekade  på  Mårten. 

—  Hur  hänger  det  ihop?  frågade  fogden 
denne. 

—  Jag  såg  patern  —  svarade  Mårten  —  nere 
vid  dcirren  till  svenstugan,  när  dörren  en  gång 
(ippnades,  och  han  syntes  mig  hastigt  vilja  draga 
sig  tillbaka.  Då  gaf  jag  en  vink  åt  männen  här, 
hvilka  genast  jemte  mig  lemnade  dryckesstämman 
och  skyndade  ut.  Jag  hörde  då  steg  här  på  trap- 
pan, och  jagMlade  upp.  Det  var  rikligt  den  äre- 
vördige patern.  På  alla  mina  frågor  har  han  dock 
icke  velat  lemna  något  svar,  och  då  lät  jag  föra 
honom  inför  eder. 

—  Godt,  klerk  —  genmälte  fogden  —  men 
lugna  dig,  denna  gången  far  du  vill.  Lemna  pa- 
tern här  hos  oss  och  tag  ryttarne  ned  med  dig  i 
borgstugan  igen. 

Märten  bugade  sig,  och  de  båda  ryttarne  för- 
svunno  genom  dörren. 

—  I  hafven  intet  för  öfrigt  att- befalla?  — 
frågade  den  ödmjuke  Mårten. 
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—  Nej,  nej .  . .  det  är  bra  som  det  är,  svarade     * 
fogden. 

—  Om  en  timme  då? 

Fogden  nickade  bifallande,  och  dermed  gick 
också  Mårten. 

—  Och    nu,   ärevördige  }3ater  —  sade  derpå 
fogden  till  denne  —  kunnen  I  väl  lossa  er  tungas 
band?    En    god    vän    är  alltid  välkommen,  derför        .    • 
frågar  jag  ej  om  edert  ärende  nu! 

—  Jag  ville  ännu  en  gång  träffa  eder  — 
svarade  munken  —  och  fxirvissa  mig  om,  huru- 
vida I  verkligen  villen  följa  mitt  råd.  Faran 
lurar,  der  I  minst  anen  henne,  och  ert  fiirakt 
oroade  mig. 

—  Horden  I,  hvad  klerken  der  sade,  innan 
han  gick,  och   hvad  jag  svarade  honom? 

—  Jag  hörde  det! 

—  Nå  väl,  Mårten  klerk  är  mitt  sändebud 
till  kungen,  och  om  en  timme  sitter  han  till  häst. 

—  Är  det,  så  —  svarade  munken  — .  då  har 
jag  intet  att  säga  eder  vidare. 

Fogdens  blick  tycktes  vilja  genomtränga  mun- 
ken, der  han  stod  med  armarna  korslagda,  lugn 
och  orcjrlig'  som  en  bronsstaty.  Afven  på  grefve 
Hans  tycktes  munken  göra  ett  ovanligt  intryck. 
Han  hade  rest  sig  upp  och  tagit  ett  steg  fram, 
som  om  han  velat  gå  emot  munken,  men  hade 
plötsligen  hejdat  sig  och  satt  sig  åter.  Dock  h vi- 
lade hans  hufvud,  liksom  tyngdt  af  tankar,  mot 
hans  hand.  Men  när  fogdens  ord  om  ett  bud  till 
kungen   nådde   hans  öra,   reste  hnn  sig  åter  upp. 

—  Hörde  jag  rätt,  fogde  —  utropade  han  — 
ämnen  I  redan  denna  natt  skicka  ett  bud  till 
kungen? 

—  Ja  väl  —  svarade  denne  och  vände  sig 
mot  grefven  —  kan  det  förundra  eder? 

—  Visst  icke,  fogde,  tiderna  äro  sådana,  att  V 
jag  tänker  ofta  nog  bud  går  mellan  eder  och  vår 
nådige  herre  konungen.     Men  just  denna  natt .  .  . 


frarnhviskHde   eii    hön    om  kraft  och  iijel|)  af  den 
heliga  jfinf^frun. 

Vi  p^iminiia  oss  den  förv^henåe  dngens  morgon 
i  Sätersdalen  och  den  fiirfärliga  underrättelse,  Ag- 
ne» der  erhöll.  När  hon  då  sade  8ig  vilja  riidda 
ungersvennen,  anade  hem  visst  icke,  hvilkasvårig- 
heter,  som  skulle  uj)j)re8a  sig  emot  henne  f(')r  ut- 
förandet af  denna  enkla  liandling.  I)et  gillde  näm- 
ligen hlott  att  tala  till  Engelhrekt  om  saken.  Och 
Kngelhrekt  kom,  ()cli  hon  tiälVade  honom;  men 
(let  var  som  om  nisten  stockat  sig  i  hennes  br('»st 
hvar  gång  h(m  var  färdig  att  (»ppna  sin  tnuii  och 
tilltala  honom. 

Menniskohjertat  är  sig  alltid  likt,  det  mä 
klappa  under  vadmalet  eller  under  sammeten;  nu  i 
dag  liksom  fr>r  århundraden  sedan,  alltid  äro  dess 
grunddrag  desamma.  De  enkla,  urs[)rungliga  hr>jel- 
serna,  sorg  och  glädje,  hat  och  kärlek,  Inimn  '  och 
afjmd  och  vänskap,  de  förhlifva  sig  lika  i  al!;i  ti- 
der. De  utgr»ra  enheten  i  mångfalden,  den  ge- 
nomgående färgtonen  i  de  olika  tidernas  skiltan<le 
färgspel.  Melodien  kan  hlifva  olika,  men  tonerna, 
som  hilda  den,  lö))a  alla  i  samma  skala,  uppåt 
eller  nedåt.  Ännu  drCjmmer  ynglingen  helst  om 
strider  och  ära,  om  ock  både  striden  och  äran  är 
en  annan  än  fordom.  Men  flickans  dnirn,  hennes 
hjertas»  heligaste  hön  är  en  fridens  och  fr»rsonin- 
gen»  hön;  hon  är  ännu,  som  fordom,  den  borna 
fridsjungfrun.  Och  fur  lienne  såsom  sftdan  är  in- 
tet förändradt.  Lika  tyst,  lika  omärkligt  som  for- 
dom up|)8|urar  ktlrleken  i  hennes  lijerta  och  veck- 
lar ut  sina  skära  blomblad  mot  himlen.  Men  in- 
gen är  mera  nu  än  iVtrr  invigd  i  det  lieliga  my- 
sterium, då  första  gången  vid  stjernornas  sken  ett 
namn  utandas  r»fveT  blommans  kalk,  vigande  Hic- 
kan från  barn  till  (|vinna  och,  lyftande  lifvets  slöja, 
utbreder  fcir  hennes  spanande  blick  oanade  rym- 
der, der  morgondaggen  ligger  <|var,  ml;n  der  tiick- 
nen  vika  och  idel  solljus  råder  och  värme  och  frid, 
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kunna,    utan    att   på   något  sätt  röja  sig,  meddela 
hvad  sum  var  nödvändigt. 

Och   likväl  måste  ynglingen  räddas! 

Redan  var  skymningen  inne.  Hon  kunde  frän 
fogdegården  se,  huru  ljusen  och  facklorna  tändes 
i  byggnaden  der  bredvid  kapellet  uppe  på  höjderi 
på  motsatta  sidan  af  strömmen,  och  der  låg  gille- 
huset, som  man  sagt  henne.  Henrtes  oro  steg  till 
sin  höjd,  och  ingen,  ingen,  som  hon  kunde  anförtro 
sig  till,  ingen,  som  kunde  rädda  den  modige,  den 
djerfve  ynglingen,  han  som  så  oegennyttigt  var 
ftirdig  att  olfra  sitt  lif  för  hvarje  lidande  man  eller 
qvinna,  han  som  räddat  henne  sjelf  från  en  fara, 
kanske  ftirfärligare  än  döden.  Ty  hon  anade  nu, 
att  bortröfvandet  ur  Jätturvallsgrottan  stod  i  sam- 
manhang med  fogden  Johan  Vales  tal  om  sin  hjer- 
tans  kär,  hos  h vilken  Herman  höll  på  att  uttränga 
honom. 

Hon  kastade  sig  på  knä  framför  den  heliga 
jungfrun,  hon  genomfuktade  sammetshyendet  med 
sina  tårar  —  men  madonnan  steg  ej  ned  från  sin 
plats,  hennes  hjerta  var  hårdt  som  metallen,  hvaraf 
hennes  bild  var  förfärdigad. 

Då  genomlyste  en  blixt  hennes  själ.  "Jag 
vill  rädda  honom  sjelf!"  —  stod  med  ens  fÖr  henne, 
såsom  det  enda,  men  på  samma  gång  det  bästa 
medlet.  Och  tårarnes  flöden  upphörde,  fast  ögat 
bran  i  låga  och  hjertat-slog  feberhett. 

Hon  gick  in  -i  det  inre  rummet,  der  fru  Kichissa 
befann  sig.  För  henne  var  det  klart,  att  något 
ovanligt  var  på  förde,  men  alla  hennes  frågor 
blefvo  obesvarade. 

—  Det  är  intet,  alls  intet,  fromma  moder,  — 
svarade    Agnes   —    min  häst  har  skyggat  liksom     . 
din  der  vid  busksnåret,  och  Guds  moder  vet,  om        - 
jag  kan  få  makt  med  honom,  det  är  allt.    Fråga        \ 
mig  icke  mera,  jag  kan  icke  besvara  dina  frågor. 

Och  dermed  föll  hon  den  gamla  frun  om  halsen 
och  kysste  henne. 
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Det  var  nu,  som  grefven  hördes  inträda  i  det 
yttre  rummet.  Fru  Richissa  gick  ut;  snart  hörde 
hon  äfven  sin  fader  aflägsna  sig,  och  hastigt  ka- 
stade hon  öfver  sig  en  vid  kappa  med  vidhängande 
hufva  och  skyndade  ut 

Ännu  en  gång  kastade  hon  sig  ned  för  Ma- 
riabilden. När  hon  reste  sig  upp,  genombäfvades 
hon  af  en  helig  rysning.  Hon  sträckte  sig  upp 
och  kysste  bilden.  Derpå  kastade  hon  öfver  sig 
hufvan,  insvepte  sig  i  kappan  och  öppnade  dörren. 

Den  långa  gången  var  toin.  Hon  såg  sig  om 
åt  alla  sidor,  och  så  ilade  hon  lätt  som  en  skugga 
fram  förbi  de  många  dörrarna  och  utför  trappan. 
Framför  dörren  till  borgstufvan  hörde  hon  sven- 
nerna  skämtad  och  högljudt  skratta.  Hon  skyndade 
der  förbi. 

Snart  stod  hon  nere  på  gården.  Der  stodo 
Jä^gst  bort  fogdens  hästar,  och  det  var,  som  om 
någon  sysslat  der  nere  vid  dem. 

,  —  Ett  djefvulsväder  för  den,  som  skall  ut  i 
natt  —  hörde  hon  en  stämma  säga,  och  hon  igen- 
kände Ruprechst  röst. 

—  Fogden  får  väl  betala  rid  ten  —  hördes  en 
annan  svara.  —  Detta  är  bästa  gångaren  i  fog- 
dens dtall! 

Mer  uppfångade  hon  icke.  Stormen  hven  och 
slet  sönder  den  täta  molnmassan,  så  att  en  och  annan 
blek.  strimma  af  månen  började  glänsa  öfver  den 
våta  marken.  Men  Agnes  var  känslolös  för  allt, 
och  hennes  krafter  tycktes  tilltaga  med  hvart  steg, 
hon  aflägsnade  sig  från  fogdegården. 

Så  kom  hon  öfver  bron  och  ilade  stigen  fram 
till  det  lilla  kapellet  och  gillehuset,  som  låg  der 
bredvid. 

^Hon  steg  up])för  trappan,  men  hon  märkte 
icke  de  båda  eldkolen,  som  glödde  vid  stenfoten 
och  som  Engelbrekt  och  Herman  varsnat.  Hon 
klappade  sakta  på  dörren.  Ingen  hörde  henne. 
Skulle    hon   öppna   dörren  och  stiga  in  och  kalla 
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ut  Herman,'  eller  skulle  hon  af  bida  ett  gynsamt 
ögonblick?  Hennes  oro  steg  till  fortviflan,  då  hon 
i  detsamma  hörde  steg  innanför  och  röster,  som 
talade. 

Det  var  Hermans  röst.  Det  hörde  hennes 
hjertamer  än  hennes  öra. 

Månljuset,  som  föll  på  denna  sida  om  huset, 
belyste  helt  och  hållet  den  späda  qvinnoskepnaden, 
som  stod  der  döf  för  stormen,  h vilken  slet  i  hennes 
ka])pa  och  liksom  ville  lyfta  denna  sorgedrägt  bort 
från  hennes  skuldror.  I  detsamma  började  eldko- 
len röra  sig  invid  stenfoten  och  flytta  sig  framåt, 
och  efter  den  följde  en  lurfvig,  oredig  massa.  Det 
var  björnen,  på  hvilken  den  blåklädda  jungfrun 
utöfvade  ett  omedvetet  inflytande.  Han  steg  upp- 
för trappan  och  strök  liksom  smekande  sitt  huf- 
vud  mot  den  blåa  kjolen. 

Men  stegen  der  innanför  dörren  aflägsnade 
sig,  och  ljudet  af  talande  röster  försvann. 

Då  fattade  Agnes  med  förtviflahs  kraft  i  den 
tunga  dörren,  som  gick  upp.  Hon  ilade  in  i  för- 
stugan, hon  tog  samma  väg,  som  hon  hört  af  ljudet 
att  de  samtalande  männen  tagit.  Och  så  kom  hon 
ut  på  trappan,  som  ledde  nedåt  gården,  och  vid 
hennes  sida  stod  björnen. 

•  Längst  ner  på  gården,  der  skuggan  föll  star- 
kast, hörde  hon  då  tvenne  röster  tala,  och  åter 
igenkände  hon  Hermans  röst. 

I  detsamma  såg  hon  något  glänsa  i  slagskug-     . 
gan  dernere,  och  hon  skrek  till  och  skyndade  ut- 
för  trappan. 

En  man  kom  emot  henne.  Hans  ansigte  var 
leende,  men  blekt. 

—  Hvad   söker  du,   syster?   —  frågade  han  / 
med  en  kall,  isande  stämma.                                             ^ 

—  Jag  såg  två  män  gå  utför  gården  —  sva- 
rade Agnes  —  hvar  är  den  ene? 

—  Befall  då  din  själ  i  Ghids  hand,  ty  mera 
får  du  ej  se  i  denna  verlden! 
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lybske  broder  brutit  mot  konungens  edsöre,  ej  blott 
såsom  den  der  burit  blanka  vapen,  utan  fast  mera 
burit  blodig  hand  på  sin  gillesbroder,  och  ligge 
han  derför,  som  vårt  heliga  skrå  bjuder,  ogild. 
Fören  den  döda  kroppen  l)ort  ur  ärliga  mäns  och 
qvinnors  åsyn. 

Och  fyra  af  bröderna  togo  kr>pmannens  Rk 
och  buro  det  ut  genom  en  bakport,  som  från  går- 
den ledde  uppåt  det  invid  belägna  berget. 

Engelbrekt  hade  derunder  åter  nalkats  sven- 
nen.  Den  blåklädda  jungfrun  hade  rifvit  af  ho-  . 
nom  tröjan  och  lagt  en  hopviken  duk  öfver  såret 
samt  fastbundit  den  med  sitt  blåa  skärp.  Engel- 
brekt lutade  sig  ned  och  tog  ett  steg  tillbaka,  när 
han  igenkände  grefvedottern. 

Ett  vemodigt  leende  log  flyktigt  ur  hans  all- 
varliga anlete  mot  flickan.  Det  var,  som  om  han 
velat  säga,   att   alla   bemödanden    voro  förgäfves. 

Men  Agnes  såg  på  honom  och  hviskade  knappt 
hörbart: 

—  Han  lefver!  ' 
Engelbrekt  lyfte  varsamt  upp  svennen,  hviU 

ken  låg  med  ansigtet  mot  jorden,  och  lade  örat  in- 
till hans  mun. 

—  Ärlige  bröder  och  systrar  —  sade  han 
derpå,  fullkomligt  herre  öfver  sig  och  derför  äf- 
ven  i  stånd  att  vaka  öfver  den  flicka,  hvars  kär- 
lek till  Herman  han  anade,  men  hvars  rykte 
skulle  varit  förloradt,  om  hon  igenkänts  här  — 
min  fosterson  är  icke  död.  Mördarens  hand  har 
förfelat  sitt  mål.  Rika  Belgstings  dotter  har  skrämt 
honom.  Låten  derför  icke  denna  sorgliga  händelse  / 
längre  störa  eder.  Guds  helgonaminne  väntar.  Lå-  | 
ten    det   iskänkas   och   låten  festen    fö.    sitt    gilla 

slut.     Jag  kan  nog  draga  försorg  om  eder  sårade 
broder. 

Alla  tyckte  detta  vara  väl  taladt.  Alla  visste 
äfven,  att  den  biltoge  bergsmannens  dotter  blifvit 
förd  till  Engelbrekts  hus,  så* att  förklaringen,  att 
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'Vi'^*Ui  ni*irn^  Ii» t  fTilf?  <l*frför  h^)*r!j-«  dig.  Din  Her- 
ii;;i*<  ^f  'yrk»-å  fiiiji  kar«  o^rh  vid  S?irjet  OrT?in  hade 
i^Jie  fiii/j  Jyvifu  »»j^ö^il  den  falske  hrc»<iero  ihjäl.  ^ 
>k*jiie  ViVffu  kWA  liiort  det. 

Kfij^elNrekt  tryckte  hårig  hand.  l>er|'å  t«'go 
de  den  tt^m^W  i  feifia  armar  ^xrh  huro  honom  ut 
ur  jiill«->^j.'ärden.  'x:h  AjrneJs  Ailjde.  måhända  mera 
tui-fivfUUm  an  hjornen,  ft^^m  gick  hredvid  henne 
tält  efter  fein  h^rre. 
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VÄGEN  TILL  KUNGS. 


I. 

En  natt  på  Ornäs. 

Ungeför  5  Ijerdedels  mil  från  Falun  lieger 
en  gammal  frälsegård,  hvars  namn  har  en  egen 
klang  for  hvarje  svensks  öra  och  liksom  för  ho- 
nom åter  till  förra  tider,  då  hans  folk  i  sin  ung- 
domskrafts rika  fulJhet  bröt  sig  en  väg  till  ljus 
och  frihet.     Det  är  Ornäs,  "^ 

Gården   har   ett  vackert  läge  med  utsigt  öf- 
ver  den  stora  sjön  Runn  och  en  sydvestlig  fjärd  af 
denna,  som  kallas  Öjesjön.     Den  ligger  högländt, 
på   en    hten   halfö,   som  skjuter  ut  i  den  nämnda 
Ujesjon,  och  är  sålunda  på  tvenne  sidor  omgifven 
at   vatten.     Ät  norr  utbreda  sig  sköna,  löfklädda 
dalar,   och   i  nordost   höjer   sig  Orberget,  hvaraf 
gården   skall   hafva   fått   sitt  senare  namn.     Man 
vdl  nämligen  veta,  att  gården  ursprungligen  hetat 
Bergsnäs,  och  att  Arendt  Persson,  han  som  ville 
torråda  Gustaf  Eriksson  Vasa,  varit  den,  som  för- 
.  ändrat   namnet.     Dock   har  man  ett  gammalt  in- 
tyg i  en  lagmansdom,  som  förmäler,  att  en   Ilian 
af  Ornäs  bevittnat  ett  köp  å  Aspabodom  år  1268, 
hvaraf  sålunda  synes,  att  namnet  Ornäs  är  tre  år- 
hundraden  äldre  än  den  nämnde  Arendt  Persson. 
Gustaf  Vasa  har  gjort  namnet  Ornäs  till  ett 
historiskt  namn.     Men  Ornäs  eger  dessutom,  i  och 
ni  A^'  ®°  egenskap,  som  skänker  det  betydelse.  ^ 

Gårdens  forna  hufvudbyggnad  står  der  nämligen 
alldeles  i  samma  skick,  som  på  Gustafs  dagar,'  då 
Arendt  Persson  genom  sitt  giftermål  med  Barbro 


\^'2  l.Sr.y.l.HliEKl     l.S('F.l.Ulli:Kliib()S. 

Slig.sdotler  [>lef  egare  till  gården,  och  den  ieinnar 
oss  dei-njr,  med  sitt  omgifvande  landskap,  om  vi 
så  få  säga,  ett  stycke  lefvande  verklighet  frän  lif- 
vet  och  skicket  i  norden,  sådant  det  var  för  mer 
än  fyra  hundra  år  sedan.  De  grofva,  ohuggna 
timmerstockarna,  som  bilda  byggnadens  väggar,  • 
den  längs  med  huset  löj)ande  högan loftsbron,  som 
här  är  betäckt  och  försedd  med  små  fönsterglug- 
gar eller  vindögon,  den  utbyggda,  likaledes  be- 
täckta 8vängtraj)j)an,  som  ungefar  midt  på  huset« 
östra  långsida  leder  upp  till  loftsbron,  rummen 
derinne,  der  man  ser  de  nakna  timmerväggarna, 
öfver  hvilka,  vid  högtidliga  tillfällen,  tapeterna 
hängdes,     —   allt  är   sådant  som  det  var  fordom. 

Det  är  genom  enskilde  mäns  kärlek,  som  detta 
uråldriga  minnesmärke  —  och  det  är  ett  sådant, 
ej  blott  för  Dalarna,  utan  for  hela  Sveriges  land 
—  det  är  genom  enskilde  mäns  omsorger  och  kost- 
nader, som  detta  minne  kunnat  bevaras  till  våra 
tider.  För  hundra  år  sedan  var  huset  nära  att 
förfalla  af  bristande  vård,  då  Ornäs'  dåvarande 
egare,  en  kamrer  Jakob  Brandberg,  iståndsatte  det 
med  en  kostnad  af  12,000  daler  kopparmynt,  en 
ofantlig  summa,  jemförd  med  hvad  konung  Fre- 
drik samtidigt  anslog  för  samma  ändamål*). 

Huru  långt  tillbaka  i  tiden  Ornäsbyggnadens 
ålder  går,  kan  man  emellertid  icke  med  fullkom- 
lig visshet  bestämma.  Dock  kan  man,  utan  att 
fela,  antaga,  att  de  timmerstockar,  hvilka  ännu 
befinna  sig  i  dessa  väggar,  icke  i  Engelbrekts  da- 
gar stodo  på  roten,  som  det  heter,  äfven  om  man 
icke  vill  gå  så  långt,  som  till  1397,  hvilket  årtal 
finnes  iuristadt  i  en  af  dem. 

På  denna  tid,  eller  om  våren  1433,  satt  Hans 
Djekn  som  egare  af  Ornäs  med  dess  kopparhyttor 


•)  Är  1741  1,583  daler  16  öre  kopparmynt,  och  1753 
20  daler  silfvormynt  af  Thorsångssockens  behällue  kronodags- 
verken. 
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ocli  underlydande  lieinman.  Han  u|)|3girves  urik- 
tigt  hafva  tillhört  en  utländsk  slägt,  som  under 
konung  Albrekt  inkommit  i  Sverige.  Hans  slägt 
tillhör  nämligen  Finland,  der  den  var  både  rik 
och  ansedd.  Tvenne  bröder  af  denna  slägt  bodde 
vid  denna  tid  här  i  trakten,  den  nämnde  Hans  på  . 
Ornäs  och  Greger  på  Grängshammar  i  Tuna  socken. 

Hans  på  Ornäs  egde  äfven  Jönshyttan  i  (nu- 
varande) Säters  socken,  och  kallades  vanligen  Hans 
på  Jönshyttan. 

Det  var  en  kraftfull  och  fosterlandsälskande 
man,  denne  Hans  på  Jönshyttan,  och  om  vi  icke 
sett  till  honom  vid  något  föregående  tillfälle,  dä 
fråga  varit  om  att  råda  bot  på  allt  det  onda,  som 
landet  led  af  alla  dessa  utländska  fogdar,  så  var 
det  derfor  att  han  varit  borta  från  sitt  hem,  på 
en  resa  nedåt  Tiveden,  der  han  hade  vänner  och 
der  han  var  i  begrepp  att  köpa  jord. 

Ersmessodagen,  sent  om  qvällen  red  han  in 
på  sin  gård  Ornäs.  Han  hade  en  främmande  man 
med  sig.  Båda  »voro  ordkarge,  och  när  de  kommo 
in  i  stugan  och  Hans'  hustru  välkomnande  gick 
emot  sin  man  och  gästen,  såg  hon  granneligen, 
att  allt  icke  var  som  det  skulle.  Båda  männen 
blickade  dystert,  nästan  vildt  framfor  sig,  och  Hans 
besvarade  knappt  hustruns  vänliga  helsning.  Man 
var  i  allmänhet  den  tiden  icke  så  noga  med  de 
yttre  formerna,  man  såg  mera  till  sakernas  inre 
väsende.  Var  hjertat  god  t,  så  fick  allt  annat  vara 
som  det  kunde.  Men  var  hjertat  ondt,  då  kund« 
intet  sirligt  tal,  inga  fina  och  mjuka  låter  eller, 
som  vi  säga,  konventionella  former,  göra  den  man 
eller  qvinna,  inom  hvars  bröst  det  klappade,  "gerna 
sedd  eller  tåld.     Deraf  fbljde  en  viss  yttre  sträf-  * 

het  och  enkelhet,  både  till  hvardags  och  helgdags,  | 

men  derunder  bodde  fromhet  och  kraft  och  manna-  ^ 

tro.  Utan  tvifvel  skulle  det  icke  skada,  om  vår 
tid  egde  litet  mera  af  den  hjertats  fromhet,  h varpå 
den  gångna  var  så  rik. 
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Kort  efter  männens  inträde  i  rummet  kom  en 
Ijuslockig  gosse  inspringande;  han  kunde  vara  om- 
kring tio  år.  Den  stränge  husbondens  ansigte  ljus- 
nade vid  åsynen  af  gossen,  som  raskt  sprang  emot 
honom.  Han  lade  sin  hand  på  det  lockiga  huf- 
vudet  och  sade: 

—  Gud  signe  dig  pojke;  kan  du  skjuta  lär- 
kan i  flykten  än? 

—  Icke  skall  det  töfva  länge,  det  lofvar  jag 

—  svarade  gossen. 

—  Skynda  dig  då  Stig,  Sverige  behöfver  män 
med  styfva  armar  och  godt  sigte! 

Den  främmande,  som  följt  med  Hans,  fattade 
gossen  under  hakan  och  betraktade  honom  länge 
tigande.  Den  lille  Stig  såg  modigt  främlingen 
i  ögat. 

—  Ar  det  ende  sonen  —  frågade  gästen. 

—  Den  ende  som  lefver  —  svarade  värden. 

—  Och  du  ser  mig  ut  —  fortsatte  gästen, 
hälft  på  skämt,  hälft  på  allvar,  till  gossen  —  att 
kunna  bryta  en  lans  med  tiden . ; . 

—  Det  vill  jag  ock  —  svarade^  gossen  ^—  så 
sant  jag  heter  Stig  Hansson. 

—  Håll  ord,  gosse  —  inföll  fadren  —  de  ti- 
derna låta  icke  vänta  på  sig,  som  vilja  pröfva 
svärden.     Så  sant  mig  Gud  hjelpe,  Peder  Ulfsson 

—  han  vände  sig  härvid  till  den  främmande  — 
så  sant  mig  Gud  hjelpe,  jag  hade  god  lust  att  re- 
dan denna  natt  börja  leken  . . . 

—  Du  sade  det,  Hans,  jag  är  färdig,  när  du 
vill.  Det  är  en  skam  för  män  att  låta  behandla 
sig  som  oskäliga  djur.  Dock  synes  det  mig  vara 
god  tid  i  morgon  arla,  och  du  lärer  väl  behöfva 
tid  att  rusta  dina  svenner. 

—  Rätt  så,  i  morgon  arla  draga  vi  åstad . . , 
Här  måste  handlas  med  kraft,  vill  fogden  dansa, 
nog  skola  vi  spela  upp  en  låt  för  honom,  så  att 
han  ej  glömmer  oss  i  bråd  kastet. 

Herren    till    Ornäs   strök  häftigt  sina  händer 
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mot  h varandra  och  vandrade  oroligt  uj)|)  och  ned 
i  rummet. 

Derunder  öppnades  dörren,  och  en  främmande 
sven  inträdde.  Hans  stannade  i  sin  vandring  midt 
for  svennen  och  borrade  sina  Ögon  i  honom. 

—  Med  förlof,  Gud  signe  —  sade  svennen 
och  strök  af  sig  den  runda  hatten. 

—  Hvem  är  du,  sven,  och  hvad  är  ditt  ärende? 
—    dundrade  Hans  emot  honom. 

—  Jag  kom  hit  i  eftermiddags  från  Kårber- 
get —  svarade  drängen  ~  jag  har  ridit  i  förväg 
med  hästar  åt  Engelbrekt  Engelbrektsson  och  hans 
sven  Herman  Berman. 

—  Godt,  sköt  väl  om  dem  och  spara  ej  på 
fodret,  dräng!  Ännu  finnes  väl  en  kappe  hafra 
eller  par  för  min  vän  Engelbrekts  hästar.  Se  dig 
ock  sjelf  till  godo!  — .H varthän  ämnar  sig  din 
herre? 

r-  Du  kommer  långväga  från  —  genmälte 
drängen  —  som  ej  vet  hvad  männen  veta  litet 
hvar  i  bygderna  redan,  att  Engelbrekt  skall  draga 
till  kungen  och  klaga  på  fogden. 

—  Till  kungen!  —  utropade  båda  de  inne- 
varande  männen  på  en  gång. 

—  Det  beslutet  fattades  i  dag  på  förmidda- 
gen —  upplyste  drängen  —  men  det  är  så,  att 
fogden  vill  gillra  i  vägen  för  honom,  och  derför 
sa  .  •  • 

—  Gud  fördöme  den  stund,  som  fogden  vå- 
gar lyfta  sin  hand  mot  den  redlige  mannen.  8å 
sant  jag  heter  Hans  Djekn  och  vill  föra  mitt  skölde- 
märke med  äran,  den  blodsmannen  skall  ej  höra 
hanen  gala  längre  än  Engelbrekt.  Men  säg  oss  ' 
allt  hvad  du  vet  om  detta  ärende.  Jag  kommer 
från  en  långresa  och  har  nu  en  rund  tid  varit 
hemifrån.  Sätt  dig,  sven .  . .  hustru,  skänk  i  en  i 
mugg  öl  åt  svennen  här! 

Och  männen  satte  sig,  och  svennen  började 
berätta  allt  hvad  han  visste  om  de  sista  tilldra- 
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—  Tack,  tack  redlige  män  —  svarade  mun- 
ken —  min  ridt  gäller  merj»,  än  jjig  nu  kan  säga 
och  hvad  tid  hästar  äro  värda.  Säg  blott  åt  En- 
gelbrekt, när  han  kommer  i  morgon,  att  jag  ta- 
git hans  en/i  häst,  och  lem  na  honom  en  af  dina 
i  stället.  Måhända-  möter  jag  honom  sedermera 
och  kan  återlemna  hästen.  Guds  frid  vare  med 
eder ! 

Dermed  lemnade  munken  runanet  och  skyn- 
dade ut  på  gården.  Men  han  följdes  af  de  inne-  , 
varande  männen,  hvilka  hade  svårt  att  för  sig  för- 
klara denna  ilfärd  af  munken,  som  redan  var  en 
gammal  man  och  väl  icke  Tar  vand  att  sitta  ])å 
hästryggen.  Utkomne  på  gården,  sågo  de  emel- 
lertid munken  leda  ut  den  ena  af  de  omtalade  hä- 
starne och  med  en  vighet  och  styrka,  som  ingen 
kunnat  tilltro  honom,  kasta  sig  upp  i  sadeln.  Ögon- 
blicket derefter  var  han  försvunnen,  och  man  hörde 
ljudet  af  den  snabba  hästens  hofslag  aflögsna  sig 
nedåt  landsvägen. 

—  Den  der  munken  har  setat  på  hästrygg 
förr,  så  munk  han  är  —  sade  Hans  dervid  — 
men  vill  du,  som  jag,  Peder  Ulfsson,  så  vandra 
vi  nedåt  vägen.  Hlodet  brinner  i  min  kropp,  jag 
kan  ej  gå  till  hvila! 

—  Och  vårt  morgonarbete?  —  sporde  Peder 
Ulfsson. 

—  Bedrager  jag  'mig  ej  —  genmälte  Hans 
—  så  jagas  i  natt  en  jagt,  som  gäller  mer  än 
vårt  tilltänkta  morgonarbete.  Dock  vill  jag  till- 
säga mina  huskarlar  att  göra  sig  redo,  sedan  skall 
Engelbrekt,  när  han  kommer  i  morgon,  få  afgöra 
saken. 

Hans  Djekn  gick  derpå  till  svennestugan,  som 
låg  i  en  särskild  byggnad,  öppnade  dörren  och 
tillsade  de  innevarande  männen  om  sin  vilja,  hvarpå  / 

han  och  gästen  fortsatte  vägen  nedåt  landsvägen,  ^ 

som  ett  stycke  nedom  Ornäs  ledde  till  Thorsång. 
På  något  afstånd  följde  Engelbrekts  dräng.     Stor- 
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de  tu  stannade  Sör  att  invänta  honom  och  låta  ho- 
nom rida  förhi. 

Och  ryttaren  kom.  Han  red  en  stor  och  stark 
häst,  men  sjelf  var  han  liten  och  sj>enslig  till  väx- 
ten. När  han  var  midtför  de  tre  fotvandrarne, 
af  hvilka  Hans  DJekn  och  Peder  Ultsson  stodo  på 
ena  sidan  om  vägen  och  Engelbrekts  dräng  på 
den  andra,  stannade  han  sin  häst. 

-^  Guds  fred,  gode  män!  —  helsade  han  med 
€^n  mild  stämma. 

—  Gud  signe!  —  svarade  männen. 

—  Här  ligger  en  störtad  häst  vid  vägen  ett 
stycke  härifrån  —  vidtog  åter  ryttaren  —  kän- 
nen  I  den  ryttaren  som  haft  så  brådt  i  natt,  eller 
hafven  I  måhända  sett  honom? 

—  Vi  komma  från  min  gård,  här  invid  — 
svarade  Hans  Djekn  —  och  hafva  ej  sett  hvad 
du  talar  om. 

—  Är  du  då  Hans  Djekn  till  Jönshytta?  — 
sporde  ryttaren. 

—  Ja  väl,  det  är  mitt  namn!  Du  är  då  in- 
gen främling,  här  i  trakten? 

Ryttaren  dröjde,  och  hans  lifliga  öga  flög  ha- 
stigt från  den  ene  till  den  andre  af  männen  vid 
landsvägskanten. 

—  Trakten  här  —  svarade  ryttaren  —  kän- 
ner jag  väl  och  männen  äfven,  kände  jag  krea- 
turen lika  godt,  vore  det  väl.  Bedrog  jag  mig 
ej,  så  tyckte  jag  mig  dock  hafva  sett  hästen  der 
borta  i  Engelbrekts  stall  på  Kårberget.  Mannen, 
som  ridit  den,  har  då  icke  tagit  in  hos  eder  på 
Ornäs? 

—  Det  finnes  flera  gårdar  i  trakten  än  min 
—  genmälte  Hans  Djekn  —  och  har  hästen  stör- 
tat, så  lärer  väl  ej  ryttaren  göra  stor  skada.  Ur 
mitt  stall  har  ingen  häst  gått  ut,  sedan  jag  kom 
hem  i  natt. 

Dessa  ord  tycktes  göra  tillfyllest.  Den  spens- 
lige ryttaren  gaf  sin  häst  spor  rar  ne  och  försvann, 
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Peder  Ulfsson  drog  hastigt  sitt  svärd  och 
ville  störta  fram  mot  stugan.  Men  Hans  fattade 
honom  vid  handen. 

—  Nej,  nej  —  sade  han  —  vänta  Peder,  jjtg 
vet  nu  ett  bättre  råd.  Vi  taga  q  vinnorna  med 
oss  och  föra  dem  hem  till  mig,  jag  vill  sedan  se 
den  man  som  vågar  taga  dem  derifrån,  så  länge 
Hans  Djekn  förmår  föra  ett  svärd.  Låt  rånsfol- 
ket skämta  derinne  hos  ölkonan.  Så  mycket  dess 
hättre,  om  de  ej  veta,  hvar  deras  fångar  tagit  vä- 
gen; det  kunde  skänka  dem  en  behöflig  extra  for- 
plägning  efteråt. 

De  arma  qvinnorna  hade  lyssnat  till  mannens 
ord,  och  de  hade  alla  rest  sig  upp. 

—  I  hafven  förstått  mig  —  sade  han  —  föl- 
jen mig  till  min  gård.  Der  väntar  eder  en  varm 
stuga . . .  låten  mig  svara  för  följderna.  Men  in- 
tet buller,  en  och  en,  här  utefter  landsvägsdiket . . . 
skynden. 

^Äfven  den  stackars  modem  till  det  nyfödda 
barnet  hade  förstått  de  välmenande  männen.  Hon 
ville  resa  sig  upp,  men  hon  förmådde  det  icke, 
utan  föll  tillbaka  på  marken. 

—  •  Tag  henne  på  dina  armar,  even  -r-  sade 
då  Hans  och  vinkade  åt  drängen  —  jag  skall  taga 
barnet,  och  jag  vill  vara  sista  man  på  denna  fUrden. 

Och  allt  gick  som  Hans  Djekn  ville.  Drän- 
gen gick  först,  med  den  afsvimmade  qvinnan,  så 
de  andra,  en  och  en,  och  sist  gingo  Hans  och  Pe- 
der Ulfsson.  Alla  voro  tysta,  och  stormens  dån 
och  elfveus  brus  gjorde  det  dessutom  omöjligt  att 
höra  ljudet  af  de  vandrandcs  fjät,  äfven  när  föt- 
terna trampade  hårdare  mark. 

Ungeför  en  timme  derefter  sutto  de  stackars 
förfrusna  och  uthungrade  qvinnorna  i  ett  rum  på 
Ornäs  framför  en  flammande  brasa,  och  Ornäsher- 
ren  och  hans  hustru  gingo  omkring  och  delade 
ut  mat  och  öl. 

—  Nu  kunna  vi  sofva  med  ro  —  sade  man- 
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ligen    af  alltsammans   endast   detta   ljud    åteislod 
förnimbart  för  hennes  själ. 

Men  det^  tilltog  i  styrka,  det  uppblandades 
med  andra  röster  och  med  vapenslammer,  och  så 
vaknade  hon. 

Hon  satte  sig  upp  i  sängen.  Det  var  ljus 
morgon.  Men  drömmen  stod  lefvande  för  hennes 
inre  .åskådning,  och  liksom  en  fortsättning  })å  den- 
samma, hörde  hon  samma  högljudda  rop  och  rass- 
let af  svärdsklingor,  som  korsades  mot  Kvarandra. 

Hennes  man  hade  stigit  upp  långt  före  henne, 
och*  en  hemsk  aning  genombäfvade  henne.  Hon 
störtade  upp,  kastade  på  sig  kläderna  och  skyn- 
dade ut  på  loftsbron.  Här  sög  hon  genom  ett  af 
de  små  vindögonen  ned  på  gården,  der  en  förfär- 
lig syn  mötte  hennes  öga. 

Väl  tio  knektar,  som  hon  på  deras  röda  och 
gröna  klädebonad  igenkände  vara  fogdens,  om- 
gåfvo  hennes  man  och  gästen,  som  denne  haft 
med  sig  föregående  aftonen.  Svärden  voro  dragna 
och  huggen  föllo  tätt,  men  ännu  stodo  de  två  oöf- 
vervunne. 

Hon  uppgaf  ett  förtviflans  rop  och  skyndade 
ned  på  gården. 

,  —  Till  svennestugan,  qvinnal  —  ropade  då 
hennes  man  emot  henne  —  de  hundarna  hafva 
tillbommat  dörren! 

Hastigt  som  tanken  ilade  hon  öfver  gården 
till  svennestugan  och  lyckades,  efter  någon  an- 
strängning, få  upp  dörren.  Men  derinne  fann  hon 
männen  bundna,  och  innan  hon  hunnit  lösa  dem, 
förgick  ytterligare  en  stund. 

När  hon  kom  ut  på  gården,  såg  hon  dock 
ännu  svärdshuggen  skiftas,  men  tillika  tvenne  män 
komma  springande  från  sjösidan  fram  mot  de  stri- 
dande. 

—  Engelbrekt  I  —  utropade  hon  och  sam- 
manknäppte sina  händer,  medan  en  stråle  af  glädje 
upplyste  hennes  ögon. 


r 

/ 
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öfver  Vestnianland  och  Dalarne.     Säg  sven,  hvad 
ville  du  med  denna  strid? 

•  —  Fogdens  befallning!  —  svarade  svennen 
—  vi  förde  kungens  skatt  till  Horganäs,  då  våra 
dragare  togos  ifrån  oss  af  männen  här  på  Ornäs. 
Jag  har  fordrat  dem  ut,  och  då  de  ej  lemnats,  * 
har  jag  velat  taga  dem  med  våld,  det  är  min  rätt 
i  fogdens  namn. 

Engelbrekts  blick  mulnade  vi  dessa  ord,  och 
han  såg  frågande  på  Hans  Djekn.  Denne  vinkade 
åt  honom  att  följa  sig,  och  båda  gingo  till  den 
byggnad,  der  qvinnorna  fått  sitt  hviloläger  anvi- 
sadt  öfver  natten.  Det  dröjde  några  ögonblick, 
innan  de  återkommo.  Hans  Djekn  hade  under  ti- 
den i  korthet  redogjort  för  allt  som  tilldragit  sig, 
och  han  talade  ännu,  när  de  åter  nalkades  främ- 
lingen på  gården. 

—  Och  nu,  vän  Engelbrekt  —  sade  han,  just 
som'  de  stannade  —  nu  vet  du  allt,  nu  må  du 
råda! 

Engelbrekt  stod  tyst  ett  par  sekunder,  hyrr- 
under  det  mörka  molnet  så  småningom  vek  bort 
från  hans  anlete. 

—  Jag  skulle  hafva  handlat  som  du,  Hans 
Djekn  —  sade  han  derpå  —  och  jag  är.  viss,  att 
du  nu  vill  handla  som  jag,  eftersom  du  öfverlåter 
åt  mig  att  här  råda.  Låt  föra  fram  dina  dragare, 
lika  många  som   kärrorna  äro  der  vid  kyrkan! 

Alla  sågo  förvånade  på  Engelbrekt,  men  Or- 
iiäsherren  gaf  ett  tecken  åt  sitt  folk,  och  snart 
såg  myi  hästarne  framföras  ur  stallet.  De  leddes 
fram  till  platsen,  der  Engelbrekt  stod. 

—  Nu  skall  du  höra  mitt  ord  och  alla  de- 
ras, som  här  äro  samlade  —  sade  denne  derefter,  / 
vändande  sig  till  den  fogdesvennen,  som  var  prydd 
med  silfverkedjan  —  och  detta  vårt  ord  skall  du 
framföra  till  fogden.  De  arma  qvinnorna,  som 
desse  gode  män,  Hans  Djekn  och  Peder  Ulfsson, 
räddat    undan    en   ond  bråddöd,  de  skola  r  Guds. 


\ 
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lieiiikunisl:  de  håcJH  ryttariie,  som  hult  sa  biudtoiii 
söderut;  de  stackars  (| vinnorna,  som  under  stormen 
och  nattkyhm  fått  en  tillflykt  på  gården,  och  slut- 
ligen, iiuru  Ornäsherren  väckts  af  liullret,  då  fo<;de- 
knektrtrne  kommo  och  återfordrade  de  olyckliga. 
Engelhrekt  å  sin  sida  yttrnde  ingen  förvåning 
«'>fver  munkens  uppträdande  och  borttagandet  af 
llormans  häst. 

—  Han  torde  veta  mera  än  jag  om  denna 
färden  —  var  det  enda  han  sade,  redogörande  till- 
lika  såsom  svar  på  männens  sp(*>rjsmål,  livarHu' 
han  kom  ensam,  huru  sorgligt  Kriksmessodagen 
slutat  f()r  honom  enskildt.  —  Nu  må  fader  J(>- 
hannes  —  så  slutade  han  —  rida  den  hästen  allt 
hem  till  Kårherget  igen.  Mången  god  dag  k(jm- 
mer  att  gå,  innan  min  raske  Herman  hehöfver  ho- 
nom, om  det  ens  någ(msin  kommer  att  ske. 

Harm  och  vrede  lågade  ur  allas  blickar  vid 
berättelsen  om  S.t  Örjansgillet,  och  Hans  Djekn 
slog  den  knutna  näfven  i  ekbordet  så  att  de  fram- 
satta tallrikarne  för  morgon  värden  hoppade.  Icke 
ens  den  lille  Stig,  som  i  detsamma  visade  sig  i 
dörren,  kunde  med  sitt  leende  locka  bort  storm- 
molnet från  fadrens  ]>anna.  Engelbrekts  blick 
ljusnade  vid  åsynen  af  den  friska  och  starkt  bygda 
gossen.  Han  lyfte  upp  honom  och  kysste  honom, 
lade  derpå  sin  hand  ])å  det  lockiga  hufvudet  och 
pekade  med  den  andra  liksom  åt  helgdagsrummet 
i  norra  gafveln. 

Modren  knäppte  dervid  ihop  sina  hjinder. 
Sannolikt  tänkte  hon  på  sin  dröm.  Dock  kunde 
det  ock  vara  en  följd  af  den  hemska  gerningen, 
som  hon  nyss  hört  omtalas.  ^  uppfattades  också 
hennes  rörelse  af  Engelbrekt,  som  derför  ville  leda 
hennes  tankar  på  ett  gladare  ämne. 

—  Det  var  deruppe  jag -såg  honom  sist  —  / 
sade  han  —  det  var  midsommaren  förlidet  år.  I 
Och   1  hafven  heder  af  min  gudson.     Pass  ])å,  Stig, 

att  du  blir  stark  soin  din  fader  och  from  och  god 


hj(M'nH8oii  och  luiDH  grymheter  —  inloll  FiUjicllnrkl 
—  men  aldrig  af  Äsyna  vittnen.  Tala  (ierfor,  Jng 
lyssnar  ger  na  till  ett  ord  af  eder,  ty  I  halVen 
BJcIfve  Bett,  hvad  I   heriitlen. 

*  —  Jag    red    der    forhi,  det  var  i   hndngn  — 

återtog  Hans  Djekn  —  solen  höll  \m  att  dala,  när 
jag  kom  till  Blottet,  oeh  i  heinieH  »ken  ni^g  jag  pil. 
stenen  tvenne  nakna  ho|d)nndna  nienniHkor.  De 
voro  redan  d(')da,  oeh  mig  ra  skrikande  korpar  11a- 
xade  omkring  stenen.  Det  var  en  fader  ined  siir 
«on,  Hom  velat  detsamma,  som  du  nu  vill,  Engel- 
brekt; de  hade  ämnatxig  till  kungen  för  att  klaga. 

Det  var  med  en  våldsam  anstrllngning,  som 
den  starke  mannen  f()rmått  i  lugn  framsiiga  dessa 
ord,  men  liksom  USr  att  taga  Hkadan  igen  (»fver- 
väidigades  han  derpå  af  sina  kilnslor  så,  att  han 
måste  fVna  hanrjen  (ifver  ("ygonen,  oeh  en  suck,  8(»m 
nJistan  liknade  en  snyftning,  pressades  fram  ur 
hans  hr('»Ht. 

~  Den  gamle  bonden  —  tillade  han  derefter 
--  var  min  faders  granne  och  vän,  och  soifiMi  var 
min  vän,  och  jag  var  skyldig  honom  mitt  lif,  ty 
han  har  en  gång  riiddat  mitt,  och  nti  lågo  de  d(^r 
Iwida,  ett  rof  f(')r  vilddjuren.  Ve,  ve  (')fver  dessa 
utländska  fogdar! 

—  Amen!  —  sade.  Kngelbrekt  och  fattade 
vännens  hand.  —  Men  tro  mig,  Hans  Djekn,  de- 
ras dagar  äro  rflknade,  vare  sig  att  en  Oullspångs- 
plåga  ligger  i  min  väg  eller  icke...  deras  dagar 
äro  räknade. 

Kn    stund    derefter   satt    Kngelbrekt  till   häst 
och  red  bort  från  Ornäs.     Just  som  han  red  upp 
på  landsvägen  mötte  han  gamle  Ulf,  med  den  väl- 
diga klubban,     (lubben  stod  lutad  mot  en  sten  och  ^ 
tycktes  invänta  sin  husbonde.                                               / 

—  Du  vill  då  icke  hafva  gamlen  med,  Kn- 
gelbrekt? —  sporde  han,  när  Kngelbrekt  stannade 
framför  honom. 


—  Vore  det  oek  sé,  l'lf,  hvad  mern?  . , .  jag 
(ir  Ju   f<>rc  dig  lioa  min  bder  .  . . . 

-  Farväl  då  —  sade  gublien  och  lade  klub- 
ban pä  sin  axel  —  och  Gud  välsigne  dig  Engel- 
brekt! 

Engelbrekt  tryckte  vänligt  den  gftmles  hand. 
Der])å  red  Irin  hastigt  upp  pä  vHgen  och  forBvanii 
ur  den  giimles  åsyn.  Gubben  elod  tjvar  och  »äg 
[lä  buakcn,  bakom  hvilkon  htisbunden  försvann, 
liksom  väntade  han  att  f&  se  den  kära  gestailen 
&ter  skymta  fram  der  bakom.  Han  kunde  ju  än- 
pra  sig,  han  kunde  ju  komma  och  vinka  med  han- 
den, och  då  viile  Ulf  vara  till   händs. 

Men  Holen  eti-g  allt  högre  \'k  himtnelen,  uch 
Engelbrekt  kum  icke. 


TI. 

Skugg-ryttarne. 

Det  var  lätt  begri})ligt,  att  efter  upptriUlet  ]>å 
Ornjis  faran  f^)r  Engelbrekt  blef  vida  stiirre,  än 
som  annars  varit  fallet.  Knektarne  skulle  natur- 
ligtvis, sä  fort  de  anlände  till  Borganäs,  inedf(")ra 
underrättelser  om  att  han  redan  anträd  t  sin  färd; 
och  var  den  s[)enslige  ryttaren,  som  Hans  Djekn 
och  Peder  Ulfsson  träffade  ]>å  sin  nattvandring, 
verkligen  Mårten  Skrifvare,  så  var  det  också  all- 
deles gifvet,  att  hans  f(')rfr)ljare  skulle  mycket  ti- 
digare börja  sin  sysselsättning,  än  som  fogdon  be- 
räknat och  grefve  Hans  u|)])gifvit. 

Det  kunde  visserligen  vara  en  annan,  men 
för  alla  händelser  var  försigtighet  här  nr)dig.  En- 
gelbrekt beslöt  derför  att  ändra  sin  ursprungliga 
reseplan,  så  till  vida  som  han,  i  stället  för  att 
rida  öfver  Säter  och  Hedemora  nedåt  Borga  näs, 
tog  vägen  österut  åt  Husby  och  vidare  genom  Gar- 
penbergs  och  Ry  socknar  nedåt  Möklinta  och  Sala. 
Vägen  var  lång  och  svår  och  mångenstädes  oba- 
nad, ty  det  ligger  många  århundraden  mellan  vår 
tids  jemna  landsvägar  och  den  tidens  oftast  endast 
för  fotgängare  och  ryttare  afsedda  stigar.  Långa 
sträckorna  gick  vägen  genom  skog,  och  det  var 
endast   genom  pålitliga  vägvisare,  som  icke  tiden  / 

onödigt  förspildes.     Detta  gälde  dock  f()rnämligast  / 

Garpenbergs   socken,  genom  hvars  norra  del  han  ^ 

fördades.     Ju   närmare   han   sedan   åter   nalkades 
elfven,   desto   mera   bebygd   blef  orten.     Garpen- 
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ryggalägga.     Det  var  half  skjmning,  iiär  han  red 
fbrbi  Skatslätten  och  nalkades  Broddbo. 

Här  korsades  då  liksom  nu  den  väg,  på  hvil- 
ken  Engelbrekt  red  fram  och  som  fortsätter  ut- 
efter, den  nämnda  åsen  ända  ned  till  Vesterås,  af 
en  annan,  som  ifrån  Dalarna  öfver  Brunbäcks  färja 
går  i  sydostlig  riktning  ned  till  Sala.  Här  var 
tät  skog  på  ömse  sidor,  så  att  från  det  håll,  som 
Engelbrekt  kom,  landskapet  bildade  ett  perspek- 
tiv, i  hvars  bakgrund  den  sistnämnda  vägen  strök 
fram  vid  Brodd  byn. 

Engelbrekt  väcktes  ur  sina  tankar,  just  som 
han  nalkades  detta  vägamot,  af  dånande  hofslag. 
Ljudet  tillkännagaf,  att  hästen  var  försatt  i  det 
häftigaste  språng.  Också  såg  Engelbrekt  snart  en 
ryttare  i  ilande  fart  spränga  fram  på  vägen,  som 
ledde  till  Sala.  Och  omedelbart  derefter  syntes 
åt<».r  en  ryttare,  om  möjligt  i  ännu  starkare  fart, 
ila  fram  i  samma  riktning.  Synen  visade  sig  och 
försvann,  så  godt  som  i  samma  ögonblick.  Dock 
tyckte  sig  Engelbrekt  urskilja  så  mycket,  att  den 
förste  ryttaren  var  en  liten  spenslig  man,  den  för- 
följande deremot  storväxt,  nästan  jättelik,  Hvad 
som  dock  mest  förundrade  honom  var,  att  den 
häst,  som  jätten  red,  på  ett  hår  liknade  Herman 
Bermans  häst. 

Både  ryttarerr  och  hästen  antogo  dock  i  skym- 
ningen så  skugglika  former,  att  man  lätt  kunnat 
taga  alltsammans  för  en  lek  af  inbillningen,  om 
icke  ljudet  af  de  bortilande  hästfötterna  tillkänna- 
gifvit,  att  det  var  ren  verklighet.  Engelbrekt 
ryckte  ett  ögonblick  in  sin  häst.  Synen  af  de 
båda  ryttarne  kom  så  oväntad,  och  allt  var  så 
oförklarligt,  att  han  ej  rätt  visste,  hvad  han  här 
borde  företaga^  Der  kunde  komma  flera  ryttare, 
det  kunde  vara  fogdens  utskickade,  han  kunde 
med  ens  se  sin  färd  afbruten;  i  stället  för  en  för- 
följd och  en  förföljare,  ^åsom  han  först  tänkte  sig 
saken,    kunde   båda   vara   förföljare  och  han  sjelf 
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fridstörarne  just    här   hade  dragit,  sig  fridens  hud 
till  minnes.     Så  var  dock  icke  förhållandet. 

Engelbrekt  fick  snart  se,  när  han  kom  in-, 
emot  kungsgården,  nere  j)å  ängen  der  framför, 
både  den  ene  och  den  andre  af  dem,  han  sett 
skymta  förbi  sig  vid  Broddhy.  Det  var  dock  svårt 
att  fullt  tydligt  urskilja,  hvad  som  tilldrog  sig  der 
nere.  Jättes  kuggan*,  ryttaren,  *som  red  Hermans 
häst,  hade  hunnit  ända  inpå  den  första  ryttaren. 
Någon  strid  tycktes  förefalla,  dock  icke  med  blanka 
vapen.  De  båda  skuggorna  bildade  tillsaramans 
för  några  ögonblick  en  stor  boll,  som  rullade  fram 
öfver  ängen.  Engelbrekt  ilade  fram  på  den  ifrån 
Väsby  mot  Sala  kyrka  ledande  väizen.  Han  ville 
hinna    upp    och    genskjuta  dessa  nattliga  kämpar. 

Men  bollen  rullade  undan  med  en  tilltagande 
hastighet,  ett  svagt  rop  hördes,  och  så  var  allt 
försvunnet  och  liksom  bortblåst  från  ängen. 

Ett  ögonblick  öfverlade  Engelbrekt  med  sig 
sjelf,  om  han  ytterligare  skulle  förfölja  dessa  un- 
danilande  skuggor.  Men  dels  nödvändigheten  att 
skafTa  hvila  åt  sin  uttröttade  häst,  som  efter  den 
sista  milens  stormridt  var  mycket  medtagen,  dels 
de  tankar  af  högre  art,  som  uppfylde  honom,  för- 
mådde honom  att  afstå  från  detta  beslut. 

Han  red  fram  mot  den  gamla  kyrkan  och  till 
sockenpresten,  der  han  fick  husrum  och  hvila  öf- 
ver natten  både  för  sig  och  sin  häst. 


Följande  morgon  tidigt  satt  Engelbrekt  åter 
till  häst  och  fortsatte  sin  väg  söderut.  Han  hade 
en  lång  väg  för  sig  och  ville  vara  i  Stockholm 
till  qvällen.  Naturligtvis  utgjorde  de  båda  ryt- 
tarne  sedan  föregående  aftonen  föremålet  för  hans 
tankar,  och  han  genomgick  för  sig  sjelf  alla  möj- 
ligheter för  och  emot  den  fisigt,  han  först  fattat, 
att  den  ene  af  dem  skulle  vara  en  fogdens  tje- 
nare.     När  allt  kom  omkring,  kunde  det  helt  en- 
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kelt  vara  någon  tilldragelse  ur  det  laglösa  lif, 
som  äfven  i  dessa  trakter  lefdes;  ty  brott  och 
jnord  och  rån  hörde  i  dessa  tider  så  godt  som  till 
ordningen  för  dagen.  Huru  det  nu  än  var,  så  må- 
ste han  rida  vägen  fram,  och  allt  längre  han  red, 
desto  mer  försvann  ur  hans  själ  hvarje  tanke  på 
Jösse  Eriksson  och  den  fara,  som  från  honom  el- 
ler hans  utskickafle  hotade.  '  Vägen  låg  så  ljus 
framlbr  honom  i  morgonsolen,  och  vårliga  vindar 
fläktade  så  Ijuft  omkring  hans  kinder;  allt  utom 
hoTnom  hade  ett  sådant  uttryck  af  frid,  att  det 
äfven  födde  af  sig  frid  inom  hans  hjert^. 

Det  var  som  om  en  morgon  grytt  äfven  inom 
honom,  och  i  dess  ljus  såg  han  den  väg,  som  var 
honom  förelagd  till  kungen  och  hvad  som  deraf 
borde  följa.  Hoppet  log  dervid  emot  honom  lika 
ljust,  som  himlen  var  blå  och  molnfri,  och  en  röst 
inom  honom  hviskade  om  framgång  och  ett  godt 
slut  på  hans  svåra  värf.  Tankarna  skiftade  dock 
allt  efter  som  dagen  framskred,  och  det  närva- 
rande onda  strök  som  en  stormvind  bort  både  sol, 
ljus  och  blommor  ur  hans  morgondröm. 

Solen  hade  ungefar  beskrifvit  hälften  af  sin 
båge,  när  Engelbrekt  stannade  för  att  rasta  och 
födra  sin  häst.  Han  befann  sig  vid  ett  treväga- 
mot  och  han  ledde  sin  häst  något  på  sidan  om 
vägen  in  bland  träden,  der  han  äfven  sjelf  slog 
sig  ned  på  en  sten.  Häri  hade  icke  sutit  der  så 
synnerligt  länge,  förr  än  han  fick  höra  ljudet  af 
en  galopperande  häst,  och  vid  han  reste  sig  upp, 
fick  han  kort  derpå  se  en  hvitgrå  häst  med  tom 
sadel  komma  framsprängande  i  fullt  sken  på  vä- 
gen som  kom  österifrån  och  bildade  mojt  den,  på 
hvilken  Engelbrekt  kommit,  en  spetsig  vinkel. 

Det  var  ett  ögonblicks  verk  för  Engelbrekt 
att  springa  fram  och  hejda  den  skenande  hästen. 

Några  ögonblick  derefter  syntes  en  ung  herre- 
sven, klädd  i  karmosinrödt  flöjel  med  rika  guld- 
broderier, komma  springande  samma  väg  som  hä- 
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sten,  syiibarligeii  i  akt  och  mening  att  inhennta- 
denna.  Ett  otvetydigt  drag  af  glädje  lyste  ur  yng- 
lingens anlete,  som  af  det  häftiga  språnget  blifvit\ 
skarlakansrödt.  Han  fattade  med  en  viss  häftig- 
het hästens  betsel"  och  tycktes  knappast  gifva  sig 
tid  att  tacka  mannen,  som  besparat  honom  all  yt- 
terligare möda. 

—  Hvem  rider  denna  häst?  —  frågade  En- 
gelbrekt leende,  i  det  han  lemnade  tygeln  åt 
svennen. 

—  Det  är  hans  nådes,  biskopens  af  Streng- 
näs  häst  —  svarade  ynglingen  vårdslöst,  strykande 
med  "handen  ett  par  tag  öfver  det  rikt  broderade 
sadeltäcket,  som  kommit  i  olag. 

—  Och  hvarifrån  kommer  hans  nåde?  —  frå- 
gade Engelbrekt  ytterligare. 

—  Från  Arno!  —  var  ynglingens  korta  svar. 
Den  rikt  klädde  biskopssvennen  tycktes  icke 

fösta  mycket  afseende  vid  den  enkle  mannen,  som 
stod  framför  honom,  och  han  skulle  säkert  icke 
ens  hafva  besvarat  dennes  frågor,  om  han  icke 
genom  den  gjorda  tjensten  varit  liksom  stämd  till 
hans  fördel.  Hans  anletsdrag  voro  öppna  och  ädla, 
men  det  låg  i  detta  ^ögonblick  en  öfverlägsenhet 
utbredd  Öfver  dem,  som  gaf  åt  hela  hans  väsende 
ett  utseende  af  utmaning  och  förtog  till  och  med 
det  uttryck'  af  godsinthet,  som  tycktes  vara  det 
naturliga  för  hans  anlete. 

Till  hans  ursäkt  må  dock  lända,  att  Engel- 
brekt stod  der  alldeles  ensam,  och  det  var  nu  nå- 
got, som  icke  berättigade  honom  till  de  heders- 
betygelser, hvilka  hvarje  herresven  villigt  egnade 
herremannen.  Den  tidens  rike  och  mäktige  her-  / 
rar  redo  aldrig  ut  utan  att  vara  åtföljda  af  ett 
bfetydligt  antal  svenner,  stundom  flera  hundrade 
och  alla  Beväpnade  i  blanka  rustningar.  Den  en- 
samme mannen  måste  derför  af  biskopssvennen  be- 
traktas som  en  mycket  obetydlig  person. 

Just  som  han  stod  i  begrepp  att  aflägsna  sig 
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skulle  koiuina  att  intaga  i  förhållaiide  till  körnin- 
gen, så  bestämde  detta  honom  att  af  bida  bisko- 
pens ankomst  och  icke  lemna  obegagnadt  det  till- 
fälle, som  här  sjelfmant  erbjöd  sig  att  möjligen 
få,  kasta  en  blick  in  i  den  prelatensiska  verlden, 
och  det  på  nära  håll. 

.  Han  behöfde  icke  vänta  länge,  förr  än  han 
bakom  träden  vid  krökningen  af  vägen  hörde  sor- 
let af  biskopens  följe,  som,  att  döma  af  ljudet, 
var  ;synnerligen  stort.  Engelbrekt  steg  genast  till 
häst  och  red  upp  ])å  vägen. 

I  detsamma  blef  biskopen  med  sitt  följe  syn- 
lig. Han  gjelf  red  främst,  åtföljd  på  ömse  sidor 
af  tvenne  andlige  herrar,  domprosten  och  erke- 
djeknen  från  Upsala.  Hakom  dessa  tre  syntes 
ännu  en  andlig  herre,  som  Engelbrekt  tog  för  bi- 
skopens kansler.  Vid  dennes  sida  red  den  bi- 
skoplige  stallaren  och  så  biskopens  hirdsvenner 
eller  pager,  samt  derefter  de  biskoplige  ryttarne. 
Biskop  Thomas  var  redan  en  till  åren  kommen 
man,  men  hans  eldiga  ögon  och  de  lifliga  rörel- 
serna,' der  han  satt  på  sin  stolte  gångare,  den 
h vitgrå  hästen,  som  hans  sven  Nils  Bosson*  nyss 
inhemtat,  gjorde,  att  man  tog  honom  för  mycket 
yngre,  än  han  verkligen  var. 

De  båda  herr^rne  på  ömse  sidor  om  bisko- 
pen, herr  Peder  Nilsson,  domprosten,  och  herr  Pe- 
der Hemmingsson,  erkedjeknen,  voro  af  ansenli- 
gare kroppslängd  än  biskoj)en,  men  tycktes  der- 
emot  sakna  mycket  af  dennes  intagande  vösende. 
De  voro  till  sin  uppsyn  allvarsamma.  Man  sitg 
tydligt,  att  bekymmer  af  of^nlig  art  tyngde  på  dem. 

Engelbrekt  red  rakt  fram  mot  biskopen  och 
helsade  vördnadsfullt  och  höfviskt  på  honom  och 
de  beledsagande  herrarue,  och  ett  uttryck  af  öf- 
verraskning  stod  dervid  tydligt  att  läsa  i  så  väl 
biskopens,  som  de  öfrigas  anleten.  De  hade  utan 
tvifvel  tänkt  sig  mannen  sådan,  som  Nils  Bosson 
tänkte  sig  honom,  en  simpel  sventjenare  från  nå- 
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—  I  hafven  rält  —  genmäl  te  hivskojien  — 
men  sen  I,  de  gamla  vanorna  hänga  i,  ocii  det 
ligger  intet,  ondt  deri,  när  det  blott  skänker  osa 
ett  godt  skratt.  Det  onda  försvinner  icke  ur  verl- 
deu  i  vår  tid,  det  lefver  vid  sidan  af  det  goda, 
ofta  i  en  skönare  drä^t  än  det.  Lvoklii>;t,  om  vi 
]>å  det  stora  skördeftiltet  blott  hinna  så  ])ass  lilngt, 
att  vi  kunna  skilja  den  goda  binmman  från  den 
onda. 

—  Jag  skulle  vilja  begagna  mig  af  det  IcJr- 
l)judna  onda  —  genlog  Kngelbrekt  —  i  afseende 
])å  helt  vigtiga  ting. 

—  Och  h varpå  då?  --  frågade  biskoj)en  oeh 

såg  på  talaren.  , 

—  På  Sveriges  rike! 

—  Hvad  skulle  då  de  egyptiska  dagarna 
iiafva  med  Sveriges  rike  att  skälla? 

—  Mig  synes  det  —  svarade  Engelbrekt  — 
som    om    en    sådan    egyptisk    dag   runnit  U|)p  för 

*  vårt   land    och   lagt  det   i  ett  sådant  mörker,  att 
här  II  varken  synes  domens  staf  eller  kräk  la. 

—  Syften  I  der  |)å  drotsen,  så  kunnen  1 
bafva  rätt  —  svarade  biskopen  —  eftersom  vi 
icke  haft  någon  sådan  i  landet  allt  sedan  Bo  Jons- 
son (log,  och  det  är  nu  snart  femtio  år  sedan; 
men  hvad  I  talen  om  kräk  lan,  så  menen  I  väl 
svärdet,  men  marsk  hafva  vi  dock  haft  ännu  un- 
der konung  Erik,  fast  vi  nu  icke  hafva  någon. 

—  Och  detta  nu  blir  redan  en  rund  tid  det 
—  tillade  P^ngelbrekt.  —  I  misstagen  eder  dock, 
viirdige    herre,   om   I  menen,   att  jag  undantager    • 
kräk  lan  från  det  mörker,  som  råder,  i  väsendtlig 

mån   just  i    f(')ljd   af  bristen  på  de  höga  embets-  v 

män,  om  h vilka  I  hafven  talat.  I 

—  Men  biskopsstolarne  hafva  dock  icke  stått 
tomma  —  tog  biskopen  i,  något  hett. 

—  Icke  alla,  det  är  sant,  men  en  och  an- 
nan . . .  Eller  var  kanske  Sveriges  rikes  erkebiskop 
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hade  äfveii  då  valt  sin  domprost,  niea  ga  ii  vika 
för  konungen,  som  lyckats  vinna  påfvens  stadfä- 
ste! se  för  sin  man.  Motståndet  var  dock  nu  se- 
gare, måhända  m3scket  derfiir,  att  Olof  Larsson 
var  en  kraftfullare  man,  än  Jöns  Gerkessons  mot- 
ståndare. 

—  Huru  det  nu  är  —  vidtog  Engelbrekt,  för 
att  afleda  samtalet  från  detta  pinsamma  ämne  — 
så  står  det  illa  till  i  Sveriges  land,  hvarhelst  nian 
kastar  blicken.  Största  olyckan  synes  mig  dock 
vara  den,  att  det  är,  som  om  vi  ingen  konung 
hade.  Sedan  1414  har  knappt  något  räfsteting 
blifvit  hållet,  och  kungen  sjelf  hnfva  vi  så  sällau 
sett  till,  att  vi  lätt  kunde  alldeles  glömma  bort 
honom.  Längre  upp  än  till  Vadstena  har  han 
icke  kommit,  allt  sedan  drottning  Margareta  dog. 
Gud  hennes  själ  näde;  och  mig  veterligt  har  han 
icke  sedan  dess  varit  mer  än  fyra  gånger  i  Sve- 
rige, sista  gången  1430  i  Februari  straxt  efter 
drottning  Filippas  död.  Gud  unne  hennes  själ  en 
evig  ro,  och  dä  hade  nio  år  förflutit  sedan  hans 
nästföregående  besök.  Kan  dock  vara,  att  allt 
detta  onda  härflyter  af  kriget  .  . . 

—  I  tagen  ordet  ur  munnen  på  mig  —  in- 
f6\\  här  mycket  ifrigt  biskop  Thomas.  —  Det  är 
det  olyckliga  kriget,  som  vållat  både  det  ena  och 
det  andra.  Nu  har  dock  kungen,  fått  fred  med 
hansestäderna,  och  han  håller  som  bäst  på  att  un- 
derhandla med  grefve  Adolf  af  Holstein,  så  vi 
skola  hoppas  på  en  snar  och  lycklig  ända.  Låtom 
oss  derfor  icke  vidare  tala  illa  om  kungen,  utan 
afbida  hvad  Herren  oss  tillskickar. 

Under  det  talet  sålunda  fortgick,  hade  man 
fortsatt  ridten  och  hunnit  ungefär  midt  för  Kal- 
mar kyrka.  Härifrån  hördes  redan  på  långt  håll 
slamret  af  vapen  och  en  mängd  hästfiUter,  som 
trampade  marken.  När  man  kom  fram  till  ett 
ställe,  der  en  sidoväg  mynnade  ut  till  stora  lands- 
vägen, såg  man  en  mängd  riddare  i  blanka  har 
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vapeu.  Vid  sidan  af  honom  red  en,  hvars  sköld 
var  prydd  med  Bjelkevapnet.  Det  var  således 
Sten  Thuresson  frän  Ekholmen.  I  sällskap  med 
de  stolta  riddarne  befann  sig  äfven  en  ung  man 
i  svarta  kläder.  Han  red  en  vild  häst,  som  han 
dock  tycktes  utan  mycken  svårighet  styra.  Men 
just  denna  omständighet  väckte  uppmärksamheten 
på  honom. 

—  Vi  hafva  godt  sällskap  åt  eder,  biskop 
Thomas  —  sade  en  af  riddarne  med  Natt  och 
Dags-vapnet  —  vi  hafva.  med  oss  Mäster  Jöns 
Bengtsson  här,  som  har  blifvit  en  boklärd  man 
och  säkert  tänker  taga  kräklan  af  eder,  vore  han 
ej  så  ung,  som  han  är. 

Riddaren  skrattade  åt  sitt  skämt,  som  han 
fann  rätt  lustigt,  men  ur  den  unge  svartklädde 
mannens  mörka  öga  sköt  en  blixt,  som  säkert 
komnrxit  den  muntre  riddarens  lustighet  att  för- 
svinna, om  han  gifvit  akt  derpå. 

—  Han  8ir  nyss  återkommen  från  Paris  — 
fortsatte  den  glade  riddaren  —  der  han  blifvit 
mäster  och  fått  något  annat  besynnerligt  namn, 
hela  slägten  till  mycken  ära  och  glädje,  och  gamle 
Christer  Nilsson  icke  minst. 

—  Decretorum  baccalaureus  —  sade  biskopen 
och  räckte  vänligt  välkomnande  sin  hand  mot  den 
bleke  mannen.  —  Det  gläder  mitt  gamla  hjerta 
att  se  och  lära  känna  hvarje  man,  som  gör  den 
svenska  kyrkan  heder.  Synnerligt  länge  lärer 
icke  Thomas  Simonsson  stå  de  yngre  männen  i 
vägen.  Välkommen,  välkommen,  herr  Jöns  Bengts- 
son! 

—  Måtte  den  tiden  vara  långt  borta!  —  sva- 
rade den  svartklädde,  bugande  sig  med  mycken 
värdighet. 

—  H varifrån  kommen  I  senast?  —  sporde 
biskopen, 

—  Jag  gick  öfver  från  LUbeck . . . 
— '-  I  trälTaden  då  icke  konungen? 

Starbäck:  Engelbrekt  Engelbrektsson.     L  10 
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—  Fj*4  k;*n  j?i$r.  fc^fnrfif:  herm.     Jag  var  tl.i 

lian  »åv^m  fr#»imaktj§f  f»»r  d*:t  lan^J,  h  vari  från  <>»i- 
t^rna  fjtc>;?jf(i,  var  l^r^rntcicfad  tiU  frarn*U  platsen, 
pSU'^  «/>rfi  4'tnfia  Äkr^Ilfr  ^^e^i^imrna-»  eft^r  den  ord- 
fiifig,  hvar^ft^rr  rje  »ärakilda  folken  biifvit  kri-tna. 
lii^kopen  srnus^sfarle  haodema  af  fortjiisning 
vid  df?f;na  F>*;rat>el«.e, 

—  Nii,  TfifiHi^T  Jonfj  —  fljKjrde  han  —  ingen 
v(:(U:r\H.(\f'  honom? 

-  -  Nfg,  rnen  han»  tal  värrkte  ovilja  lios  många. 
/K',h  hinkoj;  AIfon«<  från  Karthagena  i  Spanien  up[»- 
Mfeg  ri<!h  '^ade,  att  de  Goter,  8^>m  utvandrat,  voro 
vida  titmärktare,  än  de  mtm  »tannat  hemma. 

—  Och  hur  fthitade  striden? 

-  ■•  Vår  Iand«man,  hiskop  Nils,  måjrte  nöja  sig 
med  det  ariHeende  för  lärdom,  «om  hans  tal  ftir- 
nknlVjide  honom,  ty  platfterna  vid  mötet  rådde  han 
icke  förändra ...  , 

-  -  Skall  ieke  vår  värd,  Carl  Knutsson  på 
Skälnor»,    få    vänta   allt  f('>r  länge  på  sina  gäster 

inföll  nu  riddaren  med  det  trotsiga  leendet  — 
nå  Hynes  det  mig,  som  det  vrjre  på  tiden  att  fort- 
HiiiUi  färden. 

AilcHuminanH  funno  denna  anmärkning  riktig, 
och  man  Milte  sig  i  nirelse.  Kiddarne  lemnade 
v<'ir<lnndH(ullt  rutn  f()r  biskopen,  som  sålunda  kom 
nit  r>p|)iia  tåget,  omgifven  på  ena  sidan  af  den 
hihli^a   riddnren    med  det  trotsiga  anletet  och   på 
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i  hans  blick,  och  när  han  åter  talade,  darrade  icke 
hans  stämma  mera. 

—  Körhästen  eder  icke  —  sade  han  —  mitt 
svärd  har  god  egg  och  kan  väl  aftvå  en  akymf. 
Men  sådan  tyckes  mig  tiden  nu  vara,,  när  friborne 
män  släpas  till  en  grym  d()d  mot  lag  och  rätt, 
att  hvarje  redlig  man  har  en  gemensam  skymf 
att  aftvå,  innan  han  får  tänka  på  sin  enskilda. 
För  öfrigt  torde  de  halfva  Hljorna  i  min  skcUd 
vara  lika  gamla,  som  ed  ra  ättemärken,  ädle  her- 
rar, fast  min  sköld  aldrig  blänkt  i  konungens  sal. 
Måhända  är  det  också  derför,  som  jag  bättre,  än 
I,  minnes  den  tid,  då  männen  ur  de  gamla  ät- 
terna voro  fblkets  boriie  målsmän  och  visste,  att 
hvarje  bonde  var  en  fri  boren  man  lika  god  som 
någon  af  dem,  fast  han  ej  förmådde  rida  till  ting 
eller  hafva  med  sig  väpnadt  följe,  såsom  de.  Men 
en*  finnes,  som  minnes  allt  detta  bättre  än  jag, 
och    det    är   lagen  ...   Så  länge  han  lefver,  lärer 

•bonden  tala  och  handla.fritt  i  Sveriges  land.  Många 
äro  de,  som  sökt  döda  lagen,  —  aren  I  bland 
dem,  ädle  herrar  och  gode  män,  då  äro  vi  fien- 
der, i  annat  fall  icke.  Jag  vill  dock  tro  det  bä- 
sta om  eder,  och  dermed  faren  väll 

Engelbrekt  vände  sin  häst  och  red  «akta  vä- 
gen fram.  Det  blef  alldeles  tyst  i  kretsen.  Thure 
Thu-resson  hviskade  ej  mera  och  sjelfve  Nils  Stens- 
son såg  tankfull  ut.  Det  var  som  om  en  osynlig 
hand*  hållit  dem  tillbaka.  De  riddare,  som  till- 
slöto  vägen  ft3r  Engelbrekt,  öppnade  kretsen,  eå 
att  han  obehindradt  kunde  rida  fram. 

Och  så  länge  han  kunde  synas,  fortsatte  den 
lille  mannen  med  de  breda  skuldrorna  och  de 
blixtrande  ögonen  sin  ridt  fot  for  fot.  Man  såg 
honom  blott  lägga  armarna  i  kors  öfver  bröstet 
och  luta  hufvudet  något  framåt,  och  riddarne,  som 
öppnat  kretsen  fbr  honom,  tyckte  sig  hafva  hört 
liksom  en  säck,  just  som  han  red  förbi  dem. 

—  Nej,  nej,  gode  herrar  och  fränder  —  ut- 
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glömde  det,  när  jag  först  såg  eder.  Men  I  sko- 
len nu  siiga  mig,  hvem  I  iirep. 

—  Tack,  käre  gosse  —  sade  Engelbrekt  och 
räckte  sin  hand  mot  Nils,  som  fattade  den  och 
med  en  strålande  blick,  fuktig  af  tårar,  såg  upp 
till  honom  —  du  kan  ej  förstå  huru  Ijufliga  dina 
ord  äro  for  mig. '  Ditt  straiV  må  blifva,  att  du 
helsar  din  moder  från  Engelbrekt  Engelbrektsson 
och  tackar  henne  flSr  den  stund  af  glädje,  hennes 
lärdomar  till  dig  nu  beredt  mig. 

—  Vore  jag  nu  i  de  åren,  att  jag  finge  föra 
svärd  och  sköld,  så  följde  jng  eder,  om  1  vi  I  len 
taga  mig  med  eder  —  sade  ynglingen  lifligt  — 
ty  så  mycket  kan  jag  förstå,  att  den  väg,  som  I 
vand  ren,  är  visserligen  ärans  väg. 

—  Den  vägen  står  alltid  öppen,  Nils  Kosson, 
för  hvarje  man!  Och  jag  är  viss  på,  att  fru  Ka- 
rin   Stured   son  aldrig  skall  vandra  någon  annan. 

—  Så  visst,  som  mina  böner  höras  af  Gud 
och  S:t  Erik  konung  —  genmälte  ynglingen  och 
slog  sig  för  sitt  bröst  —  blifve  denna  hand  för- 
torkad den  stund  den  drager  svärdet  annat  än  för 
Sveriges  allmoge. 

—  Gud  välsigne  dig,  gosse  —  sade  Engel- 
brekt rörd  —  visst  blir  du  en  man  med  tiden, 
derest  du  får  lefva! 

Dermed  släppte  han  ynglingens  hand,  och 
hans  öga  följde  med  välbehag  de  raska  och  kraft- 
fulla rörelserna,  då  ynglingen  kastade  sig  upp  i 
sadeln. 

Ett  moln  af  damm  utvisade  ögonblicket  der- 
efter  den  väg  ynglingen  tagit. 

Men    Engelbrekt    fortsatte    sin    väg,   och  nu  / 

blickade    han    liksom    lättare  och  friare  omkring  ^ 

sig.  Det  var  som  han  sade:  ynglingens  ord  voro 
musik  för  hans  öron.  Det  var  en  solstråle  i  det 
mörker,  som  gmgaf  honom. 


in. 

Brand. 

Först'  sent  om  qvällen  red  Engelbrekt  öfver 
broarna,  som  förenade  Norrmalm  med  staden  Stock- 
holm. Denna  stad,  redan  då  ansedd  som  den  för- 
nämsta  i  riket,  bar  ännu  märke  efter  den  svåra 
eldsvåda,  som  öfvergått  den  vid  påsktiden  1419. 
Men  naturligtvis  visade  sig  detta  förhållande  en- 
dast i  afseende  på  de  enskilda  husen  och  de  af- 
brända  tomter,  som  ännu  ej  hunnit  bebyggas  inne 
i  staden.  Portarne,  tornen  och  slottet  voro  i  full- 
godt  skick,  likaså  de  många  oiientliga  byggna- 
derna, rådhuset,  gillehusen  och  klostren. 

Men  hvarken  Norrmalm  eller  staden  kunna 
numera  förliknas  med  det  Stockholm,  som  mottog 
Engelbrekt  om  qvällen  den  20  Maj  143e3.  Det 
nu  så  ståtliga  IJorrraalm  med  sina  palatölika  bygg- 
nader var  då  blott  en  sandås,  som  närmast  sta- 
den var  alldeles  trädlös.  Vägen  gick  ett  stycke 
upp  på  åsen,  och  till  höger  om  densamma  (från 
norr  räknad  t)  låg  C  la  ra  kloster,  der  nu  kyrkan 
af  samma  namn  är  belägen.  Från  stranden,  der 
nu  Gustaf  Adolfs  torg  utbreder  sin  fyrkant,  ledde 
då  liksom  nu  en  bro  öfver  till  Helgeandsholmen, 
vid  hvars  strand  en  port,  den  så  kallade  "yttre 
norra  port",  med  trenne  torn  ledde  in  på  holmen. 
På  södra  sidan  var  denna  likaledes  med  en  bro 
förbunden  med  den  egentliga  staden.  Här  mötte 
åter  en  port  med  torn,  som  kallades  "norra  inre 
port". 
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Det  var  den  herrligaste  vårafton,  och  derför 
var  en  mängd  folk  från  staden  i  rörelse  på  vä- 
gen, rika  och  fattiga  om  hvarandra,  då  såsom  nu. 
Den  rike  och  myndige  krämaren,  hvilken  med  ett 
visst  sjelfbehag  lät  blicken  följa  strömmen,  der 
man  ett  stycke  bortåt,  allt  ifrån  slottsbryggan  straxt 
nedanför  slottsmuren,  kunde  se  masterna  af  några 
få  skepp,  h vilka  nyss  kommit  från  Lubeck  eller 
andra  hanses täder,  och  vid  hans  sida  den  mindre 
lyckligt  lottade  ha ndt verkaren,  alla  graderna  ut- 
for. Äfven  Engelbrekts  blick  drogs  åt  redden  till, 
der  bland  de  få  skeppen  väl  ett  skulle  föra  ho- 
nom till  hans  mål. 

Men  vägen  sänkte  sig  snart,  och  ju  närmare 
han  kom  stadsporten,  desto  mindre  kunde  han  se 
af  hamnen.  Innanför  inre  porten  låg  till  venster 
ett  högt  torn,  som  kallades  lejonfornct,  och  straxt 
till  venster  om  detsamma  utbredde  omkring  tor- 
net Kärnan  eller  Tre  Kronor  slottet  sin  mörka 
massa.  Midt  framför  honom  sträckte  sig  en  tem- 
ligen  stor  öppen  plats  framemot  storkyrkan  eller 
"bykyrkan^,  som  den  kallades.  Denna  ligger  på 
samma  sandås,  der  Birger  Jarl  bygde  den  första 
borgen,  och  Vesterlånggatan  visar  ännu  sträck- 
ningen af  den  gamla  stadsmuren,  som  redan  på 
denna  tid  började  öfverbyggas  och  erhålla  hvälfda 
genomgångar  till  den  stadsdel,  som  under  tider- 
nas lopp  rest  sig  utanför  muren  och  kallades  tor 
sitt  läge  "vestanmur".  Till  höger  upptogs  den' 
öppna  platsen  af  en  mängd  träbodar,  bakom  hvilka 
det  s.  k.  Herr  Bengts  torn  reste  sig  på  stadsmu- 
ren högst,  och  i  rad  söderut  Lilla  tornet,  Bragc- 
tornct  och  Kornhamnstornet,  af  hvilka  allt  mindre 
delar  syntes,  ju  längre  bort  de  voro  belägna.  / 

Engelbrekt  red  tvärt  öfver  den  öppna  plåt-  V 

sen,  vikande  af  uppåt  höjden  fram  emot  kyrkan, 
så    att    han    kom  in   på  torget  framför  rådhuset.  • 
Här  öppnade  sig  en  gata  mot  söder,  der  det  herr- 
skade  så  god  t  som  natt,  till  följd  af  de  omgifvaiide 


hiis^^^n.  ><vr.npr;i<jaAt  i  nJirh*^teti  af  det  nT'.v2:2.'iA 
/Itiminjkaner'  ^,il«r  s v ^.nhr*V»r?^ klostret,  efrer  iivil- 
l<''*t  ^?iXAVi  i^XX  !»itt,  namn  "SvÄrtmanaiti^nr"'.  *:>ai 
d^n  Jinnn  h4r.  Flr.sr^^ibrekt  red  in  på  ftenna  sa  ta 
r,/^h  h<".]r!<*  rienfrån  in  p'fi  K)nhå.'iteqn[f.an,  (den  nu- 
v?*r;»rdfr  KinfltJityaun;^  <«tmt  kom  aå  in  på  Själa- 
ff^t rr! ^qafa n  (un  S  k ä  p ff ^  7<\^<x ^  ra  n ; . 

F^  den  HA  gata  lå^  Henrik  Klenfimed*  ha«- 
Det  jemf^  ftfft  p^r  angransandft  hus  var  af  sten 
(ie\\  Ätod  derf^)r  /"ivj^r  efter  br;»nden,  ehom  decg 
iÄf>ind*H.rf»ride  ko*^t^t  Henrik  Kien5»tned  sina  drvea 
ftrkar.  De  tre  hii«en,  hviika  med  -»ina  «r%tl;tr 
<*pfijnpfO  bo<if.  <')fver  de  omsfifvande  tr?ihfisen,  voro 
J^rtÄ  ;iU  nr^tkiija,  fKth  Erjgfeihrekt  hehofde  derför 
i<'ke  fp?ifra  »ig  fram,  Hu^^et  *tnd  der,  som  i  forna 
d?y$r?>r,  hli<:k?*ndft  med  ftina  f^må  fönster  liks</m  me»i 
forv^nins^  ned  på  uppkomlingarne,  byggnaderna 
irkn  i  jr^r, 

Henrik  Smed  mottog  med  Tippna  armar  sin 
f(ji>.t,  \h'i'  var  en  man  med  ett  iifli^t  och  god- 
m<)f\\\:i  uf«eende.  IWn  hade  nvas  med  sin  hrir-fra 
kommit  hem  ffån  en  lustvandring  åt  Clara  klo- 
»t*rr  till  oeh  höll  jijsjt  på  att  hem^^kicka  en  liten 
jro«»«*e,  f!om  i\^r\\T\<\i*r  varit  honom  följ^kti^r,  när 
Koj^elbrekt  tr^idde  in.  NHtijrligt*«vift  å.sladkoms  der- 
ij^enom  ett  afbr(>tt  i  hvad  8om  förej^ick,  och  gos- 
sen fttarinade  qvar.  Det  blef  nå  fråga  om  plats 
-for  Engelbrekt»  hänt,  Bom  tycktea  skänka  Henrik 
ett  ftkHlJ^t  hiifviidbry,  ty  han  hade  legt  ut  sitt 
Htall  da^^rna  förut.     Då  »teg  gossen  fram. 

—  F('»(/a  Hr  det  värdt  att  grunda  på  den  sa- 
ken, fader  Henrik  —  sade  han  —  i  min  farbro- 
ders  gård  httr  bredvid  finnes  plats  för  hästen. 

—  Spring  dä  öfver  till  grannen  Gelliiik,  Kort, 
och  spörj  honom  till,  om  min  gäst  far  sätta  iu 
sin  biist  der. 

(fdHHcn  sprang  och  var  om  några  ögonblick 
åter, 

—  Jo   —   sade   han,   och    tycktes  ejelf  vara 


mycket    glad   öfver   den   nyhet    han  medR)rde  — 
der  är  plats  för  hästen,  och  jng  skall  fiira  honom  dit! 

—  Tack,  tack  min  gosse  —  yttrade  Engel- 
brekt —  hvad  heter  du? 

—  Kort  Rogge  —  svnrade  gossen  mycket 
bestämdt. 

—  Och  din  farbror  heter  Gelllnk?  —  sporde 
åter  Engelbrekt. 

—  Gellink  är  gift  med  hnns  faster  —  upp- 
lyste smeden  —  Geilinkarne  äro  två  och  rå  om 
stenhuset  här  bredvid  mitt.  Kort  här  är  en  rask 
och  förståndig  pojke,  men  mera  fallen,  som  det 
synes  mig,  för  pennan  än  för  släggan  eller  svär- 
det. Också  går  han  redan  i  skolan,  och  skall  väl 
bli  k  ler  k  med  tiden.  Han  sade  ju  så,  den  hirde 
herren,  som  kom  från  LUbeck  och  bodde  hos  din 
far,  nu  för  litet  sedan? 

—  I  menen  herr  Jöns  Fengtsson?  —  frågade 
gossen  och  tillade,  då  smeden  med  en  vänlig  nick 
besvarade  frågnn  —  ja  hnn  sade  det,  och  han  till- 
styrkte min  far,  att  låta  mig  fortsätta. 

—  Då  lärer  du  väl  behöfva  h.jelp  med  hä- 
sten, kan  JMg  tänka,  Kort  —  sade  Engelbrekt  le- 
ende och  tog  gossen  vid  handen  samt  aflägnnade  sig. 

Någon  stund  derefter  låg  Engelbrekt  i  sin 
omsorgsfullt  bäddade  säng  i  ett  af  de  öfversta 
rummen,  och  njöt  en  behöflig  hvila. 

Men  kort  efter  midnatt  dånade  broarna  öfver 
Norrström  mellan  Norrmalm  och  staden  under  en 
väldig  ryttarskara.  Den  tog  genaste  vilgen  till 
slottet. 

Det  kunde  vara  en  halftimme  derefter,  så  såg 
torn  vak  ten  vid  bron  en  ensam  ryttare  komma 
framsprängande  på  vägen  utför  sandåsen  och  öf- 
ver broarna  med  en  häftighet,  som  om  fienden 
varit  i  hack  och  häl  efter.  Det  väckte  vaktens 
upi)märksamhet,  och  knektarne  skyndade  ned  i 
porthvalfvet  med  antända  bloss,  för  att  bättre  se, 
hvem  den  vilde  ryttaren  var. 


I>erine  fttannade  i  porthvaltVet  och  ijckte^ 
inträ  lunda  ogema  se  «ig  omgitVen  af  knektarne. 
ffan  var  klä/id  i  en  drägt,  s<>fD  var  till  ena  hiilf- 
ten  riVl,  till  den  andra  grön,  rxrh  ono  ha  hen  bar 
han  en  ftilfverkedja.  vid  h vilken  något  var  fäatadt, 
«»om  var  infttncket  mellan  ett  par  häk  tor  i  tröjan. 

—  Är  fogden  p/å  slottet?  frågade  han. 

—  Han  kom  for  en  halftimme  sedan  äter  från 
Sk?»  I  no  ra  —  »varade  anföraren  tör  bro  vak  ten. 

—  Fören  mig  då  genast  till  honom,  jag  har 
nnderrättelfter  ti  I  i  honom  af  stor  vigt  —  yttrade 
r)tt?iren  med  mycken  brädska,  s<jm  om  han  med 
f^jelfva  orden»  hastiga  uttalande  velat  visa  nöd- 
var»digheten  af  skyndsamhet. 

—  Ser  jag  rätt  —  spfirde  anföraren  —  så  är 
dii  en  af  Jösse  p] rikssons  folk? 

—  Ja,  och  jag  for  bud  och  href  med  mig 
från  nnderfogden  på  Horganäs  Johan  Wale  till 
herr  H^ns  Kröjielinl 

ftyttaren  framtog  brefvet  under  sin  tröja  och 
visade  fogdens  stora  vaxsigill.  Under  tiden  hade 
en  af  vakten  gjort  sig  redo  alt  fcilja  ryttaren,  och 
det  dnijde  ej  länge,  fV^rrän  de  befunne  sig  utanfi»r 
slottsporten.  Här  dröjde  det  ännu  en  stund,  in- 
nan portarne  öppnades;  och  derefter  fick  ryttaren 
ytterligare  vänta  både  länge  cx;h  väl,  innan  han 
fick  komma  upp  i  det  så  kallade  Adelshuset  eller 
<\f.n  byggnad  inom  slottsmuren,  som  begagnades 
af  konungen,  när  han  vistades  der,  men  som  nu 
belioddes  af  fogden   och  riksrådet  Hans  Kröpelin. 

När  han  slutligen,  åtföljd  af  en  annan  knekt, 
förts  (ifver  borggården  till  denna  byggnad,  mot- 
tog» han  der  af  en  kertilsven,  som  förde  honom 
genom  långa  gångar  och  uppför  tvenne  trappor 
till  ett  temhgen  stort  rum,  der  svennen  tände  ett 
par  vaxljus,,  som  stodo  i  silfverstakar  på  ett  med 
rödt  kläde  öfvertäckt  bord. 

p]n  stund  derefter  (»ppnades  en  sidodörr,  och 
en    man,    klädd  i  svart  flöjel,  inträdde  i  rummet. 
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Hans  hår  var  redan  grånad  t,  men  föll  i  yfviga 
lockar  omkring  en  hög  panna,  hvarunder  lyste  ett 
par  ögon  fulla  af  godhet  och  mildhet.  Det  var 
fogden  på  Stockholms  slott.  Han  gick  fram  till 
bordet,  der  vaxljusen  brunno.  Ryttaren,  som  stan- 
nat vid  dörren,  bugade  sig  Ödmjukt  för  den  svart- 
klädde och  framlemnade  derpå  brefvet,  som  han 
hade  innanför  tröjan. 

—  Du  kommer  från  Borganäs?  —  sporde  herr 
Hans,  läggande  bfefvet  obrutet  ifrån  sig  på  bordet. 

—  Jag  red  derifrån  i  går  eftermiddags  — 
svarade  ryttaren  —  och  har  icke  hvilat  sedan 
dess,    ty   budskapet   der  innehåller  vigtiga  saker. 

—  Känner  du  något  om  dem? 

—  Nej,  men  jag  kan  sluta  dertill  af  fogdens 
ord,  då  han  skickade  mig.  Det  lär  vara  fråga 
om  uppror  . . . 

. —  Uppror!  —  af  bröt  honom  fogden  med  en 
blick,  som  uttryckte  både  misstro  och  ovilja. 

—  Jag  kom  tidigt  i  förrgår  morgons  till  Bor- 
ganäs i  fogdens  ärende  —  fortsatte  ryttaren  — 
och  då  hade  under  föregående  natten  ditkommit 
ett  bud  från  Jösse  p]rik8son  från  Kopparberget, 
att  vi  skulle  vid  middagstiden  draga  ut  på  alla 
stigar  omkring  Borganäs,  för  att  fånga  ujiprors- 
makaren. 

— ■  Och  det  skulle  vara  . . .?  —  frågade  fogden. 

—  Engelbrekt  P]ngelbrekt8son  I 

—  Engelbrekt  Engelbrektsson  —  upprepade 
fogden  långsamt  för  sig  sjelf,  under  det  ryttaren 
fortfor : 

—  Jag   hade   dock  träffat  honom  på  morgo- 
nen   samma    dag    vid   Ornäs  . . .   han  röfvade  der 
ifrån   fogden  konungens  skatt,  och  när  jag  om  ta-  i 
lade   det   på   Borganäs,  fingo  vi  draga  ut  genast. 

—  Men  Engelbrekt  Engelbrektsson  undkom  er? 

—  Vi  fingo  honom  icke,  och  budet,  som  fog- 
den skickat  från  Kopparberget  och  som  kommit 
om   natten,   red   då  sina  f&rde,  det  var  vid  mid- 
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denlliga  gärderna  och  den  hämmade  handeln  samt 
förökade  tuUafgifter  —  allt  en  följd  af  det  olyck- 
liga kriget,  som  konungen  nu  fört  i  nära  trettio 
år  —  detta  föranledde  mycket  missnöje  hos  stä- 
derna i  allmänhet. 

Deraf  kom  det  sig  också,  att  så  få  skepp  syn- 
tes på  hamnen.  Engelhrekt,  som  betrodde  sme- 
den sin  alflgt  att  draga  till  Köpenhamn,  nämnde 
dock  intet  om  anledningen  till  denna  resa,  men 
uttalade  sin  farhåga  att  finna  ett  fartyg,  som  kunde 
föra  honom  öfver  Östersjön. 

—  Det  tror  jag  dock  —  yttrade  Henrik  Smed 
—  skall  låta  sig  göra.  Grannen  här,  Gellink, 
skall  i  dagarna  sända  ett  skepp  till  Liibeck,  cch 
hörde  jag  icke  miste,  slL  gälde  seglatsen  äfven 
Köpenhamn.  Det  är  gråverk  från  erkestiftet,  som 
han  tillhandlat  sig.  Vi  kunna  rätt  så  gerna  först 
som  sist  gå  öfver  till  Tysken  och  spörja  honom, 
så  få  vi  bästa  besked. 

Hartlev  Gellink  eller  Westfalare,  som  han 
också  kallades,  emedan  han  härstammade  fr&n 
Westfalen,  var  sysselsatt  i  sin  packhusbod,  när 
Henrik  och  Engelbrekt  inträdde.  Det  var  en  li- 
ten lättrörlig  herre,  som  h^e  mycket  att  bestyra 
med  inpackningen  af  dyrbara  fikinn  af  både  mård 
och  hermelin,  flere  timber.  Största  delen  bestod 
dock  af  annat  pelsverk,  såsom  björn-,  varg-  och 
räfskinn.  Äfven  elghudar  funnos  till  stort  antal 
i  köpmannens  magasin.- 

På  smedens  spörjsmål  svarade  den  vänlige 
mannen,  att  fartyget  i  fråga  väl  skulle  gå  till 
Köpenhamn,  men  att  han  icke  kunde  bestämma 
dagen,  då  det  skulle  lägga  ut  till  sjös.  Sedan  han 
tillika  lemnat  uppgift  på,  hvar  fartyget  låg  och 
hv|id  skepparen  hette,  togo  de  båda  männen  af- 
sked,  och  köpmannen  egnade  sig  med  fördubblad 
ifver  åt  sina  göromål. 

Utkomna  på  gatan,  visade  smeden  Engelbrekt 
närmaste  vägen,  för  att  genom  en  af  de  så  kal- 
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huserat  i  de>  noriii^ka  iarvattutMi.  llaii  iuulo  uti 
outtöiuligt  toirtid  al'  (Icnna  vara,  men  synnorli^aHl 
Imde  lian  ni>H*liet  alt  siiga  om  iuirtholotHdus  Vtuth, 
livars  Hj()WWVarehraj;iier  nnder  det  pil^ående  kri- 
get li^r.satt  hela  norden  i  hapnatl. 

llilrunder  f(U*»iek  liden,  oeii  de  bkildes  USrM 
när  HtadenH  klt»ekor  h1(»^()  tolf. 

Sent  |»A  eriernnddMf»en,  inemol  i|viillen,  ktan 
skepparen  in  till  nniedenH  oeh  nade,  att  alVenan  nog 
Bknlle  hli  WSvv  iln  Horn  k(\pmannen  menat, 

—  Jaf5  Hade  köpman  (iellink  —  ytlnuie  han 
—  att  jag  vill  lligga  ut,  hA.  lort  vinden  Idir  gyii- 
Ham,  hvar  sä  han  har  sina  halar  (»m  hoid  eller 
ej.  Oeh  han  tyekte  det  vara'  rikligt  taladl,  hA  i 
kunnen  vänta  hud  hvilken  stund  oeh  tinniie  som 
helst. 

Medan  skepparen  ännu  var  (|var,  kom  en 
sven  från  slottet.  Han  var  klädd  i  hrunt  oeh 
svart,  sä  att  haltVa  kroppen  var  svart,  den  andra 
hälften  hrun,  alldeles  som  Ji^sse  hhikssons  knek- 
tar, fast  dessa  huro  röda  och  gröna  tUrger.  VH 
tröjan  var  Kröpelinska  vapnet  hroderadt.  De  Inne- 
varande sågo  förvånade  på  svennen,  ujest  dock 
Henrik  Smed  sjelf.  Det  var  syidairligen  någ(»t 
högst  ovanligt  att  se  en  ^fogdesven  i  hans  hem. 

—  Bor  Henrik  Smed  här?  — frågade  svennen, 

—  Jo,  gör  han  sä  --  genmälte  smeden  — 
oeh  hvad  vill  så  lin  en  iierresven  hos  honoii>? 

-  Här   skall    ho  en  hergsnuvn  från  Dalarna 
vid  namn  Kngelhrekt  Kngelhrektsson! 

—  Det  eger* också  sin  riktighet. 

—  Det  är  alltså  till  mig,  du  är  sänd?  —  frå- 
gade Kngelhrekt,  med  u)>j)märksandiet  hetraktande 
Hvennen. 

—  F(»gden  på  Stoekludms  slott,  herr  Hans 
Kröpelin,  sänder  en  vänlig  helsning  till  eder  med 
hegäran,   att    1    måtten  hesöka  honom  |)å  slottet! 

Det  dröjde  en  stund,  innan  Engelhrekt  sva- 
rade, men  så  sade  han  kort  oeh  hestämdt: 
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Sålunda  kom  det  sig,  att  Engelbrekt  kuflde 
se  honom,  då  han  gick  nedåt  hamnen.  Svennen 
hade  också  i  samma  ögonblick  fått  ögat  på  En- 
gelbrekt och  skyndat  fram  till  gränden,  vid  hvars 
hörn  han  stannade,  fi>r  att  ytterligare  följa  sitt 
rof  och  få  reda  på  hans  bostad.  Just  som  han 
då  skulle  gå  ned  i  gränden,  fick  han  sigte  på  den 
lille  Kort  Hogge,  som  nyfiket  stod  och  betraktade 
både  honom  och  Engelbrekt,  hvilken  fortsatte  sin 
gång  framåt  i  gränden.  Detta  gaf  stennen  an- 
ledning att  fråga  gossen  om  mannen,  som  de  sågo 
i  gränden,  och  till  sin  forvåning  och  glädje  fick 
han  af  gossen  alla  de  upj)ly8ningar,  han  behöfde. 

Han  skyndade  genast  u])p  på  slottet,  men 
fogden  hade  ridit  ut  och  skulle  ej  komma  åter, 
fbrr  än  efter  middagen.  Detta  tycktes  förvåna 
mannen,  som  väl  hade  väntat  mera  ifver  hos  fog- 
den,, rörande  så  vigtiga  ärenden,  som  dessa,  hvilka 
han  mer  än  yäl  visste,  att  det  af  honom  öfver- 
lemnade  brefvet  innehöll.  Emellertid  måste  han 
vänta,  och  ett  par  timmar  efter  middagen  fc^rst  lick 
han  berätta  för  fogden,  hvad  han  upptäckt  rr)rande 
Engelbrekt. 

Till  hans  ökade  f()rvåning  sågs  dock  intet 
mått  och  steg  vidtagas  att  upphemta  den  farlige 
mannen  till  slottet,  men  han  tänkte  inom  sig,  att 
fogden  ville  gå  till  väga  med  mycken  försigtighet 
och  derfbr  afbida  natten.  Med  en  vigtig  och  hem- 
lighetsfifll  min  gick  han  omkring  bland  knektarne 
i  borgstugan,  inväntande  hvad  som  komma  skulle. 

Han  fick  då  se  emot  aftonen  den  så  länge 
väntade  komma  till  slottet.  Men  äfven  nu  kunde 
han  icke  fatta  Stockholmsfogdens  sätt  att  behandla 
denna  sak.  Den  farlige  mannen  ledsagades  nästan 
med  vördnad  af  kertilsvennerna  upp  till  adelshu- 
set. Borganässvennen  väckte  dock  härvid  sjelf 
uppmärksamheten  på  sig.  Ty  just  som  Engel- 
brekt skulle  gå  förbi  honom  och  synbarligen  höll 
£(itt  öga  fästadt  på  honom^  störtade  han  ät  sidan 


själar  lätt  finna  h varandra,  sa  var  det  fallet  luir, 
ty  så  Öppet  och  förtroendelullt  låg  blick  i  blick, 
och  man  kunde  nästan  »äga,  att  di't  blott  var  or- 
den, som  voro  fiendtliga  mot  hvarandra,  något  som 
åter  var  en  lätt  förklarlig  följd  af  deras  olika 
ställning,  då  den  ene  var  en  konungens  man.  De- 
ras blickar  talade  ett  språk  fiSr  sig,  deras  ord  ett 
annat.  Det  ftirra  erkände  deras  likställighet,  de 
senare  skiftade  en  stund  skarpa  hugg. 

—  Det  är  fråga  om  uppror  i  Dalarna  —  sade 
Hans  Kröpelin  —  och  1  aren  upprorsmannen,  så 
är  det  mig  sagd  t! 

—  Uppror  kan  det  blifva  —  genmälte  Kn- 
gelbrekt  —  det  beror  på  . . . 

—  Uppror?  I  erkännen  då...? 

—  Jag  erkänner,  att  konungen  kan  framtvinga 
uppror,  om  e j . . . 

—  Engelbrekt  Engelbrektsson,  hvad.sägenl 
der . . .  veten  I  icke,  att  jag  ftr  konungens  man, 
satt  att  bevaka  hans  rättigheter  i  mitt  län  af  hans 
rike,  liksom  de  öfriga  fogdarne  i  sina  län  I 

—  Jag  ser  i  eder  en  man  i  konungens  stad 
och  ställe,  och  just  derför  säger  jag,  att  uppror 
kan  blifva,  att  det  kan  till  slut  framtvingas  .  . . 
Upprorsman,  I  kallen  mig  så  . . .  ja  väl,  konungen 
skall  sjelf  afgöra  den  saken,  ty  hvad  jag  säger 
eder  nu,  det  ämnar  jag  säga  inför  konungen  sjelf. 

—  Men  det  är  en  djerf  anklagelse,  som  I  der 
kasten  konungen  i  ansigtet. 

—  Anklagelse  eller  icke,  så  är  konungen  den 
ende^  som  här  kan  hjelpa,  och  djerftmå  ordet 
vara,  blott  det  är  sant. 

—  Sanningen  skall  dock  bevisas. 

—  Den  skall  det  ock  I 

—  Och  hvarmed? 
■—  Med  mitt  lifl   • 

Den  ridderlige  fogden  på  Stockholms  slott 
lade  vid  dessa  ord  sina  armar  i  kors  öfver  brö- 
stet,  och   de  milda  ögonen  blickade  med  uttryck 
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början  fastade  Engelbrekt  sig  icke  dervill,  tnen 
när  han  kom  inpå  liästen,  stannade  lian  och  tyck- 
tes undersöka  den.  Han  strök  med  handen  iifver 
Linden  och  strök  bort  skummet  kring  lians  bringa. 
Hästen  gaf  med  ett  kort  gnäggande  tillkänna,  att 
han  icke  var  känslolr>s  tor  denna  vänliyliet. 

— •  Det  är  Brand  I  —  sade  Engelbrekt  —  det 
är  Hermans  häst! 

—  Du  känner  honom?  —  frågade  smeden. 

—  Ja  väl,  om  jng  sä  kände  ryttaren  ock  sä 
som  ridit  honom  hit. 

—  Vore  icke  alla  luckor  och  portar  sfl  väl 
tillbommade  hos  min  granne  —  genniälte  smeden 
—  så  vore  det  en  lätt  sak  att  fä  reda  derpa. 
Viljen  I,  skall  jag  dock  höra  efter. 

—  Nej,  nej  . . .  jag  har  dock  ingen-  tid  att 
(lirspilla,  och  Brand  här  lärer  icke  vara  på  orält 
väg,  hvem  så  har  ridit  honom. 

Dermed  gingo  de  båda  männen  snmma  väg, 
som  Engelbrekt  dngen  fcirut,  och  befunno  sig  sniirl 
nere  vid  hamnen. 

En  kort  stund  derefter  var  Engelbrekt  <im- 
bord  hos  Didrik  Gös,  och  Henrik  Smed  sui^  fsir- 
tyget  glida  utför  redden. 
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IV. 

I  Köpenhamn. 

En  skara  ryttare  red  på  löddriga  springare 
fram  emot  slottet  i  den  gamla  biskopsstaden  Kö- 
penhamn, som  först  drottning  Margaretas  fader, 
den  glade  Valdemar  Atterdag,  lyckats  förvärfva 
åt  kronan,  om  ock  blott  för  én  viss  tid.  Den  var 
nämligen  anlagd  af  en  gammal  biskop  Absalon  och 
genom  testamente  gifven  åt  Roskilds  biskopsstol. 
Men  hvarken  Margareta  eller  hennes  efterträdare, 
konung  Erik  af  Pomern,  hade  velat  återlemna  sta- 
den åt  biskopsstolen. 

Ryttareskaran  slannade  framför  slottet,  och 
det  visade  sig  snart,  att  det  blott  var  en  förtrupp 
för  ett  mera  lysande  sällskap,  hvilket  kort  derpå 
också  red  fram  emot  slottet.  Det  senare  var  ut- 
styrdt  med  en  mängd  saker,  som  tydligt  utvisade, 
att  det  kom  från  jagten.  Det  utgjordes  af  en 
mängd   herrar   i  kostbara  kläder,  broderade  med 

.  silfver  och  guld,  och  de  flesta  buro  tunga  riddar- 
kedjor  af  guld  och  gyllene  sporrar.  Jagthorn  af 
silfver  hängde  om  hvars  och  ens  hals.  Tåget  slu- 
tade med  jagtbytet,  som  var  lastadt  på  trennc 
hästar. 

Främst  red  en  lång,  högväxt  man,  hvars  håll- 
ning och  låter  tillkännagåfvo  den  högt  uppsatta. 
Stolthet  och  hersklystnad  stodo  att  läsa  på  hans 
panna,    men    äfven    lättsinne   och   njutningsbegär. 

.  I  hans  blick  låg  visserligen  något  som  talade  om 
makt  och  höghet,  men  der  låg  äfven  något  fräckt 
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och  hård  t  och  hjertlöst.  Man  skulle  i  vissa  ögon- 
blick varit  färdig  att  taga  honom  för  en  slaf  som 
styrt  ut  sig  med  den  frie  mannens  kännetecken, 
begagnande  sig  af  dem  för  att  göra  sig  dennes  rät- 
tigheter till  godo.  Det  var  icke  en  inneboende 
storhets  majestät,  soin  öfver  allt  och  alltid  gör  sig 
gällande,  utan  en  yttre  och  liksom  tillialligt  till- 
kommen. En  konungaborg,  som  var  ämnad  att 
väcka  vördnad  qph  aktning,  men  hvars  herre  icke 
var  hemma. 

Det  var  Erik  af  Pomern,  konungen  öfver  Sve- 
rige, Norge  och  Danmark. 

Vid  hans  ena  sida  red  en  ung  riddare  med 
mörka,  blixtrande  ögon.  Det  var  hr  Otto  Pog- 
wischj  sonen  af  konungens  förklarade  gunstling 
herr  Bengt  Pogwisch,  som  aflidit  året  förut  (1432). 
Den  unge  riddarens  moder  hette  Ida  Königsmark 
till  Gladsax  och  kallades  vanligen  fru  Ida  till 
Gladsax.  Han  tycktes  i  mycket  vara  en  af  bild 
af  konungen,  något  som  äfven  bidrog  att  gifva 
styrka  åt  det  gängse  talet,  att  ett  innerligare  för- 
hållande, än  .  som  var  tillåtligt,  egt  rum  mellan 
konungen  och  fru  Ida. 

På  den  andra  sidan  om  konungen  red  en  äl- 
dre herre.  Det  var  en  dansk  riddare,  som  hette 
Erik  Krummedik,  och  han  var  den  ende  danske 
riddaren  i  konungens  sällskap.  De  öfriga  utg,jor- 
des  af  pomerska  herrar. 

En  allmän  belåtenhet  tycktes  vara  rådande, 
och  konungen  sjelf  var  vid  det  bästa  lynne  i  verl- 
den.  Han  skämtade  och  log  mot  den  unge  herr 
Otto,  som  om  han  för  dagen  kastat  alla  regerings- 
bekymmer öfver  bord,  och  de  andra  herrarne  logo 
så  ofta  konungen  log.  Endast  herr  Erik  Krumme- 
dik tycktes  icke  alltid  så  noga  följa  med  tanke- 
gången i  konungens  tal,  så  att  hans  utseende  ofta 
svor  emot  de  öfriga.  herrarnes.  Konungen  sjelf 
Jade  dock  icke  märke  dertill. 

—  På    Åland    finnes    dock  icke  sådan  jagt- 
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Margareta  —  afbröt  konungen  —  den  unga  frun 
behöfde  något  att  hålla  modet  uppe  med  bredvid 
sin  åldrande  herre,  men  den  saken  kan  hjelpas, 
när  vi  en  gång  komma  till  Sverige. 

Det  var  denne  honungs  vana  att  icke  Uigga 
några  band  på  sig,  och  allra  minst  dä  det  var 
fråga  om  skämt.  Det  blef  ofta  groft  och  rörde 
sig  helst  om  slippriga  ämnen.  Och  vågade  någon 
i  sådana  stunder  motsäga  honom,  f[)rlorade  han 
helt  och  hållet  väldet  öfver  sig  sjelf.  Af  den 
gamle  riddarens  allvarsamma  min,  som  utvisade, 
att  han  alldeles  icke  var  nöjd  med  konungens  sätt 
att  tyda  hans  yttrande,  kunde  man  vänta  ett  svar, 
som  otvifvelaktigt  bragt  konungen  ur  sin  jemvigt 
och  sålunda  äfven  förstört  nöjet  för  den  öfriga  de- 
len af  aftonen.  Och  på  slottet  väntades  det  för- 
näma jagtsällskapet  af  ett  präktigt  gästabud  med 
dans. 

De  omgifvande  herrarne  voro  derför  ifrige  att 
afleda  uppmärksamheten  på  något  annat  ämne,  och 
händelsen  kom  dem  till  hjelp  i  en  mörk  ryttare, 
som  höll  ett  stycke  framför  dem,  liksom  ville  han 
invänta  dem. 

—  Hvem  är  .den  mörke  riddaren  der?  — 
sporde  grefve  Witzlau  en  af  de  bakom  konungen 
ridande  herrarne. 

Allas  blickar  riktades  härvid  på  riddaren,  som 
märkte  det  och  red  fram  emot  konungen. 

—  Han  bär  ett  tjurhufvud  till  sköldemärke 
—  sade  derunder  en  annan  af  herrarne. 

—  Vid  Guds  död,  jag  menar  att  del  är  Bro- 
der Svensson  —  utropade  en  tredje. 

—  Broder  Svensson  —  eftersade  konungen, 
men  hans  stämma  ljöd.  klanglös,  och  man  kunde 
ick6  säga,  om  åsynen  af  riddaren  skänkte  honom 
glädje  eller  ovilja. 

Emellertid  var  man  kommen  ända  inpå  rid- 
daren med  tjurhufvudet.  Denne  helsade  vördsamt 
på    konungen,   men  hans  uppsyn  var  mörk,  mör- 
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Icke  ens,  när  skenet  från  fönstren  fii  ränd  rade  iarg 
och  liksom  kom  inifrån,  förkunnande  att  vaxlju- 
sen tändes  i  de  kungliga  gemaken  och  att  gästa- 
budet började,  icke  ens  då  skänkte  riddaren  nå- 
gon större  uppmärksamhet  deråt. 

Säkert  hade  han  ganska  länge  setat  så,  om 
icke  en  man  närmat  sig  honom  och  uttalat  hans 
namn. 

Det  var  en  liten,  men  starkt  bygd  man,  hvars 
drägt  skulle*  hafva  kommit  en  att  taga  honom  för 
en  ganska  obetydlig  person,  om  icke  svärdet  vid 
hans  sida  och  hanö  hållning  gifvit  honom  ett  ut- 
seende, som  stälde  honom  högt  öfver  mängden  af 
menniskor. 

Riddaren  såg  upp,  när  han  hörde  sitt  namn 
uttalas,  och  hans  öga  stirrade  på  den  lille  man- 
nen, som  om  han  icke  trodde  sig  hafva  hört  rätt. 

—  Odet  för  oss  tillsammans,  ädle  herre  — 
sade  mannen  —  I  känneri  mig  icke,  men  jag  hörde 
edert  namn  uttalas  af  konungen,  och  ... 

—  Kännen  I  då  mig?  —  sporde  riddaren. 
— ■  Hvem    känner   icke   den  tappre  riddaren, 

som  stred  så  modigt  vid  Bornholm  förliden  sommar. 

—  Hal  —  utropade  riddaren  och  slog  med 
handen  mgt  sadelknappen,  som  om  minnet  af  stri- 
den bidragit  att  öka  hans  vrede. 

—  Bedrager  jag  mig  icke  —  fortsatte  den 
lille  mannen  —  så  gissar  jag  lätt,  h varför  I  aren 
här,  och  då  finnes  det  en  likhet  mellan  oss  utom 
i  landsmans8ka])et. 

—  Hvem  aren  I  då?  —  sporde  riddaren. 

—  Engelbrekt  Engelbrektsson  från  Koppa r- 
bergv».t  i  Dalarna. 

—  Och  hvad  viljen  I  här? 

—  Lösa  Dalallmogen  ur  fängelse  f 

—  Ah!  —  utropade  riddaren  —  I  hafven 
rätt,  Engelbrekt,  och  efter  ödet  så  märkeligt  fört 
oss  tillsammans,  så  följen  mig  till  mitt  herberge. 
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dcHse    utläiKiMke    iimii.     Mig   tycktch   (le^<is(itoln  vi 
iiafva  nog  af  dem  dorhorninu. 

—  Ja,  ja,  Engelbrekt  Engelhrektnson,  deri 
hafven  I  rutt,  och  imr  skall  vill  en  bättre  dag 
uppgå  för  vårt  fädtMTiesInnd? 

—  Den  frågan  borde  hellre  jag  sliilla  till  edrr. 

—  Hiirii  menen  1? 

—  Det  aren  I,  herrar  och  gode  män,  som 
bragt  all  denna  olycka  öfver  Sveriges  rike! 

Det  blixtrad<»  i  riddarens  mcirkblå  r»ga,  och 
han  8åg  skarpt  på  Engelbn*kt,  men  så  föll  blic- 
ken, oclr  riddaren  gaf  med  en  svag  rörelse  j)(i.  huf- 
vudet  tillkanna,  att  han  medgaf  saiiningen  af  En- 
gelbrekts  ord.  "^ 

—  Men  fortKiitt,  ädle  herre  —  uppmanade 
Engelbrekt  —  jag  kan  väl  ftirstå  eder  berättelse, 
äfven  om  jag  icke  sett  herr  Erik  Krummedik. 

—  Det  var  eljest  den  gamle  herren,  som  red 
till  höger  om  konungc^n,  och  I  kunnen  då  sjelf 
döma,  om  så  gammal  en  man  kan  föra  ranka  hv<mi- 
ner  i  strid.  Också  drog  han  sig  tillbaka,  sä  fort 
fienden  nalkades.  Det  kom  fyra  holkar  från  Inl- 
beck,  som  skulle  f()rsvara  en  stor  handelsllotta. 
Den  gamle  herren  påstod,  att  tienden  var  för  stark 
att  angripas,  och  så  seglade  hun  sin  viig.  VOr 
mig  ensam  var  det  omCgligt  att  angripa  hela  flot- 
tan, utan  jag  lät  henne  segla  ff^rbi,  men  alldeles 
helskinnad  ville  jag  heller  icke  släppa  henne,  utan 
anloll  de  sista  skeppen. 

—  Och  detta  var  de  stora  lybska  krigsskep- 
pen, hvilkas  besättningar  gömt  sig  under  däck, 
tills  I  och  edert  folk  kommit  ombord,  då  de  lyc- 
kades öfvermanna  eder.  Det  der  känner  jag,  det 
har  min  lybske  skeppare  berättat  mig,  liksom  om 
eder  ftlngenskap.  Men  huru  I  kommit  hit,  d(*t  iir 
något,  som  Didrik  (i ös  ej  hade  på  sina  pap])er. 

—  Jag  är  här  på  mitt  hedersord  att  åter- 
-vända  i  fångenskapen  inom  viss  tid,  så  vida  ej 
mitt  ärende  hos  konungen  lyckas. 
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kuude  iralVa  någut  att  säga  eller  riida  i  {Sveriges 
land.  Otvifvelaktigt  var  det  drottning  Margare- 
tas tanke  att  så  småningom  sammansmälta  nor- 
dens trenne  folk,  men  hennes  fosterson  förstod  icke, 
kunde  icke  fatta  de  framtidstankar,  som  inrymts 
i  den  stora  hädangångnas  hjerta.  Han  betraktade 
helt  enkelt  allt  med  samma  ögon  som  de  tyske 
småfurstarne  betraktade  sina  länder.  Han  hade 
fått  ett  större  fält  för  sina  småaktiga  sträfvanden, 
det.  var  allt,  och  der  ett  hinder  mötte  honom,  så 
sparkade  han  undan  det,  om  det  lät  sig  undan- 
sparkas. Men  också  grodde  i  konung  Eriks  spår 
fröet  till  det  nationalhat,  som  sedan  i  så  riklig 
mån  närdes  och  vattnades  af  de  följande  unions- 
konungarna, att  nu  tre  hundra  år  efter  unionens 
upplösning  väl  trädets'  stam  är  afhuggen,  men 
knappast  mera. 

Något  formligt  beslut,  någon  skrifven  hand- 
ling, som  för  everldeliga  tider  skulle  gälla  om  de 
tre  rikenas  förening,  fanns  väl  icke,  men  i  verk- 
ligheten var  föreningstanken  så  till  vida  genom- 
förd, som  en  konung  herrskade  öfver  alla  tre  rikena, 
och  med  klokhet  och  snille  skulle  måhända  ur 
denna  verklighet  kunnat  uppväxa  ett  treenigt  folk, 
och  man  hade  under  tidernas  lopp  glömt  icke  blott 
frånvaron  af  ett  gemensamt  fattadt  och  skriftligen 
uppsatt  och  besegladt  beslut,  utan  äfven  att  de  tre 
folken  egentligen  aldrig  i  frågan  blifvit  hörda. 
Men  som  förhållandena  nu  blefvo,  när  konungen 
var  nog  obetänksam  och  oklok,  ej  blott  att  miss- 
bruka sin  makt,  utan  rent  af  att  bryta  mot  be- 
ståndande lag,  som  han  svurit  att  hålla,  så  fram- 
kallade han  missnöje  och  hat  först  mot  sig  sjelf 
och  sedan  mot  det  storverk,  som  han  var  skickad 
att  vårda  och  omhägna. 

Konungen  skulle  lag  styrka  och  frid  hålla. 
Det  var  hans  första,  men  tillika  hans  högsta  och 
vackraste  bestämmelse.  Men  han  uppfylde  den 
icke,   och   det  stod  att  utröna,  om  det  skedde  af 
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till  nya  un^träiigningur.  UiiiniieltMis  herre  kan 
näpsa  stormen  och  mildra  kölden,  och  fr()jd  och 
glädje  kunna  spira  upp  igen.  IVt  manliga  sinnet 
böjer  sig  under  Herrans  hand. 

Men  under  godtycket  böjer  sig  mannen  icke. 

Dalamännen,  till  sin  natur  godmodiga  och 
vana  vid  umbäranden  och  icirsakelser  af  alla  slag, 
tålde  i  det  längsta  det  onda,  som  den  ntländj^ke 
kungen  och  hans  fogdar  j)åf(irde  dem.  De  beta- 
lade sin  skatt  så  hl  ngt  de  kunde,  men  när  denna 
skatt  på  ett  lagvidrigt  sätt  bestämdes  och  på  ett 
ännu  lagvidrigare  sätt  uttogs,  då  förgick  dem  tåla- 
modet. Då  sågo  de,  att  hvad  de  hållit  som  kä- 
rast, deras  frihet,  blott  var  ett  tomt  ord.  (>ch  ej 
nog  dermed,  deras  rättigheter  såsom  menniskor 
kränktes.  Det  var  ej  blott  deras  fäderneärfda 
gård  och  grund,  som  togs  ifrån  dem,  utan  de  be- 
handlades som  rättslösa  djur. 

Morgondagen  skulle  nu  afg(')ra,  om  friden  skulle 
återvända  till  Sveriges  folk,  eller  icke.  Konun- 
gen skulle  sjelf  afgöra  saken,  och  i  hans  svar  låg 
tillika  ett  tillkännagifvande,  om  han  stälde  sig 
utom  eller  inom  lagen.  '  1  det  förra  fallet  kunde 
man  knap])ast  förutse,  hvad  som  skulle  följa.  Klott 
det  var  klart,  att  det  skulle  blifva  strid  på  lif  och 
död.  Ty  den  menniska,  som  är  drifven  till  det 
yttersta,  strider  så.     Hon  måste  segra  eller  dö. 

Tonerna  af  en  stormande  dansmusik  trängde 
fram  från  kungssalen.  De  åstadkommo  ett  matt 
leende  på  Engelbrekts  läppar,  men  ett  leende»,  som 
är  sorgens  broder.  Det  var  som  om  han  sett  båda 
dessa  motsatta  taflor  icke  sida  vid  sida,  utan  den 
ena  ofvanom  den  andra.  Han  såg  den  ystra  mun- 
terheten hos  konungen  liksom  hvila  på  suckar 
och  tårar  och  blod.  Marken  var  undergräfd  un- 
der hans  fötter.  Han  och  hans  riddare  dansade 
liksom  på  sin  egen  graf  —  eller  det  berodde  på 
konungen  sjelf,  om  så  skulle  blifva. 

En    häftig   ordvexling  på   något  afstånd  och 
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btikport  in  i  sluttet.  Här  följde  han  eu  lång  smal 
gång,  som  slntade  vid  en  lika  smal  vindeltrappa. 
Uppkomna  för  denna,  befunno  de  sig  i  ett  hvälfdt 
rum,  dvr  en  lampa  med  ett  vaxljus  hängde  i.  ta- 
ket. Intet  fönster  fanns,  men  icke  mindre  än  tro 
dörrar.  Den  ena  af  dessa  öppnade  riddaren,  och 
de  inträdde  i  ett  litet  rum,  som,  att  döma  af  bo- 
haget derinne,  tycktes  vara  upplåtet  åt  någon  af 
hofvets  tärnor. 

—  Detta  är  min  brorsdotters  rum  —  sade 
riddaren  —  ehuru  det  väl  ej  länge  skall  förblifva 
det,  om  jag  får  råda  och  jag  så  kommer  i  tal  med 
min  broder,  herr  Olof.  Vänta  mig  nu  här;  jag 
måste  tala  vid  jungfru  Brita  och  anskaffa  konun- 
gens läkare,  jag  är  här  straxt  åter. 

Innan  Engelbrekt  hann  säga  ett  ord,  var  den 
unge  mannen  försvunnen,  och  der  befann  sig  En- 
gelbrekt ensam  i  konungens  borg  vid  sidan  af  den 
sårade,  hvars  lifsdag  hvilket  ögonblick  som  helst 
kunde  vara  utrunnen.  Det  var  en  ställning,  som 
genom  sin  nödvändiga  och  på  samma  gång  så  far- 
liga hemlighetsfullhet  var  alldeles  främmande  för 
en  man  med  ett  så  öppet  sinnelag,  som  Engel- 
brekt. 

Aldrig  i  sitt  lif  hade  han  begått  en  handling, 
hvars  följder  han  behöft  frukta.  Men  här  greps 
han  af  en  oro,  som  var  pinsam,  mest  derför  att 
han  knappast  ansåg  sig  hafva  rättighet  att  blott- 
ställa sig  för  någon  fara,  som  kunde  rycka  honom 
ifrån  sitt  högre  mål  och  uppfyllandet  af  det  kall, 
som  han  frivilligt  åtagit  sig  för  sina  lidande  lands- 
män. Rummet  låg  väl  i  en  aflägsen  del  af  slot- 
tet, och  dess  egenskap  att  vara  ett  af  hoftärnornas 
enskilda  rum  borde  väl  i  någon  mån  skydda.;  men 
tanken  på  blotta  möjligheten  af,  att  konungen 
kunde  komma,  var  tillräcklig  att  öka  hans  oro 
till  det  högsta. 

Och  liksom  för  att  med  ens  verkliggöra  denna 
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(iige  herre  och  konung!    Min  tacksamhet  för  eder 
nåd  skall  icke  känna  några  gränser. 

—  Jag  vet  det,  jag  vet  det . . .  hufvudsaken 
är,  att  I  troget  stan  mig  bi  mot  de  styfnacKade 
svenske  herrarne.  Det  torde  väl  en  gång  kunna 
bli  fråga  om  detsamma  för  mig,  som  för  mina  före- 
trädare, Magnus  Eriksson  och  Albrekt . . . 

—  I  kunnen  i  detta  stycke  fullt  räkna  på  mig! 

—  Nej,  Olof  domprost,  väl  gjorde  du  en  lång 
krok  när  du  drog  ut,  men  längre  måste  du  dock 
göra  den,  när  du  drager  hem,  om  .du  skall  undgå 
mig  och  det  straff,  som  väntar  dig.  Ha,  om  jag 
så  hade  dig  här  nu,  fördömde  svartrock,  jag  skulle 
lära  dig  inse  skilnaden  mellan  valkonung  och  ^rf- 
konung ! 

Och  åter  hördes  konungen  häftigt  gå  upj)  och 
neder  och  slå  med  sin  knutna  näfve  i  stolar  och 
bord. 

—  Vågade  jag  framkomma  med  ett  förslag 
—  började  derunder  erkebiskopen,  men  afbröts 
tvärt  af  konungen. 

—  Förslag  . . .  edra  förslag  duga  till  intet,  1 
krypande  kaniker,  nej  hade  jag  min  gamle  vän 
Bengt  Pogvvisch  här,  han  kunde  gifva  mig  ett 
god  t  råd. 

—  Icke  eger  jag  den  salige  riddarens  klok- 
het och  snille,  Gud  hans  själ  nåde!  —  genmälte 
biskopen  —  dock  tror  jag  mitt  råd  vara  sådant, 
att  det  icke  skall  misshaga  eder,  liksom  jag  är 
viss  på,  att  det  skall  leda  till  ett  önskligt  slut  på 
den  långa  striden. 

—  Nå,  låt  höra! 

—  I  skolen  redan  i  morgon  sända  bud  och 
bref  till  några  af  de  prelater  i  Sverige  och  Dan- 
mark, som  I  kunnen  mest  räkna  på,  och  kalla  dem 
hit  till  eder  i  Köpenhamn,  och  här  skola  de  upp- 
sätta en  offentlig  vederläggning  af  domprost  Olofs 
tal  derute  hos  påfven  och  kardinalerna , . . 
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Läkaren  var  eu  gammal  man  med  ett  vi)rd- 
luidsbjudande  utseende.  När  han  gick  förbi  En- 
gelbrekt, studsade  han,  som  om  han  känt  honom, 
men  skyndade  sig  utan  uppehåll  fram  till  den  så- 
rade. Medan  han  med  omsorg  undersökte  denne 
och,  Öppnande  sitt  skrin,  framtog  derur  en  salva 
samt  skötte  om  den  sårade,  vände  sig  Erik  Axels- 
son till  Engelbrekt. 

—  Tack,  ädle  man  —  sade  han  och  fattade 
Engelbrekts  hand  —  jag  kan  väl  tänka,  att  I  haf- 
ven  haft  en  svår  stund,  medan  kungen  var  eder 
så  nära,  men  rummen  på  andra  sidan  äro  upj)- 
tagna  alla,  och  han,  som  jag,  sökte  ensligheten. 
Prelaten,  som  var  med  honom,  är  eller  skall  blifva 
erkebiskop  i  Upsala. 

Läkaren  hade  nu  undersökt  såret. 

—  Det  är  farligt  —  sade  han  —  men  icke 
dödligt.  Jag  tror  till  och  med,  att  I  kunnen  ut- 
fi)ra  eder  afsigt  och  föra  riddaren  öfver  sundet 
till  eder  gård  Näs.  I  mergon  skall  jag  vara  der 
hos  honom. 

Medan  han  talade,  fastade  han  åter  blicken 
på  Engelbrekt.  Denne  tycktes  å  sin  sida  äfven- 
ledes  vilja  igenkänna  den  vördnadsbjudande  gubben. 

—  Kälfvesten!  -^  sade  slutligen  Engelbrekt. 

—  Der  har  jag  det  —  utbrast  gubben  — 
dér  sågo  vi  h varandra  .sist!  Ack  ja,  nu  är  hon 
gången  tfll  det  andra  lifvet,  den  goda  drottningen, 
och  nu  sjunga  munkarna  der  borta  i  Vadstena  för 
hennes  själaro.  Frid  vare  med  henne!...  och 
måtte  Herren  icke  låta  skilsmessan  från  henne 
blitva  allt  för  lång  för  hennes  gamle  tjenare! 

'  —  Jag  minnes  väl  edert  namn  —  tillade  han 
efter  ett  kort  uppehåll,  hvarunder  han  liksom  tyckts 
samla  sina  tankar  —  I  aren  Engelbrekt  Engel- 
brektsson,  och  drottningen  talade  ändå  med  eder 
om,  att  hon  ville  draga  upp  åt  Dalarna,  för  att 
se  denna  del  af  sitt  lifgeding.     Det  var  en  lycka 
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det  var  som  oip  hon  anat  sin  förestående  död  och 
velat  skynda  undan  med  allt.  —  Jag  såg  henne 
bedja  tillsammans  med  fru  Märta,  herr  Nilses  hus- 
fru, och  jag  lemnade  sakta  rummet  och  gick  in 
till  den  sjuke  herr  Nils,  och  när  jag  kom  ut  var" 
drottningen  försvunnen.  Ingen  hade  sett  henne, 
ingen  visste,  hvilken  väg  hon  tagit.  Fru  Märta 
visste  det  väl,  men  hon  hade  heligt  lofvat  att  tiga. 
Jag  vet  ej  hur  det*  gick  till,  men  det  slog  mig 
som  en  blixt  för  hufvudet,  att  min  fromma  drott- 
ning velat  vandra  S:t  Britas  väg  till  Vadstena 
åter,  till  fots,  ensam,  midt  i  vintern,  en  j)ilgrims- 
färd,  lika  farlig,  men  . . .  men  kanske  mycket  upp- 
riktigare än  den,  som  lien  deruppe,  hennes  herre, 
företog  till  den  heliga  grafven.  Jag'  begaf  mig 
på  väg  alt  söka  henne,  och  der  vid  Kälfvesten, 
vid  källan,  som  bär  S:t  Britas  namn,  der  låg  hon 
på  knä  och  bad,  min  stackars  sjuka  drottning, 
som  aldrig  tänkt  en  ohelig  tanke  I  Och  jag  var 
som  förtrollad:  om  det  galt  mitt  lif,  så  hade  jag 
ej  velat  störa  henne  i  bönen.  Men  så  reste  hon 
sig  upp  och  sjönk  åter  ned,  reste  sig  ännu  en 
gång  och  tog  ett  steg  framåt  och  föll  afdånad  till 
marken. 

Då  var  det,  som  I  kom  till  stället,  liksom 
skickad  af  S:t  Brita  sjelf,  och  tillsammans  fiiirde 
vi  den  dödssjuka  drottningen  till  klostret  igen. 
Minnens  I  systrarnas  tårar  och  den  fromma  syster 
Bengtas  klagan?  Ja,  ja,  frommare  syster  har  icke 
knäiVillit  inom  S:t  Britas  klostermurar  än  vår  drott- 
ning, som  nu  är  salig  hos  Gud  i  himlen. 

Gubben  lutade  sitt  hufvud  mot  handen,  som 
om  han  öfverväldigats  af  sitt  minne. 

—  Väl  minnes  jag  allt  detta  —  inföll  En- 
gelbrekt —  och  aldrig  skall  jag  eller  kan  jag 
glömma  den  dagen,  då  drottning  Filippa  tackade 
mig  och  bad  mig  helsa  männen  deruppe  bland 
Dalarnas  berg.  Aldrig  har  jag  sett  ett  ansigte, 
som  så  uttryckt  lidande  och  ödmjukhet  på  en  gång, 
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älskar  Cecilia  ...  ja,  drottningen  älskade  henne 
ock,  det  var  den  bland  hennes  hoftärnor,  som  hon 
hr)ll  kärast .  . .  Kanske  sörjde  hon  hemligen  der- 
öfver,  men  verlden  såg  ej  denna  sorg,  och  icke 
heller  konung  Erik.  Nu  är  mig  dock  denna  kär- 
lek en  styggelse,  och  jag  längtar  att  skiljas  hä- 
dan. Konung  Erik  dansar  och  leker,  och  hvarje 
steg  för  honom  allt  längre  bort  från  drottning 
Filippas  minne.  Fader  Martin  går  här  snart  som 
ett  spöke  från  fordom,  glädjens  rosor  vissna,  der 
han  visar  sig. 

—  Men  hvarför  stannen  I  då  här  på  ett  ställe, 
der  så  mycket  måste  förbittra  edra  dagar? 

—  Drottningen  bad  mig!  Och  sjelfva  smärtan 
gör  mitt  hjerta  godt . . .  hon  är  ock  en  dufva,  som 
kommer  med  ett  olivblad  till  den  sörjande  och 
längtande  anden,  och  Cecilia  frambesvärjer  henne, 
hvar  gång  hon  lyfter  Filippas  spira. 

Men  sommarnattens  skuggor  lade  sig  allt  dju- 
pare kring  konung  Eriks  borg,  och  ljusen  luu-jade 
slockna  i  hans  gemak. 

Då  skildes  de  båda  männen  åt. 
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—  Det    är    (iå    icke  v^kiimt,  som   I  tnlrn...? 

—  Nej,  nej,  det  är  mitt  iulhi  allvar! 

—  Och  det  ftr  den  fromme  tillbedja  ren  af 
drottning  Filippaa  minne,  det  är  den  nuwnien,  hvara 
sorg  framkallas  hvar  ^ilng  han  ser  Ceeilia  herrska 
i  sin  forna  drottninij:s  stad,  det  är  den  mannen, 
som  råder  mig  att  kyssa  frillohanden,  innan  jag 
talar  med  konungen  — ? 

—  Det  är  den  mamien,  det  är  jag,  fader 
Martin! 

—  »Så   hören   då  mitt  svar,  fronune  fader  . . . 

—  Först  skolen  1  h<*>ra  de  bevekelseornnder, 
som  förnn^tt  gamle  Martin  att  gifva  eder  dettn 
råd.  I  knnnen  tro,  det  smärtar  mig  mera  än  eder  .  . . 
Jungfi^u  Ceeilia  känner  hvad  som  tilldrog  sig  i 
natt  i  jungfru  Britas  kammare,  det  kan  gälla  lif 
och  frihet  f(')r  eder.  När  koinnigen  saknade  den 
unge  riddaren  i  dansen,  blef  han  genast  niisslynt, 
och  Cecilias  skarpa  öga  upptäckte,  att  jungfru 
Britas  Ijind  bleknade  dervid.  När  allt  var  slut 
deruppe,  ft)ljde  hon  denna  senare  till  hennes  rum, 
och  der  såg  hon  blod  i  sängen.  Jungfrun  H^ll  på 
knä  och  grät,  och  då  hon  icke  vågade  bekänna 
sanningen,  sade  hon,  att  hon  sett  en  främmande 
man  bära  den  sårade  riddaren  in  i  sitt  rum.  Sven- 
nen,  som  visat  mig  till  eder  bostad,  h(')rde  allt, 
han  var  ock  den,  som  skaffade  jungfrun  reda  på 
hvem  främlingen  var. 

Engelbrekt  hörde  uppmärksamt  pä  den  gamle 
mannens  ord,  och  väl  drogo  sig  derunder  hans 
r)gonbryn  tillsammans,  men  i  öfrigt  kunSe  man  oj 
i  hans  anlete  se  något  tecken  till  oro  eller  fruktan. 

—  Hafven  tack,  gamle  man  —  sade  han  -  - 
I  hafven  velat  visa  mig  vänskap,  men  I  Öfver- 
drifvea  saken. 

—  Ack,  I  kännen  icke  konung  Erik  och  Juuis 
hof;  fly,  fly,  medan  tider  är,  följen  mig  öfver  till 
Skåne,  och  tagen  Erik  Axelsson  med  eder  till- 
baka.    Han   skall   icke   tveka   att  säga   eder  fri. 

Starbåck:  Engelbrekt  Engelbrektason,     I.  12 
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präktig,  grönniålad  karm  komma  kiirnnde.  Den 
var  prydd  med  kunglig  krona  oqU  tillhörde  så- 
lunda hofvet.  I  karmen  satt  ett  ungt  fruntimmer 
af  mer  än  vanlig  skönhet.  Hennes  anletsdrag  fiire- 
Ibllo  bekanta,  men  tiden  och  stället  tilläto  icke 
Engelbrekt  att  reda  de  minnen,  som  af  dem  fram- 
kallades. Från  det  motsatta  hållet  kom  en  rid- 
dare med  sitt  följe,  och  Engelbrekt  tyckte  sig 
igenkänna  samma  sköldemärke,  som  han  sett  bro- 
deradt  på  Erik  Axelssons  Wldrägt.  Det  var  så- 
ledes en  af  de  många  Axelssönerna,  och  tydligen 
en  af  de  äldre. 

Ungefär  midt  för  Engelbrekt  möttes  karmen 
och  ryttarskaran,  och  den  ståtlige  riddaren  hel- 
sade  med  mycken  vördnad  på  det  vackra  frun- 
timret i  karmen,  men  fortsatte  raskt  sin  ridt  ga- 
tan framåt.  Engelbrekt,  som  '  måste  vika  åt  si- 
dan för  den  stora  trängsel,  som  uppstod  på  den 
smala  gatan,  när  ryttarne  skulle  förbi  karmen, 
ville  just  fortsätta  sin  väg,  då  han  fick  se  den 
sköna  okändas  ögon  hvila  på  sig  med  ett  uttryck 
sä  bedjande,  att  han  nalkades  karmen. 

—  I  aren  Engelbrekt  Engelbrektsson  —  sporde 
hon,  och  r()sten  var  lika  mild,  som  hennes  r»ga 
var  vackert.  Utan  att  afbida  något  svar,  räckte 
hon  honom  ett  hopviket  papper. 

Alltsammans  var  ett  ögonblicks  verk,  och  när 
vagnen  rullade  bort,^  och  Engcjbrekt  stod  der  med 
det  lilla  hopvikta  papperet  i  handen,  visste  han 
knappt  sjelf,  huru  allt  hade  tillgått.  Han  upp- 
vecklade papperet  och  läste  fijljande  i  hast  ned- 
skrifna  rader: 

—  Viljen  I  föra  en  ångrande  dotters  helsning 
till  hennes  fader,  så  följen  den  sven,  som  vid  ingången 
till  riddarsalen  h  v  iskar  Cecilias  namn  i  edert  (ira. 

—  Cecilia  1  utbrast  Engelbrekt  och  förde  med 
ett  uttryck  af  djup  sorg  handen  mot  pannan.       « 

Han  stod  en  stund  tvekande,  om  han  skulle 
följa  efter  vagnen  och  återlepfina  papperet,  till  tec- 
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fredsmöte  häHits  i  Svend borg, 'men  det  hade  icke 
led  t  till  önskligt  slut,  utan  ett  nytt  blifvit  utsatt 
till  Pingsten  fiVljande  året  1434.  De  fullmäktige 
från  de  ofvannämnde  städerna,  som  for  enskilda 
angelägenheter  uppehållit  sig  i  Köpenhamn,  skulle 
denna  .dag. taga  afsked  af  konungen. 

Engelbrekt  fastade  dock  foga  uppmärksamhet 
vid  alla  dessa  hoimän  af  olika  grader.  De  voro 
på  den  tiden  i  intet  afseende  bättre  än  i  våra  da- 
gar. Högdragenheten,  inbilskheten,  fx^raktet ...  de 
der  sakerna  synas  nu  vara  väsentliga  tillhörig- 
heter till  allt,  hvad  underordnade,  tjenare  heter. 
Att  derför  en  till  utseendet  så  obetydlig  man,  som 
Engelbrekt,  icke  skulle  väcka  något  uppseenoe 
hos  hofmännen,  var  alldeles  tydligt.  Väl  väckte 
han  deras  nyfikenhet,  men  denna  höll  på  att  blifva 
ganska  besvärlig  och  hade  genom  sin  närgången- 
het kunnat  hafva  ledsamma  följder. 

Vid  en  afsat43  i  trappan  stodo  några  af  ko- 
nungens drabanter  och  småsvenner,  och  ehuru  de 
tydligt  sågo  Engelbrekt  komma,  gjorde  de  ingen  • 
min  af  att  vilja  lemna  plats  fbr  honom.  Tvärtom 
hördes  redan  temligen  högt  ett  och  annat  yttrande, 
syftande  på  hanses tädern a  och  deras  många  be- 
skedliga handtlangare,  såsom  en  af  hvilka  de  tyck- 
tes vilja  taga  Engelbrekt,  f<)rlåtligt  nog  af  hans 
allvarsamma  klädsel  slutande  till,  att  han  ej  hade 
tillträde  till  konungen  jemte  de  hanseatiska  sände- 
buden, utan  att  han  skulle  af  bida  deras  ankomst. 

Att  helt  enkelt  upplysa  de  öfvermodiga  sven-* 
nerna  om  deras  misstag  hade  båtat  fc)ga,  då  de 
sannolikt  icke  skulle  hafva  satt  någon  tro  till  En- 
gelbrekts  ord.  Denne  sade  derfbr  med  en  ton, 
som  mer  än  riddardrägten  tillkännagaf,  att  han 
ej  var  van  att  dagtinga  med  underordnade: 

—  Gifven  rum,  svenner! 

Den  befallande  stämman  tycktes  slå  hela  ska- 
ran med  häpnad,  och  hon  delade  sig,  (ör  «tt  lemna 
trappan  fri.     Men  med  ljudet  af  den  myndiga  rö- 
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dra  ersättning  for  hästar  och  vapen,  som  de  tVn- 
lorat  i  kriget,  ntan  äfven  att  nf  honom  hlilVa  nt- 
h)stÄ,  om  de  rakade  i  tVingenskap.  I  den  penninge- 
fbrlägenhet,  hvari  konungen  efter  ett  sii  hlngva- 
rigt  krig  helann  sig,  kunde  det  väl  fen-klaras,  ntt 
han  ej  med  ens  kunde  utlitsa  alhi  de  svenska  frälse- 
män, som  råkat  i  föiigenska]>;  men  likväl  stodo 
honom  många  medel  till  huds  utom  penningar,  om 
han  hade  velat  l)egagna  sig  af  dem. 

Och  Broder  Svenssons  dystra  uppsyn  tydde 
pä  mera,  än  en  hlott  och  har  vägran.  Der  måste 
iiafva  fallit  hårdii  ord  mellan  honom  och  konun- 
gen. Kngelhrekt  gjorde  icke  mera  någon  fråga, 
han  fxirstod  allt  af  de  två  orden:  till  Lilheek,  och 
under  inflytandet  af  den  heklämning,  som  dtvssa 
ord  utöfvade  ])å  honom,  inträdde  han  i  salen,  der 
konungens  drahanter  stodo. 

Flan  anmälde  sig  till  företräde  hos  ktuningen, 
och  en  af  riddarne,  som  befunno  sig  i  rummet,  iWv- 
Bvann  genom  en  d('>rr  till  ett  angränsande  rum, 
men  kort  derefter  öppnades  åter  samma  dörr,  och 
riddaren  visade  sig  på  dörrtröskeln,  vinkande  åt 
Engellirekt,  h vilken  ögonblicket  derefter  inträdde 
i  det  rum,  der  konungen  befann  sig. 

Det  var  ett  stort  rum  med  ovanligt  lu')ga  spets- 
hågsfbnster.  I  ändan  af  salen  stod  under  en  thron- 
himmel  konungens  stol,  till  hvilken  några  trapp- 
steg ledde  upp.  Vid  sidan  af  konungens  stol, 
ehuru  något  bakom,  befann  sig  en  annan,  som  var 
bestämd  för  konungens  syskonbarn,  hertig  I^igis- 
laus  af  Pomern,  hvilken  f(*)r  tilirället  befann  sig 
hos  konungen.  Så  väl  fotställningen  mm  trappan 
och  golfvet  voro  i  denna  del  af  salen  tåckta  med 
röd  t  kläde,  och  väggarne  voro  behängda  med  dyr- 
l)ara  virkade  tapeter. 

Konungen  och  hertigen,  äfvensom^n  mängd 
herrar,  bland  h vilka  voro  många  som  Kngelbr^^kt 
igenkände  sedan  ftiregående  aftonen,  uppfylde  denna 
del  af  rummet.     Konungen  tycktes  Imfva  myck(^t 
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nit    glömma,    men    vid    hvars    tonfall   dagens  me- 
ningslösa sorl  tystnar. 

I  enkla,  men  kraftiga  drag  skildrade  EngeK 
hrekt  lifvet  deruppe  i  den  aflägsna  vrån  af  ko- 
nung Eriks  riken,  der  ständigt  hårda  mannaj)röf- 
vande  strider  måste  kämpas  mot  en  oblid  natur, 
men  der  tillika  ett  kraftfullt  slägte  växte,  som 
kunde,  fördraga  allt,  hunger  och  fattigdom,  utan 
att  knota,  utan  att  klaga,  manligt  böjande  sig  un- 
der Guds  mäktiga  hand. 

Allt  detta  var  dock  ett  inlet  mot  .den  nöd 
och  det  elände,  som  nu  rådde  bland  detta  folk. 
Engelbrekt  skildrade  derefter  lika  frimodigt,  hvar- 
uti  denna  nöd  bestod,  och  omtalade  huru  godtyck- 
ligt konuigens  fogdar  gingo  tillväga. 

—  Detta  folk,  herre  konung  —  så  fortsatte 
han  och  afslutade  sitt  tal  —  som  kan  bära  den 
tyngsta  nöd  utan  att  klaga,  som  kan  lida  outsäg- 
ligt in  i  bleka  döden  for  den,  som  kommer  det 
liH  mötes  i  kärlek  och  tro,  detta  folk  har  blott 
en  enda  skatt,  som  det  icke  låter  taga  ifrån  sig 
—  och  det  är  lagen.  Lagen  är  för  bonden  en 
källa  med  friskt  vatten,  hvarur  han  dricker  sig 
till  lif  och  helsa.  Men  denna  källa  får  icke  grum- 
las, hon  måste  afspegla  i  sin  klara  våg  Guds  him- 
mel, hans  stränga  rättfärdighet.  Nu  är  källan 
upprörd  ända  till  botten,  bonden  kan  ej,  mera 
dricka  ur  henne,  och  det  är  eder  fogde,  det  är 
Jösse  Eriksson,  som  begått  detta  uidiugsdåd.  De 
fattige  män  af  Dala  bedja  eder  derför,  herre  ko- 
nung, fbr  Guds^  skull,  att  I  skiljen  dem  från  Jösse 
Eriksson.  # 

Liksom  när  mörkret  hvilar  öfver  vattnet  och 
morgonrodnaden  uppstiger,  hvarje  liten  våg  så 
småningom  träffas  af  hennes  strålar  och  en  stund 
glittrar  i  ljus,  så  var  det  ock  här  med  konungen 
och  hans  herrar.  Hvarje  öga  återspeglade  en  li- 
ten del  af  det  ljus,  som  den  lille  djérfve  mannen 
vågat  knsta  öfver  förhållandena  på  samhällets  djup. 
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Men '  Het  var  blott  ett  ögonblick:  hos  de  flesta 
bkittade  snart  uttrycket  i  andra  färger,  liksom,  nar 
solen  rinner  nj>j),  icke  alla  vågor  synas  återstråla 
hennes  glans,  utan  blott  en  jemförelsevis  smal  väg 
ligger  kastad  öfver  hafvet.  Blott  nägra  få  af  her- 
rarne tycktes  rätt  hafva  fattat  betydelsen  af  En- 
gelbrekts  ord,  och  de  blickade  med  deltagande, 
ja  man  kunde  säga  välmening  emot  honom. 

Konungen  stnd  med  korslagda  armar,  hufvu- 
det  något  framlutadt,  och  hans  blick  h vilade  ])å 
mattan, .endast  någon  gång  lyftande  sig  upj),  lik- 
.som  f()r  att  flygtigt  läsa  i  den  lille  mannens  all- 
varliga anlete,  hvars  öga  ofränvändt  hvilade  ])k 
honom. 

En  kort  stund  förflöt,  sedan  Engelbrekt  tyst- 
nat, och  alla  afbidade  hvad  konungen  skulle  säga. 
På  hans  anlete  kunde  ingen  se,  hvad  intryck  man- 
nen  g^jort. 

—  1  både  klagen  och  anklagen,  Engelbrekt 
Engelhrektsson  —  afbröt  konungen  plötsligt  tyst- 
naden. 

—  Ja,  herre  konung  —  var  Engelbrekt^  fri- 
modiga svar  —  och  jag  lägger  det  till,  att  förr 
gå  Dalamännen  frän  deras  a  rf  och  eget,  förr  vilja 
de  lida  döden,  än  de  längre  tåla  sådan  nöd,  som  nu! 

Vid  dessa  ord  skiftade  konungen  färg,  och 
hans  små  svarta  ögon   gnistrade! 

—  Således  också  hot...?  —    sporde  han. 

—  Så.  vidt  som  sanningen  kan  både  anklaga 
och  hota,  så  är  det,  S(>m  I  sägen,  herre  konung. 
Ty  få  de  icke  hjelp  i  sin  niid,  skola  de  tvingas 
att  hjel|)a  sig  sjelfva,  64  kommer  ofelbart  det  att 
blifva  verklighet,  som  nu  blott  är  hot  och  ankla- 
gelse eller  klagan.  Besinnen  det,  nådige  herre, 
att  I  aren  satt  till  lagens  högste  vårdare,  och 
tanken  uppå  de  eder,  I  svoren  på  Mora  äng,  då 
vi  hyllade  eder  till  vår  konung! 

—  Kan  du  så  ock  bevisa  din  anklagelse  .. .? 

—  Herre   —    svarade   Engelbrekt,   och  hans 
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manliga  stämma  darrade  af  rörelse  -  -  för  sannin- 
gen af  hvad  jag  här  inför  eder  talaf  vill  jag  våga 
mitt  lif.  Sätten  mig  i  torn  och  jern  och  låten 
Jösse  Eriksson  komma  hit,  att  vi  båda  må  stå  till 
rätta.  Är  min  klagan  sann,  må  då  lagens  vrede, 
drabba  honom;  befinnes  det  åter,  att  jag  hafver 
falskeligen  klagat  inför  min  herre  och  konung, 
må  då  detsamma  öfvergå  mig! 

Alla  sågo  med  förvåning  och  häjMiad  på  man- 
nen, som  vågade  tala  sådana  ord.  Konungen  tyck- 
tes öfverlägga  med  sig  »jelf.     Slutligen  sade  han: 

—  Du  för  ett  djerft  språk,  min  gode  man! 
—  Och  derefter  tillade  han  —  riksens  råd  skall 
undersöka  eder  sak,  låten  eder  dermed  nöja.  Dra- 
gen försorg  om  att  skrifvelsen  till  rådet  uppsat- 
tes —  konuiigen  sade  detta  till  en  af  riddarne, 
hvarpå  han  åter  vände  sig  till  P^ngelbrekt  —  du  . 
kan  ])å  eftermiddagen  hemtabrefvet  hos  kansleren! 

Det  glänste  till  i  Engelbrekts  öga,  som  om 
en  solstråle  tittat  in  i  hans  hjerta,  men  konungen 
stod  der  så  kall  och  stel,  och  hans  anletsdrag  voro 
så   liårda,   att   solstrålen  åter  skygg  Hög  sin  kos. 

1  detsamma  öppnades  dörrarna  i  ändan  af  sa-. 

len,  och  en  riddare  anmälde  de  lybske  sändebuden^ 

.Konungen    och    hertigen    gingo    uppför  trapporna 

till  thronen,  och  det  blef  med  ens  mycken  rch-clse 

i  salen. 

Engelbrekt  vek  åt  sidan  och  imlkades  dör- 
ren, under  det  han  såg  de  lybske  herrarne  inträda. 

I  dörren  vände  han  sig  om  och  kastade  ännu 
en  blick  på  konungen. 

Han  satt  nu  på  thronen  med  krona  och  8i)ira, 
och  vid  hans  sida  hertig  '  Bogislaus.  Men  samma 
högdragna  likgiltighet  låg  utbredd  öfver  konun- 
gens marmorstela  anlete,  och  hertigen  satt  och 
nickade  hemlighetsfullt  åt  en  af  de  på  sidan  stå- 
ende riddarne. 

Synen  tycktes  på  Engelbrekt  göra  en  egen- 
domlig verkan,  och  det  vemodsfulla  leendet  lekte 
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äter  på  hans  läppar.  Hans  blick  utvisade  ganska 
tydligt,  att  han  i  mannen  på  konungathronen  icke 
siig  en  konung.  Säkert  är  det  också,  att  konunga- 
thronen och  spiran  icke  göra  h varje  man  till  ko- 
nung. 

I  det  yttre  rummet  stodo  drabanterna  på 
ömse  sidor  om  dörren  samtalande  med  hvarandra, 
och  längre  bort  vid  ett  af  fönstren  några  riddare. 
Alla  tycktes  vara  lifligt  upptagna  af  samtalet,  och 
af  de  många  blickar,  som  riktades  på  Engelbrekt, 
när  han  kom  ut  ur  thronsalen,  kunde  man  lätt 
sluta  till,  att  han  sjelf  var  i  icke  ringa  grad  sam- 
talets föremål. 

Utan  att  dock  bekymra  sig  hvarken  om  de- 
ras tal  eller  deras  blickar  gick  Engelbrekt  mot 
dörren  som  ledde. till  trappan.  Han  var  allj;  för 
mycket  upptagen  af  tankarna  på  sitt  vigtiga  värf 
och  den  gynsamma  början  det  rönt,  för  att  hafva 
ögon  för  något  af  det  som  tilldrog  sig  utom  ho- 
nom. Han  märkte  der  för  icke  heller,  alt  just  som 
han  gått  förbi  drabanterna,  en  sven  steg  fram 
bakom  dem  och  följde  efter  honom  till  dörren, 
som  han  öppnade  och  stängde,  sedan  de  båda  ut- 
kommit. 

—  Cecilia!  —  sade  här  svennen  halfhögt  till< 
Engelbrekt. 

Denne  såg  upp,  men  svennen  afbidade  ej  nå- 
gon fråga,  utan  vinkade  blott  med  handen  och 
gick  förut  utför  trappan.  Engelbrekt  stannade 
ett  ögonblick,  men  fattade  raskt  sitt  beslut  och 
följde  svennen.  Vägen  gick  öfver  slottsplanen  åt 
baksidan  af  slottet.  Här  öppnade  svennen  en  li- 
ten undanskymd  dörr.  Den  ledde  in  till  ett  min- 
dre rum,  hvarest  en  äldre  qvinna  befann  sig  och 
liksom  väntade  Engelbrekt.  Det  var  ett  vackert 
ansigte  med  ädla  drag,  fast  något  liksom  kastade 
en  skugga  öfver  dem.  De  djupa  fårorna  talade 
om   sorg   och   mycken   bedröfvelse,  oro  ock  ögats 
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lugn  tycktes  förlägga  detta  onda  till  en  redan  tor- 
flaten   tid. 

—  Den  heliga  jungfrun  vare  lofvad!  —  ut- 
brast den  gamla  med  rörelse,  när  bon  fick  syn  på 
Engelbrekt  —  mitt  hjerta  bedrog  mig  icke,  jag 
skulle  hafva  känt  Engelbrekt  bland  tusende! 

—  Hvem  aren  I  då,  gamla  qvinna,  som  kän- 
ner mig  här  i  konungens  gård?  —  sporde  En- 
gelbrekt. 

—  I  kunnen  icke  känna  mig  —  genmälte  den 
gamla  —  1  minnens  måhända  icke  från  eder  barn- 
dom en  som  stundom  deltog  i  edra  lekar.  Jag 
kallades  eljest  då  Kerstin  . .  . 

—  Kerstin  —  utropade  Engelbrekt^  och  en 
mörk  sky  skuggade  hans  panna  —  jag  minnes 
eder  väl,  ack  . , .  ftiycket,  mycket  är  annorlunda 
nu  mot  fordom! 

—  Ja,  ja,  Engelbrekt,  intet  är  sig  likt  af 
hvad  sonrr  fordom  var,  och  min  arme  broder . , . 
Det  ser  ut,  som  om  Herren  velat  tömma  sin  vre- 
des skålar  öfver  vår  slägt.  Der  finnes  ingen,  in- 
gen, som  är  rätt  lycklig .  . .  Och  ler  glädjen  nå- 
gon gång,  så  midt  i  blomman  som  bjudes  ligger 
masken  fbrdold.  O  Gud .  . .  ditt  straff  är  hårdt 
—  hon  sammanknäppte  sina  händer  och  blickade 
mot  golfvet  med  en  stel  blick,  hvarpå  hon  sakta 
tillade  —  men  du  är  en  rättfärdig  Gud! 

—  Ondt  och  godt  fbljas  ät  —  yttrade  En- 
gelbrekt —  de  äro  dag  och  natt  i  lifvet  och  nöd- 
vändiga   båda deri   hafven  I  rätt,  f<^r  somliga 

är  natten  längre,  fbr  andra  dagen.  Men  sägen 
mig  nu,  var  det  du  Kerstin  som  kallade  mig  hit^ 
eller  var  det . . .? 

—  Ack,  det  var  både  jag  och  min  broders 
dotter,  Cecilia,  det  arma  barnet  som  jag  aldrig 
kunnat  lemna,  h  värk  en  när  fadrens  grymma  nyck 
ville  sätta  henne  i  Vadstena  kloster  eller  sedan, 
när  hon  följde  salig  drottningen.  Gud  hennes  själ 
näde,    hit    neder ...    I   kpnnen   väl    förstå,  att  vi 


n 


278  ENGELBREKT    ENi.ELBKEKT£;SON. 

•  ,  •     , 

längta  höra  ett  ord  der  hemifrån.  Jag  miUte  eder 
i  går,  när  1  gingen  up))  från  hamnen;  jag  kom 
från  kyrkan  . .  .  Jag  kände  eder  genast  igen,  men 
jag  ville  ieke  tro  mina  ögon.  F(>rst  nar  jag  fått 
återkalla  i  mitt  minne  de  fordna  tider,  då  blef  jag 
fast  öfvertygad  i  mitt  sinne,  och  när  sedan  hän- 
delsen tiinade  med  den  lede  Otto  Pogwiseh  i  natt, 
och  vi  fmgo  höra  att  en  främling  varit  i  jungfru 
Britas  rum,  så  anade  det  mig  genast,  att  det  icke 
var  någon  annan  än  du  Engelbrekt,  och  jag  sade 
det  till  min  brorsdotter. 

—  Och  j)å  hennes  begäran  är  jag  nu  kora-' 
men...  Men  huru  kunde  hon  väl  känna  mig? 

—  Menar  du  icke,  alt  gamla  Kerstin  kan  be- 
skrifva  en  man  sådan  som  du,  så  att  hvem  som 
helst  kan  känna  igen  dig.  Vi  fingo  tidigt  i  morse 
reda  på  din  bostad,  det  var  gamla  fader  Martini 
sven,  som  tog  reda  pä  den,  och  min  brorsdotter 
var  på  väg  att  söka  dig,  då  du  mötte  henne  och 
den  forftirliga  händelsen  timade  . . . 

—  Förfärliga  händelsen,  —  hvad  menen  I, 
hvad  har  timat? 

—  Och  I  kännen  det  icke . . .  Det  var  kort 
efter  sedan  min  stackars  Cecilia  leninat  er,  som 
herr  Olof  Axelsson,  jungfru  Britas  fader,  kom  ri- 
dande med  sina  svenner  efter  hennes  karm,  lät 
kasta  omkull  denna  och  ryckte  henne  sjelf  ut  på 
landsvägen  samt  gaf  henne  tre  slag  med  flatsidan 
af  sitt  svärd ... 

—  Aren  I  förryckt,  Kerstin,  hvad  vill  detta 
säga?  . . .  Djerfves  någon  så  behandla  en  q  vin  na 
så  godt  som  inför  konungens  ögxui,  sannerligen  då 
måste  det  vara  illa  bestäldt  med  konung  Eriks 
regemente  I 

—  I  talen  rätt,  Engelbrekt,  och  som  en  he- 
derlig man,  men  . . .  men  . . . 

—  Hvad  hafven  1  då  att  invända? 

—  Jag  vet  ej  rätt,  hurjag  skall  säga.  . .  alla 
qvinnor  äro  icke  utsatta  för  sådana  våldsamheter, 


^^ 


HOB    KONL>'GEN.  279 

men  Cecilia  —  den  gamla  qvinnan  brast  härvid 
i  grät  —  ack  ja,  nog  vet  jag  att  sorgen  är  tung! 

—  Men  jag  såg  sjelf  den  stränge  riddaren 
blotta  sitt  hufvud  och  helsa  på  eder  brorsdotter, 
Kerstin,  jag  kan  derför  ej  f([)rklara,  huru  detta 
kunde  komma  så  hastigt  uppå. 

—  Helt  enkelt  derfor,  att  herr  Olof  aldrig 
vetat  det  förhållande,  hvari  Cecilia  numera  står 
till  konungen.  Hans  svenner  skrattade  åt  hans 
höfviska  helsning  på  en  qvinna,  som  hvar  man 
visste  vara  konungens  frilla,  och  delta  retade  ho- 
nom: "Helsa  konung  Erik"  —  sade  han  till  henne 

—  "att  denna  hans  kärlek  kan  kosta  honom  land 
och  rike!"  Stackars,  stackars  Cecilia,  ingen  mer 
än  jag  känner,  hvad  din  kärlek  kostat  dig...! 
Det  är  dock  sant,  hvad  han  sjunger  den  heliga 
sångaren: 

IjjulvH  synder 
*     skola  hiilcrt  j,'iil«la.s, 
alltid   föijor 
men  på  viillusl. 

Engelbrekt  fattade  deltagande  den  sorgsna 
qvinnans  hand. 

—  I  aren  hårdt  pröfvad  här  -i  tiden,  Kerstin 

—  sade  han  —  men  Herren  agar  den  han  älskar. 
Vi  skola  förtrösta  |)å  honom.  Cecilia  är  strall- 
värd,  och  bäst  vore,  om  hon  ville  slå  denna  kär- 
lek  ur  hågen.  Ännu  är  tid  att  vända  för  ett  rent 
sinne  och  en  kraftfull  vilja.  Se,  Kerstin,  jag  vill 
taga  eder  med  mig,  både  du  och  Cecilia  skola 
finna  skvdd  under  mitt  tak  . . . 

—  Nej,  nej  —  afbröt  den  gamla,  medan  ett 
|)ar  tårar  skymde  hennes  blick  —  slikt  lärer  aldrig 
hända.  Cecilia  älskar  kungen,  hon  offrar  för  ho- 
nom allt,  och  den  smälek,  hon  i  denna  dag  fått 
lida,  skall  fästa  henne  ännu  mera  vid  honom. 

—  Och  konungen? 

—  Han  älskar  äfvcn  henne,  och  kanske  hade 
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—  Herren  är  rättfärdig  —  återtog  Kerstin 
—  och  sant  lärer  det  väl  vara,  att  fädernas  miss- 
gerningar  straffas  inpå  tredje  och  fjerde»led.  • 

—  Och  hvad  menar  du  väl  dermed? 

—  Jag  tänlier  på,  hvad  min  moder  en  gång 
sade,  att  hennes  svärfader  flyttat  från  Liibeck  till 
Sverige  med  en  fbrbftnnelse  öfver  sitt  hufvud,  och 
att  min  fader  gerna  velat  offra  allt  för  att  lyfta 
bördan  bort  och  få  de  fx)rfärliga  orden  återtagna, 
jnen  att  han  kommit  till  den  förolämpades  hus, 
just  som  denne  drog  sin  sista  suck.  Allt  gick 
dock  min  fader  väl  i  händer,  och  Guds  solsken 
tycktes  hvila  öfver  hela  hans  lif,  men  hans  barn 
och  barnbarn  . . .  Min  broder  köpte  fbr  dryga  silf- 
vermarker  kyrkans  och  den  helige  fadrens  löse- 
bref  från  den  dödes  förbannelse,  men  . . .  Den  kors- 
felste  och  alla  heliga  matyrer  stå  oss  bi  hos  den 
rättfärdige  Guden  deruppe,  som  tagit  solen  bort 
och  låtit  sin  straffdom  gå  i  fullbordan  med  mör- 
ker och  onda  dagar! 

—  Amen!  —  yttrade  Engelbrekt  och  hop- 
knäppte andäktigt  sina  händer.  —  Dock  lärer  väl 
han  deruppe  vilja  något  helt  annat,  än  ett  dyr- 
köpt papper,  om  der  också 'finnas  tio  påfvars  si- 
gill under. 

—  Och  hvad  Engelbrekt?  —  utropade  Ker- 
stin med  en  helig  förskräckelse  målad  i  sitt  an- 
sigte  öfver  det  djerfva  tvifvel  ])å  påfvens  och  kyr- 
kans makt,   som   låg   uttryckt  i  Engelbrekts  ord. 

—  Ett  rent  hjerta,  Kerstin!  —  var  hans  svar. 
Men  liksom  brådska'de  han  att  komma  ifrån  detta 
ämne,  tillade  han  omedelbart  derpå:  —  endast  så 
har  en  gjord  gerning  återvändo,  och  derför  upp- 
repar jag  mitt  råd,  följen  mig  hem,  du  och  Ceci- 
lia, lemnen  denna  konungaborg  med  dess  otillåtna 
kärlek,  der  blott  bittra  stunder  vänta  såsom  gäld 
föT  stundens  njutning.  Kom  Kerstin,  kom ...  vi 
vilja  gemensamt  arbeta  pä  försoningen  mellan  mig 
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gest  hade  hållit  henne  tillbaka,  och  hon  hade  va- 
rit ett  tyst  vittne  till  de  ord  som  vexlats  mellan 
de  båda  samtalande.  Hon  befann  sig  i  det  mest 
upprörda  tillstånd.  Ej  blott  skymfen,  som  hon 
lidit  på  morgonen,  utan  äfven  de  ord,  hon  här 
hört   uttalas,    hade   i  hög  grad  uppskakat  henne. 

Engelbrekt  ville  upplyfta  henne,  men  hon  af- 
böjde  det,  och  med  en  af  tårar  afbruten  röst  sade 
hon,  i  det  hon  lindade  sina  armar  om  hans  knän: 

-^  Icke  är  Cecilia  värdig  att  stå  vid  Engel- 
brekts  sida,  nej,  nej,  här  vid  dina  fötter,  du  som 
en  gång  var  min  faders  vän,  här  vill  jag  bedja 
dig,  om  du  kan  det,  utverka  ett  försonligt  ord  af 
min  fader.    % 

—  Stå  upp,  flicka  —  afbröt  henne  Engel- 
brekt med  stränghet  —  endast  inför  Gud  knäbö- 
jer en  friboren  qvinna.  Gud  är  din  domare,  icke 
jag,  och  hvad  jag  förmår,  det  vill  jag  af  upprik- 
tigt Iijerta  göra. 

Dermed  upplyftade  han  den  knäböjande,  "som 
smälte  i  tårar. 

—  Det  är  mildheten  i  din  stränghet,  Engel- 
brekt —  fortsatte  hon  —  som  förkrossar  mig. 
Jag  har  hört  allt,  hvad  I  hafven  sagt,  och  jag  er- 
känner mig  brottslig,  men  det  är  som  I  kafven 
hört  min  faders  syster  säga,  jag  kan  icke  lemna 
kungen.  Väl  kan  jag  icke  efterträda  den  saliga 
drottningen,  men  jag  kan  dock  som  hon  h^^ska 
frid  och  mildhet  i  hans  sinne.  Se  der  är  min  lef- 
nads  mål,  och  styfmorsblomman,  som  fadren  ka- 
stade bort  att  begrafvas  i  den  tysta  klostercellen, 
skall  välsignas  af  tusenden#  Min  fader  vet  icke 
sjelt,  att  han  har  mig  att  tacka  för  det  kunga- 
bref,  som  lyfta  t  fogelfriheten  från  hans  hufvud. 

—  Arma,  förvillade  barn,  du  smeker  ditt 
hjerta  med  inbillade  dygder  . . .  Din  fader  är  ännu 
samme  biltoge  man,  som  han  varit,  allt  sedan  .  .  . 

—  Min   fader . . .   hvad  sägen  1,  är  han  icke 
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löst    från    domen?    —    Än   kungens  bref,  har  det 
då  intet  att  betjda ...  r 

—  Något  kungabref  om  den  saken  känner 
ingen  till  i  Dalarna. 

. —  O  Gud  . . .  han  har  då  bedragit  mig!  Och 
han  lofvade  dock  mig  så  heligt  att  lemna  brefvet 
i  min  faders'  händer  ... 

—  Det  var  en  liten  spenslig  man  —  förkla- 
rade Kerstin  —  han  talade  så  mild  t  och  vänligt 
och  var  så  nöjd  med  sin  färd  hit  till  kungen. 
Han  var  skrifvare  hos  fogden  på  Vesterås,  Jösse 
Eriksson. 

—  Ah,  Mårten  skrifvare! 

—  Så  hette  han  —  inföll  Cecilit  —  och  han 
skulle  ej  hafva  framlemnat  konungens  bref? 

^ —  Känner  jag  den  lille  skrifvaren  rätt,  så 
lären  I  få  vänta  på  brefvets  framlemnande,  uch 
dessutom  tror  du  väl  att  din  stolte  fader,  Cecilia, 
skall  taga  a^  nåd  hvad  han  vill  hafva  med  full 
rätt? 

—  Det  var  icke  jag,  utan  konungen  som  gaf 
honom  hans  ära  åter ... 

—  Äran,  barn,  gifves  ej  af  någon  menniska, 
hon  är  ingen  nådegåfva,  hon  förvärfvas  af  man- 
nen sjelf,  och  en  gång  mistad,  är  det  endast  la- 
gen, som  kan  återskänka  henne,  icke  konungen. 
Och  nu,  Cecilia,  skall  dusjelf  besvara  min  fråga, 
om  du  vill  följa  mig  åter  till  din  fader  och  din 
syster;  tro  mig,  det  är  den  enda  vägen  till  för- 
soning och  förlåtelse. 

—  I  lofven  dock  att  tala  tUI  min  fader  om 
mig? 

—  Det  hafver  jag  lofvat . . . !  Men  du  svarar 
icke  på*  mitt  spörjsmål? 

—  Har  du  sett  musselskalen,  som  pryda  pil- 
grigiernas  rockar,  när  de  återvända  från  det  he- 
liga landet?  Jag  är  en  sådan  liten  pilgrim^mussla, 
som  blifvit  fiistad  på  konung  Eriks  mantel;  icke 
vet  jrtg,  om  det  någonsin  funnits  inom  mig  någ(»t 
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af  den  äkta  perla,  som  pilgrimens  mussla  omslu- 
tit, men  jag  beder  natt  och  dag  Guds  moder  derom, 
och  kanske,  fast  verlden  blott  ser  det  tomma  ska- 
let, är  jag  numera  den  enda  som  kan  leda  konun- 
gens sinne  i  den  riktningen,  som  . . ,  som  salig  drott- 
ningen ville.  Se  der  hafven  I  mitt  svar,  Engel- 
brekt! Ingen  annan  än  döden  kan  sprätta  muss- 
lan från  konungens  mantel. 

Hon  gömde  vid  dessa  ord  sitt  hufvud  vid  Ker- 
stins bröst  och  snyftade  konvulsiviskt.  Derpå  för- 
svann hon  hastigt  ur  rummet. 

Afven  Kerstin  kunde  med  möda  återhålla  sina 
tårar,  när  hon  såg  den  sorg  som  af  målade  sig  på 
Engelbrekts  'manliga  anlete,  och  när  hon  räckte 
honom  handen  till  afsked. 


Engelbrekts  ord  hade  dock  gjort  ett  djupt 
intryck  på  Cecilias  sinne.  Hon  var  tyst  och  tank- 
full under  de  följande  dagarne,  och  en  afton,  då 
de  stodo  vid  ett  af  slottsfönstren  och  skådade  ut 
öfver  sundet,  der  en  mängd  segel  syntes,  sade  hon 
till  och  med  till  Kerstin: 

—  Kanske  ändock,  moder,  hade  han  rätt,  min 
faders  vän  . . .  jag  bedrager  mig  sjelf,  tiM  och  m€d 
de  medel,  jag  vill  använda  i  det  godas  tjenst,  be- 
draga mig ... 

—  Så  synes  det  ock  mig,  mitt  barn  —  gen- 
mäl te  dervid  Kerstin  —  och  nu  längtar  jag  mera 
än  någonsin  dit  upp  igen.  Det  kunde  dock  häAda, 
att  du  och  jag  kunde  ställa  till  rätta  hvad  som 
är  i  olag  mellan  •Engelbrekt  och  din  fader . . . 

Några  ögonblick  förflöto,  hvarunder  Cecilia 
tryckte  den  gamlas  hand  i  sin.  Derpå  sade  hon 
med  en  glänsande  blick: 

—  Jag  måste  ännu  en  gång  tala  med  En- 
gelbrekt! 

Det  var  dock  för  sent.  Hvad  det  än  var, 
som  rörde  sig  på  djupet  i  Cecilias  hjerta  och  kom 
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Svartebrodern. 

I  Dalarne  afbidaide  man  med  spänd  väntan 
Engelbrekts  återkomst.  Missnöjet  tilltog  allt  mera, 
men  också  utländingarnas  grymhet.  Fogdarne  logo 
i  stolt  sjelf känsla  af  sin  makt  och  trodde  sig  full- 
komligt säkra.  Och  likväl  behöfdes  det  blott  en 
ringa  ansträngning  från  de  förtrycktes  sida  for  att 
slita  de  nesliga  banden  och  göra  slut  på  förtryc- 
ket. Lejonet  låg  stilla  i  sin  kula  och  fördrog  tål- 
modigt sina  band.  Men  förtryckaren  misstog  sig 
om  orsaken.  Han  tog  det  som  fruktan  för  hans 
makt,  hvad  som  i  sjelfva  verket  icke  var  annat 
än  en  okufvelig  känsla  af  lagens  helgd. 

Dock  låg  det  hat  i  hvarje  blick,  en  utma- 
ning "till  strid  på  lif  och  död  —  om  detta  sista 
försök  att  vinna  rätt  skulle  misslyckas,  om  Engel- 
brekt skulle  komma  hem  utan*  att  hafva  vunnit 
sitt  mål,  —  eller  ock  om  han  aldrig  mera  skulle 
återkomma.  Detta  sista  fruktade  man,  en  och  an- 
nan tog  det  till  och  med  för  gifvet,  och  derför 
for  handen  så  qvickt  till  knifven  i  läderbältet,  så 
ofta  fogden  eller  någon  af  hans  knektar  syntes 
till,  derför  blixtrade  hat  och  hämnd  fram  ur  ögat. 
8å  skiftar  Siljans  djupblå  öga  i  mörker  efter  en 
dag  af  hetta,  och  fastän  ytan  ännu  är  lugn,  kan 
man  se  af  fradgan  vid  stranden  huru  hon  liksom 
ryter  i  förkänslan  af  striden,  hvars  utbrott  det 
uppstigande  åskmolnet  snart  framkallar.  Sådan 
var  sinnesstämningen  hos  alla  dalamännen. 
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Men  fromma  böner  stego  morgon  och  afton 
ur  de  betrycktas '  hjertan  till  Gud  och  Sanct  Erik 
och  alla  helgon  för  Engelbrekts  väl. 

Lifligast  brann  dock  oron  för  honom  hos  dem, 
som  närmare  kände  honom,  och  såsom  naturligt 
var  i  hans  eget  hem.  Hans  fromma  hustru  skötte 
på  vanligt  sätt  om  hus  och  hem,  men  den  dröm- 
mande blicken  och  det  bleka  anletet  och  fåordig- 
heten talade  tillräckligt  för  den  ängslan  och  fruk- 
tan hon  bar  i  sitt  hjerta,  ökade  af  sista  aftonens 
uppträde  på  gillestugans  gård. 

På  aftonen  dagen  derefter  hade  fader  Johan- 
nes kommit  hem.  Han  hade  fattat  hennes  hand 
och  sett  henne  så  god  t  och  fast  i  Ögat  och  sagt : 

—  Var  tröst,  qvinna,  med  Guds  och  Sanct 
Eriks  hjelp  skall  fogdens  armar  denna  gången 
vara  för  kort^! 

Och  hon  hade  framfört  Engelbrekts  helsning, 
och  fader  Johannes  hade  dervid  vemodsfullt  nic- 
kat emot  henne.  Men  likväl  var  det,  som  om 
hon  ej  hyst  riktigt  samma  förtroende  till  honom 
som  förut,  fast  hon  ej  nändes  låta  honom  märka 
något  sådant.  Den  brådska,  hvarmed  munken  den 
ödesdigra  qvälien  hade  kommit  till  gården,  sedan 
Engelbrekt  och  Herman  begifvit  sig  till  gillestu- 
gan, den  hemlighetsfull  het,  hvarmed  han  gått  till- 
väga för  att  uttaga  en  häst  ur  stallet  —  allt  detta 
var  något,  som  i  hennes  tanke  anklagade  mannen. 
Det  stred  emot  den  öppenhet  och  rättframhet,  som 
hon  varit  van  att  finna  hos  honom,  och  pom  all- 
tid och  i  allt  skulle  iakttagas  i  Engelbrekts  hus. 

Allt  som  dagarne  gingo,  förbleknade  dock 
dessa  anklagelser,  när  hon  såg  den  kraft  och  det 
allvar,  hvarmed  munken  sökte  uppfylla  hennes 
frånvarande  mans  vilja  och  sköta  hans  arbete,  och 
i  synnerhet  när  hon  märkte,  huru  ömt  han  åtog 
sig  den  sårade  fostersonen. 

Pater  Johannes  var  en  mångkunnig  man,  men 
framför  allt   var  han  skicklig  i  konsten  att  läka 
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sår,  och  han  visade  prof  derpå  vid  skötseln  af 
Herman.  När  efter  några  dagar  munken  en  gång 
kom  in  i  dagligstugan,  der  husfrun  satt  vid  sin 
spinnrock,  som  vanligt  med  tankarne  långt  borta 
i  fjerran,  drogs  hon  med  ens  ifrån  det  osynliga 
till  det  synliga  och  närvarande,  —  så  strålade  fa- 
der Johannes  ögon   hennes  till  mötes. 

.  —  Fröjda  dig  matmoder  —  sade  han  — ■  gos- 
sen skall  lefva.  Det  var  en  hedning,  den  Liihec- 
karen  att  tralla  djupt,  men  tack  vare  Björn  i  Varg- 
gården, handen  darrade  och  klingan  kom  litet  pa 
sidan  om  målet.  Snart  skall  Hermaji  vara  karl 
igen,  lita  på  mig,  matmoder. 

—  Gud  och  den  heliga  jungfrun  vare  lofvad! 
—  utbrast  den  tilltalade,  och  hennes  (')gon  fälde 
tårar  af  hopp  och  glädje,  som  utöfvade  ett  gyn- 
samt,  inflytande  på  heinies  sinnesstämning. 

En  som  i  hög  grad  bidragit  till  den  lyckliga 
utgången  och  det  snara  tillfrisknandet  var  l>elg- 
stings  dotter,  den  olyckliga  Kerstin.  Hon  hade 
från  sin  kammare  i  löftet  sett  tåget,  när  de  buro 
hem  den  dödligt  sårade  svennen,  och  hon  hade 
äOen  på  afstånd  sett  den  blåklädda  jungfrun.  Med 
en  hos  svagsinta  temligen  vanlig  skarpsinnighet 
hade  hon  lemnat  sitt  rum  och  på  afstånd  följt  den 
nattliga  vandrerskan,  och  hon  hade  sett  henne 
fr)rsvinna  i  fogdegården. 

Följande  dagen  ko(M  Erik  till  berget,  och  han 
medförde  de  helsningar  från  Belgsting,  att  Ker- 
stin finge  vara  der  hon  var,  tills  bud  komme  från 
fadren.  Men  underrättelsen  gjorde  föga  intryck 
j)å  Kerstin.  Det  var  nu  något  annat,  som  helt 
och  hållet  fy  Ide  hennes  själ,  och  Erik,  hvars  sorg 
öfver  olyckan  med  Herman  gränsade  till  förtvif- 
lan,  blef  henne  en  välkommen  hjelpare  för  utfö 
randet  af  de  planer,  hvilka  upprunnit  hos  henne, 
snart  sagdt  utan  att  hon  sjelf  visste  det.  Genom 
Erik  lick  hon  veta,  hvem  som  bodde  i  fogdegår- 
den, och  med  ens  såg  hon,  hvad  ingen  annan  såg, 
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När  Herman  hade  kommit  sig  så  mycket,  att 
han  kunde  redigt  tänka  öfver  hvad  som  timat,. 
ehuru  han  ännu  var  strängt  förbjuden  att  tala, 
smög  sig  Kerstin  sakta  fram  till  hans  hufvudgärd 
och  hviskade  i  hans  ör^: 

—  Jag  skall  säga  hvem  som  räddat  ditt  lif, 
Herman ! 

Herman  såg  åt  sidan,  och  hans  blick  hvilade 
frågande  på  Kerstin,  som  leende  besvarade  den. 

—  Du  har  uttalat  ett  namn,  Herman  —  fort- 
satte hon  —  både  jag  och  patern  hafva  hört  det. 
Se  så,  rodna  icke  Herman,  Kerstin  vet  mera,  än 
du  och  någon  tror . . .  Agnes  har  räddat  ditt  lif, 
ty  hon  älskar  dig. 

Med  en  häftighet,  som  kanske  skulle  Kafva 
föranledt  ett  förbud  för  Kerstin  att  vidare  besöka 
den  sjuke,  om  någon  sett  det,  fattade  Herman  Ker- 
stins hand,  och  hon  log  så  godt  dervid,  som  om 
hon  vetat,  att  hon  öppnade  dörren  till  en  himmel. 

—  Kärleken  skall  hjelpa  patern  att  bota  dig 
—  sade  hon  —  se,  derför  må  du  veta,  att  jag 
såg  grefvens  dotter  följa  på  afstånd  dem,  som  buro 
dig  hem  Ersmessodagen  om  natten  . . .  det  var  hon, 
^y.  j**g  följde  henne  sedan  på  afstånd,  när  hon 
smög  sig  bort  tiU  fogdegården,  och  der  bo  .fu  nu 
grefven  och  hans  dotter.  Sedan  har  hon  gråtit 
och  sörjt  öfver  dig,  det  vet  jag  ock ;  men  se,  hen- 
nes tårar  äro  som  regnet  om  våren,  de  skola  fram- 
kalla blommor,  ack  . ..  ack,  andra  tårar  falla,  som 
stormen  pressar  ur  den  skälfvande  blomman  och 
som  nattfrosten  kyler  till  is,  hu  . . . 

Den  sköna  qvinnogestalten  skakade  häftigt, 
men  det  var,  som  om  en  inre  kraft  upprätthållit 
henne.  Hon  log  så  mildt,  och  hennes  ögon  voro 
fulla  af  tårar.  / 

—  Agnes! —  hviskade  Herman  knappast  hör- 
hart. 

—  Tyst,  tyst  lycklige  Herman  . . .  natten  stun- 
dar, och  nu  skall  du  sofva  godt  och  drömma  ljusa 
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sig  till  en,  och  han  kände  sig  liksom  stärkt  deraf, 
en  känsla  af  samlad  kraft  genomströmmade  ho- 
nom och  han  tillslöt  sina  ögon,  medan  hans  läp- 
|)ar  uttalade  namnen:  P^ngelbrekt  och  Agnes. 

Det  var  dagen  derpå,  som  pater '  Johannes 
hade  blifvit  så  belåten  med  hans  helsotillstånd. 

—  Mod,  Herman  —  -  sade  han  —  det  går 
framåt  med  stora  steg. 

Det  var  en  vacker  junidag,  halfannan  vecka 
derefter. 

Herman  satt  påklädd  i  sängen.  Har^  var  blek 
och  matt,  men  krafterna  återkommo  med  hvarje 
dag,  och  snart  skulle  han  åter  få  komma  i  rö- 
relse. Det  hade  pater  Johannes  lofvat.  Och  detta 
löfte  var  den  bästa  balsam  j<ör  Herman;  han  små- 
log, der  han  satt  i  sängen,  när  han  tänkte  på, 
att  han  åter  skulle  få  bestiga  sin  kära  Brand  och 
ila  bort,  sin  fosterfader  till  mötes. 

Då  öppnades  dörren,  och  Erik  kom  insprin- 
gande.  Han  hade  synbarligen  ansträngt  sig  för 
att  komma  fort. 

—  Vigtiga  nyheter  månde  du  nu  medföra, 
p]rik  —  sade  dervid  Herman  och  såg  leende  på 
den  andtrutne  gossen. 

—  Fogden  kommer  —  svarade  Erik. 

—  Fogden  . . .  hvilkendera? 

Fogden  på  Borganäs,  Johan  Wale;  han  har 
väl  tjugu  svenner  med  sig,  och  han  red  så  dam- 
met stod  som  en  sky  omkring. 

Ett  drag  af  ovilja  flög  öfver  Hermans  an- 
sigte,  och  han  såg  på  sitt  svärd,  som  hängde  på 
väggen  naidt  emot.  Erik  märkte  det  och  nedtog 
svärdet  från  väggen  samt  gaf  det  åt  Herman,  h vil- 
ken mottog  det  och  liksom  pröfvade,  om  kraften 
ätervändt  i  hans  arm. 

—  Ännu  icke  —  sade  han  sorgset. 

—  Men  snart  '  —  inföll  Erik,  i  hvars  öga 
flammade  en  eld,  som  han  ej  kunde  dölja. 


Engelbrekt, .  din    Ibsterfader,    väntar  att  finna  di^ 
på  din  plats,  son,  när  stridsluren  kallar... 

I  viljen  väl  ej,  fader  Johannes,  att  medan  jag 
väntar  derpå,  jag  skall  låta  huggormen  lefva,  om 
jag  kan  med  min  fot  trampa  sönder  hans  giftiga 
hufvud. 

—  Du  talar  till  hälften  i  gåtor,  son  —  gen- 
mälte  munken  —  lyckligtvis  har  jag  nyckeln  till 
dem.  Johan  Wale  eller  huggormen,  om  du  hellre 
vill  kalla  honom  så,  skall  ej  nå  det  byte,  du  syf- 
tar j)l.     Grefve  Hans  är  förberedd  .  .  . 

—  Han  skall  ej  nå  sitt  byte  —  upprepade 
Herman  —  veten  I  då  så  visst,  h vilket  hr>gdjur 
det  är,  han  jagar? 

—  Jag  vet  det . . . 

—  Så  sägen  det  då  fritt  ut,  om  jag  skall 
tro  eder. 

—  Tror  3u  Herman,  att  äfventyret  på  Jätturn 
är  en  hemlighet  för  mig?  —  sporde  munken.  — 
Jag  vet,  att  du  der  räddade  grefvens  dotter,  om 
icke  från  döden  så  från  något  sorti  är  värre  än 
döden.  Men  vet  du  då  så  säkert,  att  det  verk- 
ligen var  fogden  på  Borganäs,  som  utskickat  kar- 
larna? 

—  Visshet  har  jag  icke,  men  misstanken  är 
nog...  jag  anklagar  icke  fogden,  jag  vill  blott 
rädda  grefvens  dotter,  om  något  skulle  hända... 

—  Var  då  lugn,  min  son,  ty  hvad  som  i  det 
afseendet  kan  göras  är  gjordt.  Grefve  Hans  ri- 
der med  stort  följe,  och  han  skall  icke  lem  na  sin 
dofter  från  sin  sida. 

—  Ringa  är  faran  midt  på  ljusa  dagen,  och 
på  vägen  . . .  men  för  den  som  har  onda  anslag 
äro  nattens  timmar  de  bästa,  och  lians  vägar  kunna 
oftast  icke  finnas,  förr  än  olyckan  är  skedd.*. 

—  Äfven  for  detta  ar  sörjdt,  stolts  jungfrun 
går  aldrig  ut  utan  att  vara  följd  af  säker  betäck- 
ning, och  nattvandringar  lärer  hon  väl  icke  före- 
taga sig . . , 
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rådande   sig,    både   genom   uppsyn   och   röst  —   I 
ställen  der  tvenne  namn  tillsammans,  som  . . . 

—  Som  svårligen  kunna  nämnas,  tillsammans 
—  ifylde  munken  —  ja,  så  är  det,  son  —  och 
just  derfbr  tänker  jag  på  eder  båda. 

—  I  skolen  hafva  mycken  tack  derför  -— 
vidtog  Herman  med  en  flammande  blick  —  men 
betänken  tillika,  fromme  fader,  att  jag  dock  råder 
sjelf  öfver  mina  tankar  och  handlingar. 

Orden  tycktes  göra  ett  djupt  intryck  på  mun- 
ken. Hans  mörka  ansigte  böjde  sig  ned  och  han 
tillslöt  ögonen,  medan  läpparna  hård*  sammanpres- 
sades. Säkert  framkallade  ungersvennens  ord  en 
strid  inom  honom,  som  han  måste  anstränga  sig 
for  att  betvinga.  När  han  efter  ett  par  ögonblick 
åter  slog  upp  ögonen,  var  dock  blicken  lugn  som 
vanligt. 

—  Du  säger  det,  son  —  sade  han  —  jag  har 
ingen  rätt  öfver  dig,  men  jag  håller  dig  kär  mer 
än  andra  och  jag  känner  verlden . . .  Jag  ville 
gerna  se  Engelbrekts  fosterson  lycklig,  se  derfbr 
tänker  jag  på  dig  mera,  än  jag  kanske  har  rätt 
till.  Förlåt  fader  Johannes  det,  Herman,  for  hans 
välmenings  skull. 

—  Käre  fader  —  återtog  Herman  —  så  mente 
jag  väl  icke  . . .  mitt  sinne  är  häftigt.  I  hafven 
dock  rätt  att  tala  till  mig  äfven  i  detta  ärende^  1 
som  aren  Engelbrekts  vän  och  som  näst  Gud  räd- 
dat mitt  lif. 

—  Jag  och  björnen,  ja!  —  log  munken.  — 
Men  skämtet  har  sin  tid,  jag  har  något  af  vigt 
att  säga  dig ...  du  må  taga  det  huru  du  vill,  men 
klok  är  den,  som  lyder  en  god  väns  råd  . . . 

—  Tala,  fader,  jag  hör  dig . .  .1 

—  Jag  vill  tala  om  fbr  dig  en  historia  från 
min  ungdom.  Den  liknar  i  någon  mån.  din  egen 
historia,  fast  den,  som  jag  vill  berätta,  är  fullt  af- 
slutad,  då  din  är  blott  påbegynt.  Jag  hade  i  min 
ungdom  en  vän;  det  var  en  rask  och  dugtig  sven, 


SVAIiTKDUOJHUlK.  2\^\^ 

skulle  den  lornäme  lierren  draga  bort  till  sitt  hem- 
land, efter  som  det  var  slut  med  konung  Albrekts 
regemente  och  han  satt  fången  nere  i  Skäne.  Då 
lyckades  det  min  vän  att  (UVortala  stolts  jungfrun 
att  öfvergifva  sin  fader  och  lolja  honom  till  Norge. 
Engelbrekt  afrådde,  men  jag  tillstyrkt^  och  jag 
erbjöd  min  hjelp. '  Allt  gick  bra;  i  en  alliigsen 
kyrka  uppe  i  fjällen  f^)r rättades  vigseln,  och  när 
riddaren  dragit  sina  färde,  kom  min  vän  åter  och 
tillträdde  sin  gård  och  lefde  nugra  år  lyckligt  med 
sin  hustru.  Men  snart  kom  olärden  öfver  dem.  — 
En  afton,  när  min  vän  kom  hem  från  tinget,  var 
hans  hustru  försvunnen  . . . 

Munken  gjorde  ett  uj>pehåll  i  berättelsen. 
Hans  blick  sväfvade  drömmande  öfver  föremålen 
framför  honom.  Man  kunde  trott  honom  se  vän- 
nen framför  sig,  om  hvilken  han  talade.  Hans 
ansigte  var  blekt,  och  det  ryckte  i  kindmusklerna, 
som  om  de  velat  gäcka  mannens  sjeifbeherrsk- 
ningskonst. 

—  Minnet  smärtar  dig,  fader  —  sade  Her- 
man dervid  och  fattade  munkens  ena  hand  med 
båda  sina  —  låtom  oss  lemna  detta  ämne. 

—  Nej,  nej  . . .  jag  vill  tala  till  punkt.  Grefve- 
dottern  var  försvunnen,  och  hvarje  spaning  efter 
henne  var  fåfäng.  Harnét,  en  gosse,  var  lemnadt 
åt  den  sörjande  fadern  . . .  från  gården  hade  hon 
endast  tagit  med  sig  en  img  häst,  som  hon  fått 
af  sin  man  ... 

Äter  gjorde  munken  ett  uppehåll.  Upprej)an- 
det  af  dessa  minnen  tycktes  vara  svårare,  än  han 
ville  tillstå. 

—  Såg  han  aldrig  sedan  sin  rymda  hustru?  — 
sporde  Herman. 

—  Jo,  han  såg  henne ...  i  -konungens  gård 
vid  en  annans  sida  och  med  ett  annat  namn  . . . 
Se  der  har  du  min  väns  historia.  Giiken  kan 
lägga  sitt  ägg  i  ett  sparfbo,  men  sparfven  kan  al- 
drig leka  med  örnens  ungar. 
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de  ryckte  till,  och  när  han  såg  upp  i  det  mörka 
ögat,  såg  han  der  en  flamma  så  hemsk,  så  fortft- 
rande,  att  han  släppte  händerna  och  tog  ett  steg 
tillbaka.  Han  hade  icke  märkt,  att  dörren  öpp- 
nades, och  förstenar  han  vände  sig  om,  såg  han 
de  båda  qvinnorna. 

Hans  första  tanke  vid  åsynen  af  fru  Richissa 
var  Agnes,  och  han  kunde  ej  hindra,  att  han  kände 
något  inom  sig,  som  gjorde  honom  glad,  huru  bjert 
det  än  svor  emot  det  uttryck  af  smärta,  som  stod 
måladt  i  fru  Richissas  anlete. 

Ögonblicket  derefter  såg  han  fru  Richissa 
störta  fram  emot  munken  i  en  b^nfallandc  ställ- 
ning. Men  munken  stod  der  hög  och  stel.  Han 
utsträckte  handen  med  en  afböjancle  åtbörd,  och 
han  sade  så  kallt,  att  blodet  isades  i  åhörarnes 
ådror: 

—  I  glöm  men  eder,  ädla  fru  . . . 

Derpå  drog  han  hufvan  öfver  sitt  anlete  uch 
nalkades  dörren. 

—  Nej,  nej  —  ropade  fru  Richissa  efter  ho- 
nom —  jag  glömmer  e j  . . . 

Och  munken  vände  sig  om  och  sade  med  en 
ännu  hårdare  stämma: 

—  Men  jag  har  glömt  allt,  fru  Richissa! 
Derefter  lemnade  han  rummet. 


VII. 

Löftet. 

Fram  på  förmiddagen  hade,  såsom  Krik  be- 
rättade, Johan  Waki  ankommit  till  Kopparberget. 
Han  red  in  på  fogdegården  och  lät  genast  anmäla 
sig  för  grefve  Hans,  som  han  sade  sig  vara  kom- 
men att  beledsaga  på  dennes  färd  söderut.  Det 
skedde  ej  blott  på  Jösse  Erikssons  befallning,  sade 
han,  utan  det  var  äfven  for  honom  sjelf  en  kär 
pligt  att  få  följa  sin  forne  herre  och  visa  honom 
ett  ringa  prof  j)å  sin  tillgifvenhet. 

Johan  Wale  hade  straxt  han  kom  till  Sve- 
rige stått  i  grefvens  tjenst  och  till  en  början  åt- 
njutit hans  stora  gunst.  Detta  hade  styrkt  honom 
i  hans  högt  flygande  framtidsplaner,  och  han  ville 
begagna  grefvens  anseende  för  att  grundlägga  sitt 
eget.  Ett  medel  derför  var  grefvens  sköna  dot- 
ter. Om  han  verkligen  älskade  henne,  är  svårt 
att  säga,  men  det  är  knappast  troligt.  För  ho- 
nom gälde  det  i  första  rummet  att  förvärfva  gods 
och  guld,  han  var  en  utländsk  äfventyrare  liksom 
alla  dessa  andra,  h vilka  på  dessa  tider  sökte  göra 
sin  lycka  i  Sverige.  Den  rike  grefvens  dotter  var 
då  ett  god  t  byte,  och  sannolikt  var  detta  hans 
ftirsta  tanke  vid  åsynen  af  den  unga  flickan.  Men 
på  henne  gjorde  han  icke  något  godt  intryck,  det 
blef  honom  snart  tydligt,  och  i  samma  mån,  som 
målets  vinnande  försvårades,  retades  hans  begär 
att  uppnå  det. 
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Slutligen  en  vacker  dag  friade  han  ordent- 
ligen  hos  grefven  till  hans  dotter,  men  denne  lät 
honom  tydligt  nog  förstå,  att  dottern  till  en  grefve 
af  Ewersten  och  Nowgarten  stod  fi3r  högt  lor  en 
man  af  Johan  Wales  vilkor.  Från  den  dagen  var 
Johan  Wale  en  afsviiren  fiende  till  grefve  Hans, 
och  han  svor  en  dyr  ed,  att,  kosta  hvad  det  ville, 
ega  den  stolte  mannens  dotter. 

Han  lemnade  grefvens  tjenst  och  kom  till  fog- 
den öfver  Vestmanland  och  Dalarne,  hvars  förtro- 
ende och  tillgifvenhet  han  snart  lyckades  vinna, 
och  så  blef  han  fogde  på  Borganäs.  Som  sådan 
fick  han  höra  talas  om  grefvens  resa  åt  Dalarne 
och  att  han  hade  sin  dotter  med  sig,  och  genast 
upprann  hos  honom  tanken  att  sätta  sin  länge 
närda  plan  i  verket.  Försöket  misslyckades  dock, 
och  stolts  jungfruns  utflygt  på  Jätturn  tände  i  hen- 
nes själ  den  fi)rsta  kärleken.  Johan  Wale  hade 
sjelf  hört  det,  och  medan  flickans  hjerta  brann  i 
bön  fr)r  den  heliga  jungfrun  frainlor  hennes  bild 
i  loftsrummet  på  Borganäs,  svängde  svartsjukans 
mörka  ande  sin  "fackla  i  fogdens  hjerta,  och  der 
tecknades  dödsdomen  fbr  ett  nytt  offer  åt  hans 
lidelse. 

De  händelser,  som  derpå  f(()ljde,  gåfvo  honom 
fullt  upp  att  göra  med  andra  ärenden,  och  så  länge 
grefven  dröjde  i  Dalarne,  var  det  ännu  tid  att 
åter  upprepa  det  misslyckade  fihsöket  mot  hans 
dotter. 

Nu  var  tiden  inne  för  grefvens  afTärd.  Nu 
var  också  tiden  inne  för  Johan  att  utföra  sin  plan. 
Ty  ett  tillfälle  sådant  som  detta  erbjöd  sig  icke 
när  som  helst.  För  ögonblicket  var  också  till  ut- 
seendet allt  lugnt  och  stilla  i  landet.  Det  syntes, 
som  om  alla  omständigheter  voro  gynsamma  for 
lierr  Johan. 

Ett  fint  leende  krusade  grefvens  läpp,  när 
fogden  framförde  sitt  ärende  för  honom.     Han  tac- 
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—  Den  enda  gången!  —  mnmlade  denne. 
■  —  Än  biapen  då? 

—  Biskopen  . .  .  ja,  ja,  det  är  en  sak.     Men 
'1  aren  icke  biskop,  fogde. 

—  Nå  väl,  vi  må  ej  skämta,  det  måste  lyc- 
kas, Magnus  . . .  det  måste  lyckas. 

—  I  hafven  då  allting  klappadt  och  klart . . . 
rulla  upp  väfven,  fogde,  så  jag  må  höra,  huru  I 
hafven  lagt  edra  garn! 

—  Någon  ändring  i  det  redan  öfverenskomna 
är  icke  af  nöden.  Den  enstaka  byggnaden  på  vä- 
gen till  Engelbrekts  gård  ligger  förträtlligt  till. 
Der  skall  du  hafva  det  bästa  bnkhåll  i  verlden. 
Saken  gäller  att  få  fogeJn  ur  buren,  men  jag  tror 
mig  hafva  funnit  en  lock  ma  t,  som  hon  ej  skall 
kunna  motstå. 

Fogden  satte  sig  till  bordet,  der  skriftyg  fanns, 
och  nedskref  några  rader  på  ett  papper,  som  han 
omsorgsfullt  sammanvek. 

—  Se  här  —  sade  han  —  detta  bref  måste 
lem  nas  till  jungfru  Agnes.  Men  frågan  är,  att  få 
en  lämplig  budbärare. 

—  Budbärare?  —  sporde  svennen,  hvaj-s  for- 
slagna  hufvud  dock  icke  kunde  fatta  den  plan, 
som  fogden  nu  hade  uppgjort. 

—  Det  måste  vara  en,  som  väcker  förtroende, 
och  helst  en  af  Engelbrekt^  eget  folk. 

—  Den  saken  skall  väl  låta  reda  sig. 

-^  I  det  fallet  är  segern  vår,  Magnus . . . 

—  .Allt  är  då  klart,  jag  tager  jungfrun  .. . 
men  —  svennen  stannade  plötsligt  i  sin  påbörjade 
mening. 

—  Men  . . . 

»T—  Om  den  fyrbente  eller  hågon  annan  skulle 
hafva  något  ogjordt  ute  i  qväll. 

—  Stöt  ned  —  sade  Johan  Wale  och  g.jorde 
en  liknande  rörelse  med  högra  armen. 

—  Ett  villebråd,  som  detta,  jagar  ingen  jä- 
gare utan  hundar  . , , 
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klädde  svennen  framför  Engelbrokts  port.  Hans 
steg  voro  långsamma  och  dröjande,  när  han  gick 
förbi  porten,  och  han  kastade  en  bh*ck  inåt  går- 
den, som  om  han  sökt  någon  der.  Han  fortsatte 
dock  sin  vandrmg,  men  vände  efter  en  stund  och 
tillr;^galade  samma  väg  tilll)aka. 

Äfven  nu  kastade  han  en  blick  inåt  gården, 
men  den  var  fortfarande  tom.  Han  gick  då  in 
och  bortåt  stallet,  der  han  stälde  sig  vid  dörren. 
Här  hade  han  icke  stått  länge,  förr  än  han  fick 
se  munken  komma  utifrån  och  gå  in  i  huset. 
Denne  märkte  honom  icke,  och  en  stund  derefter 
såg  han  Erik  komma  inifrån  huset  och  skynda 
ut  genom  porten.  Gossen  stannade  en  stund,  när 
han  fick  se  bonden  vid  stalldörren,  men  denne 
stod  så  lugn  och  trygg,  som  om  han  icke  sett 
något. 

I  detsamma  kommo  också  några  af  Engel- 
brekts  grufäVenner  in  genom  porten,  och  detta 
tycktes  bestämma  gossen  att  lemna  bonden  åUsig 
sjelf.  När  han  väl  försvunnit  genom  porten  gick 
den  långe  bonden  fram  öfver  gården  till  en  af 
drängarne. 

—  Jag  är  stadd  på  vandring  nedåt  Horganäs 
—  sade  han  med  en  stämma,  sorti  tillkännagaf  li- 
dande. —  Jag  skall  klaga  för  fogden  öfver  hans 
svenner  . . .  men  nu  är  jag  trött  och  ville  bedja 
om  herberge.  Jag  ämnade  mig  upp  på  skuUen, 
då  I  kommo. 

—  Herberge  kan  du  väl  få  —  svarade  gruf- 
8  ven  nen  medlidande  —  men  söker  du  fogden  på 
Horganäs,  så  lärer  han  vara  här  på  berget  nu, 
efter  hvad  de  säga. 

—  Hm!  —  genmälte  bonden  —  du  spar  mig 
mycken  både  möda  och  tid. 

Bonden  satte  sig  derpå  utmed  stalldörren  på 
en  brädhög,  som  låg  derbredvid,  och  ingen  af 
grufvesvennerna  lade  vidare  märke  till  honom. 

Men  den  förklädde  grundade  endast  på,  hveni 
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sade,  att  han  nu  var  här  på  gården  jenfite  en  tysk 
grefve  och  dennes  dotter. 

Bonden  uppdukade  derefter  en  lång  historia 
om  de  olyckor,  som  drabbat  honom,  och  huru  han 
nu  stod  färdig  att  få  gå  från  gård  och  grund. 
Sista  gången  fogdens  s  ven  ner  voro  på  gården  hade 
han  mött  våld  med  våld  och  dervid  förlorat  sitt 
ena  öga,  livarfr)r  han  uu  gick  så  oml)unden. 

Berättelgen  lät  icke  otrolig,  sådant  hörde  nu 
till  ordningen  för  dagen,  och  Erik  sjelf,  som  hade 
en  liflig  erfarenhet  af  fogdens  godtyckliga  grym- 
het, ri^rdes  till  hjertligt  deltagande  for  den  stac- 
kars bonden,  helst  när  denne, med  rörd  stämma 
började  tala  om  sin  son,  som  kunde  vara  ungefiir 
vid  Eriks  ålder  och  som  fogdesvennerna  fört  med 
sig  bort.  Allt  detta  ville' han  nu  klaga  för  fog- 
den, om  rätt  stod  att  vinna  hos  denne. 

Under  tiden  hade  de  hunnit  fogdegården  och 
gingo  in  genom  den  stora  ekporten,  der  flera  både 
af  fogdens  och  grefvens  folk  stodo  stödda  mot  sina 
billebarder.  Bonden  såg  sig  förskräckt  omkring 
och  sporde  med  ödmjuk  röst  en  af  svennerna,  om 
fogden  var  att  träffa,  och  hvar  man  skulle  söka 
honom.  Svennen  gaf  ett  öfvermodigt  svar,  men 
tillsade  bonden  att  följa  sig. 

Denne  gick  långsamt  efter,  och  Erik  följde 
honom. 

De  stannade  framfin*  ena  ändan  af  huset,  der 
vindeltrappan  förde  upp  till  loftssvalen.  Svennen 
sprang  upp  for  traj)pan  och  bonden  stod  qvar  der- 
nere  med  Erik. 

—  Det  rinner  mig  något  i  hugen,  gosse  — 
sade  då  bonden  och  lade  sin  hand  på  gossens 
skuldra  —  känner  du  Engelbrekts  fosterson? 

—  Om  jag  känner  Herman  Berman,  utropade 
Erik   med   en  ton,  som  innehöll  det  bästa  svaret. 

—  Godt,  då  kan  du  uträtta,  hvad  han  bad 
mig  om  . . . 
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om  för  att  se,  hvad  som  så  med  ens  kunnat  fin- 
sätta  honom  i  ett  tillstånd  af  den  hiigsta  förskräc- 
kelse. Men  han  såg  in  (et,  och  när  han  åter  f^i- 
stade  sin  blick  på  bonden,  hade  denne  återvunnit 
herraväldet  öfver  sii^. 

I  detsamma  kom  svennen  ned  från  fogden 
och  tillsade  bonden  att  ftjlja  sig. 

De  fi^rsvunno  uppfcjr  tr«nj)pan  och  Erik  stod 
der  med  brefvet  i  fickan. 

Erik  nalkades  den  andra  gafveln  af  byggna- 
den, der  han  gick  in  genom  en  mindre  dörr,  som 
ledde  till  ett  ytterrum,  hvarifrån  en  inbygd  trappa 
fbrde  upp  till  löftet  och  den  del  af  byggnaden, 
der  fruntimren  hade  sina  rum.  Uppkommen  för 
trappan  Öppnade  han  åter  en  dörr  och  stod  snart 
framför  ingången  till  ett  inre  rum,  hvarifrån  han 
hörde  röster  af  samtalande. 

Han  kände  mycket  väl  igen,  hvilka  de  båda 
talande  voro:  den  ena  var  grefvens  dotter,  den 
andra  Kerstin. 

—  Herman  är  sjuk  —  hörde  han  den  senare 
säga.  —  Tanken  eder,  stolts  jungfru,  att  I  aldrig 
mera  fingen  *se  eller  tala  med  honom  i  denna  verl- 
den,  skullen  I  väl  då  kunna  vägra  denna  hans 
begäran?  Faran  är  ringa  f()r  eder,  om  I  följen 
mig,  men  stor,  om  I  vägren.  Edert  samvete  skall 
derför  klaga  eder  an  en  dag ...  ja,  ja,  jag  ser 
d(!t,  I  viljen  höra  min  bön  . . .  Herman  skall  se  eder. 

För  Erik,  som  allt  sedan  han  lemnat  bonden, 
grundat  på,  hvad  Herman  kunnat  hafva  att  skrifva 
till  stolts  jungfrun,  och  som  kommit  så  brådt  på, 
blef  nu  allt  klart.  Herman  ville  varna  grefve- 
dottern  och  hade  derför  bedt  henne  komma  till 
sig..  Derfbr  hade  han  först  skickat  Kerstin,  men 
misstroende  hennes  förmåga  att  uträtta  det  vig- 
tiga ärendet,  hade  han  skrifvit  brefvet  och  lem- 
nat det  åt  bonden,  och  Erik  blef  riktigt  innerligt 
glad,  att  han  varit  till  hands  att  fk  brefvet  af  bon- 
den och  öfverlemna  det  till  dess  egarinna. 
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Nu  lemnade  Erik  sitt  gömställe  och  gick  fram 
till  dörren,  som  han  öppnade. 

Jtingfru  Agnes  satt  vid  fönstret  med  handen 
under  kind,  och,  som  Erik  tyckte,  hade  hon  fällt 
tårar. 

—  Från  Herman  Berman  —  sade  han  half- 
högt  och  lade  brefvet  framför  henne  på  fönster- 
bänken. 

Agnes  såg  nftd  förvåning  och  oro  på  gossen, 
och  hennes  hand  darrade,  så  att  hon  knappaet 
kunde  fatta  det  lilla  brefvet. 

—  Det  var  allt  sant,  hvad  som  Kerstin  sade 

—  fortsatte  Erik,  menande  sig  med  sina  ord  b^ira 
styrka  den  ofoliga  flickan  i  hennes  ^e8lut. 

—  Kerstin!  Huru  vet  du,  hvad  hon  har  sagt? 

—  frågade  Agnes. 

Erik  omtalade  nu,  huru  han  kommit  upp,  och 
huru  han  blifvit  uppehållen,  samt  h varför  han 
gömt  sig. 

—  Läsen  I  brefvet  —  tillade  han  med  en 
iifvertalande  ton  —  Herman  har  nog  gjort  eder 
så  pass  mycket,"  stolts  jungfru,  att  I  kunnen  vill- 
fara  denna  hans  begäran. 

Ett  matt  leende  drog  öfver  den  sköna  flic- 
kans anlete.  Hvad  hade  icke  hon  vågat  för  ho- 
nom, som  räddat  hennes  lif?  Det  var  mera  en 
lycklig  tillfällighet,  att  man  i  allmänhet  förblifvit 
i  okunnighet  om  hennes  utflykt  till  gillehuset  nat- 
ten mellan  den  18  och  19  maj.  I  sitt  upprörda 
tillstånd  vid  den  olyckliga  tilldragelsen  och  i  för- 
skräckelsen öfver  den  opåräknade  hjel paren,  tänkte 
hon  icke  på  något  annat  än  Engelbrekts  ord,  att 
Herman  icke  var  död,  och  blottstälde  sig  derige- 
nom  för  gillesbrödernas  och  sy  strå  mes  blickar. 
Engelbrekts  rådighet  räddade  henne  från  att  upp- 
täcka*8.  Väl  tyckte  mången  efteråt,  när  man  i 
lugn  kunde  öfverväga  allt,  att  den  blåklädda  jung- 
frun, som  man  sett  om  natten,  dock  icke  liknade 
Belgstings   dotter,  men  man  fann  det  å  ep  annan 
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till    ångest,   och   tårar   skymde   de  ajköna  ögonen. 
Brådskande  genomläste  hon  brefvet.     Der  stod: 

''Vid  brädden  af  den  graf,  h varur  du  förgäf- 
ves  sökt  rädda  mig,  beJer  jag  dig  Agnes  skänka 
mig  ett  ögonblicks  samtal.  Jag  besvär  dig  vid 
allt  hvad  du  håller  heligt,  hör  min  bön! 

Herman." 

Agnes  sammanpressade  brefvet  och  tryckte 
det  hårdt  mot  sitt  hjerta.  Det  var  något  inom 
henne,  som  sade  henne  att  hon  icke  borde  lyssna 
till» denna  begäran,  ett  ögonblick  var  hon  till  och 
med  färdig  att  tro  brefvet  vara  falskt.  Herman 
var  icke  den,  hon  trott  honom  vara,  om  han  skrif- 
vit  detta  bref.  Men  så  tänkte  hon  på,  huru  nära 
han  varit  döden,  huru  svag  han  måtte  vara,  och 
huru  lätt  man  då  kan  glömma  v^rldslifvets  for- 
dringar. Om  en  vändning  i  hans  tillfrisknande 
inträdt,  som  Kerstin  kunnat  vara  okunnig  om,  men 
som  först  i  dag  visat  sig  i  hela  sin  hemska  verk- 
lighet, om  han  verkligen  stod  i  begrepp  att  lemna 
denna  verlden, . . .  hon  skulle  i  evighet  förebrå 
sig,  att  då  ej  hafva  hört  hans  sista  bön. 

—  I  tveken,  stolts  jungfru?  —  sporde  Erik, 
som  ej  kunde  förklara,  huru  en  så  enkel  och  na- 
turlig begäran  som  Hermans  kunde  framkalla  en 
sådan  verkan.  —  Skall  J9g  då  säga  honom,  att  I 
icke  unnen  honom  . . . 

—  Nej,  nej  —  afbröt  honom  Agnes  —  jag 
skall  komma. 

Med  ett  uttryck  af  glädje  i  sitt  fula  anlete 
lemnade  Erik  rummet.  Han  ville  ila  hem  till 
Herman  för  att  lemna  honom  den  glada  underrät- 
telsen. Han  såg  knappast,  att  han  m(")tte  Kerstin 
nedanför  trappan,  och  svennerna  på  gården  sprang 
han  förbi,  innan  de  ens  hunnit  rätt  fästa  sina  blic- 
kar på  honom. 

Vid  porten  stod  bonden  med  det  ombundna 
hufvudet.  Denne  tycktes  dock  hafva  skarpare 
blick  med  sitt  ena  öga,  än  alla  svennerna  tillsam- 
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håll,  och  solen  lyste  klar  och  vänlig  på  vägen  till 
-Engelbrekts  hem. 

Då  af  bröts  stillheten  af  ett  plötsligt  buller. 
De  båda  vandrande  vände  sig  om.  På  något  af-* 
stånd  ej  långt  från  den  nämnda  (Wstugan  sågo  de 
en  mängd  af  fogdenä  svenner  i  (allt  handgomäng 
med  några  män,  hvilka  tycktes  tillhöra  grefvens 
folk.  Fogdesvennerna  voro  dock  så  öfverlägsna 
till  antalet,  att  något  motstånd  ej  gerna  kunde 
komma  i  fråga.  Men  en  af  de  besegrade  lycka- 
des undkomma  och  sprang  vägen  framåt  i  rikt-  ♦ 
ning  åt  de  uppskrämda  qvinnorna.  Han  vinkade 
med  handen,  som  om  han  ville  säga  något. 

—  Heliga 'jungfru,  det  är  Ruprecht —  utro- 
pade Agnes  och  ville  återvända  fÖr  att  möta  svennen. 

Men  några  af  fogdesvennerna  hade  redan  upp- 
hunnit Ruprecht  och  förde  honom  mellan  sig  uppåt 
öl^ugan,  dit  de  andra  begifvit  sig  i  förväg. 

Der  de  båda  flickorna  befunno  sig,  krökte  sig 
vägen  omkring  en  af  dessa  stora  stenar,  som  här 
ligga  kringströdda,  och  emot  stenen  stödde  sig  ett 
litet  hus,  hvaraf  dock  endast  taket  syntes  från  den 
sidan  af  stenen,  der  Agnes  och  Kerstin  stodo. 

De  voro  båda  vända  åt  det  håll,  der  Ruprecht 
och  svennerna  visat  sig,  och  derför  sågo  de  icke, 
huru  en  lång  bonde  skymtade  fram  bakom  stenen, 
liksom  väntade  han,  att  bullret  af  striden  skulle 
upphöra  innan  han  fortsatte  sin  väg. 

Agnes  följde  med  blicken  »in  faders  sven,  som 
fogdesvennerna  förde  med  sig,  och  hennes  oroligt 
klappande  hjerta  tillät  henne  icke  att  hafva  öga 
eller  öra  för  något  annat,  då  plötsligen  ett  skrik 
från  Kerstin  väckte  henne  och  förmådde  henne 
att  kasta  blicken  tillbaka. 

Hon  såg  då  straxt  bakom  sig  en  reslig  bonde, 
som    svängde    en    stor   duk  i  handen,    liksom  Dm    * 
han    varit    fiirdig    att    kasta   denna   öfver   henne. 
Hon  sprang  hastigt  ett  par  steg  tillbaka,  och  åsy- 
nen  af  mannen,  men  ännu  rnem  af  Kerstin,  kom 
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män/och,  om  jag  icke  misstager  mig,  är  den  ene 
af  dem  Johan  Wale.  Kom,  kom  Kerstin  . .  .  rädda 
mig,  rädda  mig,  du  har  lofvat  det . . . 

Men  Kerstin  hörde  intet.  Hennes  ögon  stir- 
rade viidt  och  medvetslöst  framför  sig,  och  under 
tiden  nalkades  de  båda  männen  allt  närmare,  tyd- 
ligen påskyndande  sina  steg. 

Agnes  såg  sig  omkring  i  den  största  oro.  På 
något  afstånd  såg  hon  Engelbrekts  gård^  Den  låg 
ej  längre  bort,  än  att  hon  kunde  hinna  den,  om 
hon  ansträngde  sig.  Hon  såg  åt  ett  annat  håll 
vägen  till  strömmen  och  bron;  men  att  hinna  denna 
var  vida  omöjligare  än  att  tillryggalägga  det  åter- 
stående vägstycket  till  Engelbrekts  hus.  Och  nu 
såg  hon  tydligt,  att  den  ene  af  männen  verkligen 
var  Johan  Wale. 

Det  fanns  icke  längre  något  val.  Hon  lem- 
nade  Kerstin  och  ilade  med  vingsnabba  steg  framåt 
vägen  till  Engelbrekts  hus.  Lyckligtvis  undan- 
skymde den  stora  stenen  en  god  del  af  det  vägstycke, 
som  Agnes  hade  att  tillryggalägga,  innan  fogden 
hunnit  fram  till  stugan  och  Kerstin;*  och  ju  när- 
mare hon  kom  sitt  mål,  desto  tryggare  var  hon, 
ty  fogden  skulle  ej  våga  förfölja  henne  inför  de 
ögon,  hvilka  otvifvelaktigt  derifrån  skulle  kunnat 
bevittna  hans  gerning. 

Engelbrekts  gård  var  på  ena  sidan  omgifven 
af  en  inhägnad  plats,  beväxt  af  höga,,  lummiga 
träd.  En  liten  port  förde  utifrån  in  i  denna  in- 
hägnad, och  händelsevis  stod  nu  denna  port  öppen. 
Agnes  märkte  denna  tillflykt  undan  fogdens 
blickar,  som  säkert  på  afstånd  följde  henne,  och 
alldeles  maktlös  nedsjönk  hon  under  hvalfvet  af 
en  stor  hängbjörk. 


-*  - 
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belysta    dalen,   der   strömmen   sorlande   flöt   fram 
till  sjön. 

Det  var  en  mild  öch  vacker  sommarafton,  och 
Herman  inandades  med  välbehag  de  friska  ångorna 
från  gräs  och  blommor.  En  svag  vindfläkt  drog 
fram  norrifrån  och  satte  trädens  kronor  i  en  sakta 
rörelse.  Han  tyckte  sig  känna,  huru  hans  kraf- 
ter växte  med  hvarje  andedrag.  Som  en  följd 
deraf  började  också  hans  tankar  antaga  en  lju- 
sare förg  och  skifta  i  rosenrödt. 

Han  såg  Engelbrekt  inför  konungen,  hörde 
honom  tala  med  denna  öfvertygelsens  värme  och 
kraft,  som  var  honom  så  egen,  såg  konungens 
vrede,  när  han  hörde  sina  fogdars  laglösa  grym- 
heter och  folkets  nöd,  såg  honom  räcka  handen 
till  Engelbrekt  och  tacka  'honom.  Snart  skulle 
han  återvända,  snart  skulle  hans  namn  med  väl- 
signelse nämnas  af  alla  läppar.  Och  från  denna 
ljusa  tafla  återglänste  ett  skimmer  af  lycka  äfven 
öfver  hans  eget  lif.  Väl  visste  han  ej,  huru  han 
skulle  komma  till  oberoende,  men  med  ungdomens 
vanliga  förmåga  att  öfverhoppa  alla  svårigheter, 
log  framtiden  emot  honom  med  sitt  skönaste  le- 
ende, och  hur  det  var,  så  sammanflöt  hela  dröm- 
men i  bilden  af  en  underskön  jungfru  med  mörka 
lockar  och  strålande  blick. 

Midt  under  dessa  drömmerier  nådde  ljudet  af 
steg  hans  öra.  De  kommo  allt  närmare,  och  lik- 
som om  hans  sköna  dröm  med  ens  blifvit  verk- 
lighet, trädde  flickan  med  de  mörka  lockarna  och 
den  strålande  blicken  inom  inhägnaden. 

Men  hon  var  blek,  hon  andades  häftigt,  och 
hon  mera  nedsjönk  än  satte  sig  under  hängbjör- 
kens  löfhvalf. 

Herman  visste  ej  i  förstone,  hvad  han  skulle 
tro  om  den  plötsliga  uppenbarelsen.  Kanske  var 
det  till  slut  blott  en  lek  af  hans  inbillning,  en 
synvilla. 

Han  gick  bort  til!  trädet.     Nej,  det  var  verk- 
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fallande  och  nästan  smekande,  att  Herman  sug  för- 
undrad på  honom,  utan  att  rätt  kunna  fatta,  huru 
denna  ton  och  dessa  höfviska  låter  kunde  stämma 
öfverens  med  den  Johan  Wale,  som  han  senast 
träftade  på  Borganäs,  och  som  han  der  utmanade 
till  envig. 

Att  döma  af  tonen,  var  det  en  bönfallande, 
som  behöfde  hjelp. 

—  Edert  ärende  gäller  mig,  sägen  I,  fogde? 

—  sporde  Herman,  under  det  att  fcirvåning  och 
ovilja  stredo  om  väldet  i  hans  blick. 

—  Det  gäller  eder,  och  det  gläder  mig  att 
se  eder  hafva  återvunnit  edra  krafter,  ty  hvad 
jag  har  att  säga  skall  pröfva  dem  . . . 

—  Kort  och  godt,  fogde .  . .  hvad  hafven  I 
att  säga  mig? 

—  Vigtiga  saker  —  genmälte  fogden  —  men 
I  aren  vred  på  mig,  och  det  smärtar  mig  . . .  dock 
derom  fä  vi  sedan  tala.  Jag  har  säkra  underrät- 
telser från  Köpenhamn  och  Engelbrekt. 

Hermans  öga  blixtrade  till  vid  dessa  ord  och 
hvilade  forskande  på  fogden,  som  stod  der  liksom 
insvept  i  vänlighet  och  försonlighet. 

—  Tyvärr  äro  mina  underrättelser  icke  glada 

—  fortsatte  fogden.  —  Konungen  har  velat  prr)fva 
Engelbrekt  och  bedt  honom  stanna,  tills  hans  fog- 
dar kunde  komma  ner  och  stå  till  svars  for  de 
anklagelser,  han  riktat  mot  dem  . . .  Stilla,  stilla, 
unge  man,  och  låt  mig  tala  till  punkt.  I  skolen 
finna,  att  jag  handlar  af  verklig  vänskap  för  eder 
och  detta  folk,  som  jag  tvingas  att  förtrycka.  En- 
gelbrekt svarade  nej  på  konungens  begäran,  och 
han  blef  kastad  i  fängelse.  Konungens  dom  har 
redan  kommit  till  Jösse  Eriksson,  att  Engelbrekt 
skall  utlysas  infor  alla  dalamän  och  bergsmän  och 
all  Sveriges  allmoge  som  en  förrädare,  den  der 
farit  med  lögn  inför  sin  konung  .  . . 

—  Slikt  tal  kunnen  I  spara  eder  —  afbröt 
honom  Herman,  tydligen  ansträngande  sig  för  att 
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satt  att  återkalla  Herman  ur  den  dvala,  hvari  denne, 
fallit.  En  svagare  natur  än  Hermans  skulle  må- 
hända under  inflytandet  af  den  allmänna  kraftlös- 
het, hvari  han  befann  sig,  knappt  hafva  kunnat 
bära  en  sådan  sinnesskakning  som  den,  hvarför 
han  nu  var  *ett  rof.  Måhända  var  detta  också 
den  illfundige  fogdens  beräkning,  ehuru  föremålet 
för  hans  onda  anslag  till  hans  förvåning  redan 
vunnit  mera  styrka,  än  som  för  hans  ändamål  var 
lämpligt.  Men  oaktadt  det  öfverVäldigande  och 
förkrossande  i  den  underrättelse,  fogden  lemnat, 
fanns  dock  midt  derunder  något,  som  varit  i  stånd 
att  rycka  Herman  tillbaka  från  sjelfva  döden,  och 
det  var  tanken  att  Engelbrekt  måste  räddas. 

Derftjr  reste  han  sig  snart  ur  sin  vanmakt, 
och  med  ett  leende  besvarade  han  all  den  kärlek, 
som  fostermodren  ådagalade  i  sin  omvårdnad  om 
honom. 

—  Våren  lugn,  fostermoder  —  sade  han  — 
det  är  ingen  fara  på  förde,  jag  skall  snart  vara 
karl  igen.  I  morgon  vill  jag  med  Guds  och  hel- 
gonens hjelp  stiga  till  häst.  Se  ej  så  förundrad  på 
mig,  moder,  det  är  mitt  fulla  allvar,  må  så  fader 
Johannes  säga  hvad  han  vill. 

Och  till  fostermodrens  både  förvåning  och 
glädje  reste  han  sig  upp,  för  att  lemna  björkli^n- 
den  och  gå  in. 

Der  vid  föl  lo  hans  ögon  på  Agnes,  som  stått 
något  åt  sidan. 

—  Nu  är  all  fara  öfver  —  sade  han  till  henne 
—  och  I  kunnen  vara  utan  fruktan,  ädla  jung- 
fru.. .  Hafven  I  låtit  sända  bud  till  grefven,  eder 
fader . . .  ?  Säg,  moder,  hafven  I  sändt  bud  ? 

Det  var  med  en  viss  oro,  som  spörjsmålen 
gjordes,  och  fostermodren  skyndade  att  bejaka  dem. 

Ljud  af  en  mängd  hästfötter,  som  hördes  på 
afstånd,  tillkännagaf  äfven,  att  en  ryttareskara 
nalkades,  'och   man   kunde  långt  bort  från  vägen 
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himleu  och  det  land,  sojri  sett  mig  ftidas,  vill  jag 
lefva  och  dÖ  ftir  eder,  jungfru  Agnes  1 

I  detsannma  syntes  grefve  Hans  komnna  gå- 
ende mellan  träden.  Han  ropade  sin  dotter  vid 
namn,  och  Agnes  hann  ej  svara.  Men  Herman 
såg  dock  en  tår  glimma  i  hennes  öga  och  kände 
hennes  hand  trycka  sin. 

Kanske  var  dock  alltsammans  en  inbillning 
blott. 


Följande  morgon  lemnade  grefve  Hans  med 
sina  fruntimmer  Kopparberget. 

Äfven  fogdens  häst  stod  sadlad  och  hans  sven- 
ner  väntade.  Men  fogden  sjelf  gick  orolig  fram 
och  åter  i  sitt  rum.  Då  och  då  stannade  han  och 
lyssnade,  men  så  fortsatte  han  åter  sin  gång.  Haus 
blick  var  "sträng  och  hvas»,  som  om  han  velat  ge- 
nomtränga rummets  väggar,  och  h varje  hans  rö- 
relse var  hastig  och  afsigtslös. 

»Slutligen  hördes  steg  utanför  dörren,  och  fog- 
den stannade  åter.  « 

Det  var  den  långe  reslige  svennen  med  silf- 
verkedjan,  som  inträdde. 

—  Har  han  fått  drycken?  —  sporde  fogden 
otålig  och  utan  att  af  bida,  hvad  svennen  hade  att 
säga. 

—  Nej  — -  svarade  denne,  mera  mörk  och 
dyster  än  han  vanligen   brukade  vara. 

—  Vid  Herrans  kors  icke...? 

—  Nej! 

—  Så  säg  då  hvarför,  sven  ...  du  ser  ju,  att 
jag  brinner  af  deltagande. 

—  Är  det  af  samma  slag,  som  det  som  fin- 
nes i  »den  här  fiaskan,  så  var  det  väl  svennen, 
som  skulle  brinna  tänker  jag. 

Svennen  framdrog  en  liten  flaska  som  han 
räckte  åt  fogden. 

—  Du   har   då   icke   mera  någon  lycka  med 


—  Begagna  mig  mot  vanliga  menniskor,  fogde 
—  genmälle  avennen  fbrtryleamt  —  men  i  ett 
land,  der  man  begagnar  björnen  tili  hund  och  der 
spökena  vandra  bland  de  lefvande  midt  på  ljusa 
dagen,  der  vill  icke  jag  mera  hafva  nfigot  att  göra. 

—  Din  hjerna  måtte  blifvit  rubb«d,  Magnus, 
sedan  du  kom  upp  i  Dalarue , . ,  Var  det  då  björ- 
nen, som  akrämde  dig  i  dag? 

—  Nej,  jag  kom  för  sent...  Ungersvennen 
steg  tidigt  på  morgonen  till  häst  och  drog  aöderut. 

Några  ögonblick  derefter  satt  också  Johan 
Wale  till  häst  och  drog  med  sina  evenner  ned  åt 
Bbrganäs. 


Kutigabrefvet. 

Pk  Tyniielsö  s)ott  satt  biskop  Thomas  Simons- 
son en  afton  nfigra  dagar  efler  nj-SB  bcskrifn»  hfin- 
delser.  Det  hade  varit  en  varm  och  het  dag,  och 
ett  mörkt  moln  Bteg  tt|)|)  i  siider,  hotande  med 
oväder  till  natten.  Men  biskopen  lade  icke-miirke  " 
dertill. 

Han  satt  framior  sitt  skrifbord  och  lät  hlic- 
■ken  drömmande  fara  öfver  det  vackra  landskap, 
lian  hade  framior  sig.  Ty  fönstret  stod  öppet,  och 
den  sjunkande  siilen  förgyllde  med  en  egen  glans 
triidens  toppar  och  den  spegelblanka  Mälaren. 

NÖgot  p&  sidan  om  biskopen  satt  en  ung  mai> 
i  presterlig  drägt  och  liiste  hflgt  ur  en '  perga- 
men Isbok. 

—  Det  var  en  herrtig  tid  —  sade  biskopen, 
TLtfr  d.jeknen  gjorde  ett  uppehäll  i  sin  läsning,  Tä- 
slande  sina  blickar  på  den  förre,  liksom  för  att 
afhida  dennes  önskan,  om  han  borde  läsa  vidare 
-^  det  var  en  lierrlig  tid,  då  Sanct  Erik  vandrade 
här  p&  jorden  med  biskop  Henrik  vid  sin  sida, 
fxiid  höre  nådigt  den  helige  konungens  böner  för 
Sveriges  land. 

—  Amen  I  —  tillade  djeknen,  andäktigt  sam- 
manknäppande sina  händer. 

—  Och  mätte  alltid  kraft  oeh Manligt  sintio 
lefva  bland  Sveriges  män  I  ir^-  fortsatte  biskojipp:  -^ 
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Biskopen  tystnade,  och  hans  blick  sväfvade 
åter  drömmande  öfver  Mälarfjärden,  som  skiftade 
allt  mörkare  och  mörkare  mot  det  uppstigande 
åskmolnet. 

Snabba  steg  hördes  i  rummet  utanför,  och 
Nils  Bosson  visade  sig  på  tröskeln  till  biskopens 
arbetsrum. 

—  Ett  bud  från  konungen  —  sade  han  med 
sitt  vanliga  raska  och  bestämda  sätt  att  tala. 

Biskopen  såg  upp,  men  drömmen  hängde  ännu 
q  var  i  hans  ögon,  och  han  stirrade  länge  på  sin 
småsven,  innan  han  tycktes  begripa,  att  denne  hade 
något  att  säga  honom. 

Nils  Bosson  upprepade  derfor  sina  ord.  Då 
reste  sig   biskopen   från  sin  plats  vid  skjifbordet. 

—  Stäng  fönstret,  Laurentius  —  sade  han  — 
det  börjar  draga  från  sjön,  och  han  ser  ut  som 
om  han  väntade  oväder  . . .  Ett  bud  från  kungen  . . . 
låt  svennen  komma  in. 

Några  ögonblick  derefter  inträdde  den  kung- 
lige budbäraren. ' 

Det  var  en  liten  spenslig  svartklädd  man  med 
lifliga  Ögon,  ehuru  blicken  var  osäker  och  stän- 
digt ,ville  byla  om  föremål,  .Mannen  gjorde  ett 
obehagligt  intryck  på  biskopen. 

—  Kommer  du  raka  vägen  från  Köpenhamn, 
sven?  frågade  han,  medan  han  mottog  det  bref, 
svennen  lemnade,  och  hvarvid  hängde  i  sin  vax- 
kupa  konungens  sigill. 

—  Nej,  hetr  biskop  —  svarade  mannen  med 
en  sammetslen  röst  —  jag  kommer  från  Hans  Krö- 
pelin  på  Stockholms  slott.  Han  hade  fått  konun- 
gens bref  till  så  väl  eder,  som  till  de  vördige  fä- 
derna biskop  Sigge  i  Skara  och  biskop  Nils  i 
Vexiö,  och  då  jag  skulle  rida  här  fram,  erbjöd 
jag  mig  att   framlemna  konungens  bref  till  eder. 

Biskopen  vinkade  med  handen,  och  mannen 
lemnade  rummet.  Derpå  öppnade  biskopen  ko- 
nungens bref  och  läste  det,     En  mörk  sky  öfver- 
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Småsvenneii  skyndade  ut  med  lätta  steg,  oeli 
en  stund  derefter  inträdde  Engelbrekt. 

—  Våren  hjertligt  välkommen  under  biskop 
Thomas  Simonssons  tak  —  sade  biskopen  och  gick 
Engelbrekt  till  mötes.  Hvilket  lyckligt  tillfälle 
skänker  mig  nöjet  af  edert  besök? 

. —  Jag  kommer  från  konungen  —  svarade 
Engelbrekt. 

—  Från  konungen?  —  sporde  biskopen  och 
såg  förvånad  på  sin  gäst. 

—  Från  konungen  —  upprepade  denne —  och 
medförer  bud  och  b  ref  från  honom  till  riksens  råd. 

Han  vände  aig  härvid  om.  Det  lät  som  om 
någon  rört  sig  bakom  honom,  men  hvarken  han 
eller  biskopen  såg  till  någon. 

—  Och  hvad  gäller  det  brefvet?  —  frågade 
åter  biskopen. 

—  En  undersökning  af  de  klagomål,  Dalar- 
nes allmoge  genom  mig  framfört  inför  konungen 
öfver  hans  fogde  Jösse  Eriksson. 

Derefter  omtalade  Engelbrekt  sin  fär^  och 
huru  allt  utfallit  efter  hans  önskan. 

—  Jag  steg  i  land  i  Söderköping,  sade  han, 
efter  intet  fartyg  låg  i  Köpenhamn  som  ämnade 
sig  till  Stockholm.  Der  fanns  i  staden  eder  gårds- 
fogde med  några  af  edra  hästar,  som  han  inköpt 
för  eder  räkning,  och  en  af  dem  har  jag  begag- 
nat hit  till  Strengnäs.     Se,  derför  sen  I  mig  här. 

De  båda  männen  samtalade  länge  med  hvar- 
andra,  och  det  var  sent,  när  Engelbrekt  af  Nils 
Bosson  fördes  till  sitt  sofrum. 

Men  när  allt  var  tyst  i  slottet  och  endast 
vindflöjeln  på  tornet  hördes  gnissla  för  vinden, 
smög  en  mörk  skugga  genom  den  långa  gång,  som 
ledde  till  Engelbrekts  sofrum. 

Dörren  öppnades  ljudlöst.  Derinne  var  det 
jemförelsevis  ljust,  ty  månljuset  föll  på  denna  sida 
af  slottet.     Skuggan   gled   in   i  rummet,  tyst  och 


ett  stort  bref  med  vidhängande  sigill. 

Slfuggan    Bvfifvade    fram    till    bordet  och  fjlr- 
svann   derjiS  aom-  ett  miirkt  moln  genom  dörren. 

Men  frän  bordet  var  kungabrefvet  försvunnet. 


Slut  på  förra  delen. 


HISTORISK  ROMAN 
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SENARE   DELEN. 


O  fosterland^  o  hötja  hjelfeminneyi, 

Sinn  för  min  .yäl  i  fflnuA  tjd  upp  och  ner! 

linr  äixkar  jaf}  er  ej  med  (illn  ahinen, 

Hur  drnifen  ej  viin  Jte/n  hoff  till  er! 

]*rakf,   It/rk-n,  rerldtn.t  lof\  mitt  lif — förarinven  ! 

Jdff  ej  i  eder  minn   tjudnr  xer. 

Mitt  land,  mitt  j'olk^  —  du  lifrets  .stränfffir  hri.^/a 

För  er,  Jör  er  den   surk,  »om  blir  min  sista! 

K.  O.  0«i.jor. 


^- 
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TREDJE  AFDELNINGEN. 


VESTERÅS  OCH  BORGANÄS. 


I. 


Objudna  gäster. 

Det  var  åter  vår,  som  detta  år  kom  ovanligt 
tidigt  Vinterns  drifvor  smälte  och  flöto  i  ystra 
strömmar  mot  sjöarna  och  hafven,  medan  de  be- 
vingade skarorna  kommo  söder  ifrån  till  sina  kära 
hem  i  nordens  gömda  dalar.  ''Snöskräfvan"  *)  höU 
som  bäst  j3å  att  byta  om  drägt,  och  "furiifnatten^  ^) 
k  utträde,  i  björketopp.  Solen,  sbm  med  h  varje 
dag  steg  allt  högre  på  himmelen,  löste  åter  na- 
turens alla  band;  frihetens  friska  lif  väcktes  i  skog 
och  sjö,  på  berg  och  i  dal,  och  milda,  vårliga 
vindar  hvjskade  om  frid  och  fc')r8oning,  under  det 
tusen  jublande  stämmor  högt  uppe  i  skyn  upp- 
stämde frihetens  och  kärlekens  lof. 

Till  denna  naturens  fröjd  bildade  stämningen 
f>land  Sveriges  allmoge  den  fullkomligaste  mot- 
sats. En  hemsk  och  hopplös  fortviflan  blickade 
ur  hvarje  öga,  framsuckades  ur  hvarje  bröst.  Och 
allt  hårdare  blef  förtrycket,  allt  grymmare  de  ut- 
ländska fogdarnes  godtycke.  Det  var  Sanct  Gö- 
rans-legendens första  hälft,  som  lefdes  om  i  verk- 
ligheten. Det  var  draken,  som  hånande  i  sin 
triumf  spydde  sitt  gift  öfver  landet,  och  man  gjorde 
sig  med  fasa  den  frågan,  om  Sveriges  dödsstund 
var  inne.  Hvart  man  kastade  blicken  bland  Sve- 
riges   herrar  och  gode  män,  der  de  sutto  på  sina 


')  Snöripan.     ^)  Ekorren. 


i:n<;i:i.|{kkkt  ENCiEi.uuKKnesoN. 


slott  och  gårdar,  sökte  man  förgäfves  efter  någon, 
som  ville  taga  sig  folkets  sak  an  och  göra  lan- 
dets lag  och  gammal  god  sedvänja  åter  gällande 
och  hörd. 

Dalkarlarne  hade  väl  rest  sig  om  hösten  det 
föregående  året,  men  de  hade  åter  lagt  ned  sina 
vapen,  sedan  riksens  råd  kommit  dem  till.  mötes 
och  lofvat  medverka  för  af hjel pandet  af  deras  nöd. 
De  svuro  en  dyr  ed,  att  icke  vidare  betala  skat- 
ten till  Jösse  Eriksson,  och  dermed  återvände  de 
hem,  och  rådsherrar  ne  drogo  glade  i  hugen  sina 
förde.  ' 

Allt  syntes  sålunda  förloradt.  Jösse  Eriksson 
hade  väl  icke  vågat  sig  sjelf  upp  i  Dalarne,  men 
han  satt  qvar  på  sitt  fasta  slott  i  Vesterås,  och 
likaså  de  öfriga  fogdarne  öfver  allt  i  riket.  Hvad 
som  skett  om  hösten  1433  hade  blott  tjenat  att  i 
ännu  klarare  dager  visa  hopplösheten  af  det  elände, 
hvari  Sveriges  folk  sjunkit,  på  samma  gång  som 
fogdarne  blefvo  allt  säkrare,  allt  djerfvare,  ju  lät- 
tare det  visat  sig  vara  att  få  makt  med  äfven  en 
väpnad  allmoge. 

Bland  alla  dessa  fogdar,  hvilka  i  .konungens 
namn   röfvade    och   sköflade  Sveriges  latid,  kunde 
dock  ingen  mäta  sig  med  fogden  öfver  Vestmaji- 
lÉyad  och  Dalarne,  ej  blott  i  list  och  djerfhet,  fin- 
att    icke    säga   fräckhet,   men    företrädesvis  i  den 
utsökta   grymhet  och   hårdhet,  hvarmed  han  för- 
stod  att  drifva  sina  godtyckliga  befallningar  ige- 
nom, tdeq  smidighet  och. feghet,  hvarmed  han  för- 
stod   att  skenbart   vika   undan,   när  förhållandena 
gestaltade  sig  så,  men  blott  för  att,  så  fort  de  det 
minsta   gåfvo   efter,   åter  taga  det  förlorade  i  be- 
sittning,   liksom    tigern    blott   sammandrager   sina 
muskler  och  reder  sig  till  det 'väldigaste  språnget, 
när  han  till  utseendet  spak  hukar  sig  ned. 

Just  nu  var  han  i  en  sådan  ställning.  Han 
hade  på  hösten  nödgats  taga  ett  steg  tillbaka;  un 
stod  han  i  begrepp  att  skrida  framåt  igen.     Hvad 
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litin  nödgats  höra  och  tillåta  ])å  höaten  i  lädöhei- 
rarnes  närvaro,  hade  retat  lians  fåfänga  till  det  yt- 
tersta. Men  han  förstod  att  svälja  sin  vrede  och 
af  bida  tiden.  Nu  redde  han  sig  till  att  låta  sin 
vredes  flammor  fritt  utbryta,  nu  skulle  dessa  bön- 
der rätt  lära  känna  honom.  Ve,  ve  öfver  dem 
och* —  Engelbrekt. 

Han  hade  gått  mycket  forsigtigt  tillväga.  Le- 
jonjägaren retar  icke  onödigtvis  sitt  byte.  Han 
hade  icke  varit  med  sin  fot  norr  om  Da  leifven, 
och  äfven  Johan  Wale  hade  hållit  sig  mycket 
stilla  uqder  hösten  och  öfver  julen.  Men  frampå 
nyåret  hade  Jösse  genom  Johan  Wale  och  hans 
svenner  sökt  indrifva  skatten.  Det  skedde  utan 
att  väcka  något  uppseende  och-  —  antingen  nu 
sinnena  verkligen  voro  lugnare,  eller  man  insett 
omöjligheten  att  kämpa  mot  udden  —  nog  af, 
skatterna  inflöto  till  en  del.  Det  var  ett  försök 
att  känna  sig  för,  och  när  det  lyckades,  drog  han 
icke  i  betänkande  att  fortsätta. 

Men  allt  detta  var  dock  endast  småsaker -mot 
hvad  han  nu  hade  i  sinnet.  Hans  hämnd  skulle 
blifva  lysande.  Nu  ville  han  efter  påsken  draga 
upp  i  Dalarne  med  all  sin  makt.  Han  väntade 
blott  på  kungens  bref,  för  att  anställa  en  förfär- 
lig hemsökelse  deruppe.  Och  först  af  alla  skulle 
den  djerfve  Engelbrekt  falla. 

Mången  gång  hade  den  ädle  fogden  i  sitt  rum 
på  slottet  i  Vesterås  frossat  vid  tanken  på  den 
stund,  då  hans  ögon  skulle  se  denne  mans  hufvud 
falla  för  bödelssvärdet.  Och  hans  ögon  hade  lå- 
gat dervid,  och  hans  mun  hade  dragit  sig  till  ett 
vidrigt  leende,  medan  hvarje  gång  ett  grand  lagts 
till  eller  tagits  bort,  för  att  göra  offrets  pina  så 
djefvulskt  svår,  och  hans  egen  njutning  så  öfver- 
avinnelig  som  möjligt.  Nu  nalkades  den  så  länge 
och  så  ihärdigt  afl)idade  stunden,  och  Jösse  Eriks- 
son hade  icke  sparat  på  något,  icke  ens  sina  egna 
fyrkar,    för    att    kunna    uppträda    med   tillräcklig 
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midt  för  det  stora  ekbordet  vid  föiistret,  hvarpå 
en  mängd  i)apper  och  bref  voro  framlagda.  Han 
fattade  ett  af  brefven,  uppvek  det  liksom  i  tan- 
karna och  började  genomläsa  det.  Säkert  hade 
han  genomläst  detsamma  många  gånger,  ty  hans 
läppar  tycktes  upprepa  dess  innehåll,  ehuru,  ögo- 
nen sågo  öfver  brefvets  kant  ut  genom  fönstret 
och  tycktes  följa  molnen,  hvilka  i  besynnerliga 
formationer  jagades  undan  af  en  skarp  nordanvind. 

Då  öppnades  dörren  och  en  äldre  qvinna  in- 
trädde. Hon  bar  en  mörk  klädning  och  der  of- 
vanpå  en  med  dyrbart  pelsverk  fodrad  kappa, 
nedom  hvilken  en  stor  nyckelknippa  hängde  ned  från 
den  silfverbroderade  gördeln.  Öfver  hufvudet  häng- 
de ett  hvitt  dok,  också  fodradt  med  pelsverk. 
Hennes  anFetsdrag  voro  veka,  och  det  var  nästan 
med  en  skygg  blick,  som  hon  såg  upp  på  fogden, 
der  han  stod  med  brefvet  i  handen. 

Det  var  fogden  Jösse  Erikssons  hustru,  Bir- 
gitta Ulfsdotter.  Hon  tillhörde  en  mäktig  och  rik 
norsk  slägt,  som  inkommit  och  bosatt  sig  i  Sve- 
rige under  konung  Magnus  Erikssons  tid.  Hennes 
fader  hette  Ulf  Jonsson  och  bodde  på  Ervalla  gård" 
i  Vestmänlaud,  hvilken  gård  vid  denna  tid  egdes 
af  hennee  broder,  Peder  Ulfsson. 

Sedan  fru  Birgitta  en  stund  betraktat  sin  herre 
och  man,  frågade  hon: 

—  Hafven  I  nu  betänkt  eder,  min  herre  och 
husbonde? 

Fogden  såg  upp  och  vände  sig  med  en  ge- 
nomborrande blick  mot  sin  hustru. 

—  Blif  ej  vred  på  mig,  käre  man  —  fortfor 
fru  Birgitta  med  en  mild  och  nästan  klagande 
stämma  —  I  veten  väl,  att  ingen  vill  edert  bästa, 
så  mycket  som  jag.  I  kunnen  tro  mig  och  I  haf- 
ven ju  nier  än  en  gång  erfarit,  att  mina  förut-* 
sägelser  icke  slå  felt. 

—  Drömmen  är  som  strömmen,  Birgitta  — 
svarade  fogden  afbrytande. 


det  var  dock  något  helt  annat  än  dina  drömmar, 
som  då  bjöd  mig  foglighet... 

—  Du  har  låtit  mig  förstå  det  förr  en  gång 
—  afbröt  fru  Birgitta  —  det  var  kungens  href, 
som  bergsmannen  hemförde  till  rådet,  och  som  du 
icke  visste,  om  det  verkligen  var  framlemnadl  eller 
icke  ... 

—  Ja,  det  var  kungens  bref,  och  vid  de  fem 
såren,  hade  jag  haft  min  skrifvares  bref  i  han- 
dom, då  .  . .  vid  vår  herres  trä,  jag  hade  ej  släppt 
en  af  de  gode  herrarne  in  på  konungens  slott. 
Nej,  Birgitta,  du  skall  en  gång  få  se,  hvilken  makt 
en  konungens  fogde  eger.  Så  sant  jag  bär  mitt 
sköldemärke  med  äran,  den  styfsinte  bergsmannen 
och  hela  hans  hus  skola  vittna  om  Jösse  Eriks- 
sons hämnd. 

—  Och  jag  säger  dig  min  herre  och  hus- 
bonde —  genmäl  te  husfrun  —  jag  säger  dig,  att ' 
just  derigenom  skall  du  frammana  straffet  öfver 
ditt  eget  hufvud.  Den  unge  mannen,  som  fördos 
hit  från  Gripsholm  och  som  nu  fc^rsmäktar  der 
nere  i  tornet,  man  har  sagt  mig,  att  han  är  En- 
gelbrekts  fosterson  ...  Är  det  så,  käre  man  . . .  gif 
honom  friheten  åter,  det  är  det  första  vilkoret 
för  att  afvända  olyckan  från  dig  och  mig,  och  se- 
dan . . . 

—  Och  sedan?  —  8j)orde  fogden  med  förvå- 
ning, då  hans  husfru  tvekade  att  fullborda  meningen. 

—  Sedan  skall  du  räcka  Engelbrekt  handen 
och  säga:  jag  vill  godtgöra  hvad  jag  brutit. 

Fogdens  blick  uttryckte  den  högsta  grad  af 
undran  vid  dessa  hans  milda  hustrus  ord,  men 
snart  derefter  låg  der  ett  vildt  hån  i  hans  skumma 
öga,  och  så  antog  hans  anlete  ett  uttryck  af  den 
högsta  vrede. 

—  Du  är  ifrån  förståndet,  Birgitta  —  utbröt 
han  —  frigifva  den  unge  mannen  . . .  vet  du  då 
icke,  att  det  var  han,  som  ryckte  brefvet  ur  min 
skrifvares  hand,  detta  bref,  som,  om  jag  egt  det, 
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BretVet  var  icke  sådant,  att  det  lugnade  fru 
Birgitta,  tvärtom  darrade  hennes  hand,  när  hon 
lade  det  ifrån  sig  på  bordet,  och  hennes  ögon 
voro  fuktiga  af  tårar.  Hennes  man  misstog  sig 
dock  alldeles  på  arton  af  denna  rörelse,  som  han 
ansåg  vara  harm  och  vrede  öfver  förlusten  af  det 
vigtiga '  brefvet,  äfvensom  öfver  den  med  anled- 
ning deraf  följande  ovissheten.  Under  inflytandet 
af  denna  föreställning  räckte  han  henne  ett  annat 
bref,  skrifvet  på  hösten  i  Köpenhamn,  också  al 
Mårten  Skrifvare. 

Detta  lydde  så: 

—  "Här  har  varit  mycket  att  göra  och  många 
svårigheter  att  öfvervinna.  Hans  nåde  konungen 
var  länge  icke  att  få  till  tals,  och  när  det  slut- 
ligen lyckades,  afvisade  han  mig  med  snäfva  ord. 
Jungfru  Cecilia,  som  förra  gången,  jag  var  här  i 
edra  ärenden,  var  'så  villig  att  tjena  eder  sak,  är 
nu  alldeles  omedgörlig.  Jag  höll  ]>å  att  förtvifla 
om  eder,  men  då  jag  betänkte,  att  herrarne  af 
rådet  der  hemma  icke  kunde  företaga  något,  när 
de  saknade  konungens  bref,  och  då  jag  tillika  är 
förvissad  om,  att  I  skolen  stå  vid  edert  ord  och 
ihågkomma  eder  fattige  tjenare  med  något,  hvar- 
till  han  kan  lita  sig,  så  beslöt  jag  att  afbida  ett 
lägligaie  tillfälle.  Några  -af  de  danske  herrarne, 
förnämligast  herr  Erik  Krummedik  och  den  unge 
Otto  Pogvvisch  samt  hans  moder  fru  Ida  till  Glad- 
sax, hvilken  gerna  begagnar  hvarje  tillfälle  att 
visa  sig  förmå  mer  än  jungfru  Cecilia,  voro  mig 
till  undsättning.  Genom  deras  tal  omvändes  också 
så  småningom  konungens  sinne,  så  att  han  åtmin- 
stone lät  mig  komma  inför  sig.  Sedan  har  jag 
lyckats  alltmer  stadfästa  hans  goda  tankar  om 
eder,  så  att  I  kunnen  vara  alldeles  lugn.  Konun- 
gen, eder  herre,  skall  alltid  stå  på  edert  bästa. 
Det  visade  sig,  då  den  Belialsmannen  Engelbrekt 
åter  kom  hit  i  förliden  vecka.  Konungen  ville 
icke    lemna   honom    företräde,  och  då  jag,  för  att 
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yttermera  ötärka  eder  sak,  lade  ett  god  t  ord  lÖr 
bergsmannen,  fick  han  visserligen  komma  inför 
konungen,  men  knappt  hade  han  hörjat  att  orda 
(jfver  eder  och  eder  framfård  i  Dalarne.  så  slog 
konungen  upp  med  handen  och  sade;  "gå  bort  och 
kom  aldrig  mera  för  mina  ögon!"  —  I  kunnen 
deraf  finna,  om  jag  varit  eder  till  någon  tjenst 
•eller  icke.  Den  gudlöse  bergsmannen  vÅgade  väl 
hota,  just  som  han  vände  sig  från  konungen  och 
lemnade  salen,  att  han  ännu  en  gång  skulle  åter- 
komma, men  sker  det,  så  lärer  det  väl  blifva 
hans  sista  färd,  så  vida  icke  dessförinnan  eder  arm 
rammat  honom.  I  kunnen  nu  förfara  med  honom, 
som  eder  godt  tyckes,  han  är  i  eder  hand,  och 
död  hund  skäller  icke  mera". 

Med  triumferande  min  mottog  Jösse  Eriksson 
hrefvet  ur  sin  hustrus  hand,  sedan  hon  genomläst 
det.  Men  icke  heller  detta  bref  hade  på  henne 
utöfvat  åsyftad  verkan. 

—  Gud  och  den  helige  Olof,  mitt  fäderne- 
rikes skyddspatron  —  sade  hon  —  förändre  ditt 
sinne,  Jösse  Eriksson,  medan  tider  är.  Jag  är  en 
arm,  olycklig  q  vinna  —  tillade  hon  sakta,  liksom 
for  sig  sjelf. 

Mannen  stod  åter  färdig  att  tilltala  henne 
med  hårda  ord,  då  han  hindrades  af  en  småsven, 
som  anmälte  att  herr  Krister  Nilsson  och  herr 
Carl  Knutsson  höllo  på  borggården.  Fogden  skyn- 
dade fram  att  fatta  sin  hatt,  for  att  ila  sina  för- 
näma gäster  till  m()tes,  medan  fru  Birgitta  ångest- 
fullt  lutade  sitt  hufvud  mot  sina  händer  och  vände 
sig  bort. 

—  Fort  hustru  —  skrek  dervid  mannen  till 
kenne  —  se  till,  att  allt  är  i  godt  skick  och  att 
intet  fattas.  I  frustugan  skall  du  visa  de  förnäma 
fruarna  och  jungfruarna  ett  vänligt  och  fryntligt 
ansigte,  spar  derflu*  dina  tårar,  tills  du  blir  ensam. 

Medan  han  yttrade  detta,  hade  han  spänt  om 
sig   sitt   svärd    och   kastat  öfver  sig  en  tin  zobel- 
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l)rämad  mantel.  Han  fållade  sin  hustru.s  hand, 
för  att  ledsaga  henne  till  frusUigan,  då  åter  dör- 
ren öppnades,  och  en  lång  reslig  sven  inträdde, 
förande  en  gammal  man  i  bondek Läder  med  sig. 
^—  Hvad  är  det?  —  sporde  fogden  med  en 
myndig  ton. 

—  Vigtiga  nyheter  —  genmälte  svennen  — 
om  jag  icke  Hed  ra  ger  mig. 

—  Är  du  ej  mera  viss  derpå,  så  får  det  stå 
till  med  hvad  du  har  att  säga. 

—  Om  icke  detta  bedrager  mig,  så  äro  ti- 
denderna  vigtigare,  än  om  de  höge  herrarne  få 
vänta  en  stund  på  eder  —  genmälte  svennen  och 
framtog  under  sin  tröja  ett  pergamenlsbref,  hvar- 
vid  ett  stort  sigill  hängde,  som  fogden  genast  igen- 
kände för  konungens. 

—  Ett  bref  från  konungen !  —  utropade  fogden. 

—  Ja,  och  som  gått  besynnerliga  vägar,  ty 
rätteligen  skulle  det  väl  hafva  framkommit  för- 
liden  sommar,  efter  som  mannen  här  säger. 

—  Hur  har  du  fiitt  brefvet,  man?  —  frågade 
fogden  häftigt. 

—  Med  förlof,  nådig  fogde,  Eskil  är  mitt 
namn,  och  jag  är  fiskare  under  Gripsholm  . . . 

—  Fort    karl,    hvar   har  du  fått  brefvet...? 

—  Nådig  fogde,  jag  är  fiskare  under  Grips- 
holm, och  min  stuga  ligger  vid  stranden  af  Mä- 
laren. Jag  var  ute  och  vittjade  mina  garn,  det 
var  nu  f()rliden  Sanct  Hans  tid,  då  det  hade  va- 
rit ett  Herrans  väder  om  qvällen  . . . 

—  Herr  Carl  Kristersson .  och  fru  Ebba  — 
anmälde  en  småsven  i  dörren.  Fogden  blef  allt 
mera  otålig.  Brefvet  lockade  honom  vida  mer, 
än  de  förnäme  herrarne,  hvilka  nu  började  an- 
lända, den  ene  efter  den  andre. 

'-—  Jag  såg  brefvet  —  började  svennen  som 
haft  Jiskaren  med  sig  och  som  förstod  att  det  for 
ögonblicket  framfor  allt  gälde  »kyndsamhet  —  jag 
såg    brefvet    hos   mannen    här,    när    vi   nu  senast 
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kunde  lr»rm()da,  derför  vågade  vi  iordjiina  ubs  i 
de  ärenden,  som  stå  i  samband  med  underrättel- 
serna från  Danmark  ...  , 

—  Konungens  tjenst  går  framför  allt  —  giMi- 
mälde  riddaren  vänligt,  i  det  han  bjöd  fru  Bir- 
gitta handen  och  *  förde  henns*  förbi  hennes  bu- 
gande man  och  genom  gången  fram  till  den  stora 
gästabudssalen. 

Smilande  följde  fogden,  och  när  han  riktigt 
hann  öfvertänka  och  jemfora  uppgifterna  i  sin  skrif- 
vares  bref  och  dem  han  nyss  erhållit,  var  det  ho- 
nom alldeles  klart,  att  det  nyss  emottagna  bref- 
vet  var  det  som  Engelbrekt  medfört  till  rådet, 
och  han  frossade  i  förkänslan  af  det  medel,  lyc- 
kan  dermed  kastat  honom  i  händerna  att  få  sak 
med  den  nackstyfve  bergsmannen.  Nu  kunde  han 
öfverbevisa  honom  om  att  hafva  farit  med  osan- 
ning mellan  konungen  och  riksens  råd,  nu  kunde 
ingenting  ttiera 'hindra  hans  egen  triumf  och  En- 
gelbrekts  fall. 

Leendet  på  hans  läppar,  när  han  inträdde 
efter  riddaren  och  sin  husfru  i  den  stora  salen, 
var  derför  mera  naturligt  än  någonsin  och  gaf  åt 
hans*  anletsdrag  och  hela  väsende  en  anstrykning 
af  fryntlighet,  som  klädde  honoin  väl. 

Bland  de  många  riddare,  som  voro  försam- 
lade i  salen,  var  den  gamle,  vördnadsbjudande 
Krister  Nilsson  den  förnämste.  Jemte  honom  be- 
funne sig  der  hans  trenne  söner  Carl,  Johan  och 
Nils  samt  dessutom  Thure  Thuresson  (Bjelke)  och 
Nils  Stensson  (Natt  och  Dag).  Af  fruntimmer 
följde  endast  herr  Carls  fru,  Ebba  Krummedik, 
och  herr  Nils  Stenssons  fru,  Margareta  Knutsdot- 
ter (Bonde),  med  sina  män.  Med  den  sistnämnde 
var  också  en  ung  skön  flicka,  Katarina  Carlsdot- 
ter (Gumsehufvud). 

Men  var  den  gamle  herr  Krister  Nilsson  ståt- 
lig och  vördnadsbjudande  genom  sina  hvita  hår, 
så  var   riddar  Carl  Knutsson  utom  all  fråga  den, 
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oiM  1,  ädle  herrar  af  yådet,  borden  iiägot  liäriuare 
hafva  betänkt  eder,  innan  I  togen  eder  den  sa- 
ken före. 

—  Närmare  betänkt  oss?  —  inföll  herr  Kri- 
ster —  jag  vet  dock  icke,  huru  I  kun  nen  fora 
slikt  tal,  Jösse  Eriksson.  Rådet  gick  rned  största 
varsamhet  till  väga,  och  I  veten  väl  sjelf,  huru 
ioga  utsigt  det  var  att  stilla  de  uppretade  him- 
derna,  —  dessutom  följde  rådet  konungens  bref .  . . 

—  I  säden  det,  ädle  herr  Krister  Nilsson  — r 
vidtog  fogden,  bugande  sig  för  den  gamle  herren 

—  I  följden  konungens  bref,  men  tillåten  mig 
spörja  eder,  aren  I  så  viss  på,  att  detta  bref  verk- 
ligen var  från  konungen  . . .? 

—  Från  konungen?  —  sporde  alla  med  hög- 
sta förvåning,  väntande  på  förklaring  af  den  be- 
synnerliga frågan. 

—  Hvem  lemnade  brefvet  i  rådets  händer  . . .  ? 

—  fortfor  fogden. 

—  Fogden  på  Stockholms  slott,  herr  Hans 
Kröpelin  —  gaf  Carl  Knutsson  till  svar  —  och 
den  som  öf ver  bringat  brefvet  till  honom  från  ko- 
nungen, var  sjelf  närvarande.  Det  var  en  bergs- 
man från  Kopparberget,  vid  namn  Engelbrekt  En- 
gelbrektsson,  en  liten  karl  med  hög  uppsyn.  — 
Något  tvifvel  om  den  saken,  att  brefvet  verkligen 
var  från  konungen,  kan  icke  uppstå. 

—  Ädle  herrar  —  sade  fogden  med  ett  öf- 
verlägset  leende  —  1  aren  derutinnan  bedragne, 
jag  vågar  bestrida  tillvaron  af  detta  bref,  ty  det 
som  finnes  är  falskt. 

—  Kunnen  I  bevisa  det,  fogde  —  frågade 
herr  Carl  Kristersson  —  sä  må  den  mannen,  hvil- 
ken  vågat  föra  falska  bud  från  konungen  till  rik- 
sens råd,  lida  ett  svårt  straff*. 

—  Dertill  behöfves  blott,  att  I,  ädle  herrar, 
låten  undersöka  brefvet  ooh  dess  sigill,  om  det 
verkligen  är  konung  Eriks,  som  hans  kansler  om 
händer  hafver.     I  kunnen  emellertid  häraf  se,  huru- 
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herr  Krister  —  vår  nådige  herte,  konungen,  lä- 
rer  väl  till  slut  i  detta  ärende  fö,  gifva  med  sig. 
Som  I  sägen,  det  är  bedröfligt  och  svårt  att  upp- 
rätthålla ordning,  när  den  brytes  af  kyrkans  egne 
män.  Sent  lärer  folket  här  uppe  i  Upsala  stift 
glömma,  huru  biskop  Arnold  i  höstas,  när  han 
kom  hit  från  Danmark  och  kanikerne  vädrade 
honom  nycklarne  till  biskopsgården,  lät  med  våld- 
sam hand  inslå  dörrarne.  I  sitt  lefverne  lärer  han 
likna  Johannes  Gerkesson  . . . 

Biskop  Knut  flammade  till  vid  dessa  ord.  Det 
gick  om  honom  det  talet,  att  han  stått  i  ett  allt 
för  nära  förhållande  till  den  1412  aflidna  abedis- 
san  i  Vadstena  Ingegerd  Knutsdotter,  en  dotter- 
dotter till  Sanct  Birgitta.  Huru  dermed  nu  var, 
må  biskopen  sjelf  svara  for.  Vid  denna  tid  hade 
talet  i  det  närmaste  hunnit  förblekna,  men  bisko- 
pen, som  var  ömtålig  om  såväl  kyrkans  rätt  som 
sitt  eget  anseende,  kände  sig  alltid  obehagligt  be- 
rörd, när  något  yttrades  som  kunde  syfta  på  denna 
sak.  Erkebiskop  Johannes  var  känd  för  sitt  otuk- 
tiga  lefverne;  måhända  hade  biskopen  just  på  hans 
tid  och  genom  det  uppseende,  som  dennes  lefverne 
väckte,  blifvit  vid  något  tillfälle  ])åmind  om  till- 
dragelserna i  sin  ungdom.  Om  Ingegerd  Knuts- 
dotter talades  icke  godt,  hvarken  bland  kloster- 
folket eller  utom  klostret,  så  drottning  Margare- 
tas fostersyster  och  väninna  hon  än  var.  Miss- 
nöjet öfver  erkebiskop  Johannes  frammanade  i 
folkets  minne  allt  som  i  samma  riktning  timat, 
och  dervid  nämndes  abbedissan  Ingegerds  namn, 
måhända  ock  biskop  Knuts.  Derför  sqvalrade  äf- 
ven  vid  detta  tillfa.lle  biskopens  uppsyn  om  en 
misslynthet  vid  herr  Kristers  sista  ord,  som  han 
säkert  velat  dölja. 

Herr  Krister  märkte  det  och  gaf  med  ett  fint 
leende  samtalet  en  annan  vändning. 

.    —  Nu  —  sade  han  —  lärer  det  stå  illa  till 
med  erkebiskop  Arnold.     Han  ligger  der  på  Arno, 
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anmärka,  att  hans  blick  helst  hvilade  på  den  sktiria 
jungfru  Karin  Carlsdotter. 

Jungfru  Karin  och  Agnes  hade  sällat  sig  till 
h varandra,  men  de  voro  som  natt  och  dag.  Den 
förra  var  en  ljus,  nordisk  skönhet,  hvars  stora 
mörkblå  ögon  blixtrade  af  lif  och  glädje.  Agnes 
skönhet  var  af  en  helt  annan  art,  och  vid  detta 
tillfälle  var  det,  som  om  ett  genomskinligt  sorg- 
dok omsväfvat  henne.  Hon  log  väl  åt  skämtet, 
men  leendet  var  tvunget  och  hennes  blick  var 
drömmande.  Något  vigtigt,  men  som  var  främ- 
mande för  verlden  omkring  henne,  -upptog  syn- 
barligen hela  hennes  själ. 

Framför  henne  stod  unge  Magnus  Bengtsson. 
Hans  öga  hvilade  med  ett  uttryck  af  vällust  på 
henne.  Hans  mun  log,  och  han  var  outtömlig  i 
sitt  bemödande  att  behaga  den  mörkögda  tärnan. 
Men  fransen  af  hennes  svarta  ögonhår  lyftades 
sällan  så  högt,  att  riddaren  kunde  få  skåda  in  i 
hennes  sköna  (*)gon,  och  leendet  som  krusade  hennes 
läpp  var  så  matt,  att  han  borde  hafva  afkylt^  i  sin 
ifver  att  behaga,  om  han  icke  haft  allvarsamma 
planer  med  afseende  på  henne.      , 

—  Nu  har  jag  varit  eder  man,  stolts  jung- 
fru, på  vägen  från  Göksholm  och  hit  —  sade  slut- 
ligen herr  Magnus,  för  att  framtvinga  något  be- 
stämdt  svar  af  den  tystlåtna  Hickan  —  men  I  haf- 
ven  dock  icke  gifvit  mig  någon  handfastning.  Det 
är  dock  bruket,  att  riddaren  bär  ett  tecken  af 
sitt  hjertas  dam  . . . 

—  Edert  hjertas  dam,  herr  Magnus  Bengts- 
son —  sparade  Agnes  och  f(*)rsökte  att  le  —  kan 
ju  vara  okunnig  om  sin  utkorelse!   • 

—  Okunnig  —  sade  riddaren  med  ohöljd  för- 
våning —  huru  kunnen  I  säga  sådant,  stolts  jungfru? 

Nu  höjdes  Agnes  blick  upp  till  den  närgångne 
riddaren,  och  i  den  låg  tydligare,  än  om  det  blif- 
vit  uttaladt  i  ord,  hennes  hjertas  svar.  Magnus 
Bengtsson,  som  emellertid  icke  lade  mycket  märke 
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vid   biskopens  leende  anlete.     Denne  vinkade  gref- 
ven  åt  sidan  bortåt  ett  af  fönstren. 

—  De  unga  tyckas  passa  för  h varandra!  — 
sade  han  halfhögt. 

Grefven  svarade  intet,  utan  såg  tankfull  ut 
genom  8U)ttsfönstret,  hvarifrån  man  hade  utsigt  öf- 
ver  en  del  af  staden  och  platsen  framför  vind- 
bryggan. En  ovanlig  rörelse  tycktes  råda  bland 
befolkningen,  och  täta  hojtar  af  menniskor  stodo 
l)å  ömse  sidor  om  slottsvägen,  blickande  emot  por- 
ten. Medvetslöst  hvilade  grefvens '  blick  derpä, 
medan  han  lyssnade  till  biskopens  tal.  Denne  stod 
vänd  inåt  rummet  och  kunde  derför  icke  se  hvad 
som  tilldrog  sig  der  nedanför  slottsporten. 

—  Såsom  mig  synes  —  fortsatte  biskopen  — 
är  det  af  min  brorson  riddar  Bengt  framstälda 
torslaget  i  allo  god  t.  Vår  slag  t  är  en  bland  de 
förnämsta  i  Sveriges  rike;  I  aren  ock  af  gammal 
stam.  Edert  sköldemärke  vid  sidan  af  vårt  skall 
icke  illa  kläda  borgporten  på  Göksholm,  menar 
jag,  och  ståtligare  borgfru  än  er  dotter  har  icke 
trampat  tiljorna  i  Göksholms  riddaresal,  det  säger 
jag,  Knut  Bosson,  så  visst  som  jag  förer  natt  och 
dag  i  mitt  fadernesköldemärke  med  äran  . . . 

En  häftig  trumpetstöt,  hvars  ljud  återstudsade 
mot  det  höga  slottet,  väckte  den  tankfulle  gref- 
ven  och   kom  biskopen  att  stanna  i  sitt  ordflöde. 

Längre  in  i  salen,  dit  ljudet  väl  trängde,  men 
der  det  öfverröstades  af  det  högljudda  samtalet, 
fortfofo  alla  ostörde  i  njutningen  af  bordets  håf- 
vor  eller  af  samtalet  med  fruntimmerna. 

Men  plötsligt  slogs  dörren  upp,  och  en  ned- 
dammad ryttare,  hvars  gula  stöflar  voro  alldeles 
öfverhöljda  med  smuts,  tydande  på  en  häftig  rid  t 
utefter  vägen,  der  solen  och  vårvinden  ännu  ej 
hunnit  uttorka  vinterflödet,  visade  sig  på  dörrtrö- 
skeln. 

Det  var  Johan  Wale. 

Det   blef  alldeles  tyst  i  salen,  och  alla  sågo 
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Kungabrefvet 

Det  blef  en  uppståndelse  i  salen  vid  dessa 
Borganäs-fogdens  ord.  Fruntimmerna  drogo  sig 
tillbaka  med  fru  Birgitta  till  frustugan,  medan 
herrarne  slöto  en  krets  omkring  de  båda  fogdarne. 

Underrättelsen  kom  öfver  dem  som  ett  åsk- 
slag från  en  klar  himmel.  Sjelfva  Jösse  Eriksson, 
som  ordnat  allt  så  väl  för  sig,  stod  der  med  sin 
skumma  blick  irrande  villrådigt  omkring,  liksom 
sökte  han  efter  ett  god  t  råd.  Slutligen  af  bröt 
Nils  Stensson  tystnaden. 

—  Det   bud,   I  med fören, , fogde  —  sade  han 

—  kommer  något  brådt  uppå;  det  tyckes,  som  om 
slika  underrättelser  borde  hafva  kunnat  ingå  långt 
innan  bönderna  gått  öfver  elfven. 

Riddarens  tanke  delades  synbarligen  af  alla 
de  närvarande,  och  bistra  blickar  riktades  på  den 
försumlige  fogden.  Äfven  Jösse  Eriksson  t3xktes 
rufva  på  något  hårdt  genmäle  till  sin  under- 
fogde.    Denne  var 'dock  icke  svarslös. 

—  Sant  talen  I,  stränge  riddare  —  Sade  han 

—  dock  besinnen  I  icke,  att  riksens  råd  bundit 
händerna  på  konungens  fogdar,  och  att  det  är 
svårt  att  lita  på  den  gårdvar,  hvars  mun  blifvit 
tillstoppad.  Det  kunde  väl  hafva  händt,  att  intet 
bud  kommit  hit  till  slottet,  förr  än  bönderna  stått 
utanför  slottets  portar.  Alla  vägar  och  stigar, 
som  leda  hit  nedåt,  hafva  varit  så  väl  bevakade, 
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som  här  finnes,  samt  våra  egna  svenner,  draga  ut 
mot  bönderna;  jag  svär  det  vid  mitt  goda  svärd, 
de  skola  snart  få  mera  lust  att  draga  norrut,  än 
hvad  de  nu  hafva  att  vinna  Vesterås  slott.  Säg, 
fogde,  hvad  tanken  I  derom? 

De  yngre  herrarne  mottogo  med  bifall  herr 
Thures  ord,  och  man  hörde,  huru  händerna  slo- 
gos  mot  svärdfastena. 

Jösse  Eriksson  tycktes  vara  ur  stånd  att  be- 
svara den  till  honom  riktade  frågan.  Hans  ven- 
stra  hand  höll  svärdfästet  hårdt  omfattadt,  medan 
den  högra  oroligt  for  öfver  skägget,  och  de  hårda 
ögonen  tillkännagåfvo,  att  han  rufvade  på  något, 
som  ännu  icke  antagit  fullt  bestämda  former  i 
hans  själ.     Hans  underfogde  svarade  i  hans  ställe. 

—  Enligt  de  underrättelser,  jag  kunnat  in- 
hemta  —  sade  han  —  är  bondehären  väl  10,000 
man  stark,  och  Engelbrekt  sjelf  är  omgifven  af 
()00  fullt  rustade  ryttare. 

Denna  upplysning  tycktes  betydligt  stäfja  mo- 
det hos  de  unge,  stridslystne  riddarne. 

—  Sexhundra  ryttare?  —  sporde  Carl  Knuts- 
son —  huru  är  det  möjligt,  att  denna  fattiga  lands- 
ända kan  uppsätta  en  sådan  styrka?  Hvar  har 
mannen  fått  de  beridna  svennerna  ifrån? 

—  Det  är  bergfrälset  —  genmälte  fogden. 

—  Nå  väl  —  utbröt  Thure  Thuresson  — 
hvad  betyda  väl  dessa  600  bergsknapar  mot  våra 
väl  öfvade  svenner;  jag  står  fast  vid  min  mening, 
vi  skola  först  slå  ned  dessa,  och  sedan  få  vi  nog 
tid  att  tala  vid  bönderna.  Huru  stor  är  eder  makt 
här  på  slottet,  Jösse  Eriksson? 

Nu  hade  fogden  hunnit  något  hemta  sig  ur 
den  dvala,  hvari  underrättelsen  om  bondehärens 
antågande  försatt  honom.  Riddarens  kraftfulla  tal 
att  draga  ut,  för  att  med  våld  kufva  de  uppro- 
riske, väckte  honom  åter  till  fullt  medvetande. 

—  Jag  skall  inom  några  timmar  kunna  låta  800 
ryttare  i  blanka  harnesk  rida  norrut  —  sade  han. 
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rar,  så  beder  jag  eder  att  skyndsamligen  gifva  äf- 
ven  edra  evenner  bud  att  draga  hit  till  Västerås. 

Knappt  hade  den  gamle  herren  slutat,  förr 
än  dörren  åter  öppnades  och  en  ryttare  syntes. 
Det  var  en  af  svennerna  på  Vesterås  slott,  som 
fogden  Johan  Wale  träffat  stadd  på  en  rund  rid  t 
till  det  omkring  Vesterås  förlagda  Jösse  Eriks- 
sons folk,  och  som  han*  gifvit  befallning  att  oför- 
dröjligen  rida  norrut  och  kunskapa  om  bönderna. 

—  Bondehären  har  brutit  upp  —  sade  han, 
ännu  andfådd  af  den  häftiga  ridten.  —  Engelbrekt 
sjelf  med  det  beridna  folket  såg  jag  på  Hofdesta 
äng,  en  knapp  half  mil  här  utanför  staden. 

Denna  underrättelse  bestämde  alla  att  sluta 
sig  till  herr  Kristers  och  biskopens  mening. 

Herrarne  reste  sig  derpå,  för  att  rusta  sig 
till  ridten,  och  några  ögonblick  derefter  såg  man 
svenner  i  sporrsträck  rida  från  Vesterås  slott  i 
alla  riktningar  utåt  bygden. 


Snart  stodo  de  båda  fogdarne  ensamma  i  den 
stora  salen. 

Jösse  Eriksson  hade  nu  åter  vunnit  fattnin- 
gen. Sedan  befallningen  var  lemnad,  att  hans 
svenner  skulle  hålla  sig  färdiga,  så  väl  de,  som 
voro  på  slottet,  som  de,  h  vilka  be  funno  sig  i  den 
kringliggande  trakten,  och  sedan  ilbud  blifvit  ut- 
sända till  de  närmaste  slotten  och  herregårdarna, 
började  han  allt  mer  och  mer  kunna  öfverskåda 
sin  ställning.  Han  fann  dervid,  att  på  det  hela 
taget  intet  var  för  honom  förlorad  t  Herrarne 
ville  detsamma  som  han,  och  i  hufvudsaken  var 
det  ändå  alltid  han,  som  skulle  fiilla  Engelbrekt, 
och  sedan  var  han  obestridd  herre  öfver  Vest- 
manland  och  Dalarne. 

Han  började  till  och  med  känna  en  viss  be- 
låtenhet med  den  vändning,  saken  tagit.  Blott 
två  ting  kunde  inträffa:  antingen  tågade  bönderna 


—  Äro  de  di  ifrån  sina  sioneii,  dessa  bark- 
.  åtare?  Meim  de  dä,  att  konungen  icke  skall  haTva 

någon  skatt  af  denna  landsända?  Men  v&nta,  En- 
gelbrekt... du  skall,  vid  S:t  Knut,  fä  lära  dig 
alt  vaekert  blifva  hemma,  om  också  icke  allt  gi'ir 
efter  din  vilja! 

Han  började  vid  dessa  ord  vandra  "npp  ocli 
ned  genom  salen  med  händerna  på  ryggen.  Jo- 
han Wale,  som  redan  flera  gånger  varit  i  begre|i|i 
att  afbryta  honom,  men  först  velat  afbida  ett  rätt 
gynsamt  tillfälle,  lade  nu,  när  Jösse  Eriksson  un- 
der sin  vandring  kom  tätt  förbi  honom,  sin  hand 
pä  dennes  axel  och  sade  halfhögt; 

—  Hafven  I  icke  sjelf,  fogde,  denna  gåt«s 
lösning  i  handom? 

Fogden  säg  upp  och  Bpände  sina  ögon 'i  la* 
låren,  som  om  han  icke  begripit  ett  ord. 

—  Det  mannen  håller  kSrt  —  fortsatte  Johan 
Wale  —   det  beherrskaa  han  af...    " 

—  Pupillerna  i  Jösse  Erikssons  grå  ögon  drogd 
sig  tillsammans.  Håna  ansigte  lick  ett  uttryck  nf 
bitterhet,  under  det  lian  tycktes  till  hälften  fatlii 
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meningen  af  sin  undertbgdes  ord,  ehuru  han  äl- 
skade att  liksom  droppe  för^  droppe  suga  i  sig 
densamma  och  icke  ^å  miste  om  det  minsta  grand.' 
Det  var  blicken  hos  en  girig,  som  förlorat  en  säck 
guld,  men  njuter  vid  berättelsen  om  sättet  att  åter- 
vinna den. 

—  Det  mannen  håller  kärt  —  upprepade  han. 

—  Det  beherrskas  han  af  —  ifylde  Johan 
Wale,  —  och  den,  som  eger  det,  beherrskat  ho- 
nom genom  det. 

—  Förstår  jag  eder  rätt,  så  skulle  jag  ega 
något,  som  lät  mig  beherrska  . . . 

—  Riktigt . . .  något  eller  någon  . . . 
— _  Någon? 

—  Som  är  Engelbrekt  kär,  och  genom  hvil- 
ken  I  kunnen  beherrska   honom. 

Jösse  Eriksson  slog  sig  för  pannan.  Det  gick 
med  ens  upp  ett  ljus  för  honom. 

—  I  hafven  rätt  Johan  Wale  —  utbröt  han 
och  slog  med  ett  utrop  af  glädje,  som  liknade  ett 
rytande,  händerna  tillsammans.  —  I  hafven  rätt, 
Johan  Wale,  jag  eger  i  mitt  våld  det  band,  som 
skall  lägga  Engelbrekt  för  mina  fötter.  Ha,  ha  . . . 
Birgitta,  hvad  betyda  nu  dina  drömmar! 

»Jösse  Eriksson  nalkades  genast  dörren  och 
ropade  till  sig  en  af  svennerna.  Men  i  detsamma 
anmäldes  för  honom  åtskilligt  rörande  utförandet 
af  hans  tidigare  befallning  om  hela  krigsstyrkans 
utryckande,  så  att  både  han  sjelf  och  hans  under- 
fogde  måste  för  en  god  stund  lem  na  åsido,  hvad 
som  eljest  genast  följt  på  detta  samtal.  Och  det 
ena  följde  på  det  andra  så  tätt,  att  fogdarne  der- 
under  icke  märkte,  huru  tiden  rann  dem  ur  hän- 
derna. 

Det    började    redan    skymma   på,  då  de  åter 
inträdde   i    den   stora   gästabudssalen,   der   kertil-  . 
svennerna  under  tiden  lagt  en  flammande  brasa  i 
den  väldiga  episeln. 

—  .De  ädle  herrarne  af  rådet  —  sade  Jösse 
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som    lorvåuad   olVer,   att  detta  rum  skulle  blilVa 
vittne  till  det  blifvande  förhöret  med  fången. 

—  Hit  upp  i  salen  —  genmälte  Jösse  Eriks- 
son- och  vinkade  otåligt  med  handen,  hvarpå  han, 
sedan  svennen  försvunnit,  tillade,  vändande  sig 
mot  Johan  Wale  —  mig  synes  detta  rum  vara 
mera  passande,  än  lönkammaren,  ty  mannens  sinne 
flyger  Jiögt  och  äriiårdt,  sjelfva  väggarne  skola 
tala  tilihonom  om  Jösse  Erikssons  makt  och  höchet. 

En  kort  stund  förflöt,  så  hördes  slammer  af 
hillebarder,  som  stötte  mot  stengolfvet  derutanför, 
blandadt  med  ljudet  af  tunga  släpande  kedjor. 
Men  tillika  hördes  från  motsatta  ändan  af  gän- 
gen, der  dörren  till  frustugan  befann  sig,  ett  hjert- 
slitande  rop,  som  tycktes  på  herr  Johan  Wale 
utöfva  ett  märkvärdigt  inflytande.  Hans  ögon 
blixtrade    till,   och   en  darrning  genomfor  honom. 

Dörren  öppnades  i  detsamma,  och  tvenne  till 
tänderna  beväpnade  svenner  införde  den  väntade 
fången.  Men  vid  dörrens  öi)pnande  syntes  mot 
den  bakom  varande  stenmuren  tvenne  dödsbleka 
anleten,  hvilka  dock  till  det  mesta  undanskymdes 
af  röken  från  svennernas  facklor.  Herr  Johan 
Wale  igenkände  i  det  ena  fru  Birgitta  och  i  det 
andra  Agnes,  grefvens  af  Ewersten  dotter. 

Dörren  stängdes  åter,  och  svennerna  befalltes 
att  aflägsna  sig,  sedan  de  först  på  herr  Johans 
l)efallning  anskaffat  papper  och  bläck. 

Det  var  Herman  Berman,  som  nu  belastad 
med  kedjor  stod  inför  sina  hätskaste  och  farliga- 
ste fiender.  Han  var  knappast  igenkänlig,  så  hade 
det  hårda  fängelse,  hvari  han  hållits,  förändrat 
honom.  Men  hans  hufvud  var  högburet,  och  ur 
hans  ögon  flammade  en  eld,  som  de  båda  fogdarne 
knappast  kunde  uthärda. 

—  Jag  har  låtit  hemta  eder  upp  ur  tornet 
—  började  Jösse  Eriksson  med  myndig  ton  —  I 
kunnen  nu  rädda... 
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numera  icke  aftvå  eder  vanära,  ty  jag  säger  eder 
härmed,  min  klinga  skulle  skändas,  om  hon  drucke 
edert  blod  . . . 

—  Fånge!  —  röt  härvid  Jösse  Eriksson  till, 
men  hejdades  af  Johan,  som  med  en  talande  blick 
lade  handen  på  hans  arm. 

.  —  Jag  upprepar  hvad  jag  sist  sade  eder,  I 
hafven  rätt  att  tilltala  mig  så,  jag  vredgas  derför 
icke  deröfver  och  jag  hoppas  den  dag  skall  komma, 
'  då  jag  kan  uppgöra  min  sak  med  eder  på  ett  sätt, 
som  I  väl  icke  vanten.  Men  nu  gäller  det  eder 
ädle  fosterfader,  han  hotas  med  neslig  död,  unger- 
sven, och  ett  ord  af  eder  kan  rädda  honom  . . . 

Fogden  uppdukade  härvid  en  historia  om, 
huru  Engelbrekt  råkat  i  fångenskap  och  nu  ho- 
tades med  döden,  samt  att  undersökningen  nu  som 
bäst  påginge  inför  riksens  råd  helt  nära  Vesterås 
slott.  Han  skulle  ofelbart  dömas  till  döden,  men 
det  minsta  medgifvande  från  hans  sida  kunde  åt- 
minstone åstadkomma  ett  uppskof;  man  vunne  tid, 
och  derunder  skulle  herr  Johan  sjelf  och  äfven 
Jösse  Eriksson  rycka  honom  undan  hans  förföl- 
jare. För  att  göra  fogdarnes  deltagande  för  En- 
gelbrekt troligt  afmålade  han  i  bjerta  färger  en 
häftig  missämja,  som  uppstått  mellan  dem  och  rå- 
det, en  missämja,  som  alldeles  oms  tamt  dem  och 
gjort  dem  till  folkets  vänner. 

—  Men  hvad  som  skall  ske,  måste  ste  snart . . . 
Skynden  eder  derför,  Herman,  och  fatten  pennan. 
I  behöfven  blott  skrifva  dessa  ord  —  fogden  lade, 
medan  han  talade,  papperet  till  rätta  och  dopj)ade 
pennan  i  bläckhornet  samt  räckte  den  åt-  fången 
—    I    behöfven  .blott   skrifva   dessa  ord:  "gifven 

•  viiifi,- fosterfader,  deraf  skall  följa  allt  godt.  Tan- 
ken på  eder  Herman  1"  I  finnen  väl  —  tillade  han 
med  ett  öfvertygande  leende  —  att  man  ej  får 
vara  allt  för  tydlig  i  sådana  saker,  som  denna. 

En  stunds  tystnad  inträdde,  hvarunder  båda 
fogdarna  med  spänd  uppmärksamhet  följde  h varje 
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dig  att  skrifva. 

Eli  glädjeblixt  Hämmade  vid  des!>fi  ord  ur  de 
tiÄdft  männens  ögon.  Jösae  Eriksson  begrep  nu 
ful Ikom ligt  sin  uiiderfogdea  mening,  och  han  sade 
iill  sig  Bjeir,  nit  detta  var  mäliända  det  enda  sät- 
tet, att  förmå  fangen  att  foga  sig  efter  deras  vilja, 
med  minsta  möjliga  tidsförlust.  Hjertat  hoppade 
af  fröjd  inom  honom. 

Mäster  Jörgen,  som  var  gärdsfogde  och  hade 
nycklarna  till  tornet,  äfvensom  till  fångens  ked- 
jor, inkallades,  och  inom  några  ögonblick  voro 
JLTnringarne  kring  Hermans  händer  lossade,  och 
han  satte  sig  vid  bordet  och  fattade  pennan. 

Johan  Wale  stälde  sig  tätt  intill  bordet  och 
gjorde  sig  redo  att  upprepa  orden,  som  fången 
skulle  nedskrifva  på  papperet. 

—  Onödigt  fogde  ^  sade  dervid  Herman  — 
Jag  minnes  dem  ... 

—  Det  är  dock  nödigt,  alt  just  dessa  ord 
nedekrifvas  och  intet  annat. 

—  Nä  vill,  jag  skall  skrifva  alldeles  dessa 
ord,  men  jag  vill  skrifva  dem  utan  uppsigt  af  eder, 
och  dessutom  vill  jag  tillägga  något... 

—  Och  hvad  . . . 

—  J)et  är  min  hemlighet,  det  är  nog  fiir 
,eder  att  veta,  det  jag  icke  vill  hindra  eder  rädd- 
ningsplan. « 

—  Lätom  oss  icke  förspilla  tiden  med  slikt 
tal,  Herman  Herman,  hvarje  ögonblick  är  dyr- 
bart . . .  Kanske  afgöres  just  nu  eder  fosterfaders 
öde... 

—  Och  om  sä  är,  då  ställer  jag  del  till  eder 
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Fritt  och  utan  u})psigt  vill  jag  skrifva,  eller  också 
icke.     Välj  fogde  . . . ! 

Glädjen  försvann  ur  de  båda  männens  anle- 
ten, leendet  stelnade  på  deras  läppar,  och  de  ut- 
bytte med  hvarandra  en  blick,  som  de  ganska 
väl  förstodo.  Ingendera  af  dem  besvarade  fån- 
gens ord. 

—  Så  må  då  de  räddande  orden  blifva  oskrifna 
—  sade  Herman  och  reste  sig  upp.  .—  Se  fogde, 
det  är  skilnaden  mellan  den  hederlige  mannen  och 
en  niding,  att  den  förre  tros  aldrig  af  den  senare. 
Och  föga  kännen  I  Herman  Berman,  om  I  ett 
ögonblick  kunnat  tro,  att  han  skulle  göra  något 
efter  eder  befallning.  Mio  fosterfaders  öde  står 
i  Guds  hand,  liksom  mitt  eget  —  ske  Hans  vilja 
i  detta,  som  i  allt  annat! 

Men  det  var  just  emedan  Horganäsfogden  så 
väl  hade  genomskådat  sin  fiende,  som  han  försökt 
detta  medel  att  locka  honom  till  att  skrifva. 

Han  ville  nämligen  vinna  tvenne  saker,  En- 
gelbrekts  fall  lika  väl  som  Herman  Bermans.  Det 
förra  hade  han  gemensamt  med  sin  öfverfogde, 
det  éenare  var  hans  eget.  Det  förra  slant  honom 
vid  fångens  vägran  ur  händerna.  Det  senare  var 
deremot  så  mycket  säkrare.  Men  for  att  vinna 
detta,  behöfde  han  icke  sjelf  vara  verksam.  Fog- 
den Jösse  Eriksson  skulle  förträffligt  förstå  att 
drifva  denna  sak  igenom;  han  (Johan)  behcifde 
blott  på  sin  höjd  hjelpa  till  att  skärpa  snriärtan 
och  tusendubbla  q  valen  i  dödsögonblicket. 

Derför  lades  icke  mera  herr  Johans  hand  hej- 
dande på  Jösse  Erikssons,  derför  föll  tian  ej  mera 
denne  i  talet.» 

Men  Jösse  Eriksson  var  utom  sig  af  vrede 
och  harm.  Hans  öga  var  blodsprängdt,  och  hans 
hand  darrade. 

—  Du  hånar,  fånge  —  röt  han  och  slog  sin 
knutna  näfve  mot  dennes  *  mun  —  men  vid  S;t 
Knut,   du   skall    icke  med  lifvet  komma  ur  detta 
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—  Nu,  fånge,  upprepar  jag  min  fråga,  vill 
du  foga  dig  efter  min  vilja? 

Med  dessa  ord,  som  snarare  hvästes  fram  än 
uttalades,  riktade  Jösse  Eriksson  sin  vilddjursblick 
på  Herman. 

Denne  svarade  icke,  men  håna  blick  hvilade 
majestätisk  på  den  grymme  mannen,  hvilkens  ra- 
seri tilltog  i  ännu  .högre  grad,  då  han  såg  oliVet 
utan  tvekan  framlägga  sin  venstra  hand  på  bor- 
det, liksom  beredd  att  mottaga  hugget.  Ej  en 
muskel  rördes  i  hans  ansigte,  ej  en  skymt  af  fruk- 
tan visade  sig  i  hans  blick,  som  stadigt  hvilade 
på  fogden. 

—  Hugg   till   Jörgen!   —  framh väste  denne. 
Jörgen    lyftade   sin   yxa  från  golfvet,  fattade 

om  skaftet  med  begge  händerna  och  böjde  sig 
fram,  för  att  samla  sina  krafter  och  gifva"  bättre 
fart  åt  hugget.  Nu  höjdes  mordvapnet,  nu  be- 
skref  det  halfcirkeln  bakåt,  ett  ögonblick  blott 
och  . . . 

—  Håll,  håll  —  ropade  då  Johan  Wale  plöts- 
ligt —  sank  din  yxa,  Jörgen,  här  tyckes  mig 
komma  något  emellan! 

Orden  hade  knappt  hunnit  uttalas,  förr  än 
dörren  öppnades,  och  Thure  Thuresson  (Bjelke) 
trädde  in. 


III. 


Mötet. 

Under  en  allmän  tystnad,  som  hos  de  äldre 
var  en  naturlig  följd  af  de  bekymmer,  hvilka  den 
plötsliga  underrättelsen  om  dalallmogens  resning 
vållat,  hos  de  yngre  deremot  en  skyldig  gärd  af 
aktning  mot  de  äldre,  redo  riksens  råd  ut  från 
slottet^och  gatan  fram  förbi  kanikehuset  eller  det 
nuvarande  biskopshuset  och  domkyrkan.  Härifrån 
hördes  orgelns  toner,  och  klockorna  ringde  i  tor- 
net. Just  som  riddarne  redo  fram  mellan  kyrko- 
gården och  kanikehuset,  mötte  de  en  sakta  fram- 
skridande procession  af  kaniker  och  korprester, 
hvilka  sjöngo  en  psalm,  medan  korgossar  gingo 
framför  och  svängde  med  rökelsekar.  Det  var 
ett  årsmot  efter  en  för  hundra  år  sedan  afliden 
riddare,  som  firades.  Presterna  skulle  sjunga  och 
bedja  för  riddarens  och  hans  efterkommandes  sjä- 
lar. För  det  ändamålet  hade  riddaren  genom  te- 
stamente gifvit  tvenne  gårdar  och  en  qvarn  till 
domkyrkan. 

Kådsherrarne  stannade  och  gjorde  andäktigt 
korstecknet,  medan  de  läto  den  högtidliga  pro- 
cessionen skrida  förbi,  hvarpå  de  åter  fortsatte 
sin  förd  ut  genom  stadsporten,  allt  under  iaktta- 
gande af  samma  tystnad.  Det  var  icke  så  myc- 
ket bonderesningen  i  och  för  sig,  som  åstadkom 
de  djupa  fårorna  i  biskop  Knuts  och  herr  Kri- 
sters stränga  anleten,  som  icke  fast  mera  den  om- 
ständighelen,    att    detta  buller  mi  förnyades  inom 
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loppet  af  ett  hälft  år.  Att  tänka  på  någon  verk- 
lig fara  ftir  lugnet  i  riket  från  allnnogen,  det  kunde 
icke  fallfl  någon  herreman  in,  men  förnyandet  tydde 
dock  ]>å,  att  sinnesstämningen  hos  detta  landskaps 
allmoge  var  högeligen  retad,  och  det  kunde  blifva 
fråga  om,  huruvida  man  så  lätt  kunde  få  dem  att 
nedlägga  vapen,  sedan  det  visat  sig,  att  rådets 
förra  uppträdande  hösten  förut  icke  haft  bättre 
verkan.  Fordringarna  fråti  allmogens  sida  måste 
nu  vara  större,  det  kunde  man  förutse,  och  frå- 
gan blef  derför  egentligen  den,  att  icke  behöfva 
göra  eftergifterna  för  stora  samt  att  så  skyndsamt 
som  möjligt  få  saken  bilagd,  på  det  att  icke  smit- 
tan måtte  sprida  sig  till  öfriga  landskap. 

Detta  blef  samtalsämnet  mellan  biskopen  och 
herr  Krister,  när.  de  ridit  en  half  fjerdingsväg. 
Äfven  grefve  Hans  deltog  lifligt  i  detta  samtal, 
ehuru  han  som  utländing  var  mindre  hemmastadd 
i  de  svenska  förhållandena  och  snarare  med  en 
viss  beundran  framhöll  kraften  hos  denna  allmoge, 
hvars  like  han  förgäfves  letade  efter  utom  Sve- 
riges landamären.  Han  var  på  det  hela  taget 
den,  som  mest  fördomsfritt  kunde  se  och  bedöma 
sakerna,  mycket  bidrog  ock  hans  kännedom  om 
fogdarnes  grymma  godtycke  och  hans  bekantskap 
med  Engelbrekt  att  stämma  honom  fördelaktigt 
för  bönderna,  —  något  hvartill  de  svenske  her- 
rarne lyssnade  med  en  icke  otydlig  förundran. 

Helt  olika  var  sinnesstämningen  i  andra  le- 
det af  detta  riddaretåg.  Det  utgjordes  af  Thure 
Thuresson  och  Nils  Stensson,  som  redo  på  ömse 
sidor  om  Carl  Knutsson.  Af  uttrycken  i  de  efter 
dem  ridandes  anleten,  riddarne  af  Vasaslägten, 
Carls,  Johans  och  Nils',  kunde  man,  åtminstone  i 
de  två  sistnämndes,  läsa  bifall  till  hvad  bland  de 
nämnde  herrarne  yttrades.  De  stälde  sjg  helt  och 
hållet  på  fogdarnes  sfda,  och  månget  till  och  med 
häftigt  ord  yttrades  mot  bönderna.  Dock  voro 
Thure  Thuresson  och  Nils  Stensson  de,  som  oföi'- 
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lessoii  förbittrad  —  I  minnen  mig  på  en  sak,  som 
väl  i  denna  stund  vållar  missnöje  hos  hvarje  herre- 
man här  i  landet  mot  vår  herre  konungen.  Är 
jag  icke  allt  för  illa  underrättad,  linnes  icke  ett 
slojt  af  något  värde  numera  i  svensk  mans  hand  . .  . 

—  Sådaat  kan  dock  ändras  —  genmälte  Nils 
Stensson.  —  När  nu  kriget  slutar  och  konungen 
kommer  hit,  få  vi  väl  tillfälle  att  vinna  ändring 
härutinnan.  Af  konungen  synes  mig  vara  minst 
att  frukta  for  Sveriges  ridderskap,  men . . . 

—  Någon  annan  skulle  vi  då  hafva  att  frukta? 
—  sporde  herr  Thure  förvånad. 

—  Jag  säger  icke  det,  men  allmogen  kan 
gifva  oss  mera  att  göra,  än  som  vi  skulle  önska. 

—  Det  talet  likar  mig  väl  att  höra  —  ut- 
ropade herr  Thure  skrattande  —  eller  kanske  I 
hafven  andra  seder  der  i  Göksholmstrakten.  Jag 
tänker,  att  bonde  är  som  bonde,  något  bättre  äu* 
öken,  som  draga  deras  årder,  men  knappast  mera. 
Och  dessa  ök  i  vadmal  skulle  kunna  injaga  fruk- 
tan hos  riksens  herrar  och  män.  I  skämten  rätt 
god  t,  svåger  Nils! 

—  Hafven  I  något  att  tala  på  Göksholms- 
slägten?  —  hördes  en  ifrig  stämma  utropa  på  si- 
dan om  de  trenne  riddarne,  under  det  Magnus 
Bengtssons  häst  trängde  sig  till  den  sidan,  der 
Thure  Thuresson  red. 

—  Ja  väl  — ^  svarade  herr  Thure,  ännu  skrat- 
tande —  och  I  skolen  gifva  mig  rätt,  frände  Måns ! 

—  Det  vore  nog? 

—  Eller  hysen  I  någon  fruktan  att  prygla 
upp  en  vadmalsrock? 

—  Nej,  nej,  frände  —  genmälte  Måns  Bengts- 
son, Kvars  hetta  lade  sig,  när  han  såg  sin  farbro- 
der icke  på  minsta  sätt  vredgas  öfver  svågerns 
skämt  —  och  derutinnan  går  jag  i  god  för  min 
farbroder  ock! 

—  Se  der  —  utropade  då  plötsligt  Nils  Stens- 
son  och    sporrade   sin   häst   —  der  hafva  vi,  om 
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DeQne  kastade  ögonblickligen  sin  häst  åt  si- 
dan, hvarigenom  han  fick  de  trenne  herrarne  nnidt 
framför  sig,  och  med  handen  om  svärdfästet  sporde 
han,  vänd  mot  Nils  Stensson: 

—  Den  ridten  vill  jag  lofva,  ädle  herr  Nils 
Stensson.  Snabbare  kunden  I  icke  rida,  om  I  så 
haden  stämt  möte  med  eder  bäste  vän.  , 

—  Vän  eller  icke,  så  aren  I  fc  vår  man, 
Engelbrekt  —  yttrade  riddaren  häftigt  och  trängde 
inpå  den  ensamme. 

—  Derom  kunna  vi  tids  nog  tala;  bättre  vore 
väl  nu,  om  I  säden  mig,  i  hvad  ärende  I  kommen, 
ty  vännemot  tyckes  mig  icke  detta  vara.  Dragen 
eder  till  minnes,  stränge  riddare,  hvad  jag  sade 
eder,  när  vi  sist  möttes,  och  tanken  icke,  att  I 
här  kunnen  något  ufrätta  med  makt. 

—  I  hafyen  rätt,  Engelbrekt  —  genmälte 
riddaren  —  vi  vilja  också  endast  ledsaga  eder  till 
riksens  råd,  som  I  sen  komma  ridande  derborta. 
Märken  väl,  att  de  hafva  dragit  hit  ut  för  eder 
skull. 

— 'Då  är  mig  mötet  till  lycka,  jag  önskar 
ingenting  hellre,  än  att  komma  till  tals  med  rik- 
sens råd . . .  Jag  vill  här  i  lugn  af  bida  deras  an- 
komst. 

—  Och  slikt  tal  skola  vi  tåla?  —  utbröt 
Thure  Thuresson  hånande.  —  Fort,  bergsman,  föl- 
jen oss,  eller  vid  mitt  sköldemärke  det  gäller 
edert  lif. 

Riddaren  drog  sitt  svärd  och  svängde  det 
emot  Engelbrekt,  hvilken  ögonblickligt  äfven  dra- 
git sitt. 

—  Må  Gud  förlåta  eder,  riddare,  om  I  tvin- 
gen  mig  till  någon  våldsamhet . . .  Ännu  är  det 
tid,  låten  svärden  falla,  och  jag  skall  glömma  eder 
häftighet,  men . . .  hören  I  icke  ljudet  af  hästhof- 
varne  här  bakom  skogsdungen,  några  ögonblick 
blott,  och  mitt  folk  är  framme,  och  då,  riddare, 
skall  jag  knappt  kunna  skydda  edert  lif,  om  i  be- 


Mr)TRT.  51 

r 

bakom   skogen,    utan    liade    först   velat  afbida  ut- 
«j.ången  af  de  trenne  medbrödernas  öfverdåd. 

.  Vördsamt  blottade  Engelbrekt  och  hans  följe- 
sUigare  sina  hufvud  för  herrarne.  Men  liksom  om 
hans  foglighet  ingifvit  dem  mod,  antogo  så  väl 
biskopen  som  lierr  Krister  en  hotande  uj)psyn,  och 
den  senare  sj)orde  med  stränghet: 

—  I  kommen  dragande  med  stor  makt  ned 
ät  landet,  Engelbrekt  Engelbrektsson.  Hvad  är 
eder  mening  med  allt  detta,  och  med  hvad  rätt 
dragen  I  sä  åstad? 

—  Ad  le  herrar  och  män  of  riksens  råd  — 
genmäl  te  Engelbrekt  —  detta  s|)örjstnål  är  till 
sin  mening,  om  ej  till  sin  ordalydelse  detsamma, 
som  I  gjorden  mig  icke  långt  härifrån  fi\r  om- 
kring ett  hälft  år  sedan,  mitt  svar  är  också  dtit- 
samma.  Min  och  männens  af  Dala  menins;  är  in- 
gen  annan  än  den,  att  vi  vilja  lefva  med  lag  och 
rätt  i  SviBriges  rike.  När  detta  goda  beriifvas  oss, 
så  vilja  vi  iV)rsvara  det,  det  är  vår  rätt  och  pligt, 
liksom  det  är  hvarje  menniskas  pligt  att  fiirsvara 
sitt  eget  lif. 

—  I  glr)mmen  dock,  bergsman  —  inföll  bi- 
skop Knut  —  att  den  bryter  lag,  som  tager  sig 
rätt  med  våldsam  hand.  Vett  talar  infr)r  domar- 
bordet, men  icke  svärdet. 

—  Sanna  äro  edra  ord,  nådige  herre,  vör- 
dige  fader  biskop  —  genmälte  Engelbrekt.  —  Vi 
hafva  också  bjudit  oss  med  lif  och  gods  att  stå 
till  rätta  inför  lagen,  men  vi  hafva  afvisats  med 
hån  och  förakt.  Vi  enfaldige  bergsmän  och  Ixhi- 
der  hafva  då  ej  vetat  bättre  råd  än  att  med  makt 
skydda  oss  ^jelfva;  hafven  I  ett  bättre  att  gifva 
»)ss,  så  sägen  oss  det,  och  vi  vilja  f[>lja  det.  Ty 
ingen  af  oss,  det  kunnen  I  veta  och  förstå,  ädle 
herrar  och  gode  män,  ingen  af  oss  vill  bortkasta 
lif  och  egendom  eller  ollVa  tid  för  något,  som  vi 
kunna  vinna  i  allsköns  ro.  Sägen  oss  derf()r,  hvad 
eder  mening  är,  och  vi  vilja  alla  lyda  eder,  men 
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^uni,  i)v\i  (tiuIh  Hiik  iiv  lii^  dvU  nit  I,  ii*l<('  nlii^  ocli 
nräll.  I  (lrn«4(Mi  cdiT  viii  till  minnes,  .s(n"ujt;<*  rici- 
(iiire  och  (irlijio  nuiii  iif  liksniH  rad,  iiiir  vi  hint, 
nu  i  IntHliiH  hiH( liden,  Ktodn  Inir  iUiHi<;le  inni  an- 
hi^te,  alt  vi  iniin  af  Ualu  Iniiade  osh  (»rier  ecier 
vilja  och  dn»«»i)  hetn  lill  vi1ra  Urr^i  i^en.  Det  la- 
lar  bllMt  liW-,  <an  vi  vilja  IVeden  eller  icke.  Mimi 
Ired  e^a  vi  ieke  oeh  vinna  {\v\i  aldriL»,  nii  lilni^e 
.Irmne  hlriknHon  nilter  hoiu  kninin^cns  loi^de  \)i\  Ve- 
HteriiH  hIoU.  So  derlUr  heflnna.  vi  oss  nn  här,  (i(di 
innan  dentui  Hak  hlilVit  drifven  igenom,  viinda  vi 
ieke   heniftt.  •  . 

-^  M<*n  <let  faller  niij;  dnek  nnderli|it  Irn-e 
--  log  ini  liter   hinkop   Knut.  till   orda  det  lal- 

Jer  mig  iniderh^t  ITne,  att  1  hafven  dragit  med 
Hädan  makt.  Saken  Htär,  mig  veterligt,  \ni  samma 
punkt,  H(tm  när  I  neh  edra  män  loiVade  oeh  nvuro 
att  icke  vidare  äHtadkomma  något  huller.  Denna 
leken  kan  Htå  eder  d)'rt,  Kngelhrekt  I^lngelhrekts- 
Hon,  och  vid  (iudH  moder,  (h't  länder  riknenn  räd 
till  ('(\ga  fnunnia,  om  det  \)i\  detta  niitt  \\\v  hvarje 
haliar  Hkall  draga  ut,  fth'  att  Htilla  en  upproiink 
allmoge. 

—  Detta  är  älven  min  taidte  —  nthr(">t  med 
hiiftight^t  Thure  ThurcHHon  oeh  nlog  meti  handen 
pä  nilt  Bvtird,  nå  att  det  klingade  mot  den  gyllene 
Hporrtui  pä  hans  lot  ~  oeh  det  Hkall  vara  rik- 
HcuH  lierrar  oeh  män  till  en  evig  nena,  om  vi  län- 
(i,re  Hkola  tähi  Hlikt  tal  af  en  njtphhiMt  h(uale. 
Nej,  dragen  tillimka  till  <'dra  hergnhälor  oeh  j(U'd- 
kulor  och  hlifven  i  ro  och  läten  rikets  rdViga  inne- 
hyggare  lefvn  med  fred,  det  är  mitt  räd,  det  kun- 
nen   I   rätta  eder  efter  1  * 

Det  flammade  till  i  KugelhreklH  anlete,  oeh 
de  bistre  l)ergsmännen  hakom  luuiom  ryckte  ota- 
ligt i  sina  tyglar.  Alla  sutto  \\\v  öfrigt  Htumnni. 
Det  vnr  nom  man  till  hälften  jnipuat  Tifver  den 
djerfve  riddareuft  tal,  men  oeksii  Hom  (un  man  hälft 
(MM   hnlft  Mkäiikt  (h*l   sitt  bifall. 
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enligt  min  och  säkert  alias  eder  tanke  hoppades 
vi  då,  att  genom  vår  nådige  herre  konungens  åt- 
gärd något  sådant  icke  heller  mera  skulle  komma 
i  fråga.  Men  samma  fogde  sitter  qvar  j)å  slottet, 
och  jag  ställer  det  till  eder,  medbröder  af  rikseus 
råd,  huruvida  vi  nu  kunna  göra  om  intet  den  ed, 
som  vi  då  stillatigande  hörde  den  ädle  bergsman- 
nen här  och  Dalamännen  svärja.  Snarare  synes 
det  mig  då,  som  om  rådet  sjelft  skulle  hafva  skul- 
den till  detta  förnyade  uttåg  från  Dalarna,  errär 
intet  från  rådets  sida  i  detta  afseende  blifvit  gjordt 
till  borttagande  af  sjelfva  roten  till  det  onda. 

Liksom  i  vredesmod  öfver  hvad  han  hörde 
grefven  yttra,  vände  herr  Thufe  häftigt  om  sin 
häst,  och  innan  någon  hann  tänka  derpå,  ilade 
han  i  sporrsträck  bortåt  vägen  mot  staden.  De 
öfrige  herrarne  hörde  stillatigande  på  grefven,  och 
de  måste  för  sig  sjelfve  erkänna,  att  det  låg  san- 
ning i  hans  ord.  Men  deras  blickar  hvilade  med 
en  viss  bitterhet  på  talarens  ädla  ansigte,  och 
man  kunde  väl  sluta  till,  att  den  utländske  gref- 
ven efter  denna  dag  ej  skulle  få  upplefva  många 
fredliga  stunder  med  de  ädle  herrarne  af  rådet, 
(irefvens  jj^lick  siikte,  när  han  slutade  sitt  tal, 
Eiigelbrekts,  och  der  låg  i  den  liksom  en  fråga, 
om  han  infriat  sitt  löfte  från  dagarna  af  deras 
iorsta.  bekantskap  om  våren  i  Säter  och  på  Kop- 
|)arberget. 

Och  Engelbrekts  blick  besvarade  grefvens, 
och  der  tändes  en  flamma  af  manlig  erkänsla  för 
de  frimodiga  orden. 

—  I  hafven  talat  ett  ord,  grefve  Hans  — 
sade  Engelbrekt  med  en  stämma,  som  svårligen 
kunde  dölja  hans  inre  rörelse  —  I  hafven  talat 
ett  ord,  som  I  skolen  hafva  beröm  af,  så  länge  I 
lefven,  och -tusende  hjertan  skola  bedja  för  edert 
val  till  den  allsväldige  Fadren  deruppe  ofvan  stjer- 
norna. 

—  I  gode  herrar  och  stränge  riddare  —  till- 


{lisni  l)>gder,  ouh  Dalarnna  latidsunda  skali  lift- 
dtiiierier  som  hittills  endast  låla  hum  »f  eig  gt;- 
iHim  jernct  och  koppartn,  som  bryU-s  ur  dess  berg 
och  s|)ride8  öfver  hela  riket. 

—  Sådant  sifir  icke  till  oss  —  vidtog  biKk'i|i 
Kiuit  med  ifvei-  —  slik  makt  eger  icke  rädet.  dtl 
vore  ntt  ingripa  i  konungens  myndighet.  I  hu- 
giiren  fVir  mycket,  Engelbrekt! 

—  Gjut  icke  olja  (lii  den  eld,  som  är  filnii^ 
att  alockna,  fromme  fader  biskop  —  genmälte  En- 
gelbrekt —  rådet  mäsle  ega  makt  att  handla  i 
konungens  stad  och  ställe,  åk  han  Jirfränva rande  , .  . 
Det  sliir  ju  alltid  till  konungen  sjelf  nit  giirn  lin- 
dring i  rådets  åtgärder,  då  han  kommer  tilistadeB  .  .  . 

Nii  hördes  ljud  af  trummor  och  stridslunir 
och  wirlet  uf  en  otalig  menniskomassa,  som  kom 
nllt  närmare.  Kedan  syntes  en  skog  af  lansspct- 
snr  längst  bort  )>&  viigen,  rijdrårgadc  i  den  ned- 
gående solens  glans.  Det  vor  liksom  en  pämin- 
nelsc  i  handling  af  de  hotande  orden,  som  d<'ii 
lille  mannen  kort  lorut  falt.  Biskopen  kasUidi' 
rSdvilla  blickar  på  lierr  Krister,  oeh  denne  sall 
och  tummade  på  remtyget,  hvilket  hängde  \&  sii- 
delknappen. 

Carl  Knulsaon,  som  varit  en  uppmärksiun 
åhörare  af  allt,  hvad  som  yttrats,  och  nc^a  gifvit 
akt  ])å  så  väl  all»  Engelbrekts  åtbörder,  som  ]>i'i 
ryttarne  nere  på  vägen  —  och  dessa  storviixlii 
geslAller  voro  väl  värda  en  pröfvande  blick  af 
en  som  Rirstod  sig  |)å  slika  saker  —  flyttade  aii; 
nu  närmare  intill  de  äldre  he.rrarne,  och  i  del 
han  gjorde  en  höfvisk  bugning  for  dem,  ssde  hfni: 

—  För  mig,  som  dock  ur  en  bland  de  yngr<' 
i  rådet  och  således  snarare  IWir  lyssna  till  hvad 
1,  kåre  fnder  Krister,  och  I  öfrige  af  visdom  i.m-|i 
erfarenhet  talen,  tor  mig  synes  det,  som  den  ädle 
grelVens    mening    skulle    vara    den    rätta,   och   n:\ 
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u»ycket  niåUe  väl  riksens  lierrar  ueli  män  nu  iWv 
tiden  råda,  att  de  kunna  afsätta  en  orättfärdig 
fogde.  Skulle  slikt  buller  som  detta  y|)])a  sig, 
sedan  denna  orsak  till  detsamma  försvunnit,  då 
skulle  jag  hellre  vilja»  låta  hugga  mig  i  stycken, 
än  tillåta  sådant  hafva  framgång  .  . . 

—  Och  h vilken  menen  I,  käre  son  Carl  — 
sporde  herr  Krister  tveksamt  —  h vilken  menen 
J,  att  rådet  skulle  sätta  på  Vesterås  slott  i  JcKsse 
Erikssons  ställe? 

—  Den  frågan  månde  den  ädle  bergsmannen 
bäst  besvara  —  genmäl  te  Carl. 

—  Så  sägen  då  eder  tanke,  Engelbrekt!  — 
uppmanade  herr  Krister. 

—  För  oss  män  af  Dala  skulle  ingen  vara 
så  kär,  som  grefve  Hans,  så  vid  t  han  sjelf  vore 
sinnad  att  taga  sig  detta  ärende  uppå. 

Herrarne  blickade  på  hvarandraoch  pågrefven. 

—  Och    hvad    sägen   I   dertill,  grefve  Hans? 

—  sporde  slutligen  herr  Krister. 

—  Ar  det  rådets  vilja,  så  skall  jag  icke  hafva  nå- 
got deremot,  tills  konungen  gifvit  sin  vilja  tillkänna. 

—  Så  månde  det  vara  gjordt  i  en  god  stund! 

—  sade  Engelbrekt  och  sammanknäppte  sina  hän- 
der öfver  sadelknappen.  —  I  tillåten  mig,  ädle 
herrar,  att  ledsaga  eder  in  till  staden,  der  kunna 
de  bref  uppsättas,  som  bekräfta  hvad  som  här 
blifvit  oss  emellan  aftaladt  och  beslutadt. 

Dermed  var  saken  afgjord.  Herrarne  kunde 
icke  invända  i  ågot  mot  Engelbrekts  förslag,  och 
efter  en  kort  stund,  just  som  skymningen  bredde 
sitt  flor.  öfver  skog  och  dal,  och  stjernorna  bör- 
jade framblänka  på  fastet,  satte  sig  tåget  i  rörelse 
mot  staden. 

Engelbrekt  red  vid  grefvens  af  E\yersten  sida, 
och  efter  dem  följde  de  mörka  lederna  af  bergs- 
männen. 

På  Engelbrekts  befallning  stannade  bonde- 
hären ])å  platsen. 


IV. 

Löftet. 

Långt  dessförinnan  hade  riddar  Thure  hun- 
nit staden  och  slottet.  Ännu  flammande  af  vrede, 
kastade  han  tyglarna  åt  en  sven,  hoppade  af  sin 
löddriga  hingst  och  störtade  uppför  slottstrapporna. 

Han  inträdde  i  gästahudssalen  just  i  det  ögon- 
hlick,  då  mäster  Jörgens  yxa  var  färdig  att  af- 
hugga  den  fångne  Herman  Hermans  venstra  hand. 
Upphetsad  som  han  var  af  hvad  som  timat  der- 
ute,  äfvensom  af  den  häftiga  ridten,  .såg  han  väl, 
att  något  ovanligt  var  före,  men  Jösse  Eriksson 
skymde  bort  inäster  Jörgens  person,  som  bäst  skulle 
hafva  tilltalat  honom  och  förklarat  hvad  de  inne- 
varande voro  i  färd  med.  Hade  detta  icke  varit 
förhållandet,  utan  herr  Thure  fått  anledning  att 
spörja  hvad  som  på  slottet  tilldrog  sig,  är  det 
allt  för  troligt,  att  han  ifrigare  än  sjelfve  Jösse 
Eriksson  pådrifvit  fullbordandet  af  ungersvennens 
grymma  mord. 

Nu  fylde  helt  andra  saker  hans  hufvud.  Han 
hade  gjort  upp  för  sig  att  tillsammans  med  fog- 
den försvara  slottet,  tills  hjelp  kunde  komma  från 
andra  fogdar  och  konungen  kunde  eftertryckliat 
bestrafla  alfa  upproriske  i  Sveriges  rike. 

—  Ett  ord  i  enrum,  fogde  —  ropade  han 
flerför  —  men  hvarje  ögonblick  är  dyrbart.  Föl- 
jen mig  till  eder  hJnkammare.     I  kunnen  ock  följa 
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med,  Johan  Wale,  vi  skola  göia  ett  luitVudveik 
tillsammans,  vi  tre,  så  att  ryktet  deraf  skall  ga 
vida  öfver  land. 

Riddarens  ord  tålde  ingen  invändning,  och 
så  väl  Jösse  Eriksson  som  Johan  Wale  å  sin  sida 
voro  af  lätt  begripliga  skäl  icke  så  syinierligt  an- 
gelägna att  inför  den  stränge  riddaren,  som  de 
ännu  ej  till  fyllest  kände,  blotta  sitt  förehafvande. 

Jösse  Eriksson  gaf  der  for  med  en  vink,  som 
svennerna  fullkomligt  förstodo,  sin  vilja  tillkänna 
rörande  föngen,  h varpå  han  allägsnade  sig  med 
riddaren,  åtföljd  af  Johan  Wale.  Denne  vände 
sig  om  i  dörren,  som  om  han  velat  tillsäga  nå- 
got, men  riddaren  ropade  hans  namn  i  detsamma, 
och  äfven  han  försvann. 

—  Bäst  vore  det,  menar  jag  —  sade  mäster 
Jörgen,  när  han  l)lifvit  ensnm  med  fången  och 
svennerna  —  att  föra  den  fångne  herren  inom  lås 
och  bom  ner  i  tornet,  men  efter  fogden  icke  sade 
något,  så  må  han  blifva  här  så  länge.  I  svaren 
emellertid  mig  och  fogden  för  honom,  svenner. 
Jag  har  också  något  af  vigt  att  beställa  —  till- 
lade  han  för  sig  sjelf,  i  det  han  nalkades  dörren  — 
fastan  har  hans  helighet  j)åfven  och  hans  heliga 
anhang  gjort  allt  för  lång  för  en  fattig  syndig 
menniska.  n  Man  står  icke  ut  med  hälften  så  myc- 
ket,  när  man  har  fisk  i  mngen  och  vatten,  för- 
stås, ty  det  hör  i  hop . .  .  Nej,  ett  ärligt  stycke 
kött  och  en  mugg  öl,  se  det  skall  nu  en  syndare 
hafva.  Och  den  konsten  har  jag  lärt  mig  i  ste- 
karehuset till  fyllest,  att  bara  man  kallar  det  for 
fisk,  så  kan  man  äta  så  mycket  kött,  man  åstun- 
^dar.  Se  saken  betyder  intet,  namnet  allt . . .  det 
har  nu  min  vän,  köksmästaren,  lärt  mig  utantill. 

Under  det  han  mumlade  detta  helt  sakta  för 
sig  sjelf,  hade  han  hunnit  dörren  och  Öppnat  den. 
Han  stod  länge  och  öfver  vägde,  om  han  borde 
lemna  tången  eller  icke,  men  till  slut  stod  ölståu- 
kan  sä  lockande  för  hans  inbillning  och  oeet  från 
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godt    bevaka    eder  fåuge  utanför  dörren,  som  in- 
nanför! 

Svennerna  sågo  j)å  hvarandra.  Den  ene,  en 
tysk,  sonn  en  tid  varit  i  grefvens  af  Ewersten 
tjenst,  tog  mod  till  sig  och  sade  med  ett  inställ- 
samt  Jeende: 

—  Deri  hafven  I  rätt,  stolts  jungfru,  och  jng 
har  intet  emot  att  öfverlemna  vakten  här  inne  åt 
eder  på  en  stund.  I  kunnen  deraf  se,  att  Mel- 
clier  Höknäbb  icke  glömt  sin  forne  herre  och  hans 
dotter,  fast  man  får  taga  seden,  dit  man  kommer. 

Agnes  lemnade  en  börs  med  silfvermynt  i 
den  bugande  svennens  hand,  när  denne  jemte  kam- 
raten gick  förbi  henne.  När  dörren  stängdes  bakom 
svennerna,  vände  hon  sig  mot  fången,  som  mörk 
och  dyster  skådat  fram  genom  salen  och  sett  lik- 
som i  en  dröm  gestalterna  röra  sig  fram  och  åter. 

—  Helio;a  Guds  moder,  huru  se  vi  hvarandra 
äter!    —    af  bröt   Agnes  den  tystnad,  som  inträdt. 

Herman  svarade  icke,  men  han  tryckte  hårdt 
sin  knutna  hand  mot  bröstet,  som  om  han  velat 
betvinga  sitt  hjertas  oroliga  slag.  Men  hans  blick 
var  mörk,  och  hans  öppna,  ädla  anletsdrag  ut- 
tryckte en  smärta,  som  var  för  djup  att  kunna 
döljas. 

—  Det  var  S:t  Hans  afton  —  sade  Agnes 
med  en  Ijuf  stämma,  som  darrade  af  rörelse  — 
då  jag  sist  såg  eder,  ungersven,  i  min  faders  träd- 
gård vid  Gripsholm.  I  dragen  eder  det- väl  till 
minnes.  Solen  höll  på  att  sjunka  bakom  bergen 
i  vester,  då  I  träffaden  mig  under  den  stora  lön- 
nen. Många  tankar  har  jag  tänkt  och  många  frå- 
gor gjort,  sedan  den  aftonen,  huru  och  när  I  skul- 
len  komma  åter;  men  aldrig,  aldrig  trodde  jag  . .% 

—  Dock  är  det  verklighet,  stolts  jungfru  — 
svarade  Herman  icke  utan  bitterhet.  —  I  sen 
mig  åter  i  de  kedjor,  som  eder  fader  smidt  mig 
uti . . .  Jag  minnes  väl  den  qvällen,  om  h vilken  I 
talen,   och    det  spörjsmål,  jag  g^jorde  eder . . .  ha. 
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kars  gamla  qvinnan  vid  Borganäs!  Se,  derför  log 
min  itiun,  och  derför  lekte  skämtet  på  min  tunga; 
det  spörjsmål,  I  gjörden  mig  . . . 

—  Tyst,  tyst,  stolts  jungfru,  minnen  mig  icke 
derpå,  I  aren  född  grefvinna,  jag  är  bondeson. 
I  mitt  fängelse  har  jag  haft  tid  att  tänka  derpå  . . . 
Det  är  sant,  jag  älskar  eder,  men  min  kärlek  skall 
lefva  fången  i  mitt  bröst.  I  skolen  vara  för  mig 
som  en  helig  dröm,  en  mild  engel  från  himlen. 
Det  är  mitt  löfte,  som  jag  gaf  eder  fader,  som 
jag  gifvit  mig  sjelf.  Jag  skall  aldrig  upprepa  mitt 
spörjsmål . . . 

—  Min  fader  hade  då  hört  vårt  samtal?  — 
frågade  Agnes,  medan  ett  svagt  leende  knappt 
förmådde  skingra  tårarna,  h  vilka  fy  Ide  hennes 
ögon.  ' 

—  Han  hade  hört  det,  och  han  sade  till  mig: 
Ungersven,  eder  fosterfader  är  en  man,  som  vun- 
nit min  aktning  och  min  vänskaj),  och  jag  vill 
hålla  allt  för  honom  ospardt,  men  en  klenod  eger 
jäg,  som  jag  icke  vill  ens  fc)r  hans  skull  offra,  det 
är  min  dotter.  I  älsken  henne,  men  tanken  upnå, 
att  hon  är  född  grefvinna,  och  slå  slika  tankar 
ur  hågen,  yngling!  Det  sade  han  och  mera,  me- 
dan vi  gingo  gången  fram  emot  slottet.  Der  fat- 
tade han  min  hand  och  tillade:  eder  fosterfader 
är  återkommen  från  konungen,  dragen  till  honom 
och  helsen  kärligt  från  grefve  Hans.  I  morgon 
aren  I  säkert  redo  att  lemna  mitt  slott.  Tänk  ej 
med  ovilja  på  grefve  Hans  för  det  han  nu  sagt 
eder,  låtom  oss  skiljas  och  äfven  mötas  i  vän- 
skap 1  Så  skildes  vi.  Jag  gick  åter  ned  under 
trädens  skugga  och  tänkte  och  drömde  om  igen, 
hvad  jag  känt  och  erfarit,  sedan  jag  första  gån- 
gen  såg  eder  på  Jätturns  mörka  vatten.     Dä  . . . 

En  vild  låga  tändes  i  ynglingens  öga,  när 
han  frammanade  detta  minne,  och  när  han,  lik- 
som   för    att    undvika   det,   tog  ett  par  steg  till- 


—  Väl  taladt,  ungersven!  —  liördes  en  stamma 
tätt  bakom  dem  —  det  löftet  skall  jag  hjelpa.eder 
att  hålla. 

Agnes  och  Herman  vände  sig  om.  Deras 
blickar  mötte  Johan   Wale. 

De  hade  ej  märkt  hans  inträde,  och  dörren 
hade  iippnats  så  tyst,  och  fogdens  steg  hade  va- 
rit så  ljudlösa,  att  hans  inträde  skulle  hafva  und- 
gått deras  u|)})märksamhet,  äfven  om  de  varit 
mindre  uppta gria  af  sitt  ämne,  än  de  voro.  Hade 
de  sett  det  djefvulska  leende,  som  krusade  fog- 
dens läpp,  när  han  skred  fram  öfver  golf  vet,  och 
den  förtärande  elden  i  hans  öga,  så  ha^e  fasan 
och  harmen  Öfver  hans  uppträdande  knappast  blif- 
vit  större,  än  den  var  dessförutan. 

—  Det  tyckes  vara  mitt, öde,  att  alltid  af- 
bryta  ecter,  stolts  jungfru,  när  I  hafven  något  sam- 
tal med  denne  mannen.  Men  denna  gången,  hop- 
pas jag,  skall  blifva  den  sista.  1  kunnen  nu  säga 
farväl  åt  h varandra  för  alltid.  I  lären  icke  vi- 
dare komma  att  se  dagens  ljus,  Herman  Berman 
—  det  är,  som  I  väl  veten,  ederfe  eget  fel  ... 

Ett  slag  på  skuldran  af  fångens  harid  kom 
fogden  att  segna  ned. 

—  Gör  fort,  hvad  du  har  att  göra,  fogdel  — 
sade  han.  —  H varken  jag  eller  stolts  jungfrun 
har  behof  af  dina  råd! 

Agnes  skyndade  mot  dörren,  men  fogden  ilade 
efter  henne  och  fattade  hennes  hand. 

—  Jag  förstår  eder  mening,  stolts  Agnes  — 
utropade  han  lidelsefullt.  —  I  viljen  skynda  till 
eder  fader.  Det  är  för  sent,  han  är  icke  mera 
på  slottet.  Han  kan  icke  rädda  den  fångne,  som 
I  hafven  så  kär.  Och  han  skall  icke  heller  räd- 
das ...  jag  svär  det,  så  visst  som  jag  är  fogde 
på  Borganäa  slott. 

—  Icke  ett  ord  mera,  fogde  —  afbröt  ho- 
nom Herman,  lyftande  sina  kedjor  från  golf  ve  t 
och  skyndande  fram  till  fogden  —  låten  stolts  jung- 
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Räcken  mig  er  hand,  sägen-  att  I  viljen  blifva  min, 
och  Herman  Beimans  kedjor  skola  lösas,  och  han 
skall  vara  fri  som  fogeln! 

Han  gjorde  ett  uppehåll,  och  det  tindrade  i 
hans  öga,  liksom  i  ormens,  när  han  leker  med 
sitt  rof,  innan  han  slukar  det. 

—  I  skolen  få  rund  betänketid  —  sade  han 
—  jag  vill  vänta  edert  svar  till  S.t  Hans  afton 
nu  ntistkommande.  Har  jag  icke  då  före  midda- 
gen fått  edert  ja  och  löfte,  så  ligger  på  slaget 
tolf  Herman  Hermans  hufvud  mellan  hans  fötter. 
Det  är  mitt  löfte,  så  visst  som  jag  nu  rider  till 
mitt  fasta  slott  Borganäs. 

-  —  Och  nu,  tillåten  mig  ledsaga  eder  till  fru- 
stugan, jungfru  Agnes,  I  hafven  hållit  trogen  vakt 
om  den  stackars  fången! 

Härmed  ropade  han  åt  dörren.  Svennerna 
skyndade  in  och  omgåfvo  Herman,  men  fogden 
lade  Agnes  arm  i  sin  och  förde,  henne  ut. 

Herman  såg  efter  dem  med  en  blick,  hvari 
låg  den  svartaste  förtviflan  och  en  outsäglig  smärta. 
Med  en  djup  suck  sjönk  sedan  hans  hufvud  ned 
mot  bröstet,  och  han  lät  utan  motstånd  den  le- 
ende mäster  Jörgen  fastläsa  länkarna  omkring  hans 
handlofvar. 

Just  som  svennerna  voro  i  begrepp  att  föra 
bort  den  fångne,  inträdde  åter  Johan  Wale,  och 
straxt  efter  honom  en  lång,  välväxt  sven,  som 
med  en  viss  skygghet  betraktade  fången. 

—  Sadla  hästarna,  Magnus!  —  sade  fogden 
till  svennen.  —  Fången  här  taga  vi  med  oss.  Vi 
taga  samma  omväg  tillbaka  till  Borganäs.  För- 
sigtighet  är  bäst,"  fastän  vi  rida  med  20  hästar 
häriCrån. 

Svennen  nickade  och  försvann  med  de  andra. 

Kort  derefter  inträdde  Thure  Thuresson  och 
Jösse  Eriksson.  Den  senare  tycktes  gå  som  i  en 
dröm. 


—  Godt...  ncli  det  Mir  vid  hv«d  vi  örver- 
enskommit.  Vi  hälla  siutten  konungen  tilllmndH, 
liviid  snm  ock  mä  ititrälfH.  Våren  dcrom  viss,  att 
eder  liin  eknll  hlifva  stor,  när  räkenskapens  dng 
kominer.  Hällen  efter  bönderna  och  raden»  icke 
att  slä  dem  sönder  och  samman  I  Våren  vid  godt 
mod! 

Johtin  Wale  lemnade  salen,  och  man  hörde 
kort  derefter  häsltramp  |i&  vindhryggan.  Det  var 
Borgiinftsfogden,  anm  lemnadc  Bhittet. 

—  Och  nu,  fogde  —  utropade  riddaren  och 
l«de  sin  hand  ]>&  Jösse  Erikssons  skuldra  —  gif 
nti  befallning  alt  hissu  vindbryggan! 


v.  • 

Domen. 

Ehuru  9en  mäktige  fogden  öfver  allt  Vost- 
inanland  och  Dalarna  nnånga  gånger  under  loppet 
af  denna  dag  ändrat  sinne,  från  (ifvermodet  hoB 
den  på  lyckans  och  maktens  höjd  stående  mannen 
till  oron  och  harmen  hos  den,  som  ser  sin  väl- 
makts byggnad  färdig  att  ramla,  var  dock  huf- 
vuddraget  i  hans  sinnesstämning  en  ängslan,  som 
han  ej  rätt  kunde  förklara,  och  hvaraf  följde  en 
villrådighet  och  obeslutsamhet,  som  fiirvirrade  ho- 
nom sjelf.  Så  väl  kungabrefvet  som  Herman  Ber- 
man  hade  liksom  gifvit  Engelbrekt  i  hans  hand, 
men  glädjen  öfvec  fyndet  af  det  förra  försvann 
vid  den  plötsliga  underrättelsen  om  Engelbrekts 
ankomst,  och  försöket  att  genom  den  senare  be- 
herrska  Engelbrekt  strandade  mot  ynglingens  fa- 
sta vilja  och  dödsRirakt.  Litet  emellan  dök  också 
upp  öfver  hans  stormande  tankars  tummelplats 
hans  hustrus  varning  och  hennes  dröm,  h varur 
genast  utvecklade  sig  en  hög  gestalt  med  silfver- 
lockar,   som   med  bekymmer  skakade  sitt  hufvud. 

Riddarens  plötsliga  ankomst  och  de  ord  af 
mod  och  kraft,  som  han  talat,  hade  åter  lifvat 
fogden,  och  han  var,  så  länge  riddaren  och  Johan 
Wale  talade  och  uppgjorde  planer,  en  liflig  del- 
tagare i  samtalet,  men  så  fort  han  lemnadea  åt 
sig  sjelf,  var  det  som  om  spänstigheten  i  hans 
själ    mattats   och    som  han  åter  sett  spöken  midt 
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bygden  deruppe  norr  om  elfveu,  så  att  h varken 
hund  eller  hane  skulle  hafva  hörts  der,  och  sedan 
skulle  jag  hafva  låtit  några  hundrade  Selandsbön- 
der draga  hit  upp  ...  ja,  ja  . . .  Det  är  min  gamla 
älsklingsplan,  och  den  skall  vid  den  helige  Knut 
föras  igenom.  Engelbrekt,  ha  .  . .  vik  undan,  för- 
dömde  bergsman,  hvarfcir  ställer  du  dig  i  min 
väg?...  Jag  har  800  svenner  färdiga  att  på  min 
vink  rida  upp  öfver  elfven,  800  svenner!  iSådan 
makt  har  ännu  ingen  fogde  i  Sveriges  land  kom- 
mit dragande  med  . . .  Och  nu  är  han  här,  bergs- 
mannen, här  framför  slottet  ...  Jösse  Eriksson 
skall  ännu  en  gäng  vika  f  Jr  honom  . . .  Nej  -^ 
skrek  han  till,  så  att  det  dånade  i  den  stora  sa- 
len —  i  evighet  nej,  det  skall  icke  skel 

Han  tömde  återstoden  af  bägaren  och  stör- 
tade upp. 

—  Hissa  vindbryggan,  svenner!  —  skrek  han 
i  dörren  och  vände  sig  derpå  mot  riddaren,  som 
f(»rvånad  följt  hans  tal  och  alla  hans  rörelser. 

—  Det  är  gjordt!  —  sade  han  —  och  nu  är 
jag  lik  mig  igen.  I  skolen  ej  undra  på  mitt  van- 
kelmod, riddar  Thure.  Jag  menar  att  en  oren 
ande  haft  makt  med  mig,  men  nu  skolen  I  se! 
Jag  önskade  jag  hade  den  lille  bergsmannen  här 
framfor  mig,  det  skulle  blifva  mig  och  icke  ho- 
nom till  fromma! 

En  sven  störtade  in  i  salen. 

—  Riksens  råd  rida  öfver  vindbron,  fogde, 
och  om  jag  icke  sett  fel,  är  Engelbrekt  Engel- 
brektsson  med ! 

—  Engelbrekt!  —  utropade  båda  herrarne 
på  en  gång. 

—  Är  det  sannt,  hvad  en  af  svennerna  sagt, 
som  nyss  återkommit  till  slottet  från  staden,  att 
gamle  herr  Krister  Nilsson  blifvit  lemnad  som 
gisslan,  så  lärer  det  nog  vara  den  lille  bergs- 
mannen. 

—  Lycka  till,  fogde  —  sade  då  riddar  Thure 
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maga  for  att  rädda  sig.  Tyshiad  intiädde  vid 
dessa  hans  ord,  och  allas  ögon  riktades  på  homjni 
sjelf  och  på  Engelbrekt.  Fogden  gjorde  ett  mäk-  * 
tigt  intryck  på  herrarne,  der  han  stod  ined  ena 
handen  på  sitt  svärdlaste  och  den  andra  pekande 
på  .Engelbrekt.  Denne  kastade  äfven  i  förstone 
en  blick  af  förvåning  på  fogden,  men  när  han 
sag,  huru  upphetsad  och  sig  sjelf  knapj)t  nnäktig 
denne  var,  h  vi  lade  åter  det  lugna  majestätet  på 
hans  öppna   panna. 

—  Hvarpå  stödjen  I  denna  eder  anklagelse, 
Jösse  Eriksson?*  —  sporde  Engelbrekt  med  sin 
klara,  välljudande  stämma. 

—  Derpå  —  genmälte  fogden  —  att  I  haf- 
ven  lemiiat  i  rådets  händer  ett  bref,  som  I  fal- 
skeligen  gifvit  eder  ut  f()r  att  hafva  fått  ur  ko- 
nungens händer. 

Ett  omärkligt  löje  drog  Öfver  den  anklaga- 
des manliga  anlete. 

—  Hvad  brefvet  beträffar,  som  jag  lemnat  i 
rådets  händer  — ^  sade  han  —  så  mottog  jag  det 
i  konungen»  kansli,  försed  t  med  konungens  eget 
sigill,  som  väl  ännu  lärer  hänga  derunder,  och 
hvilket  således  riksens  råd  lätt  kan  undersöka. 
Men  icke  vet  jag,  huru  I,  fogde,  kunnat  komma 
på  den  tanken,  att  jag  skulle  hafva  förfalskat  ko- 
nungens bref,  om  det  icke  eger  något  samman- 
hang med  ett  annat  bref,  också  försed  t  med  ko- 
nungens insegel,  men  som  stals  ifrån  mig  förliden 
S:t  Hans  tid,  då  jag  sof  om  natten  hos  vördigp 
fader  biskop  Thomas  på  Tynnelsö.  'Detta  bref  vt./** 
var  till  en  enskild  man,  ett  offer  han  också  för'*, 
edert  godtycke,  Jösse  Eriksson  —  jag  lade  det  på 
ekbordet  framför  fönstret  och  om  morgonen  när 
jag  uppstod,  var  det  försvunnet.  Det  brefvet,  som 
rörde  Dalamännens  klagan,  det  lemnade  icke  mitt 
bröst  från  det  ögonblick,  jag  mottog  det,  tills  jag 
lemnade  det  herr  Hans  Kröpelin  på  Stockholms 
slott  i  handom. 
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uades  ucli  en  högväxt  munk  sakta  inträdde.  Det 
var  pater  Johannes.  Han  stannade  vid  dörren, 
när  han  såg  Engelbrekt  bedja,  men  när  dennes 
rörelse  utvisade*  att  han  slutat  sin  bön,  gick  pa- 
tern  fram  och  lade  handen  på  Engelbrekts  skuldra, 

—  Gud  välsigne  dig,  Engelbrekt  —  sade 
han.  —  Den  som  börjar  i  Guds  namn,  han  kan 
ock  med  lugnt  sinne  tänka  på  slutet! 

—  8kulle  det  då  blott  vara  börjadt?  —  sporde 
Engelbrekt  och  såg  vemodigt  leende  upp  på  frå- 
garen. 

—  Det  är  blott  börjadt  —  upprepade  denne 
med  fasthet. 

—  Och  hvaraf  sägen  I  det  så  bestämdt,  Jo- 
hannes? 

—  Jag  kommer  nu  från  slottet  —  svarade 
munken  —  herrarne  hafva  dragit  sina  Tärde  till 
liäfvelstad.  Fogden  drog  med  fru  Birgitta  der- 
ifrån,  just  som  jag  var  der.  Fru  Birgitta  skall 
till  sin  bror  på  Ervalla  gård,  men  fogden  drager 
raka  vägen  till  konungen. 

—  Detta  tyder  dock  icke  med  visshet  på, 
att  livad  vi  gjort  skulle  fö  göras  om  igen. 

—  Nej,  men  fogdens  afskedsord  till  sina 
s  ven  ner. 

--  0'ch  huru  lydde  då  de? 

—  Jag  drager  mina  färde  —  sade  han  — 
men  det  kunnen  I  förlita  eder  på,  att  det  skall 
icke  dröja  till  S:t  Hans  tider,  så  är  jag  här  igen, 
och  då  skola  vi  börja  den  dansen,  som  jag  nu 
bryggt  och  bakat  for.  Jag  känner  min  herre  ko- 
nungen för  väl,  för  att  ett  ögonblick  tvitla  på 
hvad  han  kommer  att  göra  med  detta  rådets  be- 
slut. Antingen  skalen  I  se  mig  här  eller  ock  en 
annan,  som  blir  sju  resor  värre  än  jag  . .  .  Och 
deruti  —  tillade  munken  —  har  den  gode  man- 
nen otvifvelaktigt  rätt. 

—  Han  kan  hafva  rätt  —  upprepade  Engel- 
brekt eftertänksamt. 
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Grufvft  H«ri§  (nM  liitittj  dotter, 

\U<i    viu'   lv«l   j'ft    VtiöU^rftö  blnii,  iM'h  Ht^  iiy 
n|t|Mm  hl»ilaMM  v)tl  AlHUildiMi  liMiMrnr  vinillu VKPJ*'h 

fihiliiiHilM    ht'\\    (ajtoritihilu  n((i   ilni   {'orlliMiMi   llop^tMlta 
hlilill^^Uf^lS    honlM    llliiii    |)l|iltil  Ml'   VMl«t»'llti  MiiliMhii^.M 
^lilili    rMiiM    ni'h    A(ri|'    |i^  tMUir^lt        llvMljti  ljut,  )  lalnl 
\ii     V»M'    (irk^a    tsliJrUi,    »ilMlilQl     \\i\M    tUi    )IMM,   tiniii 

liv«r  iMMh  vlötjlf*  «H  tl«<h  yryttHMM  ImuiIkm  f)»^ll  I»m 
IimII,    ^imIm^I    iltiilltAM    lyt^ht    Ijiiq,    »>i|VitllntiMl<'  mim, 
wH  l)n<«U    iiAh<'M    V«I'   vuti^M   i   ttlilliMl 

N(^  v)i)'  (H'i»QD  ihilialhiittlMl,     OiHrvH  IUmq  buil 

HiT    M|>|tti,    (lolt    {}|'vMtl    hilll    VMI'    {(^ItiJKtllwMl    i  lUMlutr, 
llhanMt    l')li((Ml)Mt<K|  tUi\-  Ihillti   j   (|m|  nMil^MiillHM  l|ti|' 
|ilM^,Mi    i    ^lH(li^l),        |tlMl4    nUM     |ivilitft»i    KM    |lii   (Ml    |IMI'' 
[£MMiri||(|allif,    tihtll    Imil    llOll    i  liMIMh'11,  HM   |i/i  ll^f   MM^I 
(Ml     (llill     Ol'vt^l|%lMll(lH     MklMMlJMl,    tlrl'    |iA    IMIMKMIMMI 

.IriRt^M  Mrikf^Mi  itirti  mm  nJuliiM  (ill)rr«(l»ä|{il|rkrt  b^ll  \h\ 
pi\\i\\  \m<(  (M«h  lA(ii  (|mim  ln»ua  ni'  f^lii  ImipIim.  Nu 
VMiM  ilftrtnii  Im'm|'  hnrin,  oolt  iImm  rndn  iMinliliilifM 
MlVit^iiili'   (inliMlM   f»}llli    Vm«k    IMt||  nili  iinrilliiMUi  »kirK, 

huru    iMfMU   iImm   IimimImm   liull,  mm  MiitiiiMniritrRiiC 

|MimuM'MM  oi>h  hlM|\nM.  MliltiMM  hllllMm  (M*l(,  hiiiii 
(yilliKi  ImIimIm  mim  iUH\  ho^ntii  vitMJn  lin»  iImm,  ^omi 
ImimmhI  fiiiMMHit.  IIim'(Ih|.  viit'  <)rvorHh'(>(U  ni'  »tiiO 
|iMi^iUMOMt»thiini',  mm  iyM^m  liiiiln  llllli^)t'l.  mH 
hiony    hi^r,  nili^nl  mun  Mww  ht^aiyvUU^ti  ni'  iin^in 
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i  rummet,  var  det  snarare  for  att  gifva  taukania 
ännu  friare  färd,  än  för  att  afsluta  dem. 

Härunder  af  bröts  han  af  en  trumpetstöt  från 
vakttornet,-  och  i  den  tysta  natten  uppfångade 
hans  öra  tydligt  Jjudet  af  en  ensam  ryttare,  som 
red  öfver  vindbryggah  och  in  på  borggården.  Han 
lyssnade  en  stund,  men  fortsatte  derpå  åter  sin 
vandring,  tills  stegen  af  någon,  som  nalkades  rum- 
met, åter  kommo  honom  att  stanna.  Ett  uttryck 
af  innerligt  välbehag  öfverfor  hans  anlete,  när 
dörren  öppnades  och  den  väntade  inträdde* 

Det  var  en  gammal  man  med  hvita  lockar 
kring  en  hög  och  väl  formad  panna.  Hans  gestalt 
var  hög^  och  reslig  liksom  grefvens,  och  i  hans 
öga  lyste  något  bottenär  ligt  och  fridsamt,  medan 
munnen  med  en  viss  fortrolig  vördsamhet  helsade 
grefven. 

—  Är  du  redan  här,  käre  Melcher?  —  ut- 
ropade grefven  glad,  i  det  han  räckte  den  bu- 
gande mannen  handen.. 

—  Som  I  sen,  käre  grefve  —  svarade  denne 
—  jag  har  ridit  genom  natt  och  dag,  sedan  jag 
fick  edert  bref,  och  när  jag  kom  till  Grij)sholm 
och  Hartvig  Flög  lemnade,  mig  ytterligare  eder 
befallning  att  draga  till  Räfvelstad,  så  red  jag  ge- 
naste vägen  öfver  öarna.  Vid  Enköping  träffade 
jag  i  eftermiddags  en  af  herr  Kristers  sv.enner, 
som  sade  mig,  att  den  gamle*  herren  ridit  sina 
gäster  till  mötes  till  Vesterås,  och  jag  begaf  mig 
då  på  väg  hit.  • 

• —  Väl,  att  du  kom,  käre  Melcher  Gjords- 
sonJ  —  återtog  grefven  —  jag  behöfver  just  nu 
en  pålitlig  man,  just  en  vän  sådan  som  du,  ty  dig 
kan  jag  förtro  mig  till. 

Den  gamle  log  så  godt  vid  grefvens  ord. 

—  Skildes  vi  icke  åt  i  ungdomen,  grefve  — 
sade  han  —  så  vet  jag  icke,  hvarfor  det  skulle 
ske  nu,  när  vi  nalkas  lifvets  gräns!  Jag  kunde 
väl  tro,  att  saker  af  vigt  timade  här  uppe,  efter 
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vidtog  grelVen  med  ett  bittert  leende  —  om  de 
tro,  att  oron  i  denna  landsända  kan  stillas  ])å  an- 
nat sätt,  än  genom  ett  strängt  handhafvande  af 
lagen,  och  det  är  just  att  gä  allmogens  begärun 
till  mötes.  Att  nämnas  vid  sidan  af  Engelbrekt, 
det  vill  jag  i  all  min  tid  räkna  för  min  ära.  Men 
tagen  eder  till  vara,  gode  herrar,  ty  hafven  1  ett 
annat  mål,  än  Engelbrekt,  för  Ögonen,  så  lärer 
det  komma  att  båta  eder  illa. 

Grefven  redogjorde  för  hvad  som  hade  till- 
dragit sig  under  dagens  loj)j)  och  lemnade  en  nog- 
grann och  f()rdomsfri  beskrifning  öfver  allt,  hvad 
han  kände  om  det  olidliga  fogdelortrycket,  hvilket 
enligt  hans  tanke  var  den  enda  orsaken  till  hela 
missnöjet. 

^  —  Jag  har  gripits  af  den  högsta  beundran 
för  desse  män,  Melcher,  hvilkiu  tryckte  af  den 
största  nöd,  som  en  fri  man  kan  lida,  det  oaktad  t 
gått  till  väga  med  ett  lugn  och  en  sans,  hvaraf 
säkert  icke  desse  stränge  riddare  skulle  hafva  va- 
rit mäktige.  De  hafva  gång  på  gång  tiggt  ko- 
nungen om  nåd  och  hjelp  i  sitt  elände,  men  de 
hafva  blifvit  afvisade  med  hån,  och  då . .  .  säg 
mig,  Melcher,  hvad  skola  frie  män  göra  i  slikt 
fall?  Marken,  der  godtyckets  plogbill  giitt  fram, 
har  med  ens  hårdnat  till  och  blifvit  klij^pfast  — 
se  der,  hvad  som  hittills  timat!  Skall  denna  mark 
nu  ytterligare  svedas  med  eld  och  brand  —  der- 
till  vill  icke  grefve  Hans  låna  sin  hand,  derom 
kunnen  I  vara  visse,  gode  herrar  af  rådet,  liksom 
att,  om  så  sker,  denna  forhårdnade  mark  skall 
skjuta  uj)p  en  kli|)pmur  så  hög,  att  hela  i:iket 
mä.ste  böja  sig  derför. 

—  Edra  ord  glädja  mitt  gamla  hjerta,  herre 
—  vidtog  Melcher,  när  grefven  tystnade  —  men 
hörde  någon  af  herrarne  dem,  så  skulle  de  finna 
sina  misstankar  bekräftade.  Såsom  deras  ord  föllo, 
skulle  de  icke-  haft  något  emot,  om  Jösse  P]riks- 
son  fått  behålla  Vesterås  slott  och  sitt  fogdevälde. 
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påskyndat  utförandet  af  mitt  beslut,  jag  ville  re- 
dan i  nnorgon  sitta  upp  och  draga  åstad.  Men 
först  må  dock  min  dotter  återkomma  från  Räfvel- 
stad,  dit  hon  följde  med  jungfru  Karin  Carlsdotter 
och  fru  Ebba  Kruniedik,  likaså  vill  jag  först  se 
min  franka  fru  Richissa.  Om  ett  par  dagar  skola 
de  dock  vara  här,  och  då,  Melcher,  lemnar  jag 
min  dotter  och  mina  egendomar  i  dina  och  fru 
Richissas  händer.  Du  vill  ju  skydda  dem,  som 
fordom  ? 

•     Den  gamle  mannen  sade  intet.     Han  lade  blott 
handen  på  sitt  hjerta  och  böjde  hufvudet. 

—  Nu  skaU  du  hvila  ut,  gamle  Melcher,  ef- 
ter din  långa  rid  t;  i  morgon  få  vi  talas  närmare  vid. 

Dermed  lemnade  de  båda  männen  rummet, 
och  kort  deréfter  syntes  icke  mer  något  ljussken 
ur  Jösse  Erikssons  rum  på  Vesterås  slott. 

Tidigt  påföljande  morgon  kom  Engelbrekt 
upp  på  slottet,  för  att  tala  med  grefven.  Han 
infördes  i  den  stora  salen,  der  qvällen  förut  Her- 
man Ber  man  stridt  en  ojemn  strid  och  der  J(')sse 
Erikssons  välde  krossats.  Både  grefven  och  En- 
gelbrekt voro  allvarsamma,  och  vigtiga  tankar 
syntes  beherrska  dem.  Någon  skymt  af  segerns 
Öfvjermod  fanns  icke  hos  den  ene,  och  någon  be- 
låtenhet med  förökad  makt  icke  hos  den  andre. 

—  Jag  ville  redan  hafva  varit  på  väg  norrut, 
ädle  grefve  —  sade  Engelbrekt  —  men  en  sak 
af  vigt,  som  rör  mig  enskildt,  har  tvingat  mig 
att  göra  eder  ett  besök,  och  eftersom  jag  ser  eder, 
så  skolen  I  först  af  allt  mottaga  Engelbrekts  tack 
för  det  I  så  manligt  hafven  hållit  edert  ord,  då 
vi  sist  talades  vid  på  Säters  kungsgård.  Tack, 
grefve  Hans!  Knappast  hade  vi  bondemän  vunnit 
vår  sak  utan  våld  och  mansspillan,  haden  icke  I 
varit  och  sagt  ett  sanningens  ord  I  Det  ordet  skall 
icke  Engelbrekt  och  ingen  bondeman  glömma! 

Grefven  tryckte  med  värme  Engelbrekts  hand. 
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bergsman!  Således  hafven  då  äfven  I  sorg  och 
bekymmer  itiidt  under  eder  glädje,  att  det  stora 
verket  fått  en  god  utgång  . . . 

—  Hvilken  hafven  I  då  satt  till  fogde  på 
slottet?  —  sporde  Engelbrekt. 

—  Gamle  Melcher  Gjordsson,  min  fogde  från 
0])pensten  —  genmälte  grefven  —  han  skall  ut- 
föra mitt  verk,  som  om  jag  vore  sjelf  närvarande. 

Melcher  inträdde  i  detsamma,  och  de  båda 
männen  helsade  på  h varandra,  synbarligen  ömse- 
vis belåtna. 

Någon  stund  derefter  lemnade  Engelbrekt 
slottet,  och  frampå  förmiddagen  red  han  med  sina 
bergsmän  ut  ur  Vesterås. 

Under  de  närmast  följande  dagarna  anlände 
först  fru  Richissa  från  Gripsholm,  och  så  kom  äf- 
ven Agnes  från  Räfvelstad. 

Omedelbart  derpå  en  vacker  förmiddag  stod 
grefvens  häst  sadlad  framför  slottstrappan,  och 
hans  ryttare  sutto  färdiga  att  följa  honom. 

Snart  syntes  han  s^jelf  på  trappan,  åtföljd  af 
Melcher  Gjordsson,  och  bakom  honom  stodo  fru 
Richissa  och  Agnes.  Grefven  vände  sig  om  på 
trappan  och  fattade  sin  dotters  hand. 

—  När  jag  nu  kommer  åter,  Agnes  —  sade 
han  —  vid  S:t  Hans  tider,  så  skall  du  vara  min 
raska  flicka  igen,  Gud* och  alla  helgon  beskydde 
dig,  kära  barn! 

Dermed  tryckte  han  en  kyss  på  hennes  panna, 
tryckte  fru  Richissas  och  Melchers  händer  och 
steg  till  häst. 

Ljudet  af  hästhofvarne  genljöd  doft  ur  port- 
hvalfvet.  Agnes  sprang  ned  för  trappan,  för  att 
uppfånga  sista  skymten  af  sin  far.  Också  gref- 
ven vände  sig  om,  just  som  han  red  ut  ur  porten. 

En  blick,  en  nick  —  och  så  voro  far  och 
dotter  försvunna  för  hvarandra. 
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Desto  mera  talade  Karin  med  sin  unga  ihat- 
moder  derom.  Karin  hade  på  Agnes  begäran 
följt  med  från  Säters  kungsgård  och  blifvit  hen- 
nes kammarpiga.  Och  liennes  visor  och  hennes 
tal  utöfvade  en  upplifvande  verkan  på  Agn^s. 
Det  var  skogens  friska  källa,  som  porlade  ])å  af- 
stånd  och  lockade  den  flämtande  fogeln  till  svalka 
och  ro.  Ännu  en  fanns  det,  som  såg  med  sorg 
den  sköna  grefvedotterns  aftynande.  Det  var 
gamle  Melcher. 

—  Jag  känner  icke  igen  stolts  Agnes  —  hade 
han  sagt  till  fru  Richissa  samma  morgon,  som 
han  skulle  draga  upp  till  Dalarna,  för  att  full- 
göra sin  herres  befallning  och  hålla  undersökning" 
på  Borganäs.  —  Jag  känner  icke  mera  igen  min 
ros.  Hvem  har  målat  hennes  kinder  hvita,  och 
hvem  *har  jagat  glMjen  ur  hennes  Ögon? 

—  I  frågen  mera  än  som  jag  kan  svara,  Mel- 
cher —  hade  fru  Richissa  svarat  med  ett  mildt 
leende.  Men  kanske  skolen  I  sjelf  finna  svaret 
på  eder  fråga,  om  I  tanken  uppå,  huru  det  skulle 
gå  eder,  i  fall,  det  Gud  förbjude,  grefven  eder 
herre  skulle  ligga  i  grafven. 

—  Hon  sörjer,  stackars  liten,  hm  . . .  jag  för- 
står.    Men  efter  sorg  plägar  glädje  komma  . . . 

—  Icke  i  detta  fall! 

—  Nu  tafen  I  gåtor  för  mig,  fru  Richissa. 

—  Grefven!  hade  fru  Richissa  svarat  med 
en  talande  rörelse  på  hufvudet. 

—  Det  skulle  då  vara  en  förbjuden  frukt, 
som  hon  längtar  att  smaka;  kanske  något,  som 
liknar  hennes  moderliga  frankas  historia? 

Fru  Richissa  hade  icke  svarat  derpä,  men 
hon  hade  dolt  sitt  ansigte  i  sina  händer.  Mel- 
cher Gjordsson  hade  icke  heller  frågat  mera.  Han 
hade  blott  sakta  klappat  den  bleka  frun  på  ar- 
men och  sagt: 

—  Då  måste  Herren  råda! 

Och  så  hade  han  ridit  uppåt  Dalarna. 


tinii  tion  knim|)sl;ligt  tryckte  li»tKier(ia  mot  Bill 
lijerta.  ISå  bhU  hon  nägra  ögonblick  orörlig  som 
(in  inarinorstod. 

Men  sä  fliinininde  det  till  i  hennta  »Igoii,  ocli 
en  rodnad  liiiides  )>å  liennes  kind.  Hon  rtislti  aly: 
upp  och  fattade  tärnatis  haitd. 

—  Karin!  —  utropade  iion  ^  jag  U^r  luti- 
nit  det!  Lemna  mig  nu  ensam;  i  sirtoii,  i.jlr  allt 
är  lyat,  då  vill  jag  tala  med  dig.  jf^ 

När  Karin  försvunnit,  stod  ännu  längr^d,.,, 
bleka  Sickan  försjunken  i  tankar,  men  åter  l;,iani- 
made  det  liEl  i  de  stora  ögonen,  och  hon  knä|^,pti> 
bedjande    tJllBammans    aJua    händer.     Ugonblic^i^^.t 


pä  bJinpallen. 

Några  dagar  derefler  älerväiide  MelcliiT 
GJDrdsson  till  Bluttet.  Om  aftonen,  sed^tn  han  slu- 
tat dagens  bestyr,  salt  lian  och  hviladc  sig  fram- 
för Bpiselbrasan  i  sitt  rum,  dä  ditrren  öjipnades 
och  Agnes  inträdde. 

Den  gamle  mannen  steg  uiip  i>ch  gick  henne 
lill  mötes. 

—  Kan  nflgdn  höra  oss,  fader  Melclier?  — 
sade  hem  med  darrande  röst.  —  Jiig  har  vigliga 
saker  att  tala  med  dig  om.  • 

Mtilcher    såg    pä    henne    med    en    kärteksfiiil    ' 
blick  och  bad  henne  vara  lugn.     Ingen  skulle  störa 
dem,  och  ingen  kunde  heller  höra  dem. 

—  Jag  söker  goda  råd,  Melclier  —  började 
dä  Agnes  —  och  jag  har  ingen  i  hela  vida  verl- 
den,  sum  jng  kan  vanda  mig  till,  utom  dig,  du 
som  jag  haft  kar  allt  sedan  jug  lekle  pä  ditt  knä, 
8om  barn. 

—  I  börjen  så  högtidlig^  lite»  Agnes  —  in- 
föll gubben,  i  det  han  fattade  Hickans  hand  och 
liksom  sökte  lugna  henne  genom  blotta  ljudet  af 
sin  löst.  —  I  lalen  sä  högtidligt,  som  um  det 
rörde  lif  och  död. 

—  Det  Sr  ock  sä,  att  det  rörer  !if  och  död, 
gamle  Melcher. 

Och  hon  omtalade  oförbchällsaml  sin  kiirleks 
korta  historia  från  hetmes  räddning  pä  Jätturn 
tills  om  qvällen  på  slottet,  dä  Borganiisfogden  ut- 
talade de  förfärliga  orden,  hvilka  sedan  dess  lik- 
som afgrundafoglar  hvftut  sitt  hesa  skri  i  hennes  * 
öron. 

—  Herman  mfiste  räddas  —  sä  slutade  him 
—  det  tinnen  I  väl,  fader  Melcher,  han  mSste 
räddas . . . 

—  Ja,  ja,  han  mä.ire  räddas,  det  är  också 
min    lierres,    eder    faders,    uttryckliga    befallning, 


VII. 

Den  flytande  holmen. 

Dofvn,  tunga,  holnndc  rykten  hade  kommit 
Bödcrifrän,  rräii  konungens  gärd.  Jiisse  Eriksson 
liade  varit  i  Köpeiih»mn  och  så  upiiretat  konuti- 
gen,  att  han  hotat  skicka  eo  vida  grymmnre  fogde 
iill  Dahirna.  Grefve  Hans  hade  också  varit  der, 
men  konungen  hade  icke  velat  lyi^ana  till  honom, 
och  den  förhatlige  fogden  hade  s&  vunnit  konun- 
gens (ira,  att  han  låtit  käata  sin  forne  gunstling, 
den  ädle  grefven,  i  tornet. 

Men  liksom  när  luften  är  mättad  med  elek- 
tricitet, det  behöfves  blott  en  ringa  kraft  for  att 
frammana  bl«ten,  så  äfven  här.  Tiden  var  fyld 
af  oro,  af  missnöje,  af  vrede  —  gäckade  förhopp- 
ningars frukt.  Det  hehöfdos  icke  mer  äu  der^sa 
rykten,  för  att  hvarje  man  åter  skulle  vara  fär- 
dig att  draga  ut  i  strid  mot  godtycke  och  lag- 
vriingning.  Allmogen  samlade  sig  efter  gudstjen- 
alens  slut  |)ä  kyrkvallen,  och  från  hvarje  socken 
kommo  bud  till  Engelbrekt  med  förfrågningar  och 
med  underrättelser  om  hvad  som  blifvit  sagdt,  an 
af  den  ene  fin  af  den  andre. 

Det  var  söndagen  niist  föi'e  midsommardagen. 
En  mängd  allmoge  hade  samlat  sig  till  Koppar- 
berget, der  gudstjenst  nyss  var  slutad.  Eiigel- 
brekt  och  en  mJingd  bergsmän  och  bönder  hade 
annamnmt  nattvarden. 

Stilla   oob   allvarligt   skredo  de  htlga  gestal- 


Iijertat,  som  han  ville  meddela  husbonden.  Denne 
lyektea  dock  icke  miirka  det.  Han  vinksde  åt 
ii:Lmle  Bjfirn  att  stanna,  oeh  gubben  efterkom  med 
sin  vtintiga  stolthet  sin  husbondes  önskan. 

—  Nu  gäller  det,  Björn  —  sade  Engelbrekt 
—  och  nu  vill  jng  hnfva  dig  med,  Björn.  Vi 
komma  att  draga  länga  vägar,  och  Gud  vet,  om 
vi  Liägonsin  mer  skola  återse  hemmets  berg  och 
ki)pparrökon_  från  vår  hylta.  Du  må  dock  viilja 
Rjeif,  gamle  vän  . . . 

—  Valjft  —  utropade  den  stele  mannen  med 
(-n  röst,  som  med  möda  gjorde  sig  hörd  fiir  grå- 
tt'», och  med  en  min,  Bun  om  han  skämts  Öfver 
sin  olormäga  att  betvinga  sin  rörelse  —  välja, 
husbonde,  du  vet  väl,  hvar  jng  helst  vill  lilgga 
mitt  hufvud,  när  döden  kallar...  hur  kan  Jag 
välja? 

^  Jag  visste  det,  gamle!  —  Oör  dig  då  redo, 
vi  skola  icke  mera  skiljas  ät! 

Stolt  som  en  kung,  fast  tårarna  skymde  hans 
lilick,  vände  sig  den  gamle  mannen  om  iich  nal- 
kades diirren. 

Nu  kunde  icke  Erik  styra  sig  längre.  Han 
log  några  steg  öfver  golfvet  rakt  fram  emot  I<^u- 
gelbrekt. 

—  Nu  Engelbrekt  —  sade  han  —  nu  månde 
'\:ig  väl  vara  viss  på  min  sak! 

Engelbrekt  silg  ned  pä  gossen,  oeh  elt  skim- 
mer fll'  tillfredsställelse  llög  öfver  hans  anlete. 

—  Jag  har  funnit  honom,  Engelbrekt  —  fort- 
satte Erik  —  jag  har  funnit  honom  ooh  talat  med 
honom.  Han  väntar  mig,  och  så  visst  som  hatt 
räddat  min  moders  lif,  sä  visst  skall  jag  nu  rilddn 
lians,  eller  ock  ser  du  mig  nu  sista  gången,  En- 
gelbrekt. 

Både  Engelbrekt  och  munken  fattade  gos- 
^i.'ns  händer,  och  han  måste  ntltirligt  berätta,  huru 
han    lyckats  klättra  öfver  inuren  på  Borgånäs  ät 
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l)et  är  älven  så,  när  nägot  uloinordeutligt  stort 
och  vigtigt  fyller  menniskans  själ,  när  hon  står 
färdig  att  sjelf  ollVa  lif  och  blod  för  allt,  som  hon 
håller  heligt  och  kärt,  det  är  då  ofta  för  henne 
en  underorxlnad  sak,  om  ett  enskildt  lif  spilles. 
Hon  betraktar  det  liksom  sitt  eget,  endast  som 
ett  offer  på  det  gemensamma  altaret. 

En  fanns  dock,  som  icke  hade  sinne  eller 
tankar  för  annat  än  den  unge  mannens  räddning, 
och  det  var  Erik.  Han  hade  också  så  till  vida 
haft  framgång  i  sina  bemödanden,  som  han  lyc- 
kats finna  Hermans  ftingelse  och  äfven  meddela 
sig  med  honom.  Som  vi  veta,  kände  han  af  gam- 
malt väl  till  Borganäs  slott  och  dess  murar  och 
byggnader.  Mången  natt  hade  han  som  en  skugga 
glidit  öfver  muren  och  fram  emot  det  torn,  der 
vi  funno  honom  en  vårmorgon  för  ett  år  sedan. 
Då  försmäktade  hans  fader  der  nere  i  tornet,  nu 
satt  hans  moders  räddare  der  nere  i  samma  torn, 
fastsmidd  vid  muren  alldeles  invid  hans  faders 
frirmultnande  Hk. 

Det  låg  något  hr)gtidligt  i  den  beslutsamhet 
som  strålade  ur  gossens  Tjga,  der  han  nu  stod  med 
handen  sluten  i  munkens.  Den  renaste  kärlek, 
den  ädlaste  sjelfuppoffring  lågade  ur  denna  blick 
och  spred  ett  förklaringens  sken  öfver  de  fula  an- 
letsd  rågen. 

—  Och  du  vill  våga  ditt  lif  för  ungersven- 
nen? —  frågade  munken  med  en  rcist,  som  dar- 
rade af.  rörelse. 

Gossens  strålande  blick  gaf  tydligt  svar  på 
frågan. 

—  Men  huru  skall  det  ske?  —  sporde  En- 
gelbrekt, stannande  i  sin  vandring  framfiir  mun- 
ken och  gossen.  —  Väl  kunde  jag  före  .Sanct 
Hans  afton  omringa  fästet,  men  . .  .  föga  troligt  är 
det,  att  derigenom  svennens  lif  skulle  räddas! 

—  ^ej,  nej    —  afbröt  Erik  lifligt  —  nej,  så 


tif  stä  i  Onda  hand,  liksur 


Det  var  sent  om  afUmen  den  '2.'!  jmii.  Da- 
gen liade  varit  mulen,  och  frampjl  (iviillen  bör- 
JHde  det  regna,  ocli  skyarne  pä  liimlen  vum  sll 
tivarta  oeh  tuta,  att  det  var  som  en'  hi)sl(jv!ill. 
Öfver  Håfran  IBg  en  tung  ocli  iiir  ögat  ngeiiom- 
trnnglig  dimma. 

Landtfolket  hade  redan  liegifvit  sig  till  hviin, 
ocli    man    såg    lilolt    undantag3\i9  en  lionde,  som 

■  till  ftSljd  af  nägot  arbete  niidgats  iiliigre  än  van- 
ligt drfija  ute,  stJiiiga  sin  stugudilrr,  innan  hån 
gick  till  hvila. 

Det  oaktadt  syntes  pfl.  de  stigar,  hvilkn  ledde 
ned  till  Håfran,  nftgra  unga  bonddrängar  vandra 
fiam.  De  gingo  med  en  visa  iiirsigtighet,  och  den, 
som  gick  främst  och  tyektes  leda  tåget,  stannade 
litet  emellan  vid  minsta  ovanliga  ljud.  Du  bur» 
alla  stora  löfknipiMtr,  ^  att  man  kmide  tagit  dem 
if>T  att  hafva  på  sedvanligt  sätt  samlat  grönt  till 
midsommardagens  firande,  och  |>å  afstånd,  synner- 

■  ligast  när  de  närmade  sig  sjiin  och  inhöljdes  i 
den  derifrån  uppstigande  dimman,  hade  man  kun- 
nat laga  dem  fur  en  skogsdunge,  som  med  etts 
(ätt  rörelsefijrmäga  och  flyttat  sig  framåt,  fijr  så 
vidt  som  man  ens  kunde  urskilja  dem. 

Måhända  var  det  också  bonddrängarnes  be- 
räkning. 

Vid  stranden  lägo  fem  små  bålar,  och  fram- 
fiir  dem  stannade  iiifruskorna,  och  hvarje  bond- 
dräng   lade   sin  knippa  ned  vid  stranden,  hvarpi 
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i  den  sliirsla,  der  Erik  sjelf  tagit  plats.  När  de 
hunnit  ett  stycke  fräu  strand  och  kommit  bakom 
en  temligen  hög  skogbevuxen  holme,  gjorde  Erik 
ett  tecken,  i  det  han  Iflt  höra  en  kort  hvissling;, 
och  alla  hätarna  lade  sig  sida  vid  sida  och  faat- 
huudos  vid  hvarandra,  så  alt  de  tillsammans  bil- 
dade en  flottbrygga,  hvars  framsida  utgjordes  af 
ett  ogenomträngligt  löfverk.  Derigenom  att  de  i 
midlen  liggande  båtarna  voro  försedda  med  höga 
träd,  slutlade  löfvcrket  &t  ömse  sidor  och  liknade 
pä  afstånd  en  liten  holme,  som  legat  och  summit 
på  vfigorna.  På  de  yttersta  bålarna  voro  också 
löfruskornft  lagda  liinge  med  vattenytan,  så  att 
framifrån  kunde  icke  ett  årblad  synas. 

Planen  var  utan  tvifvei  god.  På  fiorganäs 
anade  man  icke  alt  något  allvarsamt  föreslod  från 
Engelbrekt^  och  allmogens  sida,  och  man  var  der- 
för  icke  noga  med  vakthållningen  på  murarna. 
Derpå  hade  Erik  räknat,  och  derefter  hade  han 
uppgjort  sin  plan.  Afven  om  fogden  sjelf  frän 
niigot  af  fönstren  i  fogdebyggningen  eller  adels- 
huset, såsom  den  förnämsta  byggnaden  pft  den  ti- 
dens slott  kallades,  sett  ut  öfver  llåfran  i  den 
ljusa  sommarnatten,  skulle  han  knappast  lagt  märke 
till  den  lilla  holmen,  eller  funnit  att  den  flöt  på 
sjön  och  flyttade  sig  framåt.  Nu  kom  dertill  dim- 
man till  hjelp. 

Den  försigtige  Erik  lät  dock  icke  deraf  för- 
leda sig  till  något  steg,  som  kunde  hafva  vållat 
ett  misslyckande.  Den  flytande  holmen  rörde  sig 
sak^i  framåt,  och  Erik  styrde  kosan.  Ej  ett  ljud 
hördes,  ej  en  åra  lyftades  eller  sänktes  för  hårdt, 
och  så  ofta  det  var  möjligt,  doldes  flottan  af  ut- 
skjutande uddar  och  små  näs  i  sjön. 

Så  hade  man  hunnit  till  den  holme,  som  låg 


skar|>a  vinden  liude  Tylt  loCaeglen,  oeli  untiugen 
om  den  främste  af  drängitrne  låtit  Bkriimma  sig 
nf  synen  från  muren  eller  hans  armstyrka  svikit 
lioniim,  men  lians  öra  hade  gifvit  efter,  och  ge- 
nast fattiide  vinden  i  löfverket  och  hutade  stt 
hlotta  hela  företaget. 

Ett  larmrop  h<>rdes  frän  svennen  pä  muren, 
och  Erik  såg,  huru  ett  par  sveniier  till  blefvo 
synlige  derujipe.  luke  clt  ögonblick  förlorade  han 
dock  Jx^sinningen.  Lätt  som  en  fngel,  hcjipnde 
lian  öfver  i  den  yttersta  båten,  fattade  en  båt»- 
liake,  och  med  en  förvånande  styrka  bragte  han 
detta  hörn  af  IKittan  att  stanna,  m*idan  han  teek- 
nnde  ät  de  öfrjga,  att  omärkligt  rikta  in  henne  i 
det  rätta   läget 

Knappt  var  detta  g,iordt,  fnrr  än  han  såg 
den  Rlrsta  svennen  med  häftiga  åtbörder  peka 
ulåt  sjön  i  riktning  åt  flottan.  Erik  öfvcrlade 
med  sig  sjelf,  om  han  skulle  bakom  bätnrna  söka 
komma  i  land  och  utefter  stranden  smyga  sig  fram 
till  den  punkt,  der  han  kunde  örverklätlra  muren. 

Då  säg  han  till  sin  utomordentliga  förvåning, 
huru  den  svennen,  som  gifvit  larmtecknet,  fördes 
bort  fråii  muren,  och  huru  den  ene  of  de  båda 
andra  intog  hans  plats.  Med  klappande  hjerla  gaf 
han  ett  tecken  åt  alla  att  vara  fullkomligt  orör- 
liga, och  huru  svårt  det  än  var,  lyckades  det  dock 
att  hälla  bätama  stilla. 

pen  nye  svennen  gick  några  slag  fram  och 
åter  pä  muren,  lade  handen  öfver  ögonen  och  såg 
boit  emot  den  lilla  flytande  holmen,  som  om  af- 
ven  han  vid  närmare  eftersinnande  funnit  något 
ovanligt  i  densamma,  men  så  gick  han  åter  nå- 
gra slag  fram  och  äter,  och  satie  sig  derefter  ned 
)iä  muren. 

Ännu  Wifvadn   Erik  en  stund.     M 


Sedan  detta  var  gjordt,  gick  han  äter  ujip 
på  muren  och  fram  til)  dcii  tjocka  linan,  som  han 
faslgjorde  medelst  en  jenihakc  vid  en  slwkändn, 
som  sprang  fram  ur  murtn.  En  omiti^klig  ryck- 
ning pä  linan  liade  den  föijd,  att  den  ena  skug- 
gan efter  den  andra  syntes  pä  muren  och  fiir- 
svrinn,  liksom  om  en  väldig  orm  vältrat  sig  upp  ur 
Håfrans  djup  och  i  tysta  biigter  Öfverstigit  muren. 

Nägot  pä  sidan  om  detta  ställe  låg  i  ett  hörn 
inom  muren  en  sammanförd  hop  af  stora  stenar, 
sannolikt  ämnade  att  begagnas  vid  försvaret,  om 
slottet  anfölles  med  stormande  hand.  Bakom  denna 
stenhög  försvunno  skuggorna.  Allt  var  tyst  inom 
borgen,  blott  en  och  annan  gäng  hördes  det  hem- 
ska rasslct  af  kedjor  liksom  nedifrån  jorden.  Erik 
ryste  titl,  nar  detta  ljud  träffade  hans  öra,  och 
som  en  ande  gled  han  utefter  muren,  uppåt  slotts- 
byggnaderna. Han  var  lätt  beviipnad,  ett  kort 
svärd  var  instucket  inom  lädei^ördeln,  och  pä  axeld 
bar  han  en  lång  jernslång,  försedd  med  hakar  i 
ömse  ändar. 

Han  hade  hunnit  till  tornet  och  ämnade  just 
skrida  öfver  den  öppna  gården  framemot  borg- 
stugan, der  antagligen  största  delen  af  svennerna 
låg  försänkt  i  djup  sömn,  dä  plötsligen  en  häftig 
trumpetstöt  hördes  utanför  borgporten,  och  efter 
någon  stund  besvarades  af  en  annan  från  porttor- 
net. Erik  drog  sig  tillbaka'  innerst  in  i  hörnet 
mellan  ett  par  stora  öltunnor  och  tornväggen,  och 
en  dödlig  blekhet  betäckte  hans  kind.  Det  var 
icke  fruktan,  det  var  en  djup  förtviflan.  Han 
tänkte  icke  ett  Ögonblick  på  att  ge  sitt  företag 
förloradt,  blott  derpä,  huru  han  med  sin  död  skulle 
kunna  hämnas  sin  käre  Herman. 


Sanct  Hans  afton  1434. 

.lollan  Wale  hade  med  feberaktJK  oto  afbidat 
jnhr}' landet  af  den  dag,  dä  lian  skulle  se  dt-t  vjg- 
ligHste  hindret  fSir  vinnandet  af  sina  lidelsers  mål 
fallu.  Helt  och  liållet  upiitngen  som  han  var  af 
siU  lijertas  angelägen  Ii  eter,  hade  han  invaggat  sig 
i  den  tro,  att  tills  vidare  intet  var  for  honom  att 
frukta  från  Engelbrekis  och  allmogens  sida,  och 
då  tilHka  alla  förhandlingar  med  dem  nn  Bkullc 
skötas  af  grefve  Hans  och  hans  fiigde  på  Vestoriis, 
Melcher  Gjordsaon,  hade  detta  i  sin  mån  bidragit 
att  göra  honom  i  detta  afseende  sorglös  ocii  ef- 
terlåten.  Att  hälla  öfve  rens  kom  me  Isen  mellau 
Jösse  Eriksson  oeh  riddar  Thure  Thuresson,  hade 
han  ätminslone  till  det  yttre  slagit  ur  hagen,  odi 
onekligen  höll  han  den  i  sjelfva  verket  lÄltre  el- 
ler bevarade  han  åt  sig  möjligheten  att  hälla  den 
genom  att  icke  uppenbart  sätta  sig  emot  grefve 
Hans  och  'sålmida  nödgas  förr  eller  senare  ujip- 
gifva  slottet,  hvilket  icke  var  i  del  skick,  att  det 
länge  kunde  hålla  sig. 

Han  gick  härutinnan  så  långt,  att  han  mid 
stui-sta  beredvillighet  gick  Melcher  Gjordsson  till 
mötes,  och  lyckades  a&  fijrtriiffligt  filra  den  he- 
derlige gubben  bakom  ljuset,  att  denne  leninade 
liorganäs  till  hälften  öfverlvgad  om,  att  Herman 
Herman  verkligen  icke  fanns  der. 

Med    ett  afgrundslikt   leende   gnuggade  herr 


Han  pekade  utåt  vattenbrynet,  der  vinden 
dnnsade  om  med  de  hvita  dim  ges  ta  I  terna. 

—  Kunnen  I  icke  se...? 

—  Hvad  skola  vi  se,  annat  än  holmarna  och 
sjön  och  vinden,  som  rensar  H&fran  från  onda 
duns  ter  ? 

—  Vore  godt  —  menade  den  andre  svennen 
—  om  en  pust  ville  tumla  om  i  din  trånga  huf- 
vudskalle,  Paine,  och  rensa  den  från  öldunsterna. 
Då  skulle  du  icke  störa  folk  i  deras  målro. 

—  Följ  stranden  der  med  ögat  —  återtog 
Paine,  utan  att  .låta  sig  störas  af  skämtet  —  kun- 
nen I  icke  se  en  liten  holme,  som  tyckes  flytta 
sig  framåt.  Kägon  sådan  finner  du  icke  vid  fullt 
dagsljus. 

Och  svenherna  ansträngde  sig,  för  att  se  den 
utvisade  holmen.  Men  för  deras  öltyngda  blickar 
flöt  den  helt  och  hållet  tillsammans  med  stran- 
den. Äfven  Paine  fkg  förvånad  att  taflan  nu  var 
förändrad,  och  att  hvad  han  sett,  eller  trodde  sig 
hafva  sett,  icke  mera  var  att  se.  Viil  låg  der 
en  liten  holme,  men  den  kunde  tillhöra  det  fram- 
springande näset  från  stranden,  der  uthuggniDgen  . 
började,  och  der  äfven  några  björkar  voro  lem- 
nade  orörda. 

—  Menduskailföljaraig  till  långe  Magnus  — 
röt  den  ene  af  svennerna  och  fattade  Paine  i  kra- 
gen —  dröj  du  här  en  kort  stund,  Björo,  så  får 
vJtl  den,  som  är  i  närmast  tur,  komma  och  lösa 
dig  ur  vaklen. 

Dermed  lemnade  de  den  nje  svennen.   Vi  veta, 


och  Bpände  sina  ögon  i  den  främmande. 

—  Vigtiga  ärenden  tillåta  sällan  val  af  tid 
—  genmälte  evennen,  i  det  han  framräckte  ett 
bref  till  fogden  och  tillade  —  Melcher  Ojordsson 
låter  bälsa  eder,  fogde,  och  anhåller  om  säker 
gisslan,  i  fall  I  viljen  se  grefvens  dotter  på  Uor- 
ganäs. 

Fogden  svarade  icke  på  detta  tal.  Han  hade 
öppnat  brefvet  oeh  genomläst  det,  och  derunder 
antog  hans  ansigte  ett  så  förfärligt  uttryck  af  hat 
oeh  bitterhet,  och  hans  ögon  gnistrade  sä  hemskt, 
att  den  frAmmande  svennen  vände  sig  bort. 

Kiefvet  var  af  följande  innehiill:  "Jag  har 
vänlat  eder  här  på  Husabj  nu  i  mera  än  tvenno 
veckor,  och  bud  har  gått  ofta  mellan  klostret  och 
Borganäs,  men  1  hafven  icke  efterkommit  min 
Önskan.  För  att  rädda  den  mannen,  hvars  lifär 
.  mig  dyrbarare  än  mitt  eget,  vill  jag  nu  till  sist 
komma  till  eder  på  Borganäs,  blott  1  gifven  mig 
säker  gisslan  och  låten  mig  åtföljas  af  ett  visst 
antal  svenner.  Svaren  mig  med  budet!  Agnes 
Hansdotter  af  Ewersten." 

Utan  ntt  yttra  ett  ord,  satte  sig  fogden  till 
bordet  och  skref  fiiljande  svar.-  "Hvad  I  skrifven 
i  edert  bref,  stolts  Agnes,  om  att  I  hafven  vän- 
fat mig  på  Husaby  etc,  sä  veten,  alt  Jag  icke 
hafver  funnit  något  skäl  att  besök»  eder  der. 
Dragen  eder  ock  till  minnes,  att  det  ord,  som  en- 
samt kan  rädda  ungersvennen,  ännu  icke  af  eder 
blifvit  yltradt.  För  hvarje  ytterligare  bemödande 
af  eder  att  rädda  honom,  skolen  I  endast  iÖröka 
dödens  wmärtor,  utan  att  I  ändock  skolen  kunna 
undkomma  fullbordandet  af  mitt  löfte.  Med  edert 
bud  skickat  Jag  intet  svar,  utan  det  skolen  I  er- 
hålla  pä   samma   sätt   som  förut,  ty  ingen  skall 


pade  fogden.  —  Du  skall  ajelf  göra  din  fader  eäll- 
Bkap  i  tornet ...  , 

—  Det  ftr  just  derför,  jag  är  hitkommen  — 
genmälte  gossen,  alldelea  förbryllande  fogden  ooh 
äfven  de  båda  andra  männen  med  eitt  orubbliga 
lugn  och  den  hemska  beslu Isa rn heten,  som  talade 
ur  hans  bliak  och  hela  hans  säkra  hållning. 

—  Men  äfven  den  andre  beliöfver  Biillskai) 
—  fortsatte  han,  utan  att  afhida  svar,  och, fängs- 
lande fogden  och  långe  Mt^nus  säsom  genom  ett 
slags  (ortrollning  —  Herman  licrnian,  fogde,  som 
du  håller  föngslad,  och  som  du  denna  dag  ämnar 
mörda . . . 

—  Vansinnige,  hvad  vägar  du  säga...? 

—  Jag  vågar  spörja  dig,  Johan  Wale,  hvad 
du  skulle  säga,  om  jag  förkunnade  dig,  att  din 
sista  stund  nu  vore  kommen  . . . 

—  Sparka  ut  Jen  hunden, Magnus  —  ropade 
fogden  —  och  se  till  att  lian  tuktas  eftertryck- 
ligt. Sedan  må  han  afbida  sin  tid' i  tornet,  ef- 
tersom han  säger,  sig  åstunda  det. 

—  Håll,  fogde,  och  du,  bödelsdräng,  rör  dig 
icke  ur  fläcken...  I  aren  båda  i  mitt  våld,  intet 
kan  rädda  eder,  din  sista  timme  är  inne,  Johan 
Wale,  fall  ned  och  bed,  om  du  kan,  bed  den  alls- 
väldige  om  nåd  och  förlåtelse,  du  usle  lönnmör- 
dare och  qvinnorånare,  och  du  Magnus ...  du 
skall  göra  din  herre  sällskap. 

Fogden  bleknade  vid  dessa  ord,  som  uttala- 
des med  en  ton,  hvilken  icke  gaf  utrymme  tor 
något    tvifvel    om    förmågan    att   kunna  uppfylla 


tnotaljlnd  lät  han  föra  sig  ut  |iä  loftshron  otli  ut- 
för loftstriiiiprtn. 

Erik  gick  förut,  ocii  närmast  honom  föng!irne 
med  Bin  handfasta  omgifnliig,  och  der[iÄ  följde  de 
Öfriga  drÄngarne  och  den  främmande  svennen. 

När  de  kommit  framför  borgstugan,  stannade 
Ei-ik.  Den  stora  dftrren,  som  ledde  utåt,  var  till- 
spärrad  med  en  jernslång,  hvars  ändar  voro  böjda 
och  instuckna  i  tvenne  starka  jernringar,  hvilka 
sutto  i  muren  jiå  iimse  sidor  om  dörren,  tydlig.cn 
för  att  i  dem  fiista  facklor  eller  bloss  vid  hög- 
tidliga tilimilen.  Allt  hade  af  Erik  hiifvit  ])å  fi>r- 
hand  uppmätt  och  tillredt,  och  händelsen  tjcktes 
äfven  hafva  velat  gynna  honom  utofver  alt  be- 
räkning. Framför  hvart  och  ett  af  de  fyra  små 
vindögon,  hvilka  funnos  på  borgstugans  vaggar, 
stodo  fyra  drängar  med  pilen  på  den  spända  bäg- 
eträngen.  Men  ännu  var  allt  tyst  inne  i  salen, 
en  följd  af  föregående  aftons  grundliga  förpläg- 
ning. 

—  Om  du  har  nycklarna  till  tornet  här  inne 
—  sade  Erik  till  fogden  —  så  ropa  ut  din  (äng- 
vaktare,  att  han  gifver  mig  dem! 

Ocii  utan  invändning  ropade  Johan  Wale  ett 
namn,  som  klingade  utländskt.  Det  väckte  någon 
förundran  hos  både  Erik  och  de  Öfriga,  meu  det 
hade  blott  den  följden,  att  de  med  ännu  större 
vaksamhet  iakttogo  fUngarnes  alla  rörelser.. 

Något  svar  hördes  emellertid  ej  af  derinifrån, 
hvarför  Erik  med  föstet  pä  sitt  korta  svärd  dun- 
drade några  kraftiga  slag  på  dörren,  sä  att  det 
gaf  genljud  i  hela  borgen.  Den  främmande  sven- 
nen  nalkades  derunder  Erik  och  hviskade  något 
i  hans  öra.  Erik  vinkade  till  sig  en  af  drän-  ' 
garne  och  sade  till  honom: 


atugan,  och  ett  och  annat  halfrusigt  ansigle  vi- 
sade sig  iramtSr  vindögODen,  men  drog  sig  ha- 
stigt tillbaka  vid  åsjnen  af  bägakyttarne.  Pä 
upjimaning  af  Erik  ropade  nu  åter  fogden  det 
främmande  namnet,  ocfa  några  ögonblick  derefter 
hördes  en  hand  inifrån  fatta  i  dörrlåset. 

—  Kasta  ut  nycklarna  genom  vindi^at!  — 
ropade  Erik.  —  I  aren  alla  Engelbrekla  fångar! 

Ett  Borl  af  vreda  röster  hördes  inifrån  rum- 
met, men  fogden  förnyade  åter,  på  Eriks  tillsä- 
gelse, liefallningen  att  kasta  ut  nycklarna  genom 
fönstret.  Fångvaktaren  liksom  de  öfriga  sven- 
nerna  derinne  tycktes  dock  icke  vilja  foga  sig  ef- 
ter dt;n  gifna  befallningen.  I  stället  för  nycklarna 
hördes  ett  kraftigt  anlopp  mot  dörren,  tydligen  i 
akt  uch  mening  att  spränga  den.  Försöket  miss- 
lyckades dock. 

—  Hören  mig,  -svenner  —  ro]iade  dä  Erik 
genom  dörren  —  om  icke  nycklarna  till  tornet 
och  ftingelset  ögonblick  ligen  utlenmas,  säsom  fog- 
den har  hefalt,  sä  skofen  I  se  honom  dödas  här 
framför  edra  ögun,  utan  att  I  kunnen  röra  ett 
jiogcr  till  hans  räddning. 

Det  blef  tyst  derinne,  och  det  förflöt  ytter- 
ligare en  stund. 

Erik  började  blifva  otalig  och  vände  sig  mot 
Johan  AVale. 

—  Du,  fogde,  skall  akalfa  oss  nycklarna  i 
denna  stund,  det  gäller  ditt  lif.  Tornet  kan  ned- 
brytas sten  för  sten,  ingen  kedja  är  så  stark  att 
hon  ej  kan  genomsä^as,  intet  kan  mimera  förhin- 
dra Hermans  räddning.  Du  kan  blott  förkorta 
din  egen  tid,  om  du  icke  nu  lur  makt  med  dina 
svenner ! 

Och  han  riktade  svärdsudden  mot  Johan  Wales 
bröst. 


onödiglvis    förvärra    em    fogdes,    hane   och    deras 
eget  rtde. 

Dä  emellertid  evennerna  ännu  dröjde,  TO])ade 
Erik  sä  högt,  att  det  öfvurröstade  det  äter  be- 
gynoande  sorlet  inne  i  borgsliigan. 

—  Skynda  upp  i  fogdens  rum  efter  den  brin- 
nande facklan,  vi  skola  sätta  eld-  pä  hela  borg- 
stugan och  reda  till  en  bastu,  sä  alt  de  måga  på- 
minna eig  de  fem  männen,  hvilka  de  rökte  till 
döds . . . 

En  af  drängarne  skyndade  att  efterkomma 
tillsägelsen,  och  detta  tycktes  hafva  bättre  ver- 
kan. En  tung' nyckelknippa  slungades  ut  genom 
ett  af  ionstien.  Med  en  glädjestrålande  blick  skyn- 
dade Erik  att  upptaga  den. 

—  Framät,  framåt!  —  ropade  han.  —  Nu 
är  frihetens  timme  slagen,  och  segern  är  vÄr. 

Med  ett  jubelrop  stormade  hela  skaran  till 
tornet.  Endast  de  fyra  bSgskyltarne  stodo  <|var 
med  armborsten  ajiända  och  pilen  pil  sträng. 

Nyckeln  vreds  om  i  det  rostiga  läset,  och 
jernimrten  knarrade  på  sina  hakar.  En  Rirfårlig 
stank  slog  de  inträdande  till  mötes,  men  Erik 
ryckte  facklan  ur  drängens  hand  och  skyndade 
utför  den  mörka  fuktiga  iorntrappan,  folJd  af  de 
öfriga,  hvilka  fortfarande  förde  fängarne  emellan  sig. 

Dernere  var  ännu  en  jerndörr.  Efler  iiägra 
Ögonbliok,  som  ålgingo  för  alt  linna  den  rätta 
nyckeln,  var  ftfven  denna  dörr  Öppnad,  och  de 
inträdde  i  ett  mörkt,  underjordiskt  fängelse,  till 
bvilket  ytterligare  några  trappsteg  ledde  ned  frän 
dörren. 

Till  en  början  kunde  intet  urskiljas  derinne. 
En  f|väfvQnde  liklukt  fylde  rummet,  och  tunga 
kedjor  hördes  rassla  längst  bort  i  ett  hörn  snedt 
for  dörren.     Allt  efter  som  facklan  hann  skingra 


knv  omkring  sig,  men  dt-ssa  voio  mindi-e  riktnde 
pa  de  dragna  svärden,  iin  på  en  tjock  fyrkantig 
pelare,  som  stod  nära  intill  det  ställe,  der  Her- 
man befann  sig.  Han  vände  sig  s&,  att  hun  hade 
denna  pelare  pä  sidan,  och  under  det  han  fattade 
den  lilla  nj-ckehi,  hvilken  liörde  till  fangens  kedje- 
lås, for  hans  tiga  allt  emellanåt  bort  till  pelaren. 
De  hinnka  svärden,  hvilka  glimmade  emot  honom 
vid  ljuset  från  facklan,  tycktes  dock  ständigt  tvinga 
honom  att  draga  blicken  déiifrän. 

Synbarligen  gick  han  dock  mera  betänksamt 
till  vSga,  än  som  varit  heböfligt.  Han  fattade 
fangens  ena  hand  och  löste  jernringen  omkring 
densamma.  Han  fattade  derpå  den  andra,  men 
nyckeln  tycktea  icke  bär  vilja  så  godt  giira  tjenst. 

Erik  höjde  sitt  svärd,  och  fogden  skälfde  till, 
som  om  han  redan  känt  klingans  kylande  bett 

—  Töfva  icke,  fogde  —  sade  Erik  —  jag 
fruktar  svek  i  sjelfva  ditt  befrielseverk. 

—  Lys  hil  med  facklan  —  .stönade  Johan 
Wale  ocli  drog  fången  med  sig  fram  emot  pela- 
ren, hvarvid  de  blanka  svärden  veko  åt  sidan,  så 
att  han  knm  med  ryggen  inemot  pelarens  hörn. 
Han  vexlade  dervid  en  blick  med  Magnus,  som 
omärkligt  sAkte  närma  sig  sin  herre. 

Men  Erik,  hvilkens  misstänksamhet  ökades 
af   fogdens    beteende,   fattade    honom   vid   halsen 


Biiabht,  och  under  den  dödstystnad,  som  inträdde, 
hörde  man  nyckeln  vridas  om  i  torndörren  och 
omedelbart  derp&  mot  densamma  ett  httftigt  an- 
stormande  utifrån. 

Ögoulilicket  derefter  syntes  den  sistkomne 
drängen  &ter  med  nyckelknippan  på-  trappan  vid 
fängelsedörren. 

—  De  hafva  sprängt  dörren  —  sade  han  — 
de  fyra  äro  deras  fångar,  och  huru  ja^  kommit 
hit  att  rädda  eder,  vet  jag  knappt  sjelf. 

—  Och  den  främmande  svennen?  —  sporde 
Erik. 

—  ak  fort  vi  hörde  bullret  och  •förnummo 
hvad  Bom  timat,  erbjöd  han  sig  att  rida  uppät 
Ko])parherget  med  bud  till  Engelbrekt,  och  Jag 
hjelpte  honom  genom  porten,  hvarpå  jag  skyn- 
dade hit. 

—  Engelbrekt  med  hela  hondehären  —  sade 
derefter  Erik,  vänd  till  Herman,  skall  i  morgon  1  alla 
händelser  vara  framför  slottet;  mähända  skall 
svennen  kunna  påskynda  hans  ridt,  hvarom  icke, 
sä  gäller  det  att  hälla  ut  blott  denna  dagen  ocJi 
natten . . . 

—  Upp  då  avenner  —  ropade  Herman  — 
och  redeu  eder  till  att  försvara  tornet,  I  hafven 
dock  gjort  undan  ett  godt  stycke  arbete  för  En- 
.gelbrektt 

Och  sjelf  skyndade  han  med  dessa  ord  mot 
fängelsedörren,  och  de  iifriga  Jiiljde  efter, 

i  torntrappan  vände  Herman  sig  om  och  ro- 
pade nedåt:    ' 


Men  Herman  slog  sig  för  pannan  och  skj-n- 
dnde  nod.  Fängelsedörren  i>|ipiiades,  han  Tattadc 
den  nu  snart  utbrunna  facklan  och  störtade  in  i 
lorn  rummet. 

Det  var  tomt. 

Liket  läg  (jvor  i  sina  kedjor,  och  de  kedjor, 
BOm  varit  Hermans,  hängde  vid  den  stora  jern- 
ringen  i  vKggen,  men  intet  spår  syntes  efter  do 
bada  fångnrne. 

Erik  hade  skyndat  ned  ocli  befann  sig  vid 
Hermans  sida. 

Hans  blick  irrade  forskande  omkring  rummet, 
spanande  i  hvarje  vinkel,  om  han  ej  skulle  ujip- 
täeku  de  \Mn  fäiigarne.  Men  fåfängt.  Slutligen 
sug  han  frågande  p&  Herman. 

IJenne  stod  som  Rirstenad. 

—  Pelaren!  —  utropade  han. 

—  Pelaren?  —  upprepade  Erik. 

—  Genom  den  hafva  de  rorsvnnnit!  Der  iir 
en  hemlig  gäng,  jag  fiirvarades  der  ajelf  n&gr.i 
d;iiiar  fiir  kort  tid  sedan.  Riikert  leder  gängfn 
till  någon  fikborgad  utgång  från  slottet. 

—  Undkomna!  —  hviekade  Erik,  blek  af 
ved  re. 


Borganäs  brinner. 

Tidigt  ora  morgonen  m i d sommarafton,  medan 
ännu  dagen  stred  om  väldet  med  natten,  steg  Engel- 
brekt upp  frän  sin  bädd.  Han  kastade  pä  sig  klä- 
derna och  Bkj'Ddade  ut  i  den  utanför  hatts  biia  be- 
lägna lundeu. 

Annti  var  allt  lyst;  de  aniå  fnglarne  hade - 
iinnu  icke  lemnat  aioa  hon,  endast  en  frisk  vind- 
fläkt flög  Iram  genom  trädens  bladnka  kronor, 
och  hiingbjörkarna  vaggade  sinn  länga  grenar  fram 
och  åter,  liksom  vinkande  till  sig  den  tyste  man- 
nen, som  gick  fram  under  deras  gHina  hvalf.     . 

Engelbrekts  rörelser  och  den  häftighet,  hvar- 
med  lian  tillryggalade  den  korta  men  slingrande 
stigen  frän  sitt  hus  till  grinden,  hvilken  ledde  ut 
åt  vägen,  förrådde  mycken  oro,  och  den  tycktes 
tilltaga.  Kanske  var  det  tanken  pä  det  föreslå- 
ende verket,  som  nu  skulle  börja,  kanske  hade 
han  ock  under  denna  natt,  mera  än  han  dittills 
kunnat,  haft  tankarna  på  fostersonen  och  på  yngi 
lingen,  som  vågade  allt  för  hans  räddning.  He- 
frielsens  verk  var  dock  icke  af  den  art,  att  det 
.  kunde  hos  den  pröfvade  mannen,  åstadkomma  nå- 
gon rubbning  eller  sUirande  inverka  på  hans  va- 
nor. Fostersonens  öde  deremot  —  den  varma, 
sjelfuppofVrande  Hermans  —  hans  -bild  hade  knap- 
jiast  lemnat  honom,  sedan  Erik  och  de  ofriga  drogo 
åstad    dagen    förut.     Och    ju    mer  han  tänkte  på 
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—  Och  huvu  har  lian  kommit  i  dina  händer, 
Ji)  Il  an  nes? 

—  Genom  en  man,  som  du  har  mycket  alt 
tncka  t!)r,,  Engelbrekt! 

—  Oeh  den  mannen  heter....? 

—  Belgsting! 

—  Hra!  Väl  vet  jag,  att  den  mannen  dömer 
mig  orätt  —  genmälte  Engelbrekt  —  men  icke 
trodde  jag  att  han,  det  oaktadt,  skulle  i  handling 
visa  sig  Bom  min  vän.  , 

—  Dock  liar  han  gjort  dig  mera  än  en 
väntjenst ! 

.Ett  vemodigt  leende  drog  sig  öfver  Engel- 
brekta  mun. 

—  Gud  välsigne  honom  för  det!  —  Kanske 
skola  vi  ännu  en  gäng  nicka  bvurandra  handen 
och  talaa  vid  som  vänner,  innan  vi  mötas  denippe! 

Munken  omtalade  nu,  huru  Belgsting  upj)ti'ädt 
|>it  mötet  i  skogen  året  förut,  och  huru  han  ge- 
nom sitt  anseende  afstyrt  höndernas  fiirhaatadc 
beslut. 

—  Och  att  du  lick  ditt  ärende  så  väl  uträt- 
ladt    hos    konungen,   när  du  första  resan  var  hos 
honom  —  det   är  ock  den  mannens  verk  —  till-   , 
lade  hau,  i  det  han,  lade  tygeln  iifver  Brands  hals 
och    följde    Engelbrekt    in    genom   grinden  under 

.  träden.     Brand    hördes    snart    dcrefler  gnägga  in 
l>ä  gården. 

—  Du  drager  dig  väl  till  minnes,  Engelbrekt 
—  fortsatte  munken,  sedan  de  befunno  sig  under 
hängbjörken,  der  Herman  en  gång  satt  i  sina  dröm- 
mar, då  Agnes  och  Julian  Wale  plötsligt  up|ien- 
harade  sig  för  honom  —  dii  droger  dig  till  min- 
nes, hvilka  svårigheter  som  väntade  dig,  då  du 
drog  häriMn  första  resan  fiirledet  år.  Jusse  Eriks- 
«m  hade  folk  ute  att  fånga  dig,  och  sin  skrifvare 


^ot  Bätt  fatt  höra  om  din  äterkumst,  mäliända  af 
köpman  Gellink  sjelf,  och  han  har  sedan  forUalt 
ridten  till  Strengnäs.  Huru  han  der  kommit  i 
Jitttae  Erikssons  vald,  det  förmår  jag  ej  ntgissu, 
kanske  skula  vi  snart  höra  honom  sjelf  förklara 
(let  stycket ... 

—  Gifve  Gud,  att  sä  skedde  . . .  mina  tankar 
hafva  varit  hos  honoiti  hela  denna  morgon... 

—  SäcTant  är  fallet  med  flere  än  dig,  Engel- 
brekt —  afbröt  munken  med  en  viss  häftigliet, 
som  hade  en  lätt  anstrykning  af  ovilja. 

—  Nilgon  mera  an  du   sjelf,  Johannes? 
Munken    gjorde  en  jakande  åtbörd  med  hitf- 

vudet,  medaji  det  mOrka  draget  ännu  tydligare 
framträdde  i  hans  anlete. 

—  Månne  någon,  som  icke  behagar  dig? 

—  Tidigt  denna  morgon  gick  ett  bud  frun 
Melcher  Gjordsson,  som  nu  vistas  pil  Husaby,  ett 
bud  till  Borganäa,  att  grefvens  af.Ewersten  dot- 
ter ville  tala  med  Johan  Waie. 

—  Och  detta  misshagar  dig,  Johannes? 

—  Grefvedottern  älskar  Herman  . . . 

—  Agnes! 

Engelbrekts  anJetsdrag  fördystrades,  liksom 
munkens,  och  deras  blickar  möttea. 

—  Har  du  talat  med  henne?  —  sjKirde  -den 
förre. 

—  Ja!  —  svarade  munken,  och  det  dystra 
draget  blef  nästan  vildt.  Hans  djupa  öga  spru- 
tade lågor. 


ger  hafva  tryckt  på  hennes  sinne,  derom  tala  tyd- 
ligt hennes  bleka,  men  blida  aaletsdrag.  Kan- 
ske , . .  kanske  . .  . 

—  Hvad,  Engelbrekt!  —  utropade  munken 
iieh  omfattade  Engelbrekt»  bada  skuldror,  seende 
hnnoin  in  i  ögat  —  du  tmr . . .  du  kan  tro,  att 
oskyldigt  blod  färgar  mina  liänder? 

—  Lugna  dig,  .Itihannes  . . .  Herrens  vilgar 
skola  icke  af  menniskan  korsas.  Kanske  skall 
den  dag  komma,  dä  ett  annat  ljus  sprider  sig  öl- 
ver  din  ungdoms  sorger  . ; , 

En  feberfrossa  genumskakade  den  starke  man- 
ilen,    han    släppte    Engelbrekt   och  stannade  med 
korslagda  armar,  och  ögonen  stelt  fastade  pä  mar- 
ken, der    de  smi  blommorna  skälfde  af  fröjd  vid 
'  sommarsolens  varma  kyss. 

Så  stiid  han  länge,  utan  alt  Engelbrekt  ville 
störa  honom. 

Men  från  loflsfiinstret  i   Kngelbrekts  hus  hiir- 
.  des  en  klangfull  stämma  sjunga: 

Hnii  Hjkhlti  mig  IhitI,  hiin  tui;  iiiill  nr(: 


!ä  Kkiillc  jng  into  klagnt  och  griUit  ulll  etilll 

Ven  letviir  altlris  till,  BOin  jng  torile  llii^n  min»  ^icf):'!!'! 

•Det  var  ett  par  strofer  ur  den  bekanta  fnlk- 
visan  "Hilla  lillas  klagan",  och  den  vekavemoiU- 
futla  melodien,  liksom  orden,  gjorde  en  djup  vei- 
kan  på  både  Engelbrekt  och  munken.     Det  fiiniw 


utkämpHiles  i  .hans  inre.  När  »sången  tvstDade, 
höjde  lian  sitt  liufviKl  och  säg  ut  ofver  det  sul- 
ljusa  landskapet. 

—  Kanske'.,.,  hördes  han  hviska  med. dar- 
rande lSj)|)ar.  ■ 

Tysta  lemnade  de  bada  männen  trädens  skugga 
och  gingo  in  på  gärden. 

Har  började  allt  blifva  lif  och  röreisL',  oeh 
andra  saker  tdgo  snart  bäde  Engelbrekt  och  mun- 
ken i  anspråk. 

Hästar  framleddes  och  ryktades,  och  sadlar 
och  hetaeltyg  fejades,  och  vapen  af  alla  slag  bör- 
jade utbäras  ur  de  särskilda  byggnaderna,  medan 
en  mängd  folk  under  olika  forrättningar  fy  Ide 
gärd  B  platsen. 

Engelbrekt  och  munken  stannade  vid  stugu- 
dörren,  och  den  lorre  ropade  till  sig  en  af  de 
närmaste  karlarne. 

-—  Om  en  timme,  Ivar  —  sade  han  —  sko- 
len I  hafva  allt  i  ordning!  Skicka  folk  omkring' 
till  bergsmännen  att  de  stöta  till,  och  I  skolen 
rida  omkring  i  bygden  och  sägs,  att  de  draga 
äetad,  sä  fort  de  kunna.  ■  Vid  Hedemora  viljom 
vi  invänta  de  norra  socknarnes  allmoge... 

—  Före  qvällen  komma  dock  icke  de  — in- 
föll munken. 

■ —  Som  öfverenskommet  är  —  genmälle  En- 
'gelbrekl,  och  i  det  han  åter  vände  sig  till  drän- 
gen, tillade  han  —  säg  bergsmännen  att  jag  skall, 
när  vi  sammantfälVa,  redogöra  for  vårt  tidiga 
uppbrott. 

Drängen   gick  borlät  gården,  och  det  dröjde 


i  det  ögonblick  som  flydde.  Han  hade  växt  upp. 
i  Eogelbrekts  hem,  och  allt  som  rörde  husbonden 
hade  växt  in  i  hans  själ  och  blifvit  för  honom 
hans  verkliga  lif.  Haas  karlek,  hans  sorger  och 
hans  fröjder  —  de  knöto  sig  alla  omkring  den 
lille  mannen,  som  han  nu  skulle  följa  och  vårda 
sig  om.  Icke  under  derför,  om  han  djupt  kände, 
huru    i    detta  ögonblick  gamla,  kära  band  sletos. 

Liksom  öfverväldigad  af  minnenas  breda  ström, 
störtade  han  med  stormsteg  ut  ur  rummet. 

Men  timmen  gick,  och  man  hÖrdc  svennernas 
hästar  frusta  derutanför  och  skrapa  marken  med 
sina  hofvar. 

— .  Är  det  .din  vilja  att  nu  i  denna  stund 
draga  åstad?  —  s|iorde  hustrun,  som  icke  visste 
annat,  än  att  middagen  var  bestämd  för  afrärden. 

—  Herman  —  genmälte  Engelbrekt.  —Her- 
man drager  mig  bort  nägra  timmar  förr  än  jag 
hiide  Dmnat. 

Och  han  omtaiade  i  korthet  fostersonens 
olycka  och  att  kanske,  medan  de  nu  talados  vid, 
hans  öde  afgjordes. 

—  Du  skall  snart  höra  af  mig,  hustru... 
och  blir  jag  utomg^irds  öfver  vinl«rn,  sä  lärer  jag 
väl  I&  draga  försorg  om,  att  afståndet  minskas 
(IBS  emellan. . . 

"  En  även  visade;  ^:g  i  dörren,  och  man  sfig 
bakom  honom  Engelbrekts  häst  dansa  framfor 
trappan. 

—  I  Guds  namn,  hustru!  Hvilc  hans  välsig- 
nelse Öfver  dig  och  mitt  hus! 
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Porten  var  stängd,  och  medan  de  nedförda 
trädstammarna  upprestes  mot  muren  p&  ömse  si- 
dor om  porttornet,  för  att  begagnes  Bom  stegar, 
iingo  nägra  befallning  att  B<>ka  hugga  sönder  borg- . 
porten.  FrSn  murarna  syntes  ingen,  sä  att  ar- 
betet tycktes  blifva  synnerligen  lätl. 

Dä  upptornade  sig  plötsligt  ett  tjockt  svart 
rökmoln  innanför  muren.  Det  ringlade  sig  i  vida 
kretsar  uppät  och  åt  sidorna,  o^'h  en  af  dessa  bug- 
tade  sig  omkring  muren  och  insvepte  dem  som 
stodo  framför  porttornet. 

—  Slottet  brinner!  —  De  hafva  satt  eld  på 
slottet!  —  ropades  fr^n  bergsmännens  djupa  led. 

Och  väldiga  flammor  sTogo  upp  ur  rökmol- 
,  net.  Den  tjocka  rökpelaren  hade  uppstigit  bortom 
det  stora  tornet,  som  utg_iorde  borgens  kärna. 
Sannolikt  hade  elden  der  blifvit  anlagd,  för  att 
betvinga  de  i  tornet  inneslutne.  Men  vinden,  som 
låg  pä  norr  ifrån  och  tycktes  tilltaga  i  styrka 
med  [ägorna,  kastade  dessa  omkring  tornväggen 
öfver  till  träbyggnaderna  straxt  invid  porttornet. 
Der  kunde  de,  som  stodo  på  nögot  afstånd,  se, 
huru  de  llögo  utefter  takåsen,  beto  sig  fast  vid 
den,  och  Ögonblickligt  kastades  tusen  gnistor  upp 
i  skyn,  medan  det  sprakade  och  suckaUe .  i  de" 
gamla  timmerstockarna,  som  om  andeväsenden  bott 
i  dem  och  nu  löstes  ur  sina  band. 

I  detsamma  visade  sig  en  rad  af  beväpnade 
svenner  utefter  muren.  En  skur  af  pitar  afsköle, 
och  stora  stenar  nedrullades  mot  dem,  som  voro 
sysselsatta  vid  porten. 

Men  midt  under  dånet  och  braket  och  midt 


[tk  hans  böner,  de  voro  liksom  frambesvurna  iif 
hoiiuin  —  de  voro  den  einnliga  förnimmelsen  af 
andliga  härskaror,  aom  skyndade  till  de  förtryck- 
tes och  lidandes  lijelp. 

Med  ea  strälande  blick  B]>rang  den- bedjande 
munken  upp.  Han  skyndade  Ull  en  höjd,  hvnr- 
ifrän    han    hade  en  vidsträckt  utsigt  åt  alla  häll. 

Svaga  trumhvirflar  hördes  i  fjärran,  och  det 
dofva  ljudet  af  många  tusen  fötter,  som  ti%npade 
marken. 

Längst  bort  började  det  glimma  i  skogsbry- 
net,  som  om  hvarje  trädtopp,  hvarje  buske  skju- 
tit fram  en  blank  spjut8i>ets. 

Det  var  bondehären,  som  kom  antagande. 

En  svag  strimma  af  bländande  ljus  vid  den 
östra  synranden  glittrade  mot  de  blanka  spjut- 
spetsarna, 8&  att  de  tycktes  brinna,  och  för  hvarje 
sådan  liten  läga  tändes  hopp  och  förtröstan  i  man- 
nens öga,  och  hans  hjerta  klappade  af  hänryck- 
ning. 

Dessa  tusen  sinom  tusen  soiå  Ifigor,  glimmande 
i  återskenet  från  den  uppstigande  morgonsofen, 
utgjorde  förebilden  af  en  morgongryning  för  Sve- 
riges land ;  och  liksom  för  att  gifva  dem  sin  rätta 
betydelse,  stod  der  gent  emot  dem  den  brinnande 
fogdeborgen.  Med  sina  torn,  sina  dystra  fängelser 
och  sina  tunga  minnen  om  godtycke  och  förtryck, 
om  kedjor  och  förbannelser,  om  suckar  och  qval, 
liknade  dst  brinnande  lästet  en  mörk  andeskep- 
nad, som  svepte  sig  in  i  en  mantel  af  moln  oeli 
stod  i  begrepp  att  fly  bort  för  ljuset  —  denna 
oöfverskådliga  här  af  bländande  ljus,  som  lång- 
samt men  oemotståndligt  drog  fram  ur  skogen, 
öfver  iUltet. 

Men  som  -han  stod  der",  helt  och  hållet  för- 


1  ro|»a 
nedifrån  futen  nf  kullen. 

Han  vände  sig  om,  och  se  —  der  kom  en 
m»mH.  af  svarla  gestalter  ut  ur  det  brinnande  nä- 
stef,  ocli  friimst  syntes  en  liten  m8ii,  som  tycktes 
ila  framom  de  andra,  honom  till  mfites.  Tätt  vid 
den  lille  mannens  sida  aftecknade  sig  på  sluttnin- 
gen 0  backen  mot  sommarhimlen  en  hög  och 
smärt  gestalt. 

—  Engelbrekt . . .  Herman  !  —  utropade  mun- 
ktn  och  skyndade  emot  de  annalkande,  knuppiiKt 
beheirskande  den  öf versvallande  glädjen  i  sitt 
hjerla. 

Pä  nägot  afständ  syntes  Erik,  svart  och  blo- 
dig, men  med  ett  drag  af  lyeksalig  hänryckning 
i  sitt  anlete. 

Men  Karlvagnens  tisletstSng  visade  dS,att  mid- 
sommardagen år  14S'i  hade  inbrutit. 


ENGELBIEKT  ENGELBREKTSSON. 


FJEROE   AFDELNINGEN. 


I. 

Herrarne 'på  Stockholms  slott. 

—  Jag  liar  vilntat  dig,  Hernard!  —  sade 
gamle  lierr  Hans  Kröpi^lm,  i  det  han  sköt  den 
stora  karmsfolen  tillbaka  från  sitt  arbetsbord  och 
steg  upp  —  jag  har  väntat  dig  redan  länge,  ocli 
dock  har  jag  blott  en.  kort  stund  att  egna  dig. 
Jag  har  här  iipjisatt  en  berättelse  till  konungen 
om  de  sista  tilldragelserna  och  min  dagtingan  med 
Engelbrekt...  ock  jag  väntar  i  hvarje  etund  min 
Träiide  Hddar  liengt  och  hans  svärfader,  gamle 
herr  Krister  Nilsson. 

—  Mätte  edi-a  krafter  stå  er  bi,  och  ert  tåla-   , 
mod    icke    fortröttas  i  dessa  orons  och  lörbistrin- 
gena  tider,  nådige  herre  . . .  Det  förundrar  mig,  att 

r  kunnen  hafva  någon  tanke  tifrig  för  en  så  obe- 
tydlig man  som   mig. 

Talaren,  hvara  namn  var  Bernard  Osenbriigge, 
var  en  af  Hans  Kröpelins  män  och  ätnjöt  hos  ho- 
nom mycket  förtroende  samt  besatt  den  för  dessa 
tider  lemligen  sällsynta  gäfvan  att  kunna  skrifva, 
hvarför  han  ofta  användes  af  Kröpelin  att  npp- 
sätta  hans  bref  och  skrifvelser.  Riddaren  nickade 
vänligt  åt  mannen  ocb  frågade  med  en  röst,  som 
uttryckte  idel  välvilja; 

—  Och  du  har  lyckats  i  ditt  ärende? 

—  Nej,  nej,  nådig  herre...  mina  spaningar 
liafva  varit  [tränga.  Jngen  kan  lemna  nSgoji  upp- 
lysning   om    henne.     Från    Husaby   drog  hon   ut 


bordet.  Kn  sturKts  tystnad  inträdde,  iivarunder 
endast  pennan  liördee  raspa  mot  papperet,  men 
derpå  öpjinades  dörren  af  en  kertilsven,  som  an- 
mälde Tiildanie  Krister  Nilsson  och  Bengt  Jöns- 
stin  samt  dennes  so.n  Jöns  Bengtsson. 

—  Färska  lielsningar  från  min  son  Krister 
och  eder  dotter,  fru  Märla!  —  sade  riddar  Bengt, 
i  det  han  hjertligt  helsade  slottsherren  pil  Stock- 
holms slott. 

Sedan  de  ömsesidiga  helsningarna  forsiggätt, 
började  herr  Krister  Nilsson:   • 

—  Stude  allt  sä  väl  till  i  riket,  som  inom 
vär  slägt,  sä  kunde  vi  motse  morgondagen  med 
rolighet.  Men  här  tima  ju  saker  midt  f^r  vara 
ögon,  som  ingen  kunnat  drömma  om.  Här  reser 
sig  allmogen  och  griper  till  vapen  under  en  man, 
som  ingen  hört  talas  om,  och  Imrgar  nedbrytas 
och  slott  tagas,  och  städer  och  menigheter  falla 
honom  till  fot»,  som  om  han  vore  en  krönt  och 
krismad  konung,  flvem  är  han,  denne  Engel- 
brekt, som  rider  sålunda  genom  Sveriges  land? 

Den  gamle  riddaren  hief  riktigt  liet,  medan 
hftn  talade,  och-  slöa:  kraftigt  med  handen  mot 
svärdfästet. 

—  Och  ridderskapet  och  frälset  föregår  med 
sitt  föredöme!  —  vidtog  riddar  Bengt.  —  Vid  ox- 
pannan  i  mitt  sköldemärke,  jag  slod  färdig  att 
tijiida  den  myndige  bergsmannen  svärd  och  udd, 
dä  hans  bref  kom  till  mig  från  Upsala.  Men  dÄ 
sade  man  mig,  att  sjelfva  Uplands  lagman  herr 
Nils  Gustafsson  (Stjernbåt)  slutit  sig  till  upprors-  ■ 
mamien  och  af  honom  mottagit  Vesterfis  slott  i 
fiirläning.  Vid  Kristi  kors,  jag  fiirestiildc  mig  dock 
något  annatl 


Ilitns,  liksom  ftir  att  Btämmii  heiTariie  mildare. 

—  Men  han  Imr  gjort  gemensam  siik  med 
liondehöfdingen!  —  utropade  lierr  Krister, 

—  Det  harva  vi  dock  Bamllige  gjort  —  gen- 
mälte  KriipetiiK  — -  Äfven  jiig  fann  mig  uftdsiikad 
ntt  Hfalufa  ett  Blillcstiind  med  den  miiktige  mnii- 
neii.  Nu  ligger  han  fiir  Örebro  slott,  «tch,  Siim 
det  har  hitlvit  mig  beriiltadi,  liar  iiaii  med  slor- 
inniide  hand  lagit  l<'>rliorgen.  I><'t  nknll  icke  E<ir- 
imdra  mig,  om  fogden  mäste  fiiljiv  mitt  liirediimel 

—  I  talen,  kdle  herr  Hans  Kriipelin  —  af- 
hriit  Krister  Nilsson  —  I  talen,  pom  om  I  g;ior- 
deii  gemensam  sak  med  desse  drnfvelsmuni 

—  Sakta,  herr  Krister  —  gentog  Bloltaher- 
i-en  pä  Stockholm  med  värdighet  —  jag  vill  för- 
lilifva  min  herre  konungen  trogen,  sä  länge  hjer- 
tat  klajipar  i  mitt  lirfist.  Men  hvad  som  ur,  det 
är,  och  jflg  erkänner  det.  Den  lille  mannen,  som 
1  fiirakten,  han  hcsitlor  i  denna  stund  en  niiikt 
som  ingen  af  oss,  och  vill  det  si  fortgfi,  aä  iir 
han  innan  årets  aint  den  mäktigaste  munnen  i 
Sveriges  rike. 

—  Gud  bättre,  herr  Hans,  riksens  råd  skall 
väl  något  betyda!  —  ropade  riddar  Itcngt. 

—  Ja  väl  —  svarade  slottsherren  —  med 
honom  skall  rMet  helyda  allt,  emot  honom  iuMt! 

—  Än  konungen?  —  sporde  herr  Jiina  med 
samma  spetsiga  leende. 

.Wor&iet;   Enijifhrrll  Fjni'll"-eilS!um.     II.  1 


stormanae  jutiei.  ^ä  hade  Imn  dragtt  ned  mut 
Stockholm,  der  Hans  Kröpelin  alutU  ett  stilleståiid 
med  honom  till  den  U  november.  '  Nu  liefanii 
hiin  sig  framlbr  Örebro,  hvars  fogde  Mals  Keltil- 
lierg  sökte  möta  Ivonom  med  vald  ocb  fiirsvara 
sitt  fl  lott. 

Ofver  allt  hade  lijelten  öppet  siigt  ifrän,  hvar- 
llir  han  ocb  hans  Dalkarlar  lemnat  sina  hem  och 
dragit  ut  med  svärd  oeh  bAge,  'I  frågen,  hvad" 
vt  vilja"  —  hade  han  sagt  till  berrarne  af  fral- 
si.'t,  hvilka  han  kallat  till  sig,  medan  han  ännu 
läg  vid  Vesteräs.  —  "I  fr&gen  bvnd  vi  vilja,  jag 
"cb  mina  medhjelpare  alla!  Vi  vilja  njuta  riksens 
l:ig  och  rätt,  eller  ock  sätta  jifvet  till.  Nu  är 
det  kommet  derhän,  att  saken  mfLste  afgöras  med 
svärdet,  och  den  som  nu  är  emot  mig  ocb  Sveri- 
!;u8  allmoge,  Imn  är  riksens  fiende  och  milste  sä.- 
f^om  sädan  beliandlas,  hans  gods  skall  sköilas  och 
him  sjelf  drä|>as,  rymmer  hau  icke  nf  riket  Imvt. 
M()t  oss  eller  med  oas  —  det  är  lagen,  nägot  mel- 
lan de  biida  fiimes  icke.  Väljen  sjelfve,  gode  her- 
rar, hvad  I  viljen!" 

Sädant  var  hans  tal  öfver  allt,  i  Upland  lik- 
som i  Vestmanlaiid,  och  öfver  allt  strömmade  all- 
moge till  honom,  oeh  desto  svårare  blef  herrarnea 
.'•iiillning.  Den  fiirsta  kiinslan  lios  dem  var  (lirvft- 
ning  och  häpnad.    SSsom  Krister  Nilswin  sade,  de 


Viil  hade  de  hört  klagoropen,  men  dem  voro  de- 
liis  öron  vanda  vid;  de  kunde  aldrig  tro,  att  i 
slUllet  för  den  IHIa  Bkriimda  fogeln,  eom  klagade 
i  akogens  gömsle,  derur  skulle  flyga  en  örn,  Iivojb 
vingar  akulle  öfverakygga  riket. 

Denna  m»kt,  aoni  med  ens  reste  sig  i  sjelf- 
L]|)]Kitl'ringens  liela  majestät,  utöfvade  en  tväfaldig 
\erkan  ]<&  dessa  herrar.  Hos  somliga  viiekles 
hfgäret  att  motarbeta,  undergräfva  ocli  sUlrln  delta 
liJtider,  liksom  förut  konungamakten.  Hos  andra 
n|>))stod  och  sta  dfii  stud  es  alltmera  öfver  tygel  sen. 
om,  att  hvad  de  sågo  verkligen  utgjorde  en  makt, 
uch  att  denna  makt  kunde  begagnas  af  dem,  lika 
vlil  Bom  af  den  lille  bergsmannen.  Till  den  förra 
skiftningen  hörde  de  äldre  herrart  e  af  rådet,  som 
sjelfve  kunde  minnas,  huru  Carl  Ulfeson  till  Tofta 
i.eh  Ho  Jonsson  Grip  hrulo  spiran  ur  Magnus  Eriks- 
sons hand  och  lemnade  ett  halniatrå  i  konung  Al- 
iirekls;  Krister  Nilsson  (Vasa),  hiakop  Knut  Bos- 
yrjii  (Natt  och  Dag),  Oxenstjernorna,  herrarne  af 
Niitt  och  Dag-slägten,  alla  dessa  hörde  hit.  Till 
i\vn  senare  får  man  räkna  den  rike  och  mäktige 
Carl  Knutsson  (Bonde),  kanske  äfven  Carl  Orms- 
flon  (Gumsehufyud),  en  och  annan  af  Bjelke-släg- 
len,  i  allmänhet  de  yngre,  de  som  väl  hade  hjirt 
tnhis  om  do  gångna  tidernas  glans-  och  maktfuU- 
koinlighet  och  icke  ville  gifva  något  efter  på  dem, 
men    dock   ioke  kunde  vara  blinda  OSt  det  säkra 


rte  dEtnBke  lierrarne  der  och  dömde,  och  Dlott  tva 
svenska  biskopar  voro  niirvarande.  Det  var  dock 
icke  derom,  jag  nu  ville  tala,  jag  ville  blott  med 
ett  fall  bland  många  visa,  det  äfveii  vi,  herrar  af 
rädet,  kunna  liafva  gmindsde  skäl  till  klagan... 
men  icke  hafva  vi  derffir  gripit  till  svärdet  för 
alt  tnga  oss  rätt ...  Nu  är  det  min  tanke,  att 
konungen  mäsle  förmas  att  tillsätta  drots  och 
niarsk,  och  derliil  skall  bondemannen  hjelpa  oss 
bättre  än  vi  Bjelfva,  men  först  och  sist  måste  det 
vara  mälet  för  vara  sträfvauden,  att  siitta  en  gräns 
för  just  denne  bondehöfding  . . . 

—  Väl  taladt,  svärfader  —  tillade  Kengt 
.lönsaon  —  vi  mäste  stäcka  vingarna  på  den  vilde 
skogsfogeln,  och  väl  mSgen  I,  min  frände  Hans, 
förlikua  mannen  vid  en  konung.  Föga  synes  mig 
skilja  honom  från  en  sådan.  Eftergnf  han  icke 
nu  i  Upsala  tvä  tredjedelar  af  skatturna!  Sädant 
kunna  icke  ärlige  riddare  tala..  Och  då  nu  rik- 
sens herrar  och  män  snart,  sammanträffa  på  det 
beramade  mötet  i  Vadstena,  så  erbjuder  sig  sjelf- 
mant  ett  tilltalle,  att  denna  sak  måtte  komina  till 
något  slut. 

—  Men  lika  grundadt  som  vårt  missnöje  är 
—  fortsatte  herr  Krister  —  lika  skamlöst  är  denne 
Engelbrekts  och  böndernas  uppträdande.  De  klaga 
öfver  skatterna...  nå  väl,  vilja  de  då  vara  skatt- 
fria? Gnd  och  Sanct  Erik  förbarme  sig,  men  blifva 
de  herrar,  aäsom  deras  mening  är,  så  skola  de 
återföra  den  helifie  konungens  egen  tid,  då  så 
godt  som  inga  skatter  eller  pålagor  funnoa . . .  och 
derifrån  bevare  oss  milde  herre  Gud! 

—  Amen!  morfader  —  tillade  Jöns  Bengts- 


bro  stolt  var  elt  of  de  fastaste  i  riket. 

—  Mata  Kettilberg  dagtingat!  —  utropade 
alla  med  en  mun. 

—  Fär  han  icke  undsättning  frän  konungen 
inom  sex  veckor  —  tillade  Magnus  —  så  ftfver- 
lemnar  han  slottet  i  Engelbrekts  händer,  det  är 
dagtingans  vilkor! 

—  Är  dä  den  mannen  mera  än  en  menniska!  — 
utropade  riddar  Bengt. 

—  En  djerfliet  utan  like  utmärker  honom  — 
tog  herr  Hengt  Stensson  (Natt  oeh  Dag)  till  orda 
—  och  fogden  pä  ()rebro  har  betett  sig,  som  om 
han  förlorat"  hufvudet.  Engelbrekt  tog  förborgen 
utan  strid,  och  sedan  måste  Mats  Kettilberg  tiiga  , 
de  vilkor,  som  bjödos. 

—  Och  hvart  ställer  nu  den  lille  mannen  sia 
färd?  ~  sporde  herr  Krister  hänligt, 

—  Han  har  gått  in  i  Södermanland  —  gen- 
mälte  Bengt  Stensson  ~~-  och  pä  det  I  magen  veta, 
hvftd  äfven  riksens  infodde  herrar  och  män  kunna 
hafva  att  vänla,  sä  vill  jag  berätta,  att  från  sjelfva 
biskop  Thomoa  i  Strengnäs  blifvit  röfvadt  ett 
skeppund  fläsk  från  Nontuna  kyrka. 

—  Hvad  I  Bagen,  Bengt  Stensson,  vScker  i 
hög  grad  min  häpnad  —  sade  nu  riddar  Bengt 
Jönsson  (Oxenstjerna).  —  Vid  de  flesta  tillfällen, 
som  jag  varit  till  tals  med  biskop  Thomas,  sedan 
bullret  började  der  uppe  i  Dalarna,  har  han  vi- 
sat sig  som  den  lille  mannens  vän,  och  hvad  Sii- 
dermanland  beträffar,  så  hafva  ju  Kekarlarne  re- 
dau  förjagat  Hartvig  Flög  från  (rripsliolm. 

—  .Men    pä    Nyköping    sitter  ännu   Albrekt 
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Slyke,  uch  knappast  läier  han  kuuua  undgå  Mats 
Kettilbergs  öde.  Det  går  dock  an,  så  länge  fråga 
blott  är  om  de  främmande  fogdarne,  men  lita  derpå, 
ädle  herrar,  snart  skall  ordningen  komma  äfven 
till  oss! 

—  Och  derför,  riddar  Bengt  —  sade  herr 
Krister  med  en  betydelsefull  blick' —  derför  sy- 
nes det  oss  här,  som  om  det  vore  tid  att  tala  ett 
ord  tillsammans,  för  att  se  till,  huru  vi  må  kunna 
lefva  med  ro  i  Sveriges  rike,  helst  nu  som  herre- 
mötet snart  skall  stå  i  Vadstena ... 

—  Draga  bönderna  från  Nyköping  nedåt  Öster- 
götland, såsom  troligt  är  —  genmälte  Bengt  Stens- 
son —  så  lärer  det  blifva  svårt  nog  för  oss  här 
nordanskogs  att  komma  söder  om  Kolmården.  Min 
broder  Bo  befinner  sig  dock  der  nere  hos  Carl 
Knutsson  på  Fogelvik. 

—  Talen  I  också  ur  den  tonen?  —  mum- 
lade Bengt  Jönsson  (Oxenstjerna)  och  bleknade, 
men  tillade  högt  —  hvad  så  än  må  ske,  så  månde 
vi  af  rådet  draga  ens  med  hvarandra,  och  bättre 
synes  mig  vara  att  stämma  i  bäcken  än  i  ån. 

En  kertilsven  kom  in  och  hviskade  några 
ord  till  slottsherren,  h  var  på  denne  vände  sig  till 
herrarne  med  en  uppmaning  att,  innan  de  skredo 
till  allvarsamma  förhandlingar,  se  sig  till  godo 
med  en  bägare  vin. 

Herrarne  bröto  derför  upp  och  lemnade  rum- 
met. Endast  riddar  Bengt  Stensson  från  Göks- 
holm stannade. 

—  Ett  ord,  ädle  herr  Hans  —  sade  han. 

—  Jag  står  till  eder  tjenst,  riddar  Bengt! 
Ingen    af   de    båda   herrarne   märkte,  att  en 

liten  svartklädd  skepnad  med  mjuka  sammetalena 
steg  inträdt  i  rummet  och  blifvit  stående  vid  dör- 
ren. Det  var  redan  långt  lidet  på  eftermiddagen, 
och  ehuru  man  var  midt  i  högsommaren,  var  dock 
dagern  i  det  djuf)a,  mörka  rummet  så  svag,  att 
den  lille  s vårte  lätt  kunde  tagas  som  en  skugga. 


drabbat  grefve  Hans. 

—  Den  oljxkan  bör  göra  eder  minst  liokym- 
mer,  riddar  Bengt!  —  geiimälte  KrÖj>elin.  —  Jag 
gåF  i  god  för,  alt  läng  tid  icke  skall  förilyta,  Ttirr 
iin  grefven  lUtt  sin  friliet  äter,  men  . .  . 

—  Hvad,  riddar  Hans,  livad  skuiie  göra  eder 
mera  bekymmer? 

—  Hans  dotter! 

—  Stolta  Agnes...  jag  förstär  eder  icke. 

—  Grefve  Hans  har  skrifvit  mig  till  och  bedi 
mig  taga  hans  dotter  i  beskydd  under  biins  från- 
varo och  lata  henne  komma  till  min  dotler  fin 
Märta,  en  begtiran,  som  jag  gerna  skulle  velat 
efterkomma,  men  som  tyckes  vara  mig  förme- 
nadt... 

—  Och  hvarfdr,  hvarför,  riddar  Hans? 

—  Emedan  grefvens  dotter  är  spärlöst  för- 
svunnen, 

—  Guds  död,  livad  sägen  I? 

Saken  tycktes  röra  riddaren  mycket  nära; 
han  riktigt  våndades  vid  den  oväntade  underrät- 
telsen. iSäkert  hade  han  bygt  mycket  pä  detta 
giftermål,  mera  än  hvad  han  velat  l&ta  påskina. 
Den  erfarne  Hans  Kröjielin  märkte  det  ock,  men 
han  ansåg  sig  icke  för  ögonblicket  böra  blanda 
sig  närmare  i  frägan,  och  en  oväntad  rörelse  frän 
spiselvrän  fastade  också  hans  uppmärksamhet,  så 
att  hans  tankar  fingo  en  helt  annan  rikttfing. 


snyftat  af  rötelse.  Men  han  fann  Rig  dock  föran- 
läten  att  skyndsamt  lemna  rummet. 

Äfven  de  båda  riddarne  begåfvo  mg  till  de 
Öfrige  lierrarne,  så  att  snart  Bernard  Oscnbrygge 
befanns  ensam  i  det  stora  Tummet. 

Han  hade  slutat  skrifvelseu  till  konunyen  och 
lagt  den  ä  sido.  Han  hade  äfven  afslutat  skrif- 
velsen  mt-d  fullmaklen  till  rådet  i  Dan/.ig,  och 
han  satt  och  vägde  fram  ocli  åler  ])å  stolen,  lik- 
mim  om  hun  genomgått  med  sig  sjelf  de  märkliga 
händelser,  hvarom  de  fijrnäme  herrarne  tal» t. 
Hrefvet  låg  framfor  honom  på  bordet,  och  litet 
emellan  föll  haiis  blick  derpå.  Slutligen  fattade 
han  pennan  och  ekref  under  sin  namnteckning  ful' 
jande: 

"Här  är  en  man  som  heter  Engelbrekt  En- 
gelbrektsson  och  som  är  född  i  Dalarna,  der  ko|i- 
[Mr  och  jern  ITis.  Han  har  samlat  omkring  40- 
eller  50,000  man  och  kunde  väl  få  llere,  om  han 
ville.  -Han  har  uppbränt  många  slott,  släder  och 
byar,  och  hans  hår,  hvilken  kallas  Dalknrlarne, 
hur  kommit  till  Stockholm  alldeles  som  kättarne 
till  DanKig  och  slagit  läger  jiä  ena  sidan  om  sta- 
deo,  så  att  man  varit  beredd  på  ett  anfall,  hvil- 
ket  dock  Kröpelin  joi-ekommit  genom  att  afsluta 
ett  stillestånd  med  Engelbrekt  till  den  11  Novem- 
ber. Dalkarlarnes  menjn;^  är  att  fä  en  egen  ko- 
nung i  Sverige  och  fördrifva  Erik  ur  alla  tre  ri- 
kena. De  vilja  sjelfva  vara  henar,  och  de  ho]>- 
[ins  bringa  allt  på  den  punkt,  som  det  varit  uti 
den   här  i  landet  mycket  Hrade  Erik  den  heliges 


ti. 
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hcH  (ich  liftllul  ii)>]>tiiK<ni  Hl'  J\^^^,•li  Hm\<\  >«>m 
^jiinle  liiiiiimi  hlind  IVir  iilll  iitiim  liniiiiiii.  Oiri  ilct 
var  liekymmer,  hoiii  ij<;(l(yiiK<li!  Iiiirinrii,  dIIci'  imi 
del  vnr  iiAffiiii  mörk  jilati,  hdhi  hllr  iiliirlmliiiU-H 
i  iinnn  lijornu»  rellcT,  iiiulc  viirit  xvärt  fiW  un  yl- 


—  menar  jag,  att  1  ickt  viljen  draga  lorhi  min 
faders  gård,  utan  söka  herberge  dor  öfver  nHlteji, 
så  vida  som  I  icke  hafven  ett.  annat  lirädarc  mål 
for  eder  filrd. 

—  flafven  redelig  lack,  lierr  Sigge  UltsHon 
^-  svarade  den  äldre  af  de  båda  herrarne  —  vi 
kumma  från  Stockholm  o<^'.h  ämna  oss  nu  draga 
hem  till  Göksholm. 

—  Då  hafven  I  tidender  med  eder,  som  min 
fajer,  gamle  Ulf  Bengtsson  pä  T.4igmanfio,  kan 
tränga  till  att  höra,  och  1  akolen  derför  hos  ho- 
nom vura  dubbelt  välkomna  1 

Dermed  fortsatte  herrarne  sin  ridt  |)ä  en  af- 
tagBväg  söderut,  och  en  stund  derefter,  när  skug- 
gorna började  blifva  länga,  och  skymningen  bredde 
sitt  flor  Öfver  ängarna  och  fälten,  och  nattens  tyst- 
nad lät  den  'lilla  strömmen,  som  Höt  förbi  kapel- 
let, sorla  allt  högljuddare  mellan  sina  stränder, 
steg  den  spenslige  mannen  fram  ur  sitt  gömsle 
och  slog  in  på  samma  väg,  som  de  tre  herrarne 
och  deras  svenner. 

På  Lagmansö  gård  satt  dä  herr  Ulf  Bengts- 
son (Sparre),  en  redan  gammal  mao,  uf  hvars 
trenne  söner  den  äldste.  Fader  Ulfsson,  var  gift 
med  Elin  Niladotter,  Bengt  fitenssona  syskonbarn 
på  fädernet.  Den  yngste,  Sigge  Ulfsson,  hade  eg- 
nat  sig  ål  kyrkan  och  hoppades  vid  denna  tid 
blifva  erkedjekne  i  Strengnäs.  Den  slägt,  till  hvil- 
ken  han  hörde,  var  en  af  rikets  äldsta  och  mäk- 
tigaste, ehuru  for  denna  tid  ingen  af  dess  med- 
lemmar intog  någon  synnerligt  Iramslftende  plats. 
Men  minnet  af  riksdrotsen  Carl  Ulfsson  till  Tofta 
spred  en  viss  glans  öfver  slägten.  Gamle  Ulf  till- 
hörde en  särskild  gren  af  ätten  och  värden  femte 


-:-  ivan  ööer  laaer  lana  mig  aen  jienDingi!- 
Bumma,  jag  behöfvcr  —  svarade  riddar  llengt  — 
så  vill  jag  välsigna  den  stund,  då  jag  mötte  eder 
och  1  rrirdeii  mig  hit. 

—  Det  menar  Jag,  att  han  kan,  ocli  viljen  1 
dt-t,   sä  skall  Jag   uppgiira  den  saken  ät  eder  . .  . 

—  Uppriktigt  tackar  ~jag  eder,  ädle  frände, 
och  1  skolen  alltid  kunna  räkna  lifide  på  mig  uch 
min  son,  om  I  någonsin  behöfven  en  väntjenet 
tillbaka. 

—  Det  kunde  jag  väl  tränga  till  snart  nog 
—  yttrade  Sigge  Ullsson  —  ocli  I  kunnen  väl 
fillla  ett  godt  ord  för  mig  hos  eder  farbroder  bi- 
skop Knut  i  Linköping  om  erkedjeknedömet  här 
i  Strengnäs,  som    hans  broder  och  eder  farbroder 

'  Nils  Itosson  stiftat,  och  som  du  skall  tillsättas. 
Han  är  närmaste  frändcn  och  har  dessutom  myc- 
ket att  säga  hos  biskop  Tbomas,  och,  om  det  är 
sant,  som  berättas,  att  vördig  fader  biskop  Tho- 
mas skall  vara  Engelbrekts  vän  mer  ttn  önskUgt 
är,  så  torde  det  icke  vara  olämpligt  för  herrarne 
att  hafva  en  motvigt  mot  bondehöfdingen  inom 
biskupéns  eget  domkapitel. 

—  Der  ha£ven  I  min  hand,  herr  Sigge  Ulfe- 
sonl  hvad  jag  förmår,  det  vill  jag  af  hjertat  göra 
for  eder  skull. 

Herr  Sigge  aflägsnade  sig,  och  de  båda  lier- 
rarne  lemnades  allena. 

De  voro  dock  båda  i  en  sinnesstämning,  som 
icke  tillät  dem  att  öfverlemna  sig  åt  hvilan.  Den 
äldre  herren  gick  med  tuoga  steg  upp  och  ned  i 
rummet,  medan  den  yngre  satt  med  benen  ut- 
strttckla  och  framtutadt  hufvud,  oafsigtligt  s<itider- 
ploekande  en  vacker  blomma,  som  han  brutit  från 
en    rosenbuske    på    gården,   medan    de  gingo  friln 


Henne  tiigeihvekt  och  hans  Uonöer  aKiillc  Komma 
och  di-Bga  ett  streck  iifver  min  vackra  plnii,  som 
så  niir  VBV  fiirdig , . .  Orerve  Hans  Tången,  hans 
diittev  fiirsvunnen  . . .  Och  bakom  nlltsammaiiB  stiir 
denne  Engelbrekt! 

En  saktn  knackning  ])ä  dörren  vjickte  de  häda 
innevarandes  nii]miurksiimiiet. 

—  Hvem  (ler?  —  röt  riddar  liengt  och  silg 
mfit  dörren. 

Denne  ö|>|inndes  helt  tyst,  ocli  den  lille,  spitns- 
lige  mannen,  som  riddaren  solt  hos  Hnns  Kröjje- 
lin  pä  Stockluilms  slott,  stod  Odinjnkt  Ixigandu 
fi'niniiir  honom. 

—  Vredgens  icke,  niVdige  herre  —  började 
den  lille,  men  hann  ej  silga  mei-a,  fijrr  än  herr 
liengC  s]irang  emot  honom. 

~  Eländes  mau!  —  i-Ojiade  han  —  skall  Hf- 
ven  jag  u)iprepii  (lir  dig,  hvad  du  hörde  pil  Stock- 
holms sliitt? 

—  Gören  I  det,  nädige  herre  —  ätertog  den 
lille,  utiin  att  lätii  sig  skrlimmtis  af  riddarens  vrede 
—  gören  I  det,  så  gAr  det  eder,  s()m  sä  mftngeu 
god  man,  ntt  han  sparkar  ifriin  sig  lyckan,  ulan 
alt  veta  det. 

liiddaren  spände  fiirvånad  sinn  Ögon  i  man- 
nen; han  var  synbarligen  villrädig,  om  han  sknllc 
kasta  ut  den  djerfve,  eller  om  han  aknlle  vidare 
iyssna  till  hvad  han  kunde  hafva  att  säga.  Kn 
plötslig  rörelse  med  handen  utvisade  dock  snart 
ganska  tydligt,  ntt  den  förra  meningen  segrat. 
Men  den  lille  kom  med  ett  enda  ord  den  lyftadc 
arnien.s  knutna  muskler  ntt  mjukna. 

—  Orerve  Hans!  —  sade  han. 

Riddarens  upp.tyn  uj>pmanade  honom  att  fort- 
sätta. 


berättade  underliga  saker  . . . 

Göksholmsherranie  tjckten  med  en  viss  uviljit 
lyssna  till  mannens  berättelse,  ocli  hade  nägon 
varit  närvarande,  skulle  de  helt  visst  med  afskj 
tfortvisat  lyssnaren,  huru  mycket  värde  de  fin 
Bfttte  på  de  upplysningar,  de  genom  honom  kunde 
vinnft.  Frestelsen  var  dem  dock  fiir  atiir,  och  de 
tillfredsslälde  sitt  samvetes  kraf  med  att  till  ut- 
seendet motvilligt  taga  emot  hvad  Hom  bjöds  dem. 
Den  lislige  berättaren,  som  sannolikt  märkte  det, 
g.jorde  ett  uppehåll  i  ain  berättelse,  fiir  att  pröfvn, 
huru  vida  hmis  välde  sträekle  sig  öfver  de  båda 
rädda  rne, 

—  Du  hörde  underlig»  saker?  —  frägade 
slutligen  Magnus  otålig. 

—  Ja! 

—  Vid  vår  herres  trS!  fftå  icke  ocli  oniidigt 
förhala  oss,  sven!  —  röt  åter  Magnus. 

Den  lille  tog  dä  ett  pur  steg  fram  och  mera 
hviskade  än  talade: 

—  Grefvens  dotter  har  en  annan  kar... 

—  En  annan  kär? 

—  Och  hon  går  hellre  i  kloster  ocli  gråter 
bort  sin  skönhet  och  sin  rikedom,  än  hon  giTver 
sin  hand  &t  någon  annan  än  denne,  som  hon  ut- 
valt ... 

—  Duljugerl  —  röt  härvid  Magnns  titi  w-h 
slog  den  lille  mannen  till  marken,  alldeles  utom 
sig  af  vrede  öfver  den  skymf,  som  han  ansåg  sig 
lida  vid  blotta  tanken  pfi,  att  någon  kunde  före- 
dragas honom. 

Den  lille  reste  sig  upp,  mindre  lemlästad,  än 
man  skulle  kunnat  tro,  af  det  väldiga  nlnget,  och 
det  spetsfundiga  leende,  som  krusade  hans  läpp, 
visade,  ntt  slaget  snarare  fört  honom  n" 
mål,  än  aflägsnat  honom  derifrån. 


—  Jag  vägar  kanske  iifvet  lor  eder,  herre  .  . .! 

—  N&  väl,  du  skall  bljfva  min  skrifvare,  lik- 
Mim  du  varit  Jösse  Eriki^smis. 

—  Ända  fijr  litsi,  nådige  lierre  . . .  Det  min- 
sta, I  kunnen  bjuda  mig  som  lön  fiir  det  vägsjie- 
let,  vore  en  nf  edra  gärdar,  och  derpti  akiden  1 
i^ifva  mig  bréf  oeh  gigill  ocli  sladfiislelse  af  eder 
ajelf  och  eder  son  och  edra  fränder . , . 

—  Du  begär  mycket,  sven  —  sade  viddarejj 
iich  dröjde  länge,  innan  han  vidare  yttrade  nSjiOt, 
imder  det  hans  kind  bleknade  och  liaus  himd  märk- 
bart darrade  omkring  avärdfasltit  ^  men  du  skall 
fä  hvad  du  begär. . . 

—  fiodt-,  jag  är  då  eder  »mn,  viddnve,  sä  fort 
I  gifven  mig  brefvet  i  händer. 

—  Efter  lierremAtet  i  Vadstena  skall  du  halva 
det ...  1 

—  Bättre  vet  jag  då  att  fiSreslä,  nådige  herre 
.  . .  Jag  följer  eder  till  Gilkshulm,  och  der  upji- 
siHten  I  brefvet  jemte  siirskilda  skrlfvelaer  till 
edra  bröder.  Jag  skall  nu  sjelf  dra^a  ned  öfver 
K()lmårde(i  och  skulle  vill  då  kunna  IrUfla  biskop 
Knut  i  Linköping  ... 

.    Riddaren  öfverlade  en  stund. 

~  Just  nu  —  tillade  Måns  Hkrifvare-—  är 
tiden  lägligast  att  komma  öfver  Kolmården,  innan 
Engelbrekt  /ich  bondehflren  hunnit  ned  frän  Ny- 
kiiping.  Jug  lemnade  Albrekt  Styke  på  Nykö- 
pings sFolt  just  som  Engelbrekt  kom  dragande  dit, 
och  det  ur  med  knapp  nöd,  som  jag  midt  igenom 
skogarna  kommit  bil.  ' 

—  Huru  ämnade  fogden  på  Nyköping  mot- 
taga liöriderna?  —  sporde  riddaren. 

—  Liksom  alla  de  andra,  —  dagtini;»  på 
möjligast  drägliga  vilkor,  såvida  han  icke  kan  t'i^ 


Enbusken. 

Det  di'j>jdc  lilngre  än  beräknodt  var,  innan 
Mäns  akrifvure  lemnnde  Göksiiolm.  Mångivskrif- 
velser  voro  nit  ujipsilttn,  och  viddnr  B«ngt  ville 
niidvUndigt  invänta  nin  broder  Nils  Stensson,  som 
lofvat  vara  honom  till  mötes  i>cli  väntades  hviirje 
stund.  Kä  gingo  fyra  dagnr,  och  pä  nftonen  den 
fjerde  kom  bnll  fiiln  herr  Nils,  ntt  han  läg  i  Sii- 
der-Telje  och  aktade  draga  sjiiledes  ned  till  sin 
Hväger  Carl  Knutseon  p&  Fogclvik,  fiir  att  till- 
sammans med  honom  oeh  sin  broder  herr  Bo  Steiis- 
aon  draga  till  mötet  i  Vadstena,  Ännu  en  dag 
ville  han  dröja  der  och  inviintu  iiengt,  men  sedan 
stege  han   ombord. 

—  Vigtign  ärenden  mAnde  min  broder  iiafva, 
efter  han  så  påskyndar  sin  färd  —  yttrade  der- 
vid  herr  Itengt,  men  steg  Riljande  dagen  tidigt 
till  bäst  och  red  det  fortaste  han  kunde,  åtlYiljd 
af  Mäns  skrifvare  och  ännu  en  sven,  från  Göks- 
holm.     • 

De  hade  hunnit  ungefär  till  Rtrengnfts,  när 
det  Nirjade  lida  mot  aftonen,  och  de  sporrade  sina 
hästJtr  för  att  tillryggalilgga  det  iilerstäende  af 
vitgen,  dä  de  mötte»  af  en  ung  herresven,  som  red 
en   eldig  skymmel. 

Den  unge  ryttaren  linde  knappt  fStt  ögonen 
pä  herr  Bengt,  lorr  än  han  sprängde  honom  till 
mötes. 


E^r  några  fä  ttmtnara  stärkande  sömn  ate^ 
han  Äter  till  hitst,  men  ju  högre  solen  ste^;  {lu 
liirnli-ti,  desto  längre  omvägar  valde  han.  Hebt 
slug  lian  in  yii  ensliga  skogsstigar,  och  hörde  han 
nagut  ovanligt  buller  |iil  alslånd,  ak  höll  han  stilla, 
tills  allt  äter  var  lyst.  Få  detta  siitt  hann  han 
icke  långt  under  dagens  liipj),  och  vid  middags- 
tiden, när  solen  brände  som  hetast,  tog  han  in  i 
en  enslig  ölVergifven  stuga  i  skogen,  der  han  be- 
slöt att  afbida  aftonttn. 

Då  steg  han  äter  till  hfist,  i^ch  allt  »Tter  som 
solen  sjönk  och  skymningen  utbredde  sig,  ilitrmade 
han  sig  äter  stora  landsvägen,  der  han  siikte  åter- 
taga hvad  han  under  lojtpet  af  dugen  f^irloiat. 
När  morgonen  grydde,  hade  han  hunnit  Kolmår- 
den oi-h  Ostgötagränsen.  Men  nu  miiste  han  åter 
söka  aflägsntire  stigar,  och  det  så  mycket  mera, 
som  han  hela  dagen  igenom  ett  stycke  pä  sidan 
um  sig  hörde  ljud  af  trummor  och  horn  och  af 
.  mänga  hundi*»  röster,  som  ajöngn.  Han  tog  tor 
gifvet,  att  det  var  bondehären,  som  drog  från  Ny- 
köjiing  förbi  Krokeks  kloster  nedåt  tlslergötland. 

Det  var  en  ytterst  besvärlig  och  äfven  farlig 
ridt,  men  faran  tycktes  egga  hans  mod.  Nar  solon 
sjö]ik,  och  augustimänen  seglade  fmm  jiå  himlen 
och  rorsilfrade  vatten  och  tand,  befann  lian  sig  |iä 
en  iiöjd,  hvarifrån  m^in  kunde  se  ut  öfver  ett  vid- 
sträckt rymd  af  den  nedanför,  liggandu  slätten. 

Det  var  slättbygden  mellan  Kolmården  och 
Norrköping.  Till  venster  utbredde  Iträviken  sin 
vattensjiegel,  till  höger  syntes  Glan,  och  vid  syn- 
randen höjde  Kingstaholms  slott  sina  torn  mot 
himlen. 

Mäns^skrifvare    hade    dock    lika    litet  denna 
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q  väl  I,  som  den  vid  Vadsbro  kapell,  något  sinne 
för  va^ckra  naturtaflor.  Hans  öga  hvilade  på  lands- 
vägen, som  slingrade  sig  fram  ur  skogen  något 
till  venster  och  gick  (ett  stycke  nedanför  höjden, 
der  han  befann  sig.  Der  nere  på  vägen  var  det 
lifligt;  den  ena  hopen  efter  den  andra  af  väpnad 
allmoge  tågade  fram..  Måns  hade  stigit  af  sin 
häst  och  bundit  den  vid  ett  träd;  sjelf  gick  han 
så  långt  fram  han  kunde,  for  att  rätt  kunna  öf- 
verskåda  den  framtågande  bondehären.  !Några 
tusen  bönder  kunde  hafva  tågat  fram,  då  med  ens 
tystnad  inträdde  på  vägen,  och  endast  det  allt 
h  vassa  re  ljudet  af  stegen,  som  aflägsnade  sig. 
störde  aftonens  stillhet. 

Men  när  det  blef  tyst  der  nere,  började  det 
blifva  lifligt  i  skogen,  och  han  hörde  tydligt,  att 
någon  närmade  sig.  Han  steg  försigtigt  bakom 
en  trädstam,  som  i  nödfall  kunde  dölja  honom 
och  gifva  honom  tid  att  undkomma,  ifall  verklig 
fara  var  å  förde.  Men  den,  som  sökte  skogen, 
borde  dock  icke  gerna  vara  hans  fiende,  och  denna 
tanke,  som  tydligt  lugnade  honom,  öfvergick  till 
visshet,  då  han  ur  skuggan  af  en  skyhög  gran  såg 
en  lång,  Välväxt  sven  framträda. 

Han  dröjde  dock  ännu,  innan  han  gaf  sig  till- 
känna. Svennen  var  lätt  beväpnad  och  hade  utom 
svärdet  endast  en  båge.  Han  tycktes  här  vilja 
taga  sig  ett  ögonblicks  hvila,  stälde  bågen  mot 
ett  träd  och  gick  fram  'emot  den  punkt,  hvarifrån 
man  hade  bästa  utsigten  Öfver  vägen,  der  han 
tycktes  noga  vilja  taga  hvarje  buske,  hvarje  sten 
i  närmaste  skärskådande.  Den  afsats  af  berget, 
hvarpå  de  befunnu  sig,  sluttade  här  nästan  tvär- 
brant utför  och  beätod  af  sand.  Den  var  bevuxen 
med  timmerhög  skog,  men  en  inskärning  i  berget 
])å  sidan  var  träd  lös,  och  der  var  utsigten  fri  öf- 
ver landsvägen.  Just  vid  randen  växte  en  yfvig 
och  tät  enbuske,  och  den  tycktes  mannen  med 
synnerligt  välbehag  betrakta. 


tillbakft  emot  den  Jille  ekrifvaren. 

—  God  vän!  —  fortsatte  den  lille  —  du  lii- 
rer  väl  icke  hafva  glömt  mig,  Magnus,  lasl  JBg 
varit  borta  öfver  år  och  dag. 

—  Förr  trodde  jag  mig  f&  8e  ett  troll,  äii 
dig,  skrifvare  —  genmälte  svennen  —  ocli  livad 
är  ditt  ärende  hftr? 

- —  Alldeles  samma  frSga  kunde  jag  göra  dig 
.  .  .  jag  Btår  på  väg  till  Stegeborg  .  .  .! 

—  Till  fogden? 

—  Ja,  jag  menar  Johan  Wale  kan  hafva  kt- 
Bkilligt  att  B])örja  mig  om.  Men  nu  lyster  mig 
ock  veta  ditt  ärendo,  även  .  .  .  Det  likar  sig  till, 
att  du  här  stämt  möte  med  nägon  .  .  . 

—  Rätt  gtssadtl  — Jag  har  stämt  möte  med 
någon. 

—  Alakogsmöte  är  det  icke,  efter  som  du 
kommer  med  svärd  och  båge  .  .  :  Men  en  annan 
sak  ville  jag  väl  vela,  &t  det  din  egen  eller  en 
annans  sak,  som  du  här  sköter. 

—  Min  egen!  —  svarade  Magnus  dröjande. 
—  Pilen  har  länge  legat  slipad  för  sitt  rof. 

—  Svårt  är  det  icke  att  veta,,  hvilkens  blod 
din  pil  vill  dricka  —  återtog  skrifvaren  —  när 
man  vet,  hvilkens  man  du  är;  och  mycket  oklok 
synes  du  mig  vara,  om  du  gör  den  snkcn  till  din 
egen,  Magnus.  Ditt  skott  skulle  uppvägas  med 
guld  ... 

—  Huru  vet  du  dä,  om  det  icke  kommer  att 
uppvägas  med  guld  .  .  . 

—  Åtminstone  icke  af  Johan  Wale  . . .  Hans 
liksom  de  öfriga  fogdarnes  tid  är  snart  ute. 

—  Och  hvem  skulle  utom  honom  löua  mig  ' 
.efter  lörtjenst? 

—  Riksens  herrar!  —  hvlskade  skrifvaren  - 
det  villebråd,  som  du  jagar,  det  jagas  ock  af  dem 


HknrviMvii  ■  -  mo.i  hv.Mii  viu-  .U-n  luul.v? 

—  Krik  I'.ik.'! 

--  lt&  liiUT  icke  iliii  pils  kwtux  VHiH  länitt 
liiirin ! 

Svcniicii  xkyiKliido  bort  i'fWv  sin  bti^t'.  si>iui<to 
dvii  i-ll  |mr  urtimor  (lir  nit  juiifvii  l.u-slriinaciis 
Un<lY  uch  Kv>i>«l(-   |.il<'ii. 

--'  Killer  lixii  iillli<l  xnluiidn  ciisiuii:''  —  >-|'ov<li> 
Mkrifviircti. 

--  ori.is(,  [ivinirrlii;i>wt  iiiir  imllfii  sdnnlar .  .  . 
iHt;  liiir  f.\\\l  liinuiiii  IVitii  (>i'<'l.i-.>.  iiiMt  M.ill.  oii 
^liii^   l)iill  fil  tillliill''  ^(ulmil  Ni>iii  di-lln. 

.Limlol.  Ill'  fti  <-ii.si<m  wMiiro  iiiiilili-  iiiiintx-iiH 
i.roii.  .»'Il  de  liukixlo  »i^'m'ii  Imkom  (>ii1msUiiim'it 
(iniiiini  riUlndu  yh  liuiiisviincn  nrli  (Irimoii  nIiiIiiii 
ir<i-  iilll,  iilnin  liuili'l  Hl'  (icii  liiniiHiiiiil.  rrninskri- 
(liiiiri.'  liiblriLH  li..l'vnr.  Krriiinl-T  iiiil|-klo  ilr  i.-kr. 
liiini  (>ll.  »lv<-'k(!  (ill  lu'>^<'i-  om  il<-in  vM  yav  Mi\U  ' 
nitirlo  Ti^oii'  ly>'klt!8  lit-lmkhi  itfiil.  ninliui  l-ii  1)iiii<1 
fiitbifli^  lim  <'ii  ri'iims|>rin)!iiiiik^  tvJiiliiit,  (icli  li<|i|ii>ii 
..r  fl.  liÖK  uriui  Liljdi-  sig  (.vigliimk-  iiiuK-r  .mi  Inii^ 
liitrilii.  llHiidcti,  Hiim  liilll  nilfii  oitiTittlDil,  innllr 
liiifvii  liiift  en  jiiltfs  Htyrkii.  i-IK-i-  wk  mftllr  iijifj"t 
iiiiiiiil  »Ukl  lijuilit  Hi^  i'Htlilli-l  rr<i'  (k'ii  bftili^ii  <im- 
iii'ii,  ly  iillt  l>k-t'  cltor  elt  ii):unh]i>'k  utillii,  och  iki 
lilixtniiidc  ö^onun   åsliiiikommo  iiitil  buller. 

Nii  lirtrdes  ljudet  nf  liilMliufvnrTiii  licll  iiJIni, 
iicli   Hvciiiieii   liiijde  ileii  blniikn  xlftllNi^uii  lill  xltt 

]iet  vnr  Kn}:ell>rekl,  ttum  enli^l  hiii  viiiiii  ird 
etiHiim  med  iiiuii  timkuv  iwh  sina  Mom  |iliiner.  Ty- 
geln    Ing     liiH    iiil    BiidelknujijieUt   ncli   Iuuih  iirmiir 


ut  pilspetsen,  nar  nan  Det  sig  in  i  irausiammen, 
kom  hunom  att  se  dit,  och  det  höga  trädet,  som 
stod  nära  invid  vjigkanteii,  tycktes  skälfva  ett 
Ögonblick.  Engelbrekt  steg  af  hästen  och  gick 
fram  till  trädet,  der  pilen  ännu  darrade  efter  sin 
snabba  fart. 

Han  ryckte  ut  honom  och  gick  u]ip  på  lands- 
vägen i  inänljuaet,  der  han  bättre  kunde  betrakta, 
den.  Det  var  en  kopparpil  med  stålspete  och  i 
skaftet  inlagda  besynnerliga  tecken  och  bokatufver 
af  silfver. 

Ett  vemodigt  leende  spred  sig  öfver  hansnn- 
lete,  ju  mer  han  betraktade  pilen, 

Kasslet  of  enbusken  och  dånet  af  den  nedra- 
sande Jordremsan  kom  honom  att  se  upp.  Han 
såg  dock  ingenting.  De  ■  höga  träden  stodo  der,  . 
8010  höga  kämpar  frän  längst  IWrsvunna  tider,  och 
intet  ljud  afbröt  den  högtidliga  tystnaden.  Endast 
en  uggia,  som  skrämts  upp  ur  aitt  gönisle,  flög 
med  lunga  vingslag  tvärt  öfver  vjigen. 

På  afständ  hördes "  hästtramp,  och  efter  en 
kort  stunds  förlopp  visade  sig  en  skara  ryttare 
längst  bort  på  vägen.  De  sporrade  sina  liäHtar, 
när  de  liago  se  Engelbrekt,  och  inom  några  Ögon- 
blick voro  de  vid  hans  sida. 

—  Genomsöken  skogen,  vänner!  —  sade  han 


•  hoparna,  suinspräkande  och  8|iörjari<ie,  säsoni  en 
broder  samapräkar  med  och  spiirjer  sina  bröder.  • 
Och  hvart  han  gick,  och  hvart  hon  vilnde  sin 
blick,  aä  följdes  han  af  öjipnii,  ärliga,  glädje- 
druckna ögon,  sä  helsades  han  af  sträFva,  men 
välmenande  röster. 

Nägon  Blund  derefler  steg  hnn  till  hiist  och 
red  med  ett  par  hundra  ryttare  ned  emot  slottet, 
sedan  han  gifvit  befallning  ät  den  öfriga  hären 
att  tåga  efter. 

Hingstaliolms  glott  låg  |)å  en  holme  i  Motala 
ström  och  vur  frän  landsidan  endast  tillgänglig 
genom  en  bro  öfver  atrömmen.  Hå  vftl  detta  läge, 
soni  de  fasta  och  höga  murarna  och  tornen,  g^jorde 
det  till  ett  af  de  fastaate  i  riket,  och  det  var  der- 
för  icke  att  undra  öfver,  om  drottning  MargaretM 
icke  gnf  sig  någon  ro,  innan  hon  från  Ho  Jonsson 
Grips  son  fiitt  detta  slott  med  dess  län  inliist  un- 
der kronan  till  hennes  evärdeliga  egendom.  ^ 

När  Engelbrekt  kom  ned  emot  slottet,  stan- 
nade han  med  sina  ryttare  på  strömvallen  och 
skickade  en  hornblåsare  ned  emot  bron  jemle  ett 
par  Bvenner,  hvilka  skulle  bedja  fogden  om  ett 
samtal.  Det  dröjde  en  stund  innan  slottsporten 
öppnades  och  fogden  twlänkt  sig,  men  så  kom 
han  gående  öfver  bron,  älföijd  af  några  beväp- 
nade svenncr,  och  Engelbrekt  red  honom  till  mö- 
tes ned  ior  vallen.  På  ömse  sidor  om  honom 
sutto  Herman  Bermnn  oeh  Erik  1'uke,  och  bakom 
pä  vallen  rytlarnea  mörka  led,  medan  Irumhvirf- 
lur  på  afglånd  antydde  bondehärens  antagande. 

Henrik  Stjke  var  en  lång,  reslig  man,  men 
hade  ett  uttryck  i  ailt  ansigte,  som  gjorde  ett 
obehagligt  intryck.  Den  länga,  krokiga  näsan 
och  de  sniä  ögonen,  jemte  ett  drag  af  sjelfgodhet 


mig  Oud,  om  jag  ickt;  inom  sju  diigar  druger  dig 
härut  vid  håret. 

Dermed  svängde  han  om  sin  häst  och  red  i 
sporrsträck  upp  emot  bondehären  »aint  fortsiiKe 
sitt  tåg  ned  emot  slottet. 

Fogden  .  vände  nSgot  Hlegeu  om  lill  slptk-t, 
men  knappt  hude  han  der  huimit  liemla  nig  från 
sin  förvåning  öfver  Engelbrekts  djerfhet,  förr  äii 
hiiu  såg  slottsbron  färbyggas  med  en  sä  kittJitd 
"skärm".  Det  var  en  befästning,  hvarigenotn  Kii- 
gelbrekt'  gjorde  sig  helt  och  hållet  till  herre  öl- 
ver  bron  och  tillgången  till  slottet. 

Detta  arbete  toretiigs  genast,  eå  fort  bonde- 
hären kommit  fram.  Men  knappt  hiide  Engel- 
brekt gifvit  befullning  om  skärmens  uppförande, 
förr  än  han  vinkade  till  »ig  en  gammal  man,  hvil- 
ken  satt  tiil  häst  ett  stycke  frän  honom. 

—  Dq,  Björn,  är  nu  den  man,  som  vi  tränga 
mest  till  .  . . 

Mannen  ändrade  icke  en  min  i  sitt  allvar- 
summa  ansigte. 

—  .lag  har  hört  talas  om  —  sade  Engelbrekt 
—  att  derute  p&  andra  sidan  Östersjön  i  Tysk- 
land och  Frankland,  der  berrarne  tagit  regemen- 
tet om  händer  och  alldeles  förtryckt  foHteu,  der 
bar  man  brukat  tikydda  sig  mot  en  maklig  hurg- 
berre  genom  att  gent  emot  hans  slottiippföra  elt 
ti)rn.  De  kalla  det  barfrid*).  Elt  sädant  skola 
vi  uppföra  här. 

Alla  sägo  förvånade  p&  Engelbrekt,  som  om 
de  icke  rätt  trott  pä,  att  han  menade  allvarsamt 

•)  Bjlfrui  eller  Be)  froid. 


Dorift  . . .  nej, 
nu  om  några  dttgar.  Konungen  har  sjelf  pä  de- 
ms  tilUtjrkan  utr^rdat  kallelaen.  Deti  16  augu- 
eli,  är  det  mig  sagdt,  skall  mölel  ståtido. 

—  Ett  hej-remöle! . . .  Och  der  vitjn  de  ädle 
herrarne  döma  öfver  mig  och  Sveriges  rike? 

—  Du  sade  det.;.  De  vilja  slamma  dig  in- 
(or^  sin  domstol  ocli  döma  dig  som  upprorsman, 
sHSom  den  der  fört  afvog  sköld  mot  fUderneslandet. 

—  Hed  andra  ord,  de  mena  att  Engelbrekt 
är  en  rjksfiirrädare. 

—  Sä  mena  de!  i 
EngelbrektB    panna    lade    sig    i    djupa   veck, 

och  htn  lutade  hurvudet  mot  handen.  Sä  förflöt 
en  Blund,  men  plötsligen  for  lian  upp,  och  hans 
panna  var  klar  och  lians  blick  'strålande, 

Munken  och  Herman  afbidade  med  glad  vän- 
tan hvad  han  skulle  säga.  Han  hade  tydligen 
funnit  en  utväg  att  reda  sig  ur  den  utom  all  fräga 
svåra  belägenhet,  hvari  munkens  underrättelse  för- 
satt honom. 

Då  öppnades  dörren,  och  en  undersätsig  bergs- 
man införde  en  liten  spenslig  figur,  hvars  händer 
voro  hakbundna.  Den  lille  mannen  företedde  elt 
ytterst  hedrölligt  utseende.  Hans  kläder  vorosön- 
derrifna  liksom  hans-  ansigte,  och  blodet  hade  stel- 
nat af  ifastnad  jord  och  barr..  Ansigtet  var  blekt, 
och  ögonen  irrade  skygga  omkring  rummet,  un- 
der det  hans  knipp  visade  en  sådan  svaghet,  alt 
han  ofelbart  ramlat  till  golfvet,  om  icke  den 
starke  bergsmannen  hållit  honom  uppe. 

—  Denne  funno  vi  i  skogen  —  sade  bergs- 
mannen   —    men   alldeles   iiJiäddnd  i  elt  snar  af 


Engelbrekt  tog  ut  brefven  oeh  jte  nom  i  ig  na  de 
utanskrifterna,-  hvHka  bekräftade  skrifvarens  ut- 
Httgu.  Bland  de  öfriga  fanns  äfven  ett,  som  icke 
var  lursegladt,  men  som  var  försedt  med  riddar 
liengts  och  hans  sons  underekrifter  och  sigill.     . 

—  Det    der    iippna    brefvet   —   sade   dervid 
.  fangen  —  är  stiildt  till  mig  och  visar,  att  Jag  är 

riddarens  pä  Göksliolm  trogne  tjenare.  Det  inne- 
h&llcr  löftet  om  min  lön  för  de  tjenster,  jag  gjort 
honom,  och  de  tjcnsfer,  som  jag  ytterligare  skall 
göra ... 

—  Vigt.iga  värf  mätte  det  vara,  i  hvilka  en 
adel  riddare  använder  dig  som  budbärare,  Mär- 
ten  . . .  Jag  och  de  mina  skulle  knapiiast  vilja  aii- 
lorlvo  niigot  i  dina  händer. 

Det  var  tydligt,  att  Engelbrekt  föraktade 
fangens  meddetaiidea,  till  hvilka  han  knapjiast 
satte  någon  tro.  Blott  ett  fastade  han  sig  vid, 
det  var  bekräftelsen  på  hvad  natten  hade  bevisat 
Tör  honom,  att.  hans  barndomsvitn  for  i  luiidom 
efter  hans  lif.  Och  deraf  kom  det  dystra  draget 
kring  lians  ögonbryn,  de«  djupa  sorgbundenlieten, 
som  hans  omgifning  icke  kunnat  undgå  att  märka 
allt  sedan  ankomsten  till  Ringstaholm.  Åsynen 
af  fången  och  de  underrättelser  denne,  medförde, 
nm  de  också  blott  läto  ana  att  ränkoriias  s)>äna<l 
redan  var  i  gång,  något  aom  alltid  måste  blifva 
Törsta  tanken  vid  den  antydda  fitrbindelsen  mel- 
lan   .lilsse    Erikssons   fiit  detta  skrifvare  och  rik- 


gäende,  att  ingen  märkte  den. 

—  Spörj  mig  till,  Engelbrekt,  och  allt  hvod 
jflg  vet  vill  jag  Säga  dig! 

—  Du  har  vislats  på  Göksliolm,  Mårten  — 
iLterh>g  Engelbrekt  —  och  du  rider  i  berr  Bengts 
ärenden,  som  du  sjelf  säger  och  som  de  mediiirda 
brefveii  utvisa,  men  om  dessa  ärenden  iiro  af  vigt, 
hvarfor  drager  icke  riddaren  sjelf  hit  neJ,  helst 
dä  han  tillika  kunde  infinna  sig  på  det  af  konun- 
gen sammankallade  herremötet  i  Vadstenal  Sug 
mig  iivad  du  vet  deromi 

—  Hvad  jag  vet,  vill  jag  siiga,  efter  du  be- 
gär det,  .men  säkert  lärer  dii  hlifva  Riga  viinligt 
Btumd  mot  mig  derefler.  Diick  mä  du  dei'af  ne, 
om  jag  icke  hyser  det  uppsåtet  att  tjena  dig  ocb 
mitt  fudernerike.  Hos  berrarne  råder  stor  för- 
bittring  mot  dig,  och  de,  som  icke  tillsagt  dig 
trogen  samverkan,  äro  hätskare  liender  till  dig 
Sn  konung  Erik  sjelf.  Uesse  väga  icke  dragn  hit 
ned  midt  igenom  din  här,  men  de,  som  äro  bär 
nere  (<irul,  de  skola  nu  på  mölct  i  Vadstena  stamma 
dig  infor  riksens  råd  ocb  döma  dig  som  riksliir- 
rädare ... 

—  Ocb  i  dessa  ärenden  rider  du  fiir  riddar 
Bengts  räkning  ned  åt  Östergötland? 

—  Nej,  mitt  ärende  var  ett  annat...  men 
många  hemliga  bud  bafva  gått  genom  skogarna 
hit  ned  (lirbi  dig  och  bären,  Kngelbrekt! 

—  Ocb  hvilket  var  då  ditt  ärende? 

—  Mitt  ärende  ar  ett  annat  och  af  ingen 
vigt    för    dig    och  riket  —  gcnmälte  fången  drö- 


förlorat  företådclet.  Skrifvaren  tycktes  tveka,  om 
han  skulle  gä  lungre  i  Bina  sp5rjsmå[,  och  en 
§kymt  af  misslro  till  sin  förutfnttade  mening  upp- 
stod hos  honom.  Men  han  lorkastade  denna  tanke 
såsom  orimlig  och  tillade; 

—  Det  är  till  grefvens  af  Ewersten  dotler, 
sum  herr  Magnus  Hengtseiin  Triar,  och  du  Vet  väl, 
alt  grefven  gilVit  si(t  samtycke  . . . 

På  ingen  af  de  innevarande  fr^jorde  detta  ytt- 
rande ett  sådant  intryck,  som  pä  Herman  Berman. 
Hans  ansigte  blef  marmorblekt,  och  han»  blifk 
tycktes  vilja  genomborra  skrifvaren.  Den  ende, 
som  fiirblef  lugn,  var  munken,  hvars  genomträn- 
gande öga  hvilade  pil  Herman.  Engelbrekt  ka- 
stade oeksA  en  blick  full  af  innerlig  välvilja  på 
sin  fosterson,  men  vände  sig  derpå  till  bergsman- 
nen, ulan  alt  vidare  låtsa  om  Ringen  och  hans 
yttrande ... 

—  Välj  dig  ut  några  män  och'  för  denna 
fånge  lill  Vesteråa  slott  till  herr  Kils  Gitslaf^son 
...  Der  skall  han  förvaras,  tills  vi  fått  lugn  i  ri- 
ket ocli  lians  sak  med  oväld  kan  dömxs.  Så  vidl 
jag  vet  —  tillade  han,  viindande  sig  till  tingen 
—  bar  du  talat  sanning  lurande  lierremiilet . .  . 

—  Uag  bar  dock  denna  natt  rUddat  dilt  lif, 
Kngelbrekt  —  framsuckade  fången,  i  det  han  föll 
|>iL  knä. 

—  Stå  iipp,  stå  upp  —  utropade  dervid  En- 
gelbrekt brådskande  —  derom  skall  rioga  rnnsa- 
kns,  och  lagen  skall  ditma. 

Därefter  vinkade  han  med  banden,  och  I.iTgs- 
mannen  förde  iit  skrifvareti. 

Den  började  belägringen  ooh  allt  som  derined 
stod  i  samband,  rörande  bärens  ordnande  i  skif- 
len  så  väl  för  skärmen  framför  slotlsbron  som  för 
de  andra  belägringsverken,  bvilku  u|i]>i(kdes,  och 
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i  första  rummet  för  hoptimrandet  af  den  stora 
flottan  och  tornet,  som  derpå  skulle  u|)pfÖras,  — 
allt  detta  tog  både  Engelbrekt  och  Herman  i  an- 
språk under  dagens  lopp,  och  det  såg  till  och  med 
ut,  som  om  den  förre  med  flit  utvalt  det  svåra-' 
ste  arbetet  åt  den  senare,  ehuru  han  alltid  med 
ett  godmodigt  leende  betraktade  den  ifver  och 
raskhet,  hvarmed  ungersvennen  utförde  hvarje  er- 
hållen befallning. 

Pater  Johannes  bl  ef  lemnad  åt  sig  sjelf  och 
åt  gamle  Ulf,  som  fc)r  tillfället  fann  sig  böra  frångå 
sina  gamla  vanor,  så  till  vida  som  han  gjorde  pa- 
tern  icke  mindre  än  trenne  frågor:  l:o  huru  hans 
matmoder  befann  sig,  2:o  om  frosten  förstört  rå- 
gen på  husbondens  löt,  och  3:o  om  Belgstings  dot- 
ter ännu  sjöng  sina  visor  i  loftrummet.  Den  sist- 
nämnda tycktes  ligga  gubben  synnerligen  om  hjer- 
tat.  Patern  redogjorde  fih'  allt,  och  så  gick  tiden. 
På  eftermiddagen  gjorde  munken  en  rund  omkring 
belägringshären  och  betraktade  noga  de  vidtagna 
anordningarna  samt  gaf  litet  emellan  med  en  nick 
sitt  bifall  tillkänna.  Synnerligast  väckte  arbetena 
med  tinunerllottan  och  tornet  hans  lifliga  upp- 
märksamhet, och  när  han  om  aftonen  återvände 
till   Ringstad,  vur  han  idel  belåtenhet. 

När  Engelbrekt  kom  sent  om  q  väl  len,  lyck- 
(inskade  han  honom  till  en  god  utgång  på  beläg- 
ringen. 

—  Det  vill  säga  snar  —  genmälte  Engelbrekt 
—  ty  f(")r  oss  betyder  tiden  allt,  och  många  äro 
de  slott,  som  vänta  på  oss.  Vill  Gud,  så  ämnar 
jag  mig  härifrån  nedåt  sjcjkanten^  I  Söderköping 
vill  jag  hålla  burspråk  med  Östgötarne,  och  se- 
dan drager  jag  in  åt  Småland. 

—  Gud  och  Sanct  Erik  hjel])e  och  beskydde 
dig,  Engell)rekt  —  sade  munken  dervid  —  men 
nu  först  har  du  riksens  herrar  att  tänka  på.  De 
kunna  kanske  göra  en  snar  ända  på  hela  befri- 
else vf^rkef,  om  de  få  hållas.     Jag  fruktar  fiSr,  att 


ue  iiaivB  lunge  iiog  leivat,  sam  i>in  nvarKeii  lag 
eller  rätt  Tunnits,  eller  som  om  den  funnits  endast 
IJir  att  Törtryeka  rikets  allmoge;  det  ilr  pä.  tiden 
att  taga  dem  ur  den  tron  och  att  minna  dem  jiS, 
att,  om  de  gjort  siu  pligt,  hade  både  Jag  och  mina 
medhjelpare  »Ha  i  lugn  och  ro  fatt  »kota  värt 
arl>ete,  fatt  plJiJa  vara  tegar  och  bryta  våra  berg. 
. . .  .Isg  drager  till  Vndstenn,  Johannes,  till  herre- 
mötet! 

~  Väl  gör  du  deri,  Engelhrekt,  men  lila  icke 
på,  att  de  ädle  lierrarne  bittrnkta  dig  som  gnda 
fosterlandsvänner  höra;  —  drng  sil  till  dem,  att 
du  ej  behöfver  gisslan . . .  Jag  vill  begifva  mig 
dit  fiirut,  och  hvad  som  der  timar  of  vigt  skall 
du  f&  säker  kännedom  om. 

—  Uroger  du  till  Vadslena,  JohanneaJ  — 
sporde  Engelbrekt  med  tydlig  li)rvåniijg, 

—  För  dig,  Engelbrekt,  del  Ur  för  mitt  Rl- 
dernerike,  mä  ungdomens  villor  falla...  Eden, 
Rom  jag  avor  pä  den  tidens  dä  ungdomshlixtet  sjöd 
i  mina  ädror,  må  allsvåldig  (iud  lösa  mig  ifrån; 
jag  litar  hellre  till  bonnm,  än  till  den  Ikelige  fa- 
dern i  Kom,  som  ofiare  använder  sin  hinde-  och 
Uisenvckel  till  det  som  ondt  är,  än  till  det  goda. 

—  Och  later  du  den  eden  falla,  Johannen,  så 
sytiea  det  mig,  som  om  äfven  mycket  annat  Imrde 
fara  samma  väg ... 

En  lång  lystnad  inträdde. 

—  Måhända  har  du  rätt,  Engelbrekt...  De- 
sista  dagarna  hafva  i  mycket  ändrat  min  mening 

i  detta  ärende. 


Om  lioii  horr  Benihard  skulle  taga  til!  nmii. 
Det  rore  vir  ordning  mut!" 

Hetre  Clirist  rSJpr  far  obs  alloiii! 

Den  höga  §kepnaden  vid  Bkogshryoet  stod  lu- 
tad emot  silt  svärd  och  äfverlemnade  alg  helt  och 
hållet  åt  den  verld,  dit  gången  och  viaans  ord 
med  underbar  makt  drogo  hans  håg. 

Äfven  munken  stod  länge  stilla  och  kunde 
icke  taga  sina  öyon  från  mannen  vid  skogen.  Det 
tycktes  för  honom  ligga  något  fängslande  i  denna 
tysta  orörliga  bild  af  sorg,  medan  vers  efler  vers 
sjöngs  af  stolts  Elisifs  visa.  Först  när  sångens 
sista  toner  började  liksom  fbrtiinnas  och  smälta 
tillsammans  med  strömmens  brus,  löstes  munken 
ur  den  förtrollning,  hvari  han  hållits.  Han  bör- 
jade åter  sin  vandring,  som  fJirde  honom  allt  när- 
mare strömmcm,  sä  att  han  snart  kunde  se  sån- 
garen, hvilken  satt  på  en  sten  vid  stranden  i  det 
klaraste  månskenet. 

Det  var  Erik.  Äfven  han  tycktes  drömma 
bland  blommorna,  der  han  satt  med  yxan  mot 
axeln,  så  som  han  kommit  frän  timmerlUltningen 


De  töljande  dagarna  gingo  under  ansträngdt 
arbete,  och  fram  emot  den  15  Augusti  började 
barfridet  resa  sig  högt  emot  skyn  med  sina  bröst- 


blir  blek  om  näbbeu.  Eiigelbrekts  förutsägelse 
hade  gätt  i  fullbordap.  Med  hvarje  timmeTstock, 
som  Ökat  barfridets  längd,  både  Henrik  Stykes 
stolta  mod  sjunkit,  och  der  han  nu  stod  inför  En- 
gelbrekt med  lutadt  hufvud,  behöfdes  det  knappast 
mera  for  att  tillfredsställd  hvarje  fordran  på  upp- 
fyllelse af  Engelhrekts  ord,  att  han  ville  draga 
honom  ut  vid  håret. 

Vilkoren  för  dagtingan  hunno  dock  ej  upp- 
göras. Engelbrekt  nöjde  sig  med  fogdena  erkän- 
nande, och  en  vapenbvila  ingicks  till  Engelhrekts 
återkomst  frän  Vadslena. 

Kort_efter  midnatt  red  Engelbrekt  i  spelJien 
för  1000  män  till  häst  bort  frän  lägret,  der  Krik 
Puke  sattes  som  högste  man  under  hans  frånvaro. 


v. 

I  Vadstena. 

Vadstena  var  på  denna  tid  eu  af  de  vig- 
figaste  orterna  i  Östergötland.  Ursprungligen  ett 
folkunga  gods,  hade  det  af  konung  Magnus  Eriks- 
son och  hans  drottning  blifvit  skänkt  till  den  af 
hans  franka,  den  heliga  Birgitta,  nyss  instiftade 
klosterorden,  enligt  hvars  regel  munkar  och  nun- 
nor skulle  lefva  tillsammans  i  bön  och  försakelse 
af  verlden  inom  samma  murar.  Hvarje  lid  har 
sitt  mod,  och  det  dröjde  icke  länge  efter  klost- 
rets uppförande,  förr  än  det  hörde  till  goda  tonen 
i  Sverige  att  på  allt  sätt  vårda  sig  om.  detsamma 
och  genom  testamenten  och  skänker  visa  sin  vörd- 
nad och  kärlek  för  det  svenska  helgonet  och  hen- 
nes stiftelse.  Höjden  af  heder  och  ära  var  att  fa 
sin  hvilostad  inom  klostrets  helgade  murar. 

Klostrets. abedissor  togos  ur  landets  förnämsta 
slägter.  Den  första,  "sedan  klostret  tillslöts  om 
systrarna'*,  var  den  Ingegerd,  hvilken  var  drott- 
ning Margaretas  fostersyster  och,  såsom  onda  tungor 
hviskade,  stått  i  något  otillåtet  förhållande  till 
biskop  Knut  Bosson  i  Linköping.  Hon  dog  kort 
före  sin  fostersyster.  Drottning  Margareta  sjelf 
hade  låtit  upptaga  sig  som  "syster  utanför"*),  och 
hon  hade  der  insatt  grefve  Gerhards  af  Holstein 
dotter  Ingeborg  som  nunna.     Vadstena  hade  varit 

♦)  Ad  ox  t  ra. 


siikt  «rt,  der  iilet  emellan  stora  skaror  af  herrar 
och  sveniier  uppehölto  sig,  antingen,  sSsom  nu, 
f5r  att  sammanträda  till  öfverläggning  om  vigliga 
ärenden  rörande  riket,  eller  för  att  heg&  nSgon  hö;;- 
lid,  vanligen  någon  begrafning.  Deraf  uf)pblom- 
etradc  ockeå  Vadstena  och  förvarfvade  i  börjatf  af 
1400-talet  stadRprivilegier  samt  öfvergläiiste  snart 
Nkeninge,  hvilken  före  S:t  Uritas  tid  var,  jemte 
Söderköping,  Östergötlands  förnämsta  atad. 

Det  var  sent  om  söndagskvällen  den  15  Aiigusti. 
En  mängd  menniskor  var  i  rörelse  p&  de  krokiga 
gntiirns,  för  att  se  och  beundra  staten  af  de  mänga 
herrarne.  hvilka,  omgifna  af  sina  svenner,  ledo  in 
i  staden,  den  ene  efter  den  andre.  Mänga  voro 
redan  komne,  men  Hnnii  väntades  flere,  ueh  men 
hade  framför  andra  icke  sett  Linköpingsbiskopen 
anlända.  Den  viickra  aftonen  lockade  ufven  mänga 
titom  staden,  så  att  vägarna  norr  och  öster  ut 
företedde  en  brokig  tafla  af  rörlighet  och  lif. 

Bland  de  vandrandt»  väckte  i  synnerhet  en 
läng  svartbröd ramun k  uppmärksamhet  genom  sin 
resliga  växt  och  sin  kraftiga  gäng,  ehuru  det  grä- 
Rprängda  skägget,  som  böljade  fram  nedanför  deii 
uppdragna  hufvan,  antydde,  att  han  redan  sett  sina 
bästa  är.  Han  hade  bland  de  sista  lemnat  staden, 
sä  att  han  mötte  de  lustvandrande  ho]>arn8,  och  en 
och  annan  påminte  sig  hafva  sett  den  länge  svart- 
munken framfor  S:t  Görans  gillestuga,  der  en 
mängd  af  de  redan  anlände  herrarne  sammanträdt, 
för  att  rädgöra  med  bvarandra.    Sannolikt  tillhörde    - 


M^n  tiiuiiken  hade  icke  li)rloi'at  honom  ur 
sigte,   utan  stod  snart  ocksä  -vid  klostrets  jiort. 

—  Vördige  broder,  iir  biskop  Knut  härinne? 
—  frågade  han,  sedan  huTvudet  af  en  Uirgittiner- 
miink  visat  eig  i  den  lilla  luckan  vid  porten. 

—  Ja,  broder!  —  svarade  munblinfvudet. 

—  Jag  har  vigtiga  ärenden  till  honom,  som 
icke  t&la  uppekof! 

Munkhufviidet  försvann,  och  några  ögonblick 
förliöto,  som  for  dominikanevmnnkcn  tjektes  vara 
ytterst  pinsiimmaj  att  döma  äf  den  olålighet,  med 
livjlken  han  gäng  elter  annan  blickade  in  i  port- 
ujipningen. 

Fflcr  någon  väntan  hördes  regeln  dragas  frän 
jtorlen.  och  Hirgittinerbrodern  öppnade  denna  for 
dominikanern. 

—  Vördig  fader  biskop-  belinner  sig  i  brö- 
dernas bönehus  —  sade  den  förre  —  men  i  re- 
fectorium    månde    du    kunna   bida  honom,  broder! 

Dominikanern  nickade  och  gick  fram  emot 
munkekloslret,  som  numera  utfjorde  en  särskild 
byggnad,  skild  frän  nunneklustret,  liksom  munkar- 
nes klosterträdgärd  genom  en  hög  mur  var  stängd 
från  nunnornas.  Detti»  hade  icke  varit  den  ur- 
sprungliga stiftarinnans  afsigt,  men  till  följd  af  den 
osedlighet,  som  inrotat  sig  af  den  ständiga  sam- 
manlefnaden,  hade  denna  anordning  skett,  enligt 
drottning  Filippas  vilja.  Det  var  stora,  präktiga 
'•yggiiader,  hvilka  redan  genom  sitt  yttre  gSfvö 
tillkänna,  att  de  inrymde  medlemmar  af  sä  väl 
inländska  som  utländska  förnämliglieter. 

Fi-^mför  allt  var  klosterkyrkan  af  huggen 
tälgsten  stor  och  praktfull.  Hela  klostret  var  nu 
sä  godt  som  nybygdt  under  drottning  Margaretas 
tid,  sedan  större  delen  af  detsamma  aret  före. ko- 
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nung    Albrekts    nederlag   vid  Falköping  gått  upp 
i  lågor. 

Munken  lemnades  alldeles  åt  sig  sjelf,  och  in- 
gen förundrade  sig,  att  han  hellre  valde  de  lum- 
miga träden  till .  att  afbida  biskopens  återkomst 
från  kyrkan,  än  det  qvalmiga  refektoriet.  Men 
väl  inkommen  under  trädens  skugga,  vände  mun- 
ken sin  gång  i  riktning  åt  klosterkyrkan,*  under 
hvärs  hvalf  han  snart  inträdde.  Kyrkan  var  för 
ögonblicket  alldeles  tom;  ett  och  annat  ljus  brann 
framför  helgonbilderna  och  pti  de  många  altarna, 
hvilka  in  allés  voro  icke  mindre  än  02,  men  ske- 
net från  dem  var  alldeles  för  otillräckligt  att  upp- 
lysa de  höga  hvalfven,  och  månljuset,  som  genom 
de  färgade  fönstren  spred  en  osäker  dager  mel- 
lan pelarraderna,  bidrog  i  sin  mån  att  be  fasta 
dunklet. 

Ett  stycke  från  midten  af  östra  gafveln  låg 
"Brödernas  kor",  skild  t  från  kyrkan  genom  ett 
jernskrank.  Tätt  invid  detta  stälde  sig  domini- 
kanermunken.  Der  inne  hörde  han  tvenne  män 
salu  ta  la : 

—  Sådan  har  hans  och  böndernas  framförd 
varit,  vördige  herr'  biskop  —  hördes  en  yngre 
stämma  uttala,  just  som  munken  stannade  —  och 
säkert  skolen  I  och  de  ädle  herrarne  af  riksens 
råd  göra  sin  konung,  sig  sjelfve  och  riket  en  re- 
delig  tjenst,  om  de  göra  slut  på  detta  ofog.  Jag 
har  icke  haft  tillfälle  förut  att  för  eder  framlägga 
denna  långa  berättelse  från  sin  första  begynnelse, 
men  säJtert  skolen  1  hafva  nytta  deraf,  då  I  nu 
viljen  föra  ordet  bland  de  församlade  herrarne! 

—  Hafvén  tack,  Johan  Wale  —  hördes  den 
andra  rösten,  på  hvilken  munken  igenkände  bi- 
ékop  Knut  —  hafven  tack  för  edert  omak;  till 
många  delar  kände  jag  icke  saken  så,  som  I  nu 
hafven  gifvit  mig  den  att  se  och  känna.  Men 
låten  mig  nu  höra  utgången  af  eder  förd-  till 
Ringstaholm. 


hao  aerpa  Dita  al  sig  lanaerna,  aa  vina  aei  Bknil 
komina  b&  långt . . .  Ty  viljen  I  öfvervaga  de  råd, 
Jag  vägnr  uttala,  »k  skoten  I  för  visso  deraf  drsga 
mycken  nytta. 

^  Läten  mig  hörn  edra  räd,  Johan  Waic! 
I  talen  med  erfarenhet  ocli  kännedom  om  saken 
och  personen  i  fröga  . . .  jag  liör  eder  derOir 
gerna  . . . 

—  I  skolea  då  laga  fasta  |)å  upj)rorsman- 
nens  egna  ord  om  Ingen,  som  hnn  säger  sig  vilja 
r<^rsvara  . . .  Riksens  råd  kan  kalla  honom  inför 
aig,  och  han  ekall  kommo,  eftersom  han  icke  kan 
bryta  gammal  god  sedvänja,  som  hnn  fiäg,er  . . , 
Kommer  han,  så  hafvcn  I  lionom  i  edert  våld  . . . 

—  Och  kommer  han  icke  —  hördes  bisko- 
jien  afbryta. 

—  Bjuden  honoiii  i  konungens  namn.  hvilket 
af  rikets  slolt.  lian  vill  välja,  bjuden  honom  ^et 
och  lagen  så,  att  1  hafven  luljguda  vittnen  till 
hans  svar.  och  han  skall  komma,  och  I  skolen 
göra  med  honom  som  en  upprorsman  förtjenar. 

—  I  menen  då,  att  hnn  skall  taga  emot  an- 
budel? 

—  Jag  är  viss  derpö,  och  då  hafven  I  der- 
uii  hcviset  på,  att  han  af  egennyttiga  beräknin- 
gar bringat  rikets  allmoge  i  vapen  mot  sin  riltte 
herre  och  konung.  Biskop  Kigge  har  jag  talat 
med  om  ärendet,  så  ock  med  herr  Birger  Trolle, 
och  de  hafva  funnit  mina  råd  goda  . . . 

—  För  rikets  skull  och  för  fredens  äro  de 
visserligen  goda,  Johan  Wnle. 

En  högtidlig  sång  af  nunnorna,  som  gingo  i 
procession  fram  till  det  motsatta  koret,  fbrtog  lju- 
det af  de  samtalande,  och  munken  drog  sig  ha- 
stigt tillbaka  och  försvann  i  den  djupa  skuggan 
bakom  en  pelare.     När  sången  var  slut,  och  nun- 


åkande  hjertats  oro,  som  uppjagat  inUllniugen  ocli 
rrammanat  synen  i  hjeniaJis  lilirer? 

Munken  tryckle  handen  mot  pannan.  Den 
var  vät  af  kallsvett.  Han  kastade  Imfvan  ned 
fräu    8tn    hjesstt,    och    hans    bröst    tog    ett   djupt 

Framför  honom  stodu  (empellivalTven  höga 
uch  majestätiska,  och  månstrålarna  tebte  sin  tysta 
lek  |)ä  golfvet,  pä  pelarna  och  på  helgan  bilderna. 
Allt  var  sig  likt,  men  bilden  al' frihel«lijelten  var 
försvunnen. 

Med  tysta  steg  gick  munken  fram  emot  al- 
tarrunden  i  hvgkiiret.  }lar  strömmade  andra  tan- 
kar öfvt^r  lionom.  Del  var  som  om  han  sett  en 
syn  äfven  här.  Han  stannade  och  sträckle  ut 
handen,  och  en  vredellamma  brann  i  hans  mörka 
öga.  Men  snart  förilndrnde  sig  uttrycket  i  hans 
anlete.  Ett  hlldt  leende  drog  öfver  hans  munj 
och  han  steg  uppför  trappafsatserna  fratii  till 
altaret. 

HSr  ibll  han  p&  knä  och  bad,  men  alldeles 
invid  väggen,  der  skuggan  var  som  tiitasi,  och 
med  pannan  ■  lutad  mot  det  öfverata  trappsteget. 
Hans  btin  var  brinnande  och  innerlig,  och  etenen, 
mot  hvilken  hans  panna  hvilade,  var  våt  af  tå- 
rar, nfir  han  nBgon  gång  upplyfte  hufvudet  och 
strSckte  armarna  mot  höjden. 


ena  var  hJtg  wh  mttjestHtisk,  den  andra  var  ned- 
liojd.  Den  senare  atiidde  sig  pä  den  fulrrn,  som 
nästan  bar  licnnc  ri'ftm  lill  altaret,  der  linn  ned- 
dignaile  med  händerna  sammanknä[i|>la  Öfver  huf- 
vudet. 

Er  'alund  rörniil,  hvarunder  äfven  den  andra 
(jvinnan,  hvilken  bar  en  nunnas  drägt.  ^tirt  kors- 
tecknet och  rrammumtat  en  bön  vid  radbandel. 
Den  vid  altaret  knäfalhia  bar  samma  drägt  eom 
de  förnäma  riddarfruarna,  blott  mera  enkel  och 
allvarsam.  Till  utseendet  var  hon  ytterst  svag. 
ocb  blott  med  nunnans  lijelp  kunde  lion  resa  sig 
upp  fråti  bönpallen. 

—  Haf  tack,  ffomma  moder !  —  iiviskade  hon 
oeli  fattade  nunnans  hand,  som  hon  kysste  —  haf 
lack  ftir  eder  godhet  mot  en  fattig,  olycklig  qvinna. 
Ack  mycket,  mycket  har  mitt  lifs  öde  skiftat,  se- 
dan jag  sist  befann  mig  här  . .  . 

—  Herren  är  de  evagaa  och  idyeklij^as  vän. 
Var  frost,  ädla  fru!  1  hafvcn  vändt  eder  till  ho- 
nom, Bom  allena  fiirmår  hjelpa...Och  härunder 
lempellivalfvets  frid,  här  infiir  Guds  anlete  vill 
jag  uppfylla  mitt  löfte  och  mottaga  eder  bigl. 

—  För  mänga  Är  sedan  —  ätertog  rien  big- 
lande  —  medan  ännu  min  kind  var  röd  af  ung;- 
dom  och  helsa,  brann  mitt  hjerta  af  kärlek  till 
en  man,  som  min  slolte  fader  förbjöd  mig  alt 
äkta;    men    min  kärlek  var  starkare  än  lydnadeit 

'Ibr  min  faders  bud,  —  jag  flydde  med  den  mitt 
hjerta  kär  hade  och  blef  hans  brud.  Ett  par  fir 
fftrrunno,  och  . , . 

Hon  gjorde  ett  uppehåll,  medan  hon  torkade 
bort  de  framvällande  tårarna.  Hon  ansträngde 
sig  synbarligen  för  att  hälla  sig  upprätt,  och  kna]>- 
past  skulle  det  hafva  lyckats  henne,  om  icke  iMiii- 
nan  välvilligt  omfattat  henne. 

~  Och  sä  försvann  lyckan?  —  ifylde  nunnan. 


fli  uigi  iiiHeii  gtiiiger  iieiire  viiie  jBg  uo  aii  bvikii 
min  kärlek  ti!l  mitt  barns  fader,  och  jag  eade 
det  åt  liODom.  S&  förllöt  åter  ett  år,  ocli  äter 
inträdde  min  fader  infur  mig.  "Jag  har  blott 
pröfvat  dig  min  dotler"  —  sade  han  ■ — ■  "du  skall 
ej  mera  tvingas,  du  skall  fé.  tillhöra  din  bunde 
deruppe  liland  Qällen,  men  ännu  ett  prof  vill  jag. 
I^relägga  din  kärlek."  I  kunnen  fatta  min  glädje, 
fromma  moder  abbedissal  Jag  var  utom  mig,  och 
ingen  begärau  af  min  fader  var  nog  svår,  att  JRg 
ej  hade  velat  villfara  den  i  mitt  lijertas  tacksnm- 
liet  och  BäJlhel.  "Gör  dig  redo"  —  sade  han  — 
"vi  skola  rida  till  Sverige.  1  Vadstena  har  jag 
stämt  möle  med  Johan,  'i  klostret  skall  vigseln 
ske  inför  rikets  herrar  och  ädlingar  af  biskop 
Knut  i  Linköping." 

I  skuggan  vid  muren  midt  för  der  de  båda 
qvinnorna  stodo  rasslade  det  till,  som  om  nägot 
rest  sig  upp.  på  golfvet  och  dervid  strukit  utmed 
muren.  En  rysning  tycktes  genombäfva  den  sjuka, 
men  pä  abbedissans  uppmaning  bemannade  hon  sig 
och  återtog  sin  afbrutna  berättelse. 

—  Vi  kommo  till  Sverige,  vi  kommo  till  Vad- 
stena, vi  kommo  bil  \oC6r  altaret,  men  som  vi 
trädde  öfver  tröskeln,  kastade  min  fader  öfver 
mig  elt  hvitt  dok  och  hviskade  i  mitt  öra:  "var 
lugn  .  . .  efter  vigseln !'  Genom  doket  såg  jag  en 
högrest  man  racka  mig  handen  framför  altnrel, 
och  mitt  hjerta  klappade  af  glädje,  jag  trodde 
mig  igenkänna  honom,  som  mitt  öga  länglade  alt 


der    öfver   henoes  hufvud  och  med  iiftgtidlig  röst 
tog  till  orda: 

—  I  kraft  af  den  makt,  som  lilifvit  mig  af 
den  helige  fadren  i  Kom  fiirunnad,  eåaom  före- 
atänderska  tSr  detta  heliga  ayatra-  och  brödra- 
skap, lyfter  jag  hvarje  skugga  af  synd  från  ditt 
hjerta  och  nedkallar  öfver  dig  Guds  moders  och 
alla  helgons  välsignelse!  -  Stå  upp,  min  dotter 
—  tillade  hon  derefler  och  fattade  den  knäfall- 
naa  hand  —  stå  upp  min  dotter  ocli  var  tröst. 
I  hafven  varit  mycket  hemsökt  i  denna  verlden 
. . .  Guda  moder  och  den  heliga  Birgitta  hafva  re- 
dan här  börjat  aitt  arbete  att  tvAtta  eder  ren  från 
denna  verldens  ondska:  eder  vandring  vill  blifva 
kort  genom  skäraclden. 

Med  desaa  ord  lyftade  hon  upp  den  knäfallna 
och  tryckte  en  kyas  på  hennes  panna,  hvareftei 
hon  åter  lindade  atn  arm  omkring  hennes  lif  noh 
fbrde  henne  sakta   ut  ur  kyrkan. 

Men  vid  foten  af  en  pelare  låg  munken  ut- 
sträckt aom  om  han  fallit  omkull,  när  han  vclai 
skynda  fram  från  skuggan,  der  han  befunnit  sig. 
Håna  högra  hand  var  liårdt  tryckt  mot  hjertat, 
ooh  den  venstra  var  utsträckt,  som  om  han 
let  velat  fatta  någon. 

Klostrets  klocka  tillk&nnagaf,  att  midnatlen 
var  inne,  och  deninder  inträdde  genom  en  af  kyr- 
kans dörrar  eu  liten  skara  munkar  med  tända 
vaxljus  for  att  hålla  messa  vid  någon  afdeiiflid- 
nas  grafvar. 


vandrade  förbi  stället  för  att  uppfåiigit  en  skjmt 
af  nddarnes  tföjelskappor  eller  deras  gyllene  rid- 
darkedjor. 

Sä  flirt  alla  tagit  plats,  reste  sig  bixkop  Knut 
och  förlilarade  i  konuni::eiis  namn  ocli  å  lianx  väg- 
nar mötet  öppnadt.  Sednn  det  derefter  blifvJt 
lyst  i  salen,  tog.  bJHkupen  till  orda: 

—  Ett  vjgtigt  ärende  har  oss  här  blifvit  af 
vår  nftdigc  herre  konungen  förelagd!,  nämligen 
huru  vi  skole  rada  bot  på  den  genstörtighel,  som 
n&gra  illasinnade  visat,  i  det  de  tagit  sig  det  orä- 
det  före  att  uppvigla  rikets  allmoge  mot  sin  rätte 
herre  och  konung.  Uen  af  eder,  välbördige  her- 
rar och  gode  män,  sum  har  nflgot  alt  i  ärendet 
yttra,  före  sin  mening  fram! 

Hiskopeii  satte  sig,  och  (lere  upjistego  för 
att  tala,  den  ene  efter  den  andre.  De  tlesle  yr- 
kade |)ä,  alt  riksens  herrar  och  män  skulle  vä|jna 
sig,  och  atl  konnngen  skulle  anmodas  infigna  sig 
i  riket. 

— -  Mig  synes  —  sade  Filip  lionde,  en  äldre 
herre  med  o[)pna  och  ädla  anletsdrag  —  som  om 
roten  till  allt  det  onda,  som  nu  timar,  vore  att 
•  söka  hos  konung  Erik  sjelf  Mig  veterligen  har 
han  icke  besökt  Sverges  rike,  sedan  salig  drott- 
ning Filippa,  Uuä  hennes  ^äl  näde,  gick  ur  denna 
verlden.  Det  är  snart  fem  år  sedan  dess,  och  de 
af  riksens  råd,  som  bän  då  hade  hos  alg  försam- 
lade här  i  Vadstena,  rådgjorde  icke  om  nSgot 
riksvårdande  värf,  titoni  om  konungens  stiftelse  af 
själamessor  till  drottningens  minne.  Detta  är  ieke 
att    styra    riket    efler    lag    och    gammal  god  sed- 


—  Noga  har  jag  betänkt,  iivad  som  här  blif- 
vit  yttradt  —  satle  linn  —  och  synnerligast  edra 
»ista  ord,  vördige  fader  bbkop  Knut!  Ochiirjiig 
»!'  eder  tanke,  att  i  fiirsta  rummet  en  skranka 
må  siitlas  ftir  'bondeuppviglaren,  ly  bonderesnin- 
gen  gäller  helt  vTnst  riksens  herrar  och  man  likft 
mjcket  som  konungens  fogdar,  sä  vida  vi  icke 
falla  Engelbrekt  till  fota,  såsom,  Gud  bättre,  flere 
redan  ^'ort  hafvs.  Mitt  råd  är  derttir  det,  att  vi 
sjinda  ett  bud  till  mannen  och  stämma  honom  här 
inför  oss.  Är  han,  säsom  han  gifver  sig  ut  (lir 
ntt  vara,  en  lagens  och  ordningens  upprättliällare, 
Rä  skall  han  infinna  sig,  och  dä  hafva  vi  htmom 
i  vfira  bänder  ocli  lata  lag  döma.  Uvarom  icko, 
så  visar  han  genom  sitt  uteblifvande,  att  han  är 
en  upprorsman  och  liör  som  sitt  fudernerikes  fiende 

Dessa  herr  Birgers  ord  gåfvo  uppslaget  till 
en  litlig  öfverlaggning  inom  de  Rirsnmlade,  hvar- 
vid  mångii  olika  meningar  yttrades.  Lifligast 
uppträdde  deremot  biskop  Thomaf<,  mäbända  den 
ende  i  samlingen  som  rätt  filrmfidde  tifverskåda 
det  storartade  skådespel,  som  uppliii-des  af  En- 
gelbrekt och  rikets  allmoge. 

—  A(  de  nieningor,  som  hittills  blifvit  ytt- 
rade —  sade  han  med  en  värdighet,  som  väl  klädde 
hans  vjickra  ansigte  —  synes  mig  den  minst  höf- 


ölvertDod  octi  trola  i  det  lugn»,  allvarliga  an- 
lete, som  så  oförfaradt  blickade  emot  dem.  Dt;t 
jdg  till  och  Ttteå  ett  visst  drag  af  sorgbundenliet 
ulbredt  öfver  delta  anlele,  när. mannen  trädde 
fram  till  bordet  och  helaade  riksens  råd. 

—  Knappast  iären  I  hafva  väntat  —  började 
han  derefter  —  alt  se  mig  upptriida  här  ibland 
eder,  men  jag  hoppas  till  Gud  och  alla  rikets 
skyddspatroner,  att  jag  kommer  som  en  vHn  lill 
vänner,  äfven  om  mången  bland  eder,  välbördige 
herrar  och  gode  män,  förut  icke  kunnen  mig  annat 
än  af  rjktet. 

I  kraftfulla  ocb  värdiga  ordalag,  men  tillika 
med  liela  virmen  af  en  lefvande  öfvevtygelse,  re- 
dogjorde han  derefter  för  orsakerna  till  sitt  ocb 
allmogens  företag. 

—  Allt  sedan  konung  Magnus  Eiiksaon  skil- 
des vid  riket  —  så  slutade  han  —  liafva  icke 
konungar,  utan  tyranner  här  regerat,  de  der  icke 
hafva  sökt  annat  fin  rikets  skada  och  förderf.  De 
hafva  varit  herrar  till  egen  fördel,  men  ej  till 
landets  ocb  allmogens  bästa,  såsom  konungens  em- 
bete  kräfver  ocb  de  hafva  gifvit  sin  ed  uppå.  Pi 
rikets  slott  ocb  borgar  sitta  utländingar,  livilka  i 
långa  är  hafva  pinat  och  utarmat  allmogen  med 
olaga  gärder  och  mycken  lunga.  Och  är  dot  nu 
derför  min  hegfiran  till  eder,  rikels  församlade 
herrar  ocb  män,  att  I  vänden  eder  bSg  och  edrn 
rådslag  derhän,  alt  Sverges  rike  mätte  återvinna 
sin  gamla  frihet  och  komma  nr  den  olidliga  Iriil- 
dom,  hvarunder  det  nu  suckar,  sä  att  bvar  ocb  en 
kan  lefva  trygg  under  lagen  I 

Olika  skiftade  uttrycken  i  rådsherrarnes  an- 
leten,   medan   Engelbrekt   talade.     Mången   hand 


kännngar  någon  fruktan  för  den  makt,  inior  livil- 
ken  han  nu  för  företa  gången  uppträdde  öga  mot 
öga.  Ty  de  Bsmlingar  af  berremÉln,  hvilka  kom- 
mit till  den  lille  bergmannea  p&  håna  kallelser  aä 
vSl  vid  Vesteråa  som  Upaala,  voro  icke  att  föilikna 
med  dem,  hvilka  han  här  mötte  j  ett  af  konung<;n 
Bjelf  utlyst  mäle.  Ett  sådtint  borde  tilltala  honem, 
liksom  herremannen  finnu  utöfvade  inflytande  på 
hvarje  enskild  bonde,  ehuru  förhållandet  redan  var 
ett  helt  annat,  än  hvad  det  fordom  varit,  och  bon- 
den allt  mer  började  inse,  att  herremannen  stod 
wnot  honom  som  tieode,  fest  han  ännu  sjöng  ona 
honom  och  förherrligade  honom  såsom  pä  den  ti- 
den, då  riddaren  ännu  tillhörde  allmogen  och  var 
dennas  prydnad  och  blomma.  Ur  den  synpunkten 
ville  den  gamle  biskopen  bedöma  Engelbrekts  upp- 
trädande och  anse  hans  yttrande,  om  ock  skarpt, 
dock  såsom  ett  bevis  p&  en  inre  räddhåga,  som 
de  djerfva  orden  skulle  dölja.  Ett  kraftigt  ord, 
som  vittnade  om  verklig  makt,  och  da-efter  ett 
vädjande  till  mannens  rättskänsla,  och  så  borde 
hans  sak  och  han  sjelf  vara  hemfallen  under  rå- 
dets dom,  och  det  redan  fattade  beslutet  gå  i  verk- 
ställighet. I  sin  ifver  att  vinna  seger  glömde  bisko- 
pen alldeles  den  väpnade  styrkan  derutanför,  som 
skulle  atorma  byggnaden,  om  ett  enda  hår  rördes 
på  hjeltens  hufvud.  Kanske  inbillade  han  sig  ock, 
att  denna  massa  skulle  låta  behandla  sig  efter  be- 
hag, när  väl  hufvudet  var  borta. 

—  Nej !  —  utropade  han  med  skärpa  i  rösten 
ooh  en  straffande  blick  —  nejl  vi  vilja  slå  fäste 
vid  vår   ed.     Icke  är  det  straxt  hifligt  att  sätta 


der  l>iskop  Knut  satt  och  med  fiirvåning  betrak- 
tade den  frimodige  mannen.  Men  förvåningen 
förbyttea  i  Ängslun,  då  mannen  fattade  i  kragen  på 
hans  biakopskåpa  och  drog  honom  fram  till  fönstret. 

—  I  viijen  hota  med  ord,  herr  biskop  —  sade 
han  —  men  I  kunnen  der  se  de  mttn,  hvilka  min- 
dre ån  jag  skola  lida  den  leken.  De  som  under 
outsägliga  qval  sett  döden  i  ögonen,  de  som  sett 
hustrur  ocii  barn  lida  den  grymmaste  nöd,  de  skola 
icke  förstå  ett  sådant  tel  Hom  edert,  att  lyda  en 
konung,  hvilken  sjelf  visat  deras  klagan  bort.  Kn 
vink  af  denna  min  hand,  och  I  Bren  desse  mäns 
hänäer.  Tro  mig,  de  skola  göra  domen  kort  öfvcr 
den,  som  häller  med  rikets  ti  ende. 

Den   gamle   biskopen   skälfde  som  ett  asplöf 
och  vågade  knappast  se  ut  genom  fönstret.     En-   ' 
gelbrekt  släppte  honom  och  fattade  biskop  Sigge 
vid  handen  —  samt  förde  äfven  honom  fram  till 
fönstret. 

—  Fort  ädle  herrar  —  sade  han  derpå,  vän- 
dande sig  till  herrarne,  som  ännu  sutto  vid  bor- 
det —  sägen  fort  hvad  I  viijen!  Ingen  af  eder 
slipper  ut  härifrän  förr  ån  det  är  afgjordt,  om  I 
aren  rikets  vänner  eller  fieadert 

Det  blef  en  uppståndelse  bland  herrarne.  Alla 
reste  sig  upp.  Flere  af  rid  dar  ne  drogo  Ull  hälften 
sina  svärd,  som  om  de  velat  störta  öfver  den 
djerfve  mannen,  hvilken  stod  der  sä  lugn  och 
dock  så  majestätisk  i  all  sin  flärdlösbet.  Slutligen 
fa^  biskop  Thomas  till  orda.' 

—  Välbördige  herrar  och  gode  män  — sade 
han   —  ingen   lärer  bättre   känna   edra    bjtrtans 


kärven  lijerleJig  tackl  Jag  liar  tilJ  denna  stund 
tvekat,  om  I  hafven  haft  rätten  |iä  eder  eide, 
Engelbrekt,  och  jag  har  alltid  tänkt  mig  rikets 
herrar  och  män  såsom  de  der  skull  utföra  det  Vurf, 
hvilket  I  tagit  pi  eder.  Men  från  denna  dag  kun- 
nen  I  räkna  jiä  biskop  Thomas,  såsom  ]>&  eder 
sanne  vän.  Så  länge  som  jog  lefver,  vill  JHg  vara 
eder  och  den  stora,  herrliga  sak,  &t  hvilken  I  har- 
ven invigt  eder,  huld  och  trogen, 

—  Det  sinnelaget  hafvcn  I  denna  dag  redan 
inanligen  visat  —  gentog  Engelbrekt,  tryckande 
med  värme  biskopens  hand  —  och  jag  bar  i  mitt 
li.jerta  hemburit  eder  tack  derfijr  .  .  ,  Nu  gläder 
det  mig  att  kunna  säga  det  ät  eder  sjelf.  Sädana 
miin,  aom  T,  biskop  Thomas,  och  några  flere,  he- 
höfva  vi  bondemän  väl,  efteisom,  (iiid  hilltre, 
största  delen  af  riksens  herrar  och  män  tyckes 
hafva  glömt,  att  de  äro  fbdde  i  ett  land,  der  man- 
nens frihet  har  lika  gamla  anor  som  deras  her- 
radöme! 

—  Ja,  ja.  Gud  bättre!  —  tillade  biskopen 
—  och  mitt  ärende  till  eder  nu  har  just  till  en 
del  afseende  pä  desse  herrat.  Tagen  eder  väl  till 
vura,  Engelbrekt,  I  hafven  föga  godtatt  vänta  ,  .  . 

—  Hvad  på  mig  ^elf  beror,  ville  jag  gerna 
följa  edert  rfid  —  sade  dertill  Engelbrekt  och 
blef  helt  allvarsam  —  men  långt  når  icke  man- 
pens  blick  i  mörkret.  Der  månde  Herrens  hand 
leda  mig,  liksom  han  Jcdt  våra  fäder. 

—  Amen!  —  nfslutade  biskopen  och  utsträckte 
djupt  rörd  sina  bänder  välsignande  mot  Engeihrekl. 

En   slimd   förllöl,   hvarunder  alla  de  inni-va- 


blickels  högtid  förflyktat,  började  aamlalet  vBndft 
sig  kring  de  närmaste  tilldrugelscrna.  Biskopen 
sporde  derunder,  hvart  Engelbrekt  ftmnnde  draga 
frän  Hitigstuholin, 

—  I  veten  väl  —  sade  lian  —  att  bland  de 
mänga  stora  lyraimerna  har  det  fattiga  folket  i 
dessa  bygder  många  smä.  Här  utefter  sjökanten 
ligger  filste  vid  fäste;  ocli  på  ett  af  de  största 
liafven  I  en  nf  edra  äldste  liender .  .  . 

—  Johan  Wale  på  Stegeborg!  ^  afbrtit  En- 
gelbrekt. —  Den  mannen  har  nu  rymt  mig  ur 
händerna  frän  Borgnnäs  och  Köping  allt  hit  till 
dessa  bygder,  men  det  lyster  mig  alt  se,  om  vi  ej 
till  shit  skola  få  honom  inringad.  Jag  drager  från 
Ringstaholm  utefter  sjökanten  och  skall  dä,  vill 
Gud,  göra  elt  besiik  äfven  på  Slegeborg,  innan 
jag  Irätfar  Östgötnrne,  som  jag  stämt  mig  till 
möte  vid  Söderköping. 

—  Maimen  är  icke  lätt  att  fånga,  och  han 
blir  mäktiga  orh  mänga  vänner  —  anmärkte  bi- 
skopen. —  Han  bar  ufven  varit  synlig  här  i  dessa 
daj^ir,  har  det  blifvit  mig  sagdl. 

Vidare  blef  ej  om  saken  ordndt,  ocli  efter  en 
stund  aflägsnade  sig  biskopen. 

Engelbrekt  bröt  tidigt  påföljande  morgon  upp 
och  återvände  till  Ringstaholm. 


VI. 

Några  dagar  efter  det  nyss  skildrade  mölel 
i  Vadstena  stod  Johan  Wale  vid  ett  af  fönstren  i 
Slegeborgs  Blottstorn.  Framför  honom  låg  den 
herrliga  viken  omkransad  af  skogar  och  ängar 
'  i  Augustisolens  fulla  ljusflöde.  Men  likväl  var  hans 
uga  mulet,  och  hans  panna,  som  han  höll  lutad 
mot  fonsterpanelen,  var  sammandragen  i  djupa 
veck.  Ett  nyss  uppbrutet  b  ref  låg  framför  honom 
pä  den  breda  fönsterhällen,  och  hans  venstra  hnnd 
hvilade  derpå. 

En  sven  stod  i  en  temligen  vårdslös  ställning 
vid  det  andra  fönstret  i  rummet,  och  ftfven  han 
höll  sina  ögon  oafvändt  fastade  på  landskapet  eller 
rättare  på  hvad  som  tilldrog  sig  inom  ramen  af 
den  vackra  t«fla,  som  utbredde  sig  för  åskådaren 
från  slottstornet. 

Der  nere  vid  stranden  af  Vikbolandet  böljade 
fram  ur  skogen  och  öfver  ängen  en  ofantlig  massa 
af  väpnadt  folk,  hop  efter  hop,  skara  efter  skara, 
och  solens  strålar  äterstudsade  från  de  många  tu- 
sen blanka  spjutspetsarne,  så  att  det  blixtrade 
med  ett  hemskt  sken  mot  den  mörka  furuskogen. 

—  Det  der  gör  ondt  i  ögonen  —  sade  sven- 
nen  och  vände  eig  bort  frän  fönstret  emot  fogden. 
—  Det  är,  som  om  ett  troll  stege  fram  ur  hvarje 
träd.     Hvad  viljen  1  nu  göra,  fogde? 

Fogden  vände  sig  om  vid  dessa  ord  och  stir- 
rade på  svennen. 


nere,  men  hans  dagar  äro  rukn»de ...  Vi  glömma 
honom  Jckel 

Äter  hördes  en  skrällande  ton  frän  liornblåsa- 
ren  utanför  borgporten, 

—  Forsla    vi   hvftrandra?  —  sporde  fogilcn, 
Hvennen  nickade  med  ett  hemsitt  allvar. 
Några  ftgonblick  derefter  öppnades  borgporlcn, 

och  Johan  AVale  gick  med  en  ödmjuk  hiillning  fram 
firver  bron  till  stranden,  der  Engelbrekt  höll  till  liiisl. 

—  Du  skall  atraxt  gifva  mig  elolleU  —  sade 
Engelbrekt  till  honom. 

—  Det  är  fbr  att  öfverlemna  slottet,  som  jag 
kommit  härut!  —  svarade  fogden. 

Engelbrekt  blickade  förundrad  pä  honom. 

—  -Och  för  slottet,  som  jag  utan  tidspillan 
och  utan  anfall  lemnnr  i  edra  händer,  fordrar  jag 
fritt  nftag  derifrän. 

—  Mycket  fordren  I  då,  Johan  Wale! 

—  Men  icke  mera,  än  hvad  I  skolen  gifvo, 
Engelhrekl!  Jag  menar,  alt  tiden  är  eder  dyr- 
bar, och  fjorton  dagar  skall  jag  hSlia  slottet  ko- 
nungen tillhanda  mot  hela  den  stora  hur,  som  föl- 
jer eder.  På  den  tiden  kan  mycket  ske  och  myc- 
ket förloras-..  1  aren  nu  kommen  sunnanskogs, 
Engelbrekt,  och  I  veten  bättre  än  hvad  jag  kan 
iilsäga,  huru  herrarne  här  nere  äro  sinnade. 

~  Hvad  jag  vet  —  afhröt  honom  Engelbrekt 
—  är  det,  att  fräckare  niding  än  I,  Johan  Wale, 
har  knappast  trampat  Guds  jord,  och  haden  I  icke 
kommit  härut  pä  god  tro,  sä  voren  1  nu  min  fänge, 
och  jag  läte  eder  här  pä  stället  umgälla  allt  det 
onda  I  hafvfcn  utötVat  i  min  hembygd  och  senast 


Engelbrekt  tog  ia  i  ett  anepräkslöat  herherge, 
der  han  Smnade  taga  några  timmara  hvila  efter 
de  mödosamma  dagarna  sedan  Vadstena  möte.  Han 
hade,  sedan  Ringstaholm  biifvit  lemnadt  i  hans 
händer,  gjort  ett  rundläg  utefter  kusten  och  tagit 
alla  de  smä  borgar  och  fäaten  som  der  voro  upp- 
förda, bland  hvilka  Könö  var  dea  Rfrnämsla.  Ue 
flesta  både  biifvit  nedrifna.  Blott  efldiina  lUstea 
lemriades  oförstörda,  hvilka  kunde  lända  lill  land- 
dets  försvar.  Derfor  fick  ock  Stegeborg  stÅ  (jvar 
med  sitt  'höga  torn  och  sina  väldiga  murar,  ut- 
görande en  jättevakt  för  Östgöta- sk  aren. 

Men  den  oerhörda  framgång,  som  alltid  hit- 
tills följt  frihetshjelten,  alstrade  i  mänga  sinnen 
afund,  och  den  makt  som  han  utöfvade,  icke  ge- 
nom n&gon  tillrjxkt  myndighet,  utan  genom  sjelf- 
va  sin  ställning,  derigenom  att  han  var  ett  lefvande 
uttryck  för  hela  folkets  heligaste  önskningar  och 
sträfvanden  —  denna  makt  förskräckte  alla  dem, 
hvilka  glömt  bort,  att  en  allmoge  fanns  med  rät- 
tighetei',  lika  gamla  som  Sveriges  lag. 

Största  delen  af  de  herrar,  hvilka  nyss  i  Vad- 
stena måste  böja  sina  stolta  hufvud  för  denna  mäk- 
tiga allmogevilja  och  dess  målsman,  beherrskades 
af  sSdana  kftnslor.  Harm  och  afund,  hat  och  fruk- 
tan och  derlill  begär  att  hämnas,  —  se  der  hvad 
som  rhsade  inom  dem  och  gjorde  dem  blinda  för 
allt,  utom  hoppets  vällust  att  en  gång  krossa  den 
djerfve  bonde höfd ingen.  Någon  tanke  på  riket, 
på  Sverige,  såsom  det  gemensamma  föderneslandet, 
Siv  hvilket  alla  borde  offra  allt,  —  nägot  sådant 
inrymdes  icke  inom  deras  hjernor. 


—  till  eder  fromma! 

—  Mig  till  fromma,..? 
-■  Ja  .  .  .  tviflen  1  di'r|4? 

—  Icke  tvitlar  jag  derpä,  eftersom  I  sSgen 
det,  vördige  herre  biskop  Knut  .  .  .  dock-  lyster 
det  mig  att  veta,  hv»d  I  kunneii  liafvn  att  säga 
mig,  som  är  eådant,  nit  det  akiille  vam  mig  till 
frommn,  utan  att  vara  det  äfven  ftir  riket. 

—  Jag  och  några  af  rådet  halva  granneligen 
besinnat  de  ord,  I  säden  nu  senRst,  då  vi  försam- 
lade voro  i  Vadstenn,  och  vi  hnfva  betänkt  fle 
mödor  och'  det  omak,  som  I  hafven  påtagit  eder 
för  riket  . .  ,  Siigen  mig,  Engelbrekt,  ekulten  I 
hafva  något  emot,  om  vi  åt  eder  for  allt  detta 
utverkade  en  belöning  .  .  ,  ? 

Engelbrekt  såg  upp  på  biskopen,  som  om  han 
nnselt  sig  hafva  bÖrt  orätt. 

—  I  en  ting  gören  I  mig  mycken  glädje  med 
dessa  ord,  vördige  herre!  —  sade  han  —  derut- 
innan,  menar  jag,  att  I  genom  dem  visen  eder 
liafva  på  fullt  allvar  omfaltst  min  och  allmogens 
sak,  och  redan  det  är  mii:  belöning  nog, 

—  En  annan  hade  ii  dock  tänkt  oss  —  åter- 
tog biskopen  småleende. 

—  Så  hftfven  I  då  mycket  haft  edra  tankar 
på  mig  under  dessa  dagar! 


Biskopen  blef  i  sin  ordning  alagen  af  förvå- 
ning, och  lian  kände,  liuru  alias  blickar  fastade 
sig  på  honom. 

—  Om  livilket  slott  talen  I,  Engelbrekt?  — 
framstammade  han,'  liksom  för  att  vinna  tid. 

—  Sedan  jng  falt  Ringstaholm,  om  hvilket  1 
nyes  taladen,  herr  Nils  Erengislesson  i  händer,  så 
ålerslär  i  edert  stift  Stegeborg  här  ute  i  viken. 

—  Det  är  ett  af  de  ypjiersta  i  hela  Linkö- 
pings stift!  —  sade  biskopen,  sammanknäppande 
sina  händer  framför  dun  runda  magen. 

—  Men  äfven  I  skolen  fort  bestämma  eder, 
vördige  herre  —  tillade  Engelbrekt.  —  Ty  I  lä- 
ren  lätt  kunna  finna,  att  det  slottet  icke  länge  be- 
höfver  söka  efter  herre.  Jag  fir  väl  blott  en  sim- 
pel bergsman,  men  slottet  är  lika  ståtligt  för  det, 
och  mången  slotfslofven  har  i  dessa  dagar  gått 
genom  denna  hand. 

Biskopen  var  synbarligen  bragt  pä  det  hala. 
Slottet  med > tillhörande  län  ville  han  n>r  ingen  del 
låta  gå  sig  ur  händecna,  men  å  andra  sidan  fbll 
det  sig  också  något  svårt  att  slås  ur  brädet  — 
något,  Bom  skulle  ske,  om  han  genast  mottoge 
slottet  ur  boiidehöfd ingens  hand. 

—  Frågan  är  af  mycken  vigt  —  slammade 
han  —  och  derför  mäste  jag  tills  i  moi^on  be- 
tänka mig. 

—  Nej,  nej,  vördige  herre  biskop  Knut  — 
1<^  Engelbrekt  —  nu  i  denna  stund  skolen  I  säga, 
hvilketdera  I  viljep.  1  morgon  sitter  redan  en 
annan  som  slottsherre  jiå  Slegeborg,  om  IsBgen  oej, ' 


Sjelf  tlinkte  han  knappast  derpä,  ehuru  haoB  hjerta 
evälde  af  stolla  drömmar  om  bregder  och  gra, 
hvar  gäng  hördingskapet  nämndes.  Kanske  stod 
der  ock  vid  Bidan  af  dessa  drömmar  en,  som  hvi- 
skade  om  en  belöning  af  Ijufvare  art  —  en"belö- 
ning,  hvartill  bragderna,  skulle  bana  lipnom  vil- 
gen.  Hoppet  fir  ungdomens  biista  egendom,  och 
hvar  det  linnes  en  aldrig  så  liten  glänta  pé.  den 
molnhöljda  himmelen,  sk  lyser  det  fram  med  ain 
förgyllande  sol. 

Kanske  var  det  något  sådant  som  gaf  färg  åt 
Hermans  bleka  kind,  dä  han  blygsamt  tog  piate 
bakom  Engelbrekt  i  kretsen  af  de  allvarlige  män, 
hvilka  hade  sammanträdt  för  att  rådgöra  om  sa- 
ken, eller  bättre  för  att  afhöra  Engelbrekte  be- 
slut, ty  ingen  fanns  i  hela  den  stora  hären,  som 
icke  trodde  på  Engelbrekt  som  på  ett  öfvermensk-  - 
ligt  väsende.'  Och  derfor  var  hans  vilja  allas  lag, 
dern>r  voro  rådplägningarna  knappast  något  annat  ' 
än  ett  bekräftande  of  hvad  han  föreslog.  Men  de 
voro  dock  nödvändiga,  emedan  de  lågo  i  sjelfva 
naturen  af  hela  denna  folkresning,  bvars  vilkor 
och  mål  var  bevarandet  af  hvarje  mans  frihet  och 
beslutanderätt. 

—  Nu  är  hären  skiftad  —  sade  Engelbrekt 
här,  sedan  han  redogjort  för  några  andra  ärenden 
—  och,  som  mig  synes,  bör  en  afdelning  gå  utmed 
sjökanten  Ded  emot  Tjust  och  Stäkeholm.  Den 
andra  skaran,  menar  jag,  bör  taga  vägen  in  ät 
Småland  och  börja  med  fogden  på  Ramiaborg  och 
sluta  åt  Hallandsgränsen.  Der  vill  jag,  om  sä 
Herren  står  oss  bi  och  allt  går  oss  väl  i  händer,  . 
V8|-a   lill   mötes   med  den  tredje  afdelningen,  och 


van,  meaan  stugan  ar  luii  at  gamie,  ertBTQe  man. 
Jag  säger  det  fritt  ut,  mitt  hjerta  brioner  af  lust 
att  rida  ut  i  spetsen  för  en  här,  men  icke  vill  jag 
det,  om  någon  finnes  utom  mig,  som  Sstundar  den 
platsen.  Här  äro  församlade  de  ypperste  män  i 
hela  hären  . . .  Viljen  1  bekräfta  Engelbrekts  .val, 
d&  vill  jag  med  lust  och  glädje  gripa  verliet  an! 
Han  vände  sig  under  de  sista  orden  omkring 
i  ringen,  men  öfverallt  möttes  han  af  öppna  väl- 
villiga anleten. 

—  Väl  är  du  ung,  Herman  I  —  yttrade  den 
gamle  bergsmannen,  som  nyss  talat  —  och  väl 
kan  ditt  förelagda  vKrf  synas  svart,  men  du  har 
växt  upp  under  Engelbrekts  skugga,  och  fritt  och 
otvunget  bekrJlftiir  jag  hans  val.  Gud  vare  med 
dig  ungersviinl 

Och  alla  de  närvarande  lostämde  i  dessa  ord, 
och  med  kraftiga  handslag  bekräftades  utnäm- 
ningen. 

—  Och  redan  i  dag  bryta  vi  upp  —  tillade 
Engelbrekt  —  hvar  och  en  ät  sitt  håll. 

Männen  atlägsnade  sig  s:l  Bmäningnm,  och  Her- 
man Berman  och  Jösse  Nilsson  hade  mycket  att 
beställa  för  ordnandet  af  uppbrottet.  Fram  pä 
eftermiddagen  var  dock  Herman  Berman  färdig, 
och  nflgra  afdelningar  af  hans  här  '  voro  redan 
stadda  pä  tåg.  Kort  derefter  e&g  man  äfven  Jösse 
Nilssons  afdelning  börja  bryta  upp.  De  båda  höf- 
dingarne  sjelfva  infunne  sig  hos  Engelbrekt  filr 
att  taga  afsked  före  aHUrden. 

Erik  höll  Brand,  medan  Herman  gick  in  i 
herberget.     Engelbrekt  var  ensam. 


sitt  till  att  öka  skymningen  dcriiine,     Engelbrekt 
skred  sakta  fram  emot  högkoret. 

Der  säg  han  ändtligen  en  mari  ligga  försjun- 
ken i  bön.  Men  ljudet  af  stegen  väckte  honom, 
och  han  kom  Engelbrekt  lill  miite».  Det  var  jia- 
ter  Johanii»!. 

—  Var  lielnHd,  Engelbrekt!  —  sade  han  med 
en  djup  stämma,  som  yk  Engelbrekt  gjorde  «lt 
mäktigt  intryck. 

—  Du  frågar,  hvarifrän  jafi  kommer  och  hviirt 
jag  går  —  fortsatte  lian,  utan  att  lata  Engelbrekt 
fä  ordet.  —   Du  skall  f&  veta  allt. 

Patern  omtalade  allt  hvad  som  tilldragit  sig 
med  honom  i  Vadstena.  . 

—  Jag  sade  dig  det,  jag  sade  det,  Johannes  1 
—  yttrade  Ens^elbrekt,  under  det  att  han  med 
värma  tryckte  vännens  hand. 

—  Nu  vill  jag  tijigft  om  förlätelse  vid  hen- 
nes l(itler  —  ålertog  patern,  och  sedan  .  •  > 

—  Sedan?  —  upprepade  Engelbrekt,  d&  pa- 
tern dröjde. 

—  Sedan  går  min  vandring  till  det  heliga 
laiidet .  .  .  der  vill  jag  finna  den  frid,  som  it-ko 
blef  min  lott. här.  Men  vi  se  livarandra  icke  åtor, 
förr  än  i  detta  heliga  land  .  .  .  jag  menar  deruppel 

—  Oeh  Herman?   —  sporde  Engelbrekt. 

—  Det  är  om  honom  jag  nu  vill  tala. 

Han  förde  handen  innanför  sin  munkkäpa  ot:h 
framtog  en  guldkedja,  hvarpå  hängde  en  ring,  hvars 
sten  glänste  som  en  stjerna  i  det  mörka  koret,  dit 
endast  en  och  annan  månstråle  hittade  vägen. 

—  Denna  skall  du  gifva  Herman  —  sade  han. 


öfver  digl  .  .  . 

Nattens  skuggor  bredde  sig  allt  tätare  öfver 
det  lilla  kapellel,  och  träden  derutaDlUr  rörde  sig 
fram  och  äter  för  vinden,  men  himlen  sträckte  sig 
hög  och  blå  och  stjernsmyekad  öfver  jorden. 


FulUtAmmigt  är  lifveti  strängaspel,  och  den 
liöge  barden,  som  sjunger  mensklighetetis  dräpa, 
griper  med  mSktig  hand  om  lyrans  alla  strängar. 
Men  för  den  enskilde  ljuder  ån  den  ena,  än  den 
andra  tonen  starkare,  'ocli  sorgen  är  en  grundton 
liksom  gl&djen,  kärleken  liksom  hålet.  Stränga- 
spelets herre  skiftar  tonerna  ut,  allt  efter  hvars 
och  ena  sinne;  —  härdare  ljuder  strängen  i  den 
starkes  bröst  än  1  den  svages. 

Mannen,  som  vi  lärt  känna  under  benämnin- 
gen "pater  Johannes",  var  en  af  dessa  starka  an-, 
dar, -hvilka  under  de  hårdaste  prjifningar,  under 
den  mörkaste  himmel  ständigt  bibehållit  sin  faslo, 
varma  tro  p&  det  godas  seger.  Sin  lefnadssnga 
liafva  vi  hört  honom  sjelf  berftlta,  —  och  unger- 
svennen, som  han  berättade  henne  för,  var  hans 
sorl.  Iiitl«rt  hade  han  pröfvats,  men  lika  varm 
brann  lagan  i  hans  hjerta  fiir  det  sanna  och  rätta, 
för  frihet  och  fosterland,  äfven  sedan  han  sjelf  så 
h&rdt  stötts  bort  ur  sitt  lifs  paradis.  lirollet,  som 
den  fiirl^rliga  vissheten  om  hnns  ol3'cka  frambe- 
svor, hade  gjort  honom  biltog,  hade  h&llit  honom 
undangömd  for  verlden  i  en  dominikanermunks 
kåpa  eller  bland  grufarbetarne  djupt  under  jorden. 
Barndomsvännen,  den  redlige,  trofasle  Engelbrekt, 
hade  varit  hans  ende  Rirtrogne,  och  lill  honom 
både  han  lemnat  sin  son.  8å  hade  åren  galt  och 
glömskans    ilor    hunnit  bredas  öfver  det  förflutna, 


vid  Kumlaborg,  som  vitckte  allmän  ttirbittriug, 
oeh  som  kom  honom  sjelf  ntt  begifva  sig  noirut 
uppät  det  niimnda  slotlet.  Det  var  sent  en  efter- 
middag, som  lian  nalkades  trakten,  der  Rumlaborg 
sträckte  sina  torn  mot  skyn.  Han  s^  från  en 
biijd  på  afstånd  tielugnngsliäien  och  uDstalterna, 
som  vidtagits  för  att  betvinga  sliittet.  Men  han 
gjorde  en  läng  omvä^  for  att  omkring  helagrings- 
hären  och  norr  om  denna  komma  in  pfL  den  vä- 
gen, som  från  Grenna  ledde  förhi  Hiimlahorg  till 
Jönköping. 

Inkommen  p&  denna  väg,  hade  han  icke  van- 
drat l&Dgt,  fSrr  än  ett  föremal  p&  vägen  kom  ho- 
nom att  stanna.  Det  var  kadavret  af  en  ihjäl- 
stucken  häst.  Det  var  synbarligen  ett  gammalt 
kreatur,  men  som  varit  ioremäl  for  den  ömmRBte 
omvårdnad.  Paterns  flgon  stirrade  länge  på  djuret, 
och  sedan  böjde  han  sig  ned  och  undersökte  noga 
hvarje  del.  Derefter  stod  lian  ännu  länge  nted 
sammanknäppta  händer,  men  med  blicken  irrande 
bland  molnen,  så  att  den,  som  händelsevis  sett  ho- 
nom i  denna  ställning  framför  den  döda  hästen, 
skulle  haft  svårt  att  afgöra,  om  det  var  hästen 
eller  något  annat,  som  var  hans  tankars  li)remål. 
Hvad  det  nu  var,  så  var  han  så  upptagen  af  sitt 
ämne,  att  han  icke  märkte,  det  en  gammal  mnn, 
böjd  af  år  och  möda,  stod  vid  hans  sida,  Hirr  An 
denne  vidrörde  honom. 


med  vSrdige  kyrkherren,  och  jag  ser  det  för  mig, 
som  om  det  timnde  just  nu. 

—  "I  kommen  just  väl  till  pass!"  —  skrek 
fogden  till  kyrkherren.  —  "I  liafven  alltid  varit 
en  bondevän,  ocli  såsom  sädan  bören  I  föregå  med 
godt  fördöme  och  gä  till  fota.  Omkring  Kumla- 
borg  linnes  icke  en  häst  mig  veterligen  på  många 
mil,  utom  eder  ...  I  skolen  derför  lemna  mig  den 
för  konungens  räkning." 

—  'I  glömmen,  fogde"  —  svarade  kyrkherren 
—  "att  I  talen  till  den  heliga  kyrkanti  t.ienare, 
och  knappast  tror  jag,  att  I  »menen  hvad  I  nu 
sägen,  fast  -I  med  orätta  här  hafven  varit  herre 
i  l&ngan  tid.  1  den  heliga  kjrkans  namn,  lemnen 
mig  oeh  mitt  aiillakap  fri  väg!" 

—  Dermed  ville  den  oförBkräckte  herren  rida 
fram,  men  fogden  fattade  hans  häel,  och  en  af  knek- 
larne  kastade  honom  ejelf  ur  sadeln,  så  att  han 
slog  hufvudet  mot  en  sten  ...  1  kunnen  ännu  der 
se  blodet.  —  Den  gamle  visade  på  en  sten  straxt  , 
invid  den  döda  hästen.  —  Den  ädla  frun  skrek 
till  af  förskräckelse,  men  fogden  fattade  äfven  hen- 
nes häst  vid  betslet,  och  då  han  säg  att  kreaturet 
var  gammalt  och  odugligt  i  fogdetjenst,  så  stack 
han  sitt  avärd  i  hästens  bringa,  och  djuret  stalp 
till  mark,  med  sitt  kloka  iiga  seende  på  ain  bödel, 
som  om  kräket  förstått,  huru  grym  han  var. 

Patern  uppgaf  .ett  rop  och  fattade  gubbens 
hand  sä  härdt,  att  denne  såg  både  förundrad 'och 
förskräckt  på  honom. 

—  Och  den  gamla  frun?  —  frågade  han  med 


af  dem  upplyfta  kyrklierren,  som  ännu  lefde,  och 
fiira  honom  hem,  och  sedan  vände  han  aig  åler 
till  den  gamla,  Bjuka  frun. 

—  "1  hafven  alltid  varit  mig  huld  och  vänhg^ 
ädla  fru  Kicliissa!"  —  sade  han  —  'fast  jag  varit 
en  ringa  sven  i  förhållande  till  eder;  nu  har  den 
gode  Guden  unnat  mig  den  lyckan  att  visa  eder 
i  ringa  m&n  min  tacksamhet  ... 

—  "Hafven  lack,  hafven  redelig  tack,  ädle 
ungersven!"  —  hvinkade  frun,  och  hennes  t&rar 
riinno  så  strida, 

—  "Men  hvarliir  riden  I  så  ensam?"  —  s|K>rde 
äter  höfdingen. 

—  "Jag  drager  min  frände,  grefve  Hans,  till 
mötes"  —  svarade  hon  —  "och  tog  vägen  Öfrer 
Vadstena.  På  Ojipenstens  slott  skall  jag  trgffa 
min  fräude.  Sjukdom  och  sorg  och  bekymmer 
hafva  tagit  mina  krafter  .  .  .  o<^h  nu  står  jng  en- 
Hon  började  härvid  gråta,  sä  jng  grät,  skam 

till  sågandes,  jag  med,  mina  modiga  tårar. 

—  'Våren  vid  god  tröst!"  —  sade  då  höf- 
dingen —  "en  god  häst  och  ett  godt  följe  skall 
jag  skälla  eder  till  Oppensteiis  port".  Han  vände 
sig  dervid  om  och  såg  sig  omkring  bland' sitt  följe, 
som  under  tiden  ankommit  till  stor  myckenhet. 
SIraxt  bakom  honom  stod  en  yngling,  som  mera 
liknade  en  björnunge  än  en  menniska,  men  med 
ett  par  i^on  som  tycktes  gissa  till  höfdingens  min- 
sta tanke. 

—  "Du,  Erik"  —  sade  denne  —  "du  skall 
följa  den  ädla  fru  Kichissa,  och  derlill  tio  af  eder!" 


och  drnga  fogden  till  doms  .  . .  Hören  I,  hOren  I, 
fader,  trummorna  gä,  och  de  bläsa  i  atridshornen. 
Nu  är  stunden  inne! 

De  hvilade  en  stund  på  Bina  spadar,  men  åter- 
togo  sitt  nrbete  med  fördubblad  fart.  När  den 
gamle  trotjenaren  13^  i  sin  graf,  gingo  de  upp  pä 
vägen  ocb  fnfmäl  slottet.  De  hade  icke  gätt 
mänga  steg,  flirr  än  de  sågo  ett  rftdt  sken  färga 
himmelen,  och  när  de  kommo  litet  bättre  fram 
uppå  en  höjd,  hvari|'rån  man  hade  utsigt  öfver 
slottet  och  Vettern,  vid  hvars  strand  det  låg,  fingo 
de  ee  huru  den  stora  byggnaden  liksom  sam  i  ett 
haf  af  lägor,  medan  de  stormandes  rop  fylde  luf- 
ten och  tycktes  Öfverrftsta  Iftgornas  brak. 

—  Nu  lärer  fogdens  kind  blekna  och  hane 
sinne  mjukna  —  ssde  dervid  bonden  —  men  som 
man  bäddar  åt  sig,  eå  får 'man  ligga,  rmh  alla  brot- 
ten och  alla  grymheterna  hafva  länge  redt  honom 
den  der  brasan  till.  Han  var  sä  stolt  i  hSgen, 
nRr  ban  nu  svarade  härens  höfding,  att  han  aldrig 
ville  uppgifva  konungens  slott .  .  .  Mig  lyster  dock 
att  se,  om  han  ej  nu  skulle  helst  vilja  rymma 
både  slott  och  (Ult. 

Den  gamle  hade  knappast  talat  ut,  så  sägo 
de,  huru  frän  slottet  de  stormande  började  strömma 
ut  igen,  och  huru  de  Ibrde  tagna  fUngar  mellan  sig. 

En  af  dessa  lyckades  begagna  ett  obevnkadt 
ögonblick   och   fly   bort   öfver  fältet,  och  han  tog 


skanear,  utvisa   nu,  hviir  det  en  gäng  stått. 

Från  Rumlftborg  lagade  Herman  söderut  till 
det  melinn  tvenne  sjftar  lielagna  slottet  Trotleborg. 
Dess  fogde  vägade  ej  göra  m«ilslånd,  utan  uppgaf 
slottet  genast,  mot  vilkor  att  lian  skulle  fritt  få 
aftäga ,  med  sin  egendom.  Sä  gick  det  ock  med 
Piksborg  pS  Bolmson  i  sjön  Bolmen. 

Härifrän  vände  aig  Herman  vesterut  emot  Hal- 
landsgränsen. Hans  värf  var  dermed  slutadt,  och 
glad  i  hågen  red  han  vägen  fram,  väntande  på 
svar  från  Engelbrekt,  till  livilken  han  skickat  bud 
■från  Trolleborg. 

En  dag  liade  lian  skyndat  ett  godt  st3'cke 
framf5r  hären,  endast  åtföljd  af  Erik,  som  nu  var 
liksom  en  skugga  af  honom.  Den  beridna  delen 
af  hären,  som  vanligen  plägade  öpjinti  tåget,  hade 
blifvit  långt  efter,  och  Herman  öfverkmnade  sig 
åt  sina  drömmar,  hvilka  tycktes  blomma  godt  i 
den  sköna  omgifningen  af  en  herrlig  nch  storar- 
tad natur. 

■  Plötsligt  for  Erik  som  en  blixt  framåt  vilgen 
och  tvärstannade  i  mynningen  af  en  hålväg,  der 
den  mörkaste  natt  tycktea  råda.  Herman  skyn- 
dade till  hans  sida  och  sporde  förvånad,  hvad  som 
kommit  åt  honom. 

—  Vandra  icke  trollen  Iiär  i  Finveden  midt 
på  Guds  klara  dsg  och  ställa  till  förargelse  — 
svarade  Erik  —  så  hafva  vi  här  ugglor  i  mossen! 

—  Så  vidt  jag  vet,  finnes  icke  i  denna  bygd 
nägot  fogdenSstel  .  .  , 

—  Nej,  men  derför  kunna  vät  fogdarne  hftr 
drifvn   sitt  spel,  och  jag   vill  våga  min  hats,  om 


—  sa  vifli  jag  Rftoner  eaeri  BKöiomarRe  — 
genmälte  Herman  fierman  —  Rä  hören  I  till  de 
Tottar,  ädle  riddare,  och  säkerligen  Åren  I  herr 
Axel  PedersBon  p&  Varberg.  Jag  frägar  eder  der- 
för,  med  hvad  rätt  I  berallen  här,  p&  Bvenek  grund 
och  mark? 

—  Hvem  8r  du,  djerfve  man,  som  vägar 
spörja,  när  Axel  PederBson  befaller? 

—  Jag  heter  Herman  Berman,  och  det  mAgen 
I  veta,  riddare,  att  hfir  8r  det  endast  jng  aom  ut- 
delar befallningar. 

Riddaren  tycktes  med  en  viss  ntrundran  höra 
den  djerfva  tonen,  med  hvilken  den  ståtlige  ryt- 
taren tilltalade  honom.  Åtminstone  hördes  icke  i 
hans  röst  någon  förbittring,  när  han  efter  ett  par 
ögonblick  svarade. 

—  Modigt  är  ditt  tal,  unge  man  —  sade  han 
—  och  derför  vill  jag  säga  dig,  att  desse  män, 
som  sitta  vid  din  sida,  äru  konungens  f&ngar  och 
hafva  rymt  ur  tornet  i  Köpenhamn.  Fållen  eder 
hufva  grefve  Hans,  och  om  jag  misstagit  mig,  så 
vill  jag  vid  min  riddarära  lemna  eder  npprttttelse 
för  den  jagt,  som  jag  anstalt  på  eder. 

Den  tilltalade  lUlde  sin  hufva,  och  grefvens 
af  Ewersten  ädla  anletsdrag  voro  lätta  att  igen- 
känna. Knappast  träffades  dock  någon  så  af  dessa 
anletsdrag  som  Herman.  Hans  öga  brann,  och 
hftns  kinder  blossade,  och  med  tydlig  oro  afbidnde 
han  hvad  som  grefven  skulle  sSga. 

—  Jag  är,  som  I  kunnen  se,  riddar  Axel  — 
yttrade  denne  —  den^  man,  mm  I  förföljen,  men 
jag  säger  eder  till  på  riddarelro,  nit  jag  icke  mera 
är  konung  Eriks  fSnge.  Konungen  har  sjelf  löst 
mig  ur  mitt  fängelse  och  gifvit  mig  Trankärr  i  ve- 
derlag för  sitt  förhastande. 


herres  vilja,  störtade  han  fr&n  en  slen  på,  en  af 
de  BJBta  svenneriia  och  kastade  honom  ur  sadeln. 
Innan  nSgon  hann  hemta  sig,  hade  hen  kastat  sig 
upp  p&  liäslen  och  ilade  med  vindens  hastighet 
bort  utefter  vflj-en. 

Emellertid  hördes  riddaren  förnya  sin  befall- 
ning, och  hans  avenner  rusade  fram,  men  Herman 
svängde  sitt  svärd  mej  så  öfvnd  hand  och  under- 
stöddes så  väl  af  de  båda  piljrrimerna,  att  sven- 
nerna  ry»gade.  På  ena  sidan  om  vägen  reste  siji 
en  lifig  klippvägg,  och  häremot  stödde  sig  de  tre 
aufallna.  Elt  förnyadt  anlopp  af  riddar  Pedere 
svenner  tycktes  dock  hafva  bättre  framgång,  tirefve 
Hans  satt  ytterst  till  höger,  och  närmast  intill  ho- 
nom Herman.  Tvenne  svenner  kommo  nu  ända 
inpå  grefven,  och  den  ene  knstade  sig  omkring 
hane  lif  och  omfattade  hans  armar,  så  att  handen, 
som  höll  svärdet,  blef  vanmäktig.  Härunder  hligg 
den  andra  svennen  till.  ögonskenligen  för  att  slå 
svärdet  ur  den  upplyflade  handen,  men  vid  sväng- 
ningen träffade  hugget  grefvens  hufvud  bakifrån 
och  skulle  utan  tvifvel  hafvn  krossat  httfvudskå- 
len,  om  icke  i  rätta  stunden  ett  kraftigt  hugg  af 
Herman  skilt  syennens  arm  frän  kroppen.  Den 
andre  svennen  ivangs  genom  en  häftig  ansträng- 
ning af  grefven  att  släppa  sitt  tag. 

Men  de  fiendtliga  avennerna  trängde  |>å  allt 
mera,  och  ropen  af  de  särade  och  en  och  annan, 
som  fått  sin  hane  i  striden,  eggade  de  öfrige  till 

—  Skona  grefvens  lif!  —  hördes  riddaren 
dervid  ropa  bakom  evennerna.  —  Med  de  andre 
kunnen  I  göra  pinan  kort. 


den  ett  finna.  Eo  af  Bvennerna  upplyste,  att  den 
frftmmnude  fogden  och  hans  Bven  ridit  bort,  när  de 
svenske  Bvennerna  kommo  ridande. 

—  Bättre  bevie  behöfves  då  icke  ftir  mig  — 
återtog  då  riddar  Axel  —  och  väl  kan  det  vara 
så,  alt  jag  hafver  förolämpat  eder,  grefve  Hane, 
men  eä  veten  I  väl,  hvar  jag  finnes,  och  att  jag 
aldrig  skall  vggra  att  bjuda  eder  upprättelse,  hvar 
och  när  I  viljen. 

—  Som  en  ärlig  konungens  ridare  hafven  I 
hållit  eder,  det  vill  jag  bclyga  inför  allt  Sveri- 
gea  och  Danmarks  ridderskap!  ^  utropade  grefve 
Hans  och  räckte  sin  hand  till  riddaren,  som  fat- 
tade den. 

Derpä  red  han  bort  med  sitt  folk  genom  hål- 
När    de   blifvit   ensamma,    vände  sig  grefven 
till  Herman  och  fattade  hans  hand. 

— -  Hycket  synes  hafva  förändrat  sig,  sedan 
vi  sist  sågo  hvarandra  i  trädgården  vid  flripa- 
holml  lag  kommer  hardt  nära  som  en  avm  man 
till  Sveriges  rike,  och  1  hafven  förvärfvat  eder  ett 
stort  anseende,  Herman  Rerman. 

—  Jag  vill  dock  prisa  som  lyckligast  den 
dag,  då  jag  kunde  vara  eder  till  någon  nytta, 
grefve  Hans. 

—  Derutinnan  lärer  jag  nu  för  alltid  bitfva 
eder  gäldenär  —  sade  grefven  med  ett  vänligt  le- 
ende och  tryckande  hufvanpä  sin  pilgrimskåpa 
mot  det  blödande  hufvudet. 

Herman  ropade  fram  en  af  sitt  folk,  en 
man  som  var  skicklig  i  Ifikareyrket,  och  ville  låta 
förbinda  grefven,  något  som  denne  äfven  lät  ske. 
Men  då  Herman  ville  låta  ledsaga  honom  vidare 
på  väg,  afböjde  han  det  med  bestämdhet. 

—  Nej,  nej  —  sade  han  —  innan  Johan  Wnie 


fram   nedåt  Hal  land  sgräneen   och  der  afbida  Her- 
mans återkomst. 

Tidigt    jififijljande    morgon    red    Herman  Ker-  ■ 
man,  åttnljd  af  Erik,  \A  vägen  ät  0]i|ienaten. 


vill. 

På  Oppensten. 

På  Oppenstens  slott  satt  Mårten  Gråbo  som 
fogde.  Det  var  sent  om  q  vallen  den  14  september. 
Grefve  Hans  var  kommen,  och  mycket  hade  med 
anledning  deraf  varit  att  beställa  under  dagens  lopj). 
Nu  satt  han  i  ett  af  de  aflägsnaste  rummen,  med 
hufvudet  lutadt  mot  handen,  tänkande  på  allt  hvad 
som  under  den  senaste  tiden  timat,  undrande  öfver 
dessa  bönder,  om  h vilka  han  hört  så  märkvärdiga 
saker  berättas,  men  beundrande  dem  tillika.  Ty 
han  var  såsom  de  flesta  af  de  män,  hvilka  tjenade 
grefven  af  Ewersten,  i  intet  afseende  lik  sina  lands- 
män, de  öfriga  slottsfogdarne.  Han  väcktes  ur 
sina  tankar  af  en  12  års  flicka,  som  inträdde.  Hon 
höll  i  handen  en  nyss  utslagen  blomma,  som  hon 
.  betraktade  med  barnslig  förtjusning,  fast  ett  omiss- 
känneligt drag  af  vemod  stod  att  läsa  i  hennes 
anlete. 

—  Du  ser  sorgsen  ut,  Gertrud,  min  dotter 
—  sade  fogden  och  såg  upp  —  huru  befinner  sig 
den  ädla  frun? 

—  Hon  är  svag  och  mycket  sjuk,  och  aldrig 
ett  ord  säger  hon,  fast  jag  ser  huru  hon  sörjer. 
Och  det  gör  mig  så  ondt,  jag  ville  så  gerna  kunna 
tala  ett  tröstens  ord  till  henne! 

—  Tala  hvad  hjertat  säger  dig,  dotter,  och 
fru  Richissa  skall  blifva  nöjd  med  dig.  Hon  må 
väl  sörja,  den  gamla  frun,  jag  känner  icke  mycket 
jvf  hennes   historia,  men  det  lilla  jag  vet,  är  till- 


att  nöta  min  tid  vid  sjuksängen,  sade  hon.  Och 
jag  9kall  nu  plocka  några  vaekr»  blommor  och 
binda  en  krans  åt  henne.  Det  skall  säkert  glädja 
jienne,  och  Ouds  moder  vare  prisad,  som  gifvit 
regn  och  solsken  åt  mina  blommor!  .  .  , 

—  Gör  det,  mitt  harnl  —  tillade  fogden,  med 
faderlig    glädje    betraktande    den    älskliga  flickan. 

—  Men  en  ting  gör  mig  riktigt  hjertegiad  i 
dag,  fader  . . .  det  är  den  långe  munken!  .  .  . 

—  Den   långe   munken  .  .  .   hvad   säger   du, 

—  Jo,  vet  du,  fader,  att  när  han  första  gängen 
kom  vandrande  hit  och  stannade  framför  slolts- 
porten,  var  jag  uppe  i  tornet,  och  aldrig,  aldrig 
har  jag  sett  en  menniska  så  olycklig,  som  då  han 
hörde  ditt  svsr,  fader,  att  ingen  fick  inträda  på 
slottet  utan  grefvens  särskilda  tillstånd  .  .  .  Och 
derför,  ser  du,  när  nu  grefven  kom  och  hade  honom 
med  sig,  så  tänkte  jag,  att  han  nu  skulle  vara 
glad  .  ,  ,  Men  det  är  han  icke  .  .  .  säg  mig^  fader, 
hvad  kan  han  vilja  här  på  slottet?  .  .  . 

—  Hvad  han  vill,  det  må  Sanct  Göran  vetal 
finn  har  hållit  sig  i  bönehuset  hela  dagen,  och 
när  jag  sist  såg  in  genom  dörren,  låg  han  ännu 
p&  knä  framför  allaret.  Helt  visst  månde  det  vara 
en  helig  Guds  man. 

—  Säkert  har  han  ock  sorger,  som  tynga  pä 
sitt  hjerla  .  .  . 

—  Jo,  jo,  den  varan  räcker  till  åt  en  hvarl 
Gertrud    gick,    och    fogden    öfverlemnade  sig 

åter    ät  flina    afbrutna  funderingar  öfver  den  för- 


synes  det  mig,  som  om  jag  förut"  sett  eder  ]>&  Kop- 
parberget i  Dalarna,  den  der  olyckliga  qvälien, 
d&  mordförsöket  timade  mot  Herman  Berman. 

—  Vi  hafva  vSl  sett  hvarandra  dessförinnan, 
grefve  Hans. . . 

—  Dessröriiinan  ? 

—  Minnens  I  Rafn  von  Barnekow,  grefve? 

—  Om  jag  minnes  lionom,  min  fräude  .  . ,? 

—  Nå  väl,  då  minnena  I  oek  den  mannen, 
Bom  tog  hans  dotter  till  äkta... 

—  JohuD. . .  Johan  . . , 

Munken  kaalAde  af  sig  sin  kå|)a  och  visade 
sin  kfimpalika  gestalt  i  en  drägt,  som  synnerligt 
bidrog  att  förhöja  hans  lemmars  harmoniska  bild- 
ning. En  kort  lifrock  af  mörkt  kläde  med  upp- 
skurna ärmar,  ett  bredt  bälte  omkring  lifvet  och 
benkläderna  instuckna  i  höga  stftflar  af  mörkbrunt 
läder;  -  sådan  var  hans  drägf.  Det -fattades  blott 
svärdet,  så  var  han  en  fullkomii!;  herreman. 

Grefven  aäf;  p&  honom  med  en  blick,  som  ut- 
tryckte den  högsta  förvåning,  för  att  icke  siiga 
bestörtning.  Han  sträckte  fram  båda  händerna 
och  gick  emot  honom,  som  om  han  velat  vidröra 
honom  och  derigenom  öfvertyga  sig,  att  hvad  han 
såg  icke  var  en  drömbild, 

—  Nej,  nej  —  sade  mannen  —  eder  hand 
skall  icke  röra  den,  vid  hvilken  frändeblod  klib- 
barl  Dock  gläder  det  mitt  hjerta,  att  I  hafven 
ett  minne  för  mig. 

—  Skulle  jag  då  kunna  glömma  dig,  Johan 
—  utbrast  grefven  och  fattade  med  rörelse  den 
motstrHfviga  handen  —  glOmniii  det  löfte  Jag  gaf 
dig,  när  du  räddade  min   vilde  friindes  lif.     Gud 


tad  p&  himlens  Må,  men  s&  drömmande, -nit  det 
lycktes  blolt '  behöfvas  en  fläkt,  för  att  hela  det 
Ijufva  viisendet  Bkulle  förandligas  och  fiirsvinn». 

Grefven  stannade  innnnför  diirren.  Han  vå- 
gade knappt  röra  sig,  oeh  hans  hjerta  klappnde 
väldeamt.  Men  slutligen  riktade  Richissa  sina  ögon 
på  honom,  och  ett  raildt  leende  sviifvade  på  hen- 
nes läpp. 

—  Viilkommen,  Tråndel  —  sade  hon  med  matt 
stämma.  —  Hafven  I  något  mera  attspörfa  mig  om. 

—  Förlåt  mig,  ädla  franka  —  började  gref- 
ven och  gick  fram  och  lade  sin  hand  på  henne  — 
jag  har  ännu  en  sak  att  tala  med  eder  om . . . 
Månde  blott  edra  krafter  stå  eder  bi! 

— ^  Tala,  tala,  grefve  Håna  .  .  .  Jag  känner 
mig  bättre,  fin  jag  jiå  länge  gjort...  Ritrer  det 
Agnes,  eder  dotter,  sä  vet  jag  mig  dock  icke  hafva 
glömt  något ... 

—  Ja...  I  nftmnen  min  dotter,  min  kfira 
Agnes,  Richissa  .  .  .  Veten  I,  jag  föreställer  mig, 
att  om,  det  Gud  förbjnde,  min  dotter  dragit  min 
vrede  öfver  sig  och  derigenom  berftfvat  mig  sin 
åsyn  under  många  och  långa  år... 

—  Tagen  eder  till  vara,  frände!  —  afbriit 
honom  Richisgas  milda  stämma  —  sådant  kan  ej 
komma  alt  tima  ntan  genom  edert  Rirvål  lande .. . 
Och  d&,  hafven  I  ajelf  heredt  edert  straff., .  I  haf- 
ven icke  så  hårdt  ett  hjerta,  som  mången  annan, 
att  1  kunnen  bära  slik  en  sorg  . . . 

—  Månde  den  allsmäktige  afstyra  slik  olycka 
från  mig,  Richissa  .  .  .  men  om  så  vore,  och  jsg 
vore  sjuk  och  bräcklig,  som  I  aren  nu,  och  man 
komme    till    mig   och   sade:    din  dotter  slår  här 
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(irefve  Hans  kiiode  wke  återhålla  en  tår,  men 
han  gick  med  detsamma  ut  ur  rummet.  Han  var 
djupt  rörd,  kanske  var  skådespelet  framför  honom 
sädant,  att  det  länkade  hans  tankar  in  jiä  förhål- 
landen, hvilka  kunde  uppstå  och  röra  honom  sjelf 
mycket  närmare  än  dessa.  Med  nedböjdt  hurvud 
nalkades  han  sitt  rum,  och  nljr  han  satte  aig  på 
fönsterbänken,  hviakade  han  sakta  sin  dotters  namn. 

Plötsligt  afbröts  han  af  gamle  Melrher  Gjorda- 
son,  som  störtade  in,  åtföljd  af  en  sven. 

—  Engelbrekt  kommer  tågande  mot  Oppen- 
sten,  grefve!  —  utropade  fogden. 

—  Engelbrekt?  —  sporde  grefven,  knappt  i 
Btånd  att  fatta  betydelsen  af  den  underrättelse, 
Melcher  meddelat. 

—  Engelbrekt  sjelf  —  upprepade  denne  — 
svenuM  här  har  talat  med  honom  . . . 

Grefven  kastade  en  blick  påsvennen  och  vin- 
kade åt  honom  att  tala. 

—  Engelbrekt  höll  i  trakten  af  Semb  —  be- 
rättade svennen  —  och  dä  jag  kom  ridande,  tor- 
des jag  till  honom,  och  han  sjiorde  mig  till,  hvar- 
ifr&D  jag  var,  och  hvart  jag  ämnade  mig.  Jag  sade 
honom  del,  och  då  bad  han  mig  skynda  hit  till 
slottet  och  säga,  att  han  snart  skulle  komma  efter. 
Jag  sade  honom,  att  I  sjelf,  grefve  Hans,  vore  här 
på  slottet,  men  d&  sade  han;  så  mycket  bättre, 
då  vill  saken  blifva  lätt  uppgjord! 

Grefven  tycktes  noga  öfverväga  svennens  ord, 
men  gaf  sä  befallning  om,  att  Mårten  Gräbo  skulle 
tillkallas.  Svennen  fdrevann,  och  en  stund  deref- 
ler  inträdde  fogden. 

—  Jag  älskade  Iro  —  sade  grefven  till  denne 


sade  murar. 

—  Och  um  det  är,  bihh  I  siigen,  om  Engel- 
brekls  di^m  är  densHmma  som  eder,  ocli  Ojipeii- 
stens  Blott  lemnas  i  Engelbrekt»  händer  af  min 
herre,  grefven, .  . .  huru  länge  ekolen  I  töfva,  in- 
nan I  begynnen  förstörelseverket? 

—  En  underlig  fråga,  fogde...  fiå  vid  t  jag 
vet,  Kkall  det  genast  begynna! 

Fogden  slug  tillBammans  sina  händer,  och  be- 
störtning nch  sorg  målade  sig  i  hans  anlete. 

—  Man  säger  —  fortsatte  Herman  —  alt  ko- 
nung Erik  rider  i  Skäne  med  stor  makt,  och  jag 
menar  att  Engelbrekt  vill  draga  honom  till  mötes. 
Derför  måste  ryggen  vara  fri,  och  framför  allt  in- 
gen tid  spillas. 

—  Arma,  arma  fru  Kichissa!  —  suckade  den 
godhji^rtade  Mårten  Gråbo. 

Melcher  Gjordsaon,  som  hittills  iakttagit  tyst- 
nad,  tillade: 

—  I  akolen  veta,  Herman,  att  fru  Richissa 
ligger  dödssjuk  här  på  slottet.  Knappast  kan  hon 
fOraa  härifrån,  och  hvad  jag  vet,  icke  är  Engel- 
brekt sä  grym  en  man,  att  han  för  slottets  skull 
vill  samka  skulden  för  djen  fromma  qvinnans  död 
på  sitt  hufvud. 

—  Fru  Kichi^aa  är  mig  kär  —  sade  Herman 
—  -  och  hvad  1  sägen  om  Engelbrekt,  Melcher 
Gjordseoo,  är  sant,  men  också  det  är  sant,  att  ri- 
ket är  i  fara,  och  tiden  hastar.  Den  enskilde  man- 
jicn  måste  vika  fJir  rikels  kraf.     Vore  det  ock  f»- 


itnnu  ett  rum  tnrmii{<ir  dettti,  och  der  hörde  han 
nu  t}'dligt  ej  blutt  de  samtalnnde,  utuu  afven'  nå- 
got, aom  kom  lionom  att  stanna  och  iora  handen 
mot  hjertat. 

—  Det  är  din  son,  Richissa  —  aade  en  jnan- 
1ig  Jlamma.  —  Engelbrekt  liar  fostrat  honom  till 
en    man,   som    kan  glädja   en  moders  hjerta,  men 

som  ock muste  hafva  satt  en  törnekrona  på  din 

kärlek  ...  O,  Kichissa,  Kichissa,  du  milda  (iudä 
engel,  som  lidit  så  mjcket,  sä  outaäijligt,  ...  o, 
att  ja)r  kunde  länka  tiden  Ullbaka  i  sina  spår... 
o,  att  detta  hjerta  egt  eii  ringa  del  blott  af  ditt 
hjertas  rikedom  —  af  tålamod,  af  kraft  att  böja 
sig  under  det  oundvikliga! 

—  Tala  icke  så  stränga  ord,  Johan  —  hör- 
des en  mild  stämma  halftiviska  —  och  tillråkna 
icke  dig  hvad  sum  vållats  af  oblida  makter... 
Se,  jag  dör  nöjdl  Guds  moder  har  hört  min  var- 
inuste  bön  att  slå  ren  inför  dig,  innan  Jag  skulle 
vandra  hädan.  Och  vid  lifvets  gröna,  i  dödens 
|)ort.,.  der  blifva  lifvets  färger  helt  andra.  O! 
haf  tack,  du  heliga  Guds  moder  och  se  icke  vred 
på  mig,  om  jag  fordrat  för  mycket ...  om  jag  ännu 
i  denna  stund  med  hönhörelsens  rikedom  i  mitt 
lijerta  känner  en  längtan  ännu...  en  längtan  att 
trycka  min  Bon  i  mina  aimar,  att  välsignande  se 
honom,  innan  Ögat  brister  i  min  sista  stund. 

Herman  blef  som  en  bildstod.  Han  vågade 
knappt  andas.  Han  visste  icke,  om  han  verkligen 
hörde  hvad  han  hörde,  eller  om  icke  allt  var  en 
dröm,  en  lek  af  hans  uppjegade  inhillning,  föranledd 


man  föll  på  knä  vid  hennes  sida  och  kände,  huru 
den  moderliga  handen  sakta  trycktes  på  hans  hjessa. 

Men  intet  ord  yttrades  mera.  När  Herman 
såg  upp,  låg  han  sin  moders  blick  iinnu  lika  mfld 
hvila  på  ein  fader,  men  nnletsdragen  voro  elela, 
oeh  handen,  som  han  fattade,  var  kall. 

Han  sprang  upp,  men  den  gamle,  kämpaslarke 
mannen  Öppnade  sina  armar  och  slöt  honom  i  ain 

—  Din  moder,  son,  är  gången  ifrån  oss  — 
siide  han  —  och  hennes  ande  sväfvar  frigjord  öf- 
ver  tin};en  och  beder  nu  vid  Guda  faders  Ihron 
for  dig  och  mig.  Gud  välsigne  dig.  son,  för  all 
den  glädje  du  gjort  din  mörkc  fader  och  henne 
här,  din  ljusa  moder!  Måtte  den  allsmSktige  Gu- 
den hålla  sin  hägnande  hand  öfver  dig  nu  och  i 
all  evighell 

Det  var  med  en  nästan-  konvulsivisk  rörelse, 
som  den  gamle  omfamnade  sin  son. 

-  Fräga  mig  om  intet,  son  ^  tillade  han 
derpå.  —  Engelbrekt  skall  säga  dig  allt.  Bed, 
bed  vid  din  moders  stoft  —  jag  vill  I&ta  tända 
vaxljusen  kring  den  döda. 

Dermed  störtade  den  gamle  ut,  och  Herman 
sjönk  åter  på  knä  invid  sin  moder.  Han  bad 
länge  oeh  varmt.  När  han  npplyftade  sitt  huf- 
vud,  var  det  redan  natt.  och  månen  seglade  fram 


Det  V!(r  (ItTlrud.  w.m  saktii  iiilradt  i  rum- 
ni<'t,  iich  iiUii  all  ann  livnd  •u<iii  vfrkli.uien  våt- 
ladf.-  den  d<'is»lillliet.  som  rädde.  8miLL'il  6t^  inlill 
(k-n  diirh  och  Iflgt  kraiiRrn  |>å  hennis  hiifMid.  nx-u 
seende  den  iin^io  maniieii  Rirsjunken  i  bön  vid 
lifiini'^  eida,  lika  saktA  åler  forsvitnnit. 

gni)^  den  kalln  pnnnau.  Det  Hirckom  himiim,  som 
om  kransen  hlifvit  dilland  f(>r  hans  sknll,  för  att 
riklu  liHiifl  blick  Trän  det  Rirgängli^n  till  lirvct 
]gen.  livHVH  sinnebilder  de  friska  hloinini)rna  viiro. 
Sakta  Icmnade  Inn  derefter  rummet,  orh  i 
delHamma  hördes  svaga  Irumhvirtlar  från  fjärran 
bobädii  Engelbrekis  atikumst. 


IX. 
Hvem  var  konungen? 

Ijermans  Tövsla  tanke  var  alt  träfla  sin  fader. 
Men  dftine  stod  ingenatädes  att  linna,  och  Mårten 
Gråbo,  som  förundrad  mötte  Hermiin  och  grf|i8 
af  djup  sorg  vid  under  rätte  i  sen  om  fru  Ricliissaa 
död,  hade  endast  att  förmäla,  det  han  sett  den 
reslige  munken  med  skyndsamma  steg  utkomma 
från  bönkapellet  och  der  mött  lians  lilla  dotter 
Gertrud,  livilken  burit  en  krans  af  blommor.  Mun- 
ken hade  talat  till  Hickan  och  sport  henne,  hvem 
som  skulle  hafvu  krnnHen,  hvarp&  bon  kysst  denna 
ocb  klappat  flickan  på  hufvudet  samt  bedt  henne 
skynda.     Derefter  hade  han  Icmnst  slottet. 

Herman  begaf  sig  in  i  bönkapellet,  ocb  fogden 
skyndade  att  ordna  om  vaxljus  och  hvad  som  fiir 
öfrigt  dödsfallet  krftfde.  Men  just  som  han  var 
sysselsatt  härmed,  hördes  bornstötar  framför  vind- 
broni  och  grefve  Hans  och  Engelbrekt  redo  in  pä 
slottet. 

Båda  grepos  af  underrättelsen  om  fru  Kiehie- 
sas  död.  Grefven  skyndade  upp  i  likrummet,  men 
Engelbrekt  gick  in  i  bönkapellet,  der  fogden  sagt, 
att  Herman  befann  sig.  Det  var  skumt  derinne, 
men  Engelbrekt  uttalade  fostersonens  namn,  och 
denne  låg  snart  sluten  intill  hans  bjerta. 

—  Mod,  mod,  min  aont  —  sade  han  —  din 
pröfning  fir  dock  en  rjnga  ting  mot  bvad  hennes 
varit,  din  fromma  moders  deruppe;  icke  heller 
kan  den  mStaa  med  din  faders  . . . 


au  rjngeiureKi,  sa  uii  iiaii  Hngnpii  rbtiHt;Liut:rg 
Bamtidip;!  med  Engelbrekte  antagande  mot  Var- 
berg.  Fogden  på  Falkenberg  hade  gjort  tappert 
motetänd  och  tillbakaslngit  en  storm  af  bondehä- 
ren. Men  denna  hade  stridt  med  sädantmodoch 
sädant  dödsförakt,  att  fogden  icke  vägade  afbida 
en  ny  storm,  utan  sjelf  stuckit  slottet  i  brand  u<-h 
med  sina  liåfvor  och  sina  svenner  stigit  ombord 
på  sina  skepp  och  seglat  dorifrån.  När  Engelbrekt 
kom,  var  Falkenberg  en  grushög. 

Nu  förenades  båda  härarna,  och  Engelbrekt 
drog  ned  mot  Halmstad,  som  frivilligt  öppnade 
sina  portar,  hvarpå  han  skyndade  ned  mot  gränsen- 
till Skäne.  När  han  här  kom  ridande  |>S  stranden 
af  Lagaån  något  på  sidan  om  det  välbefitstade  J.a- 
holms  slott,  lick  han  pä  andra  stranden  se  ell  Bl(jrt 
läger.  Bom  var  uppslaget  midt  emot  slottet. 

Herman  red  vid  Engelbrekts  sida,  och  lian 
säg  en  ljusning  af  tillfredsställelse  i  hans  anlete. 
■  —  Månde  jag  af  uttrycket  i  ditt  anlete,  En- 
gelbrekt —  sade  Herman  —  döma  till  dina  tankar, 
så  komma  vi  här  att  strida  på  öppen  mark? 

—  Så  vidt,  som  konung  Erik  sjelf  finnes  der- 
borta  —  svarade  Engelbrekt  och  pekade  nlåt  dej 
iiendtliga  lägret  —  så  vilja  vi  här  i  Guds  namn 
véga  en  strid. 

—  Och  huru  vet  du,  att  konungen  linnes  här? 

—  Kedan  medan  jag  låg  framför  Axevalla 
—  genmälte  Engelbrekt  —  fick  jag  bud  och  href 
från  den  ädle  riddaren  Broder  Svensson,  att  ko- 
nungen samlade  folk  i  Rkåne,  och  derför  har  jag 


VIII  jag  vara  eoer  man,  sii  laiige  mm  arm  lormar 
föra  elt  svArd. 

—  Det  tnlet  klingHr  gndt  i  mina  öron,  rid- 
,  dåre  . .  .  Men    min    »tig   är    dock  ioke  strödd  med 

rosor,  och  det  lärer  icke  iieller  eder  blifva! 

—  Gånge  dermed  efter  som  (iiid  vill . . .  Mot- 
gflng  skall  icke  böja  Broder  Svenssons  sinne  eller 
skiljii  honom  frän  eder  och  frän  Sverige.  Det  fal- 
ler mig  diwk  underli{>t  före  —  tillade  hun  efter 
ett  up]>eliåll  —  att  mitt  första  ord  till  eder  skall 
blifva  en  varning. 

—  För  hvem  eller  för  hvad  viijeii  I  då  varna 
mig,  riddare?  Jag  menar,  att  vi  nu  skola  med 
lust  skifta  svärdsliugg  med  konung  £rik! 

—  Konung  Erik  är  nu  som  bivst  pi  väg  till 
Stockholm!  —  genmälte  riddaren.  —  Jag  har  skyn- 
dat genom  natt  och  dag  att  underrätta  eder  derom. 
Med  tio  skepp  har  han  seglat  från  Köpenhamn; 
sjelf  befinner  han  sig  på  skeppet  Rosenkransen. 

—  Konung  Erik  på  vftg  till  Stockholm  — 
aade  Engelbrekt  eftertänksamt,  men  tillade  sedan 
—  nå  väl,  vi  hafva  då  här  vid  Lagaån  funnit  må- 
let för  vär  filrd,  såvida  icke  herrarne  derborta  i 
tiendelägrct  ämna  sig  norrut,  dä  månde  vi  ännu 
töfva  här  något  litet. 

—  Hvad  de  skånska  berrarne  beträffar,  som 
hafva  samlats  här  —  vidtog  Broder  Svensson  — 
sä  lära  de  visst  vilja  dngtinga,  om  jag  eljest  blif- 
vit  riktigt  underrättad. 

—  Det  skola  vi  snart  komma  att  se!  --  me- 
nade Engelbrekt.  —  Vi  vilja  bjuda  dem  Ull  hvad 
vi  kunna. 


Oöteisjiiii  —  tyska  ordensliogmäsliiren  och  liitnse- 
etäderna  —  om  tivnd  som  timat  samt  om  aiileii- 
tiingarpa  derlill.  De  llesl.e  af  deisKe  herrar  voro 
långt  ifrän  E[i(>eibrekls  vänner.  Till  dessa  sisl- 
tiämndus  untal  liorde  endast  nä^jra  i3,  stSsom  bi- 
akojj  Thomas  uch  den  iidle  Nils  Gustafsson  (Stjern- 
bfil),  men  de  andra  inäste  tillsvidare  handla  un- 
der pitr3ckningen  af  den  makl,  som  Engelbrekt 
verkligen  egde  genom  folkets  kärlek  till  honom, 
en  makt  Bom  ocksä  tlere  af  dem  erkänt,  i  det  de 
icke  hållit  sig  for  goda  att  af  honom  mottnga  sloll 
och  län,  säsom  fallet  var  med  biskop  Knut  oi^h 
Nils  Rrengislesson.  Sådane  som  en  Bengt  Stens- 
Btm  (Natt  och  Dag)  kände  sig  fiir  ögonbliekel  all-  ' 
deles  för  vanmäktige  för  att  väga  öppet  framkomma 
med  något  förelag,  riktadt  emot  Engelbrekt.  De 
slugaste,  såsom  en  Krister  Nilsson,  höllo  sig  all- 
deles undan.  Att  detta  rådamöle  hade  egt  rum  i 
Stockholm,  som  innehades  af  konungens  trogne 
man  Hans  Kröpelin,  har  väl  sin  grund  deruti,  att 
KcÖpelin  gerna  ville  hafva  de  ofvertäggande  her- 
rarne under  ögonen,  för  att  om  möjligt  kunna  be- 
gagna sig  af  de  stridiga  äsigterna  till  sin  herrt^s 
fördel. 

Deuna  afsigt  misslyckades  dock  alldeles.  Bref- 
vea  uppsattes  i  enlighet  med  afsägelsebrefvet  i 
Vadstena.  Det  skedde  i  början  af  september, 
och  sedan  dess  hade  Engelbrekt  ytterligare  hopat 
den  ena  framgången  på  den  andra.  Nu  slod  han 
väl  ensam  igen,  fUrdig  att  draga  bort  till  sin  un- 
dangömda vrå  af  verlden,  men  det  behöfdes  blott 
en  vink  af  hans  hand,  så  stod  all  Sveriges  all- 
moge äter  igen  tUrdigrustad. 

S&  stodo  sakerna,  dä  konungen  efter  en  högst 
farlig  segling  anlände  till  Stockholm  en  af  de  ej- 


tramlbr  Stockholms  portur. 

Konun^^eD  säg  ut  öfver  Mälaren,  Bom  läg  sjm;- 
gelblaiik  mellan  muren  och  Längholmslandet,  och 
der  sfig  han  hela  stranden  fyld  ^f  väpnade  män, 
hiifvud  vid  Imfvud,  sä  längt  ögat  kuiide  se.  Han 
studsade  till  vid  dcntia  anblick,  men  intrycket  var 
snart  öfvergående. 

—  Är  det  fruklan  —  yttrade  han,  fdramäd- 
ligt  leende  —  eller  hvad  mena  de  med  att  be- 
sätta den  holmen? 

—  Sannolikt  är  deras  mening  den,  att  inne- 
sluta hi'la  staden  —  geiimälte  Kröjielin,  och  han 
hade  knappt  uttalat  ordet,  fbrr  än  en  sven  kom 
ridande  och  steg  af  sin  häst  samt  skvndade  \ip\t 
på  muren. 

Svennen  berättade,  att  hela  Brunkeberg  var 
hetäckt  af  väpnad  allmoge  och  likasä  Södermalm. 

Konungen  bleknade  af  vrede  vid  denna  un- 
derrättelse och  lemnade  skyndsamt  muren  samt 
begaf  sig  upp  pk  slottet.  Han  n)ästo  dock  snart 
nog  ändra  uppförande  och  följa  sina  fogdars  töre- 
döme  samt  ingå  i  underhandling  med  Engelbrekt. 
Denna  slutade  s3,  att  en  VBpenhvila  skulle  ega 
rum  till  den  8  september  följande  året,  och  alt 
dä  fyra  herrar  från  hvartdera  af  de  tre  rikena 
skulle  sammanträda  i  Stockholm,  för  att  utreda 
och  afhjelpa  alla  de  käromål  och  besvär,  som  den 
ena  parten  kunde  hafva  mot  den  andra.  Konun- 
gen ula&g  BJelf  de  fyra  svenske  herrar,  som  skulle 
sitta  i  nämnden,  nämligen  biskop  Sigge  i  Skara, 
biskop  Magnus  Tavaat  i  Abo,  Krister  Nilsson  (Vasa) 
och  Hans  Kröpelin.  Tjugunio  förnäme  herrar  gingo 
i  borden  för  konungen,  och  bland  dem  bisko])  Olof 
från  Vesterfis,  grefve  Hans  af  Ewersten  och  grefve 
Witzlau.  Denna  förlikning  ingicks  den  15  no- 
vember. 


FEMTE  AFDELNINGEN. 


RIKSFÖRESTÅNDAREN. 


hertig  AioreKts  pilar. 

Vid  ett  af  fönstren  i  frustugan  på  Örebro  slott 
satt  en  qvinna  med  ett  blidt  nnsigte,  hvari  frid 
och  lugn  rådde.  Hon  sjöng  halfhögt  en  viss,  me- 
dan hennes  flitiga  hSnder  tvinnade  tråden  från  den 
hvirflande  sISndan.  Ett  stycke  från  henne  satt  en 
annan  äldre  qvinna,  också  sjsselaatt  med  spfinad 
och  med  ett  uttryck  af  frid  öfver  sitt  förade  an- 
lete. Framme  vid  apiseln,  som  var  prydd  med 
friskt  löf,  stod  en  läng  skulderbred  karl  med  grått 
stripigt  hår  och  händerna  livilande  på  ry^en. 
Han  såg  butter  och  tvär  ut,  men  de  ärliga  grå 
ögonen  plirade  under  stundom  helt  illmarigt  under 
de  buskiga  hvita  ögonbrynen,  medan  ett  förnöjdt 
leende  krusade  hans  läpp  och  satte  hans  isgrå 
skägg  i  rörelse. 

—  Det  der  smakade,  menar  jng,  gamla  Härta! 

—  afbröt  mannen  tystnaden  —  nå,  nå,  det  kunde 
vara  nog  med  mindre,  blif  icke  högfftrdsgalen  för 
det,  gam  mal- mor. 

—  Han  pratar  han,  Ulf  der,  och  tänker  icke 
längre  än  näsan  är  lång  —  genmälte  den  tilltalade 

—  tycker  han,  att  det  passar  sig»  här  på  slottet 
att  tala,  som  i  stugan  deruppe  {.Kopparberget. 
Guds  moder  vare  lofvad  för  gossen...  men  håll 
han  tand  för  tunga,  Ulf. 

—  Hör  hon,  matmoder  —  återtog  den  oför- 
bätterlige Ulf—  Märtamor  har  blifvit  spritt  tokig, 
sedan  hon  kom  hit  på  slottet. 


aeoastena,  och   med  den   onde  firtaeård smitet»  ren 
kung  Erik ... 

—  Företa  och  förstå  ~  snäste  mor  Märtn, 
synbart  bemödande  sig  att  se  ond  ut.  —  Han,  Ulf 
har  rätt  fått  tungbandet  ur  led,  sedan  han 'kom' 
hem  ur  kriget.  Står  han  icke  der  och  predikar 
och  utlägger  som  en  half  klerk,  utan  att  nä"on 
lilifver  klok  på  det . . .  ■  '^ 

—  Kan  tänka,  det  bär  långt  hört  från  Erik 
■  nu  . . .  Nä,  nå,  det  går  an,  så  länge  vi  hafva  så- 
dana mästersvenner  att  ta  till,  för  att  rödja  tuf- 
vorna  ur  rosendelundenl  -r  Ja,  som  sagdt,  der  i 
Vermland  och  Dalsland  satte  Engelbrekt  Peder 
UlfsBon  till  höfding,  han  som  var  på  Orniis  när 
Engelbrekt  drog  till  kunga  första  resan. 

—  Han  gästade  hos  Hans  Djekn  pä  Ornäs 
och  hjelpte  honom  att  befria  de  olj^kliga  qvin- 
norna  vid  Thorsångs  kyrka?  —  sporde  slottsrriin. 

—  Han  var  det,  ja,  en  riktig  karlakarl  han 
ocki  Af  Edehoim  och  Agneholm  finnes  icke  sten 
på  slen  qvar,  endast  hungeretenarna  i  Guldapångs- 
elfven  ekola  till  sena  tider  föra  minnet  af  fogdens 
grymhet.  På  Dalaborg  satt  en  oförskräckt  fogde 
men  som  retade  bondehären  till  ursinnighet,  sä  att 
nigen  tapperhet  hjelpte  fdr  honom  . .  .  borgen  togs 
med  värjande  hand,  och  då  skulle  Paine  Jönsson 
hlifvit  nedhuggen  pä  fläcken,  fast  han  rusade  pä 
näd  och  försköning  midt  ur  lågorna . . .  "Nej,  nu 
skall  ditt  bjerteblod  rinna"  —  skreko  bönderna, 
och  man  mä  sSea,  den  arme  syndaren  var  icke 
mycket  värd  dä,  lelll 

De  båda  qvinnorna  lyssnade  med  den  mest 
spända  uppmärksamhet,  och  gubben  myste  så  godt 
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Märta  ^  fortsatte  han,  vändande  sig  till  denna 
och  sin  hustru  —  du  ock  skall  f5  göra  i  dag. 
Den  vördige  herren,  biskop  Thomas,  gästar  oas  i 
qvull  och  dröjer  väl  här  ett  par  dagar.  Spara 
icke  p&  en  god  bägare  mjöd,  kära  hustru,  och  lag 
fram  af  ditt  bästa  Öl  1 

Mor  Märta  steg  upp  vid  dfssa  huslKindens 
ord,  och  Engelbrekt  blef  ensam  med  sin  hustru. 
Han  gick  bort  och  salle  sig  invid  henne,  och  hans 
panna  var  klar,  och  ett  uttryck  af  inre  tillfreds- 
ställelse hvilade  öfver  hela  hans  anlete. 

—  Olada  tidender  hafva  säkert  i  dag  kom- 
mit dig  tillhända  —  sade  husfrun  —  jag  vet  mig 
icke  pft  länge  hafva  sett  ditt  anlete  sä  bekymmer- 
fritt,  som  nu  . . . 

—  Icke  glada  tidender,  hustru, . , .  men  ser 
du,  Jag  hoppas,  att  vi  snart  skola  hafva  kommit 
till  godt  shtt  på  det  arbete,  som  vi  hafva  påbegynt. 
Konungen  skall  nu,  enligt  den  dagtingan,  som  gjor- 
des af  v&ra  fullmäktige  med  de  danska  nu  i  maj 
»ifltliden  i  Halmstad,  snart  komma  till  Stockholm, 
och  der  skola  vi  väl  fä  en  ända  pS  allt. 

—  Guds  moder  gifve,  alt  så  ginge!  —  till- 
lade  husfrun  med  en  lätt  suck.  —  Och  du  menar, 
ntt  ändan  skall  blifva  god,  så  att  konungen  åter- 
får sitt  rike,  och  att  han  sedan  skall  regera  det 
eftersom  lag  bjuder? 

—  ■■  Det  menar  jag  .  . .  Väl  månde  konung  Erik 
nu  hafva  sett,  alt  svenske  män  icke  låta  tag  och 

'  rätt   trampas  under  Ibtterna.     Han  har  dessutom 


rmaD.     DisKopen  i 
af  beundran    och   hängifveiitiet  pä  deD  enkle  och 
flärdlöse  mannen  ocli  den  fromma  slottBfruii. 

—  Hell  eder,  Engelbrekt,  och  eder.  fromma 
fru !  —  sade  han  i  det  lian  gick  fram  i  rummet 
—  jag  kommer  sä  godt  som  oanmäld,  men  I  fän 
icke  räkna  bB.  noga  med  vänneheaok! 

—  Hafveii  tack,  vördige  fader  biskop!  — gen- 
mälte  Engelbrekt  och  besvarade  biskopens  bels- 
ning.  —  Vi  hälla  faiit  vid  gamla  seder,  och  i  vårt 
hem  har  aldrig  någon  vän  behöft  anmäla  sin  an- 
komst. 

—  Kunde  dock  hända,  att  ovän  stege  öfver 
tröskeln  i  väns  skepnad!  Minnens  1  hvad  den  gamle 
sjunger: 

Sll  hunom  gick, 

äuriv  ilen  godr&de, 

dä  i   Vigolfs 

våld  han  gaf  sig. 

V  Hl   hau   trodde 

Ein  broders  buno; 

men  till  srok  btef  deiiue. 

—  Och  hvem  viijen  I  här  nämna  brodersbane? 
— ■  sporde  Engelbrekt. 

—  Brodersbane  kallar  jag  honom,  som  sviker 
sitt  fädernerike,  och  I  veteo  sjelf,  Engelbrekt,  om 
alla  desRa  herrar,  med  hvilka  I  du  hafven  hafl 
att  göra  säsom  rikets  hfifvidsman,  om  de  alla  hafva 
följt  eder  af  god  vilja . . . 

—  Väl  icke  »f  god  vilja  . . .  men  dock  icke 
med  svek. 

—  Afunden    är   dock    första  steget  dertiii  . . . 


r>iigeiDreKi.  lorae  aereiier  sin  gasi  in  i  ria- 
daraalen,  men  då  biskopen  lät  Engelbrekt  första, 
att  han  hade  vigtiga  saker  att  tala  med  hooom 
om,  gingo  de  båda  männen  till  det  rum,  som  var 
Engelbrekts  enskildn,  ocli  som  kallades  slottets 
lönrum.  Här  framförde  biskopen  sitt  ärende,  som 
gälde  att  sksfTa  flere  undertecknare  af  det  beslut, 
som  fattats  i  Ujisala  vid  pingsten,  och  han  utveck- 
lade skälen  derför. 

Det  nämnda  mätet  var  en  fuljd  af  det  mCte 
i  Halmstad,  som  genom  Hans  Kr6]>elins  bemödan- 
den kommit  till  stånd.  Denne  hade  redan  i  ja- 
nuari delta  år,  då  riksmötet  stod  i  Arboga  och 
Engelbrekt  blef  vald  till  rikshöfvidsman,  anhållit 
hos  de  församlade  herrarne  om  ett  möte  för  att 
öfverlägga  om  en  hastigare  uppgörelse,  än  hvad 
som  blifvit  feststäldt  i  Stockholm  hösten  förut. 
Detta  samtal  beviljades,  och  Engelbrekt  jemte  ttere 
rädeherrar  begäfvo  sig  herr  Hans  till  mötes  till 
Sigtuna,  der  denne  äfven  infann  sig,  åtföljd  af  en 
medlem  af  tyska  riddareorden,  Henrik  Rowerdere, 
.som  på  konungens  begäran  blifvit  af  ordenshög- 
mästaren  öfversänd  till  Sverige  och  der  tillbringat 
vintern' för  att  tillsammans  roed  Kröpelin  söka  ar- 
beta för  konungen.  Kröpelin  ville  nu  draga  till 
konungen  och  söka  förmå  honom  att  i  godo  upp- 
göra saken,  utan  att  draga  den  inför  rätta,  och 
ingen  önskade  en  slik  uppgörelse  högre  än  En-  - 
geibrekt  sjelf.    Herr  Hans  erbjöd  sig  sjelf  att  till- 


'  gelbrekt   —  Ötertug    biskopen  —  att    I    icke   sen 
eder  tillbaka. 

—  Så  vidt  det  står  i  menniukomakt,  vördige 
herre,  menar  jag,  att  jag  'liaft  och  har  dgonen 
öppna  åt  alla  håll.. . 

—  Hafven  I  ock  tänkt  på  det  rum,  der  vi 
nu  beflnna  oss? 

—  Örebro  slott,  biskop  . . .  hvad  viljen  I  der- 
med  eäga?  I  dragen  eder  väl  till  minnee,  hvem 
som  ifrigaat  tillstyrkte  mig  att  taga  detta  slott 
och  län,  som  jag  enligt  HalmHtads  dagtingan  haf- 
ver  i  handom,  liksom  ock  hvad  som  förm&dde  mig 
att  derutinnan.  l(Jlja  edert  räd? 

—  Väl  drager  jag  mig  detta  till  minnes  — 
svarade  biskopen  leende  —  och  jag  skulle  i  denna 
stund  gifva  eder  samma  råd,  eftersom  jag  är  af 
eder  tanke,  att  en  slottsherres  makt  är  nödvändig 
för  den.  som  skall  kunna  vaka  öfver  folkets  väl 
bland  alla  dessa  hevreviljor. 

—  Ja  väl,  vördige  herre  fader!  Och  så  litet 
slår  min  hug  efter  denna  äran,  att  i  samma  stund 
jag  ser  riket  belryggadt,  vill  jag  gerna  lägga  min 
slottslofven  neder  och  draga  hem  till  mitt  igen. 
Till  bergen  och  kppparröken  deruppe  längta  vi 
alla,  som  nu  bebo  Örebro  nlott...! 

—  I  Sverges  land  finnes  dock  mången  herre- 
man —  gentog  biskopen,  icke  utan  rörelse  —  som 
med  hätska  ögon  sett  eder  draga  in  på  slottet  här, 
och  de  sätta  visserligen  icke  tro  till  något  e&dant 
tal  af  eder,  ty  de  döma  eder  efter  sig  sjelfva . . . 
Se,  derför  magen  I  vara  på  eder  vakt,  Engelbrekt, 
■för  rikets  skull,  om  icke  för  eder  egen.  Vi  hafva 
här  i  närheten  den,  som  gerna  skulle  vilja  taga 
Örebro  slott  och  län  . .  .  herr  Bengt  Stensson  på 
GökBhoIml 

—  Bengt  Stensson  —  upprepade  Engelbrekt 


Dtinana  p&  vaggen  via  tonstret.  ite  voro  al  en 
ovanlig  form  och  något  roatfiätta,  men  icke  förty 
glaAste  de  i  solljuset,  som  om  detta  företrädesvis 
älskat  att  belysa  just  dem.  Samtalet  hade  dock 
hittills  afhållit  biskopen  fr&n  att  tillfredsställa  ain 
nyfikenhet  i  afseende  p&  dessa  pilar,  men  nu  re- 
ste han  sig  upp  från  bänken  uch  tog  dem  ned  frän 
väggen. 

Dörren  öppnades  i  detsamma,  och  Engelbrekt 
gick  den  inträdande  till  mötes,  så  att  biskopen 
lemnades  ostör^.  Den  nya  gästen  var  grefve  Hans, 
och  Engelbrekt  helsade  honojn  välkommen. 

Först  dereiter  fick  han  jigonen  pä  biskopen, 
som  så  fördjupat  sig  i  granskningen  af  de  båda 
pilarna  att  han  icke  gifvit  akt  pö,  hvad  eom  till- 
dragit sig  bakom  honom.  När  Engelbrekt  nämnde 
grefvena  namn,  rände  han  sig  om,  och  dervid  föllo 
afven  Engelbrekts  och  grefvens  blickar  på  pilarna, 
och  båda  tycktes  på  visst  sätt  gripas  af  anblicken, 
dock  mest  grefven.  Han  skyndade  fram  och  fat- 
tade ifrigt  de  båda  pilarna  snmt  granskade  dem 
noga. 

—  Kännen  I  dessa  pilar,  grefve?  —  sporde 
Engelbrekt.    ' 

—  Ja!  —  svarade  grefven  utan  alt  taga  blic- 
ken från  deras  guldornament,  på  hvilka  solen  ly- 
ste pied  en  egen  glans. 

—  De  äro  af  en  egen  art  —  inföll  biskop  Tho- 
mas —  och  om  jag. icke  bedrager  mig,  så  för- 
akrifva  de  sig  långt  ifrån  och  äro  sannolikt  något 
byte  från  det  heliga  landet.  Guldziraterna  äro 
bokstäfver  och   likna   dem,   som  jag   sett  på  ett 


lians  man  Kommo  oiver  itii  ijsRiana,  aen  ene  ei- 
t«r  den  andre.  Bland  dem  var  Kfven  mio  Mnde, 
Kafn  von  Barnekow,   I  minnens  honom  säkert . . , 

—  Det  var  en  hård  och  grym  man  —  sade 
biskop  Thomas  —  och  jag  menar,  att  han  hade 
en  dotter,  som  han  ryckte  från  man  och  barn,  ef- 
tersom ryktet  sade .  . .  jag  var  då  kanik  i  Streng- 
näs  domkapitel. 

—  Edert  minne  sviker  eder  icke  —  fortsatte 
grefven  —  det  var  min  frfinka  Rlchissn  von  Bar- 
nekow.  Gamle  riddar  Rafn  påstod  sjelf,  att  han 
icke  hade  hjerta  i  bröstet,  och  jag  nödgades  med- 
gifva,  att  han  handlade  som  om  han  haft  ett  hjerta 
af  sten.     Den  arma  Richiesa  vistades  på  hans  slott, 

.men  hon  var  som  inmurad  i  sin  graf.  Så  förllöto 
ett  par  år,  och  Rafn  drog  med  sin  dotter  hit  till  > 
fSverge,  och  när  han  kom  åter,  var  Richissa  gift 
med  en  af  bans  vänner,  en  rik  men  föga  ansedd 
man,  hvars  slott  ej  läg  långt  frän  hans  eget.  Jag 
vistades  dä  någon  tid  hos  min  frände,  tnen  sedan 
gingo  några  år,  innan  jag  trSffade  honom  och  hans 
olyckliga  dotter.  Hon  gjorde  mig  då  medveten 
om  sin  olycka  och  bad  mig  rftdda  sig,  om  det  stod 
i  min  makt.  Jag  gaf  henne  mitt  löfte,  ty  jag  an- 
såg hvarje  riddare  uppmanad  att  göra  allt  för  hen- 
nes räddning  ur  den  förfårltga  belägenhet,  hvari 
hon  befann  sig. 

Biskopen  och  Engelbrekt  lyssnade  till  berät- 
telsen med  den  mest  spända  uppmärksamhet,  och 
den  senare  visade  genom  de  vexlande  uttrycken 
i  sitt  ansigte  tydligt,  huru  nära  berättelsens  huf- 
vud person  rörde  honom. 

—  Det  var  kort  efter  konung  Albrekts  åter- 


uiiDaKft  Hii  nans  njeip.     jag  var  nemiigen  oiver- 
tjgad  om,  att  anfallet  och  striden  gälde  honom. 

—  Det  var  oågpn  öfverrumpiing  af  hanse- 
folket  —  anmärkte  biskopen  —  men  det  förun- 
drar mig,  att  I  iingen  rida  oantaatad,  grefve. 

—  Alltaammans  var  en  tiUställning  af  Lildeke. 
Om  han  fatt  nägon  kännedom  om  ipUt  företag,  vet 
Jag  icke,  men  att  han  hade  lemnat  Knfn  von  Har- 
nekow  en  sädan  underrättelse,  endast  Tor  atl  narra 
honom  i  fållan,  det  tirk  jag  sedan  veta. . 

— "  1  lemnaden  alltså  eder  franka  och  kom 
till  stridsitlatsen  ? 

—  Jag  liad  Erik  Blldstein  rida  förut  till  ett 
närbeläget  kloster  och  invänta  mig  der,  hvarpä 
Jag  skyndade  titi  slridaplateen.  Der  såg  jag  först 
min  frankas  rätte  make,  och  det  var  en  syn  att 
skada,  som  icke  glömmes,  när  man  sett  den.  Den 
storväxte  mannen  stod  der  midt  emellan  de  bada 
riddarne  och  svängde  sitt  breda  slagsvärd,  s&  att 
man  efter  man  af  krämarfolket  föll.  Just  som  jag 
kom,  säg  jag  honom  med  oemotståndlig  arm  rödja 
en  bred  väg  genom  lunden  uch  ropa  ät  riddarne 
att  störta  igenom,  tiådet  följdes,-  men  Liideke  ka- 
stade sig  i  samma  ögonblick  upp  pä  en  häst  för 
att/örfölja  sitt  rof.  Dä  fattade  den  väldige  käm- 
pen i  armborstet,  som  hängde  på  köpmannens  rygg, 
och  skulle  ofelbart  ryckt  honom  af  hästryggen,  om 
icke  bandet,  som  höll  armborstet,  lossnat,  och  han 
sålunda  sluppit  lös.* 

—  Och  pilen?  —  sporde  biskop  Thomas. 

—  Den  gamle  riddar  Rafn,  som  blödde  ur 
liera  sår,  var  snart  upphunnen...  Han  så  godt 
som  sjönk  af  hästen,  när  han  kom  fram  till  mig, 
och  jag  höll   honom  i  mina  armar,  när  den  vilde 


på  Vägen,  och  dem  tog  Rrik  Jemte  eii 
si  I  IV  er  kedja,    aom    varit    bunden    om    liktiU    hals. 
Hans   fader  hade  köpt  bfida  delarne  af  den  döde,  ' 
som  på  ett  bedrägligt  sätt  behållit  dem. 

—  Och  Erik  Bildstein  eller  Belgsting. ..  han 
behöll  dem  äfven?  —  sporde  åter  biekopen. 

—  Ja,  men  han  hembjöd  dem  fbrHt  åt  ko- 
nung Albrekt,  och  denne  gaf  dem  ät  honom  som 
ett  minne  af  sig. 

—  Så  är  det  då  af  BelgBting,  eom  1  hafven 
Ritt  dessa  pilar,  Engelbrekt?  —  sade  -  biskopen, 
vfindande  sig  till   denne. 

—  Ja  . . .  ja,  dot  år  af  Belgeling  —  svarade 
Engelbrekt,  tydligen  bemödande  sig  att  bibehålla 
sitt  lugn  och  att  leda  samtalet  in  pä  andra  äm- 
nen, något  som  kanske  fallit  sig  svårt,  om  icke 
Herman  Herman  intrfidt  i  rummet. 

Denne  mottog  med  glädje  uppdraget  att  rida 
till  erkebiekop  Olof,  och  derefter  gingo  alla  till 
matsalen,  der  en  anrättning  väntade,  som  gjorde 
mor  Märta  all  heder. 

Efter  måltiden  ledsagades  de  förnäma  gästerna 
till  sina  rum,  men  biskopen  tog  Herman  Berman 
med  sig  och  samtalade  länge  med  honom  om  det 
ärende,  han  skulle  uträtta  hos  erkebiskop  Olof. 

.  —  Det  är  en  allvarsam  herre  —  sade  bisko- 
pen —  och  mycket  pröfvad  i  lifvets  skola,  helst 
efter  den  långa  striden  med  konung  Erik,  men 
han  är  tillika  af  ett  ädelt  sinne,  så  att  den  låga 
hämnden  är   honom   fjärran   liksom  de  gerningar. 


mer  un  vaniig  langu  ueiBiiii  eig  inviu  eiier  uuKuin 
■  trgdBtammen  och  litet  emellan  lutade  eig  fram. 
Stundom  glänste  Dägot  till  vid  maDnens  skuldra, 
som  om  han  der  liaft  någon  prydnad  af  metall. 
Men  han  befann  sig  aä  i  skuggan  under  de  lum- 
miga grenarna,  att  det  endast  var  när  vinden  öpp- 
nade en  väg  mellan  bladen  fdr  någon  månstr&le, 
som  den  der  gliinsajide  punkten  visade  sig. 

Slutligen  kommo  ett  par  ryttare  ridande  mot 
slottet.  Mannen  steg  då  åt  sidan  och  kastade  öf- 
ver  sig  en  vid  kappa,  men  biskopen  såg  dock 
ganska  tydligt,  att  han  bar  ett  armborst  på  ryg- 
gen, och  att  det  var  frän  detta  som  den  glänsande 
punkten  härflöt. 

Företeelsen  passade  så  fullkomligt  in  med  den 
berättelse,  som  han  hört  om  qväUeD  och  som  nu 
BY.sseIsatte  hans  tankar,  att  dessa  genast  voro  fär- 
diga att  i  armborstet  se  hertig  Albrekts  och  i 
kogret  dé  förtrollaife  pilarna.  Han  såg  flera  gån- 
ger ut  genom  fönstret,  men  mannen  visade  sig 
icke  mera.  < 

Osökt  fördes  hans  tankar  från  pilen  på  En- 
gelbrekt, och  i  undersköna  bilder  trädde  den  käre 
vännen  fraiin  för  honom,  ån  ridande  ensam  i  sko- 
gen, okänd  och  obemärkt  och  till  och  med  hånad, 
såsom  när  han  fbrsta  gången  mötte  lionom  på  vä- 
gen förbi  Bi8kop8-Ai'nö,  än  stående  i  sin  enkla 
storhet  framför  den  vilseförde  koiiungen,  än  i  spet- 
sen lör  bondehären  eller  infÖr  riksens  herrar  och 
män,  sSsom  i  Vadstena. 

Nu  var  han  den  piäktigaste  mannen  i  Sver- 


n. 

Gråmunkarne. 

Påibljande  morgonen  samlades  man  äter  i  mat- 
salen. Biskop  Thomas  kom  sist,  och  nitr  lian  in- 
trädde, hoil  han  ett  papper  i  handen. 

—  Heureka!*)  —  sade  han,  och  hela  hans 
anlete  strålade  af  hänrj-ekning.  —  Jag  har  ofta 
s]iort  mig  sjelf,  hvadan  det  har  kommit  sig,  att  . 
vätt  aköna,  herrliga  fädernerike  suckat  och  vån- 
dat Big,  som  rosenlunden  när  höstvinden  striir 
blommor  och  blad  Öfver  heden  ...  I  hafven  fört 
mig  till  lösningen  af  gåtan,  Engelbrekt,  och  der- 
fiir  skolen  I  vara  den  som  först  liiser  henne. 

Dermed  räckte  biskopen  papperet  &t  Engel- 
brekt och  tillade: 

—  ,1   dag    på   morgonen   kom  andan  på  mig, 
'  och  jag  säg  klarare  än   någonsin   hvad  som   oss 

brustit . . .  Läs,  läs,  Engelbrekt,  I  aren  man  att  stå 
med  svärd  och  udd  för  hvad  den  gamle  biskopen 
skrifvit. 

Engelbrekt  Itiste,  och  det  var  som  om  orden 
varit  skrifna  särskild!  för  honom.  Också  fattades 
han  sjelf  af  deras  djupa,  man  kunde  eJiga,  heliga 
betydelse.  Det  var  den  bekanta  visan  "om  frihe- 
ten", ^är  Engelbrekt  uppläste  den  sista  versen, 
darrade  hans  stämma  af  rörelse. 

Frihitt  iir  Mi  sngiirlinmii ; 
')  Ina  hut  fiiriiit  liKl 


ur  de  drömmar,  hvari  han  dvaldes,  började  Erik, 
Hom  nu  tycktes  hafva  satt  sig  i  sinaet  att  under- 
liälla  sin  herre  med  eller  eiAot  hans  vilja,  att  lala 
fiir  Big  Bjeif.' 

—  l)et  är  visst  —  sade  han  och  gaf  sin  häst 
ett  lätt  slag  med  en  jnjuk  vidjeqvist,  som  häri 
ryckt  till  sig  —  det  8r  visst,  att  nägorslädes  i 
denna  verlden  mäste  hon  finnas,  och  visste  jag 
blott  det,  nog  skulle  vi  sedan  bltfva  två  om  att 
taga  henne ...  jo,  den  h&rde  herr  Bernhard  var 
nu  lik  alla  dessa  utländtngar,  men  han  nck  lik- 
visst sin  vilja  fram,  och  det  skall  jag  hafva  med, 
sä  visst  som  du  heter  Blacken!  —  dei-vid  slog  han 
äter  ett  slag  med  vidjan. 

Herman  sf^  förv&nad  p&  ynglingen,  och  denne 
log  så  skftlmskt  mot  honom  tillbaka. 

—  Joho,  det  silger  jag,  så  Erik  Larsson  jag 
heter! 

—  Om   hvem  onh  om   hvad  talar  du,  Erik? 

—  Hm  . . .  det  var  ock  en  Träga.  Om  en  rid- 
dersman,  som  har  en  stolts  jungfru  kitr  —  sade 
han  —  och  som  skall  vinna  henne,  så  mörkt  det 
än  ser  ut. 

—  Så  månde  du  den  gången  lofva  mera  ut, 
än  som  du  kan  hålla,  Erik! 

—  Menar  du  det-,  Herman!  —  Jag  tftnkte  dock, 
att  när  stolts  jungfrun  och  riddaren  hafva  saken 
på  det  klara,  sä  skulle  icke  mycket  fattas.  Om 
det  nu  vore  så,  att  du  hölle  stolts  Agnes,  grefve- 
dottren,  kfir,  liksom  jag  vet,  att  hon  håller  dig, 
så  kan  jag  icke  fatta,  hvarför  du  icke  skulle  taga 
henne  till  din  hustru,  Engelbrekt  och  oss  allaiill 
storan  gisdje. 

—  Slik  sak  reder  sig  icke  sä  lätt,  som  du 
tror  —  genmftlte  Herman  hälft  leende.    Erik  sva- 


en  ridviig  slingrade  sig  fram  norr  om  Hjelmnren 
(ich  iiSrmare  etranden,  un  den  som  ledde  till  Ar- 
buga,  åt  hvilket  håll  Herman  ämnade  aig. 

Liksom  Herman,  sä  hOll  nfven  Erik  inne  sin 
liäsf,  men  när  han  i'tttt  fick  ögnt  på  krämarsven- 
tien  och  Båg  denne  kasta  sig  iii  \Å  aidovägen,  gaf 
han  ain  häst  sporrarna  och  var  Ögonhlicket  der- 
cfter  försvunnen.  Hernm.n  ropade  t;fter  honom,  men 
lutet  svar  fiiljde;  blott  det  bortdöende  ljudet  nf 
galopperande  hjisthofvar  nådde  håna  öra. 

Det  var  aftonen  den  27  Juli,  anm  året  14H5 
inlitll  på  en  tisd-ag,  då  Herman  Herman  kom  ri- 
dande \A  BrunkeliergsSseii,  der  vjlgen  gick  fram 
ner  till  Norrbro  och  Stoi',kholm.  Han  kom  från 
U|>HalA,  der  hitn  fiirgiirves  aiikt  erkebiskop  Olof, 
hvilken  redan  dragit  till  Stockholm  och  sum  på 
tisdagen  Rkulle  vara  att  trälfa  i  St.  Clara  kloster, 
der  han  hade  nftgot  ärende  att  afgUra  med  abbe- 
dissan, Bvsler  Birgitta  Hngn  na  dotter,  Herman  hade 
hunnit  nngefiLr  sil  långt.  Bom  dit  der  den  nuvarande 
Knngshankcn  ilr  belftgen.  Till  hllger  utbredde  sig 
ett  Iriisk,  Boni  sä  Bmåningom  hiijde  sig  frnmemot 
den  höjd,  der  kl  österby  gg  na  de  nia  voro  uppförda. 
Iivilkas  hvjta  murar  och  blytäckta  tak  och  torn 
Hliicko  fram  mellan  träden  i  skogslunden  pä  norra 
sidiiti.  Till  vensler  om  sig  hade  han  hög  skog, 
men  der  och  hvar  befann  sig  ett  hus,  aynnerligast 
tit  klostret  till,  som  egde  en  stor  del  af  denjia 
miirk.  En  mängd  trildgårdiir  och  tomter  voro  här 
iirhyrda  till  borgare  i  Stockholm  eller  till  frftlso- 
iiiiin.  De  flesta  hiLsen,  som  der  voro  uppförda, 
hade  tillhört  hyresmannen,  men  .efter  deras  död 
kommit  i  klostrets  ego,  enligt  formligen  ingångna 
kiintrakt,  si>m  ännu  rinnnB  i  behåll..  Oenom  den 
fUirn    rikedom    på   goda   och  gårdar,  som  klostret 

Slaihäct:  l-jigflbrrll  fM,iell.rekl>i<m.     II.         -  14 


iiKi  iCKe  viaare  Kommii  au  luiiKa  p 
hnn  icke  kort  derefter  ned  mot  sluttningen  ar  hnc- 
ken  Bett  ytterligitre  tveiine  gräinunkar  styra  ko- 
min  åt  samma  häll  som  den  fiirstnumnde. 

Han  viinde  nu  sin  häst  och  hiirjade  rida  ut- 
fiir  höjden,  men  upptäekle  dersid  ytterligare  en 
gråhrnder,  som  kom  norrifrån  och  på  en  aling- 
ninde  gångstig  utmed  träsket  nalkades  skogslun- 
den vid  klostret.  , Detta  munkamot  väckte  hans 
misstankar,  och  han  brslöt  att,  sk  vidt  det  stod  i 
hans  makt,  utspana  dem,  prisande  dervid  sin  lycka, 
att  erkebiskop  Olof  just  nu'  befann  sig  i  klostret; 
iK-.ii  att  icke  denne  hade  eiumt  dit  n^unkarne,  var 
han  sä  mycket  mer  öfvertygad  om,  som  det  var 
titi  bekant  sak,  att  erkebiskopen  ogprna  led  dessa, 
hycklande  ordensmedlemmar. 

Sysselsatt  med  dessa  tankar  o<-h  huru  han 
klokast  skulle  ordna  sina  mått  och  steg,  hiirdi.' 
han  sitt  namn  uttalas  bakom  s\^.  Han  vände  sig 
om  och  såg  till  sin  öfvermsKiiinii;  Erik  komma 
sjiringande.  En  ft^rebråelae  sväfvade  pä  hans  läp- 
par, men  Erik  lade  handen  på  munnen  och  pe- 
kade bortåt  en  tät  skogsdunge  bakoni  en  hög  trä- 
byggnad. Under  armen  bar  han  ett  bylte  liksom 
en  hoprullad  klftdebonad,  och  utan  att  invänta  nå- 
got svar  ar  Herman,  gick  han  bort  ät  den  nämnda 
byggnaden.  Herman  betänkte  sig  ett  ögonblick, 
men  så  steg  han  af  sin  häst  och  band  honom  un- 
der ett  lummigt  träd  samt  begaf  sig  efter  Erik. 

Denne  hade  stannat  pä  något  afsl^nd  från 
bygguaden,  på  ett  ställe  der  tåtvuxna  granar  all- 
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deles  skylde  honom  för  alla  obehöriga  blickar. 
När  han  lick  syn  pd  Herman,  vinkade  han  häftigt 
med.  handen. 

—  Här  föregå  vigtiga  saker  —  h viskade  han 
—  och  ingen  tid  är  att  förlora.  Det  gäller  En- 
gelbrekt och  Sveriges  rike  och  dig  sjelf  och  din 
käraste,  Herman.  Allt  beror  på,  om  kungen  vin- 
ner eller  förlorar  nu  på  mötet.  Du  får  veta  allt 
der  i  klostret.  Jag  har  kåpa  med  mig  och  lösen  .  .  . 
Nej,  nej,  fråga  intet,  vill  icke  du,  så  går  jag  .  . . 
spånaden  måste  kännas  i  grund  för  att  kunna  upp- 
rifvas  i  grund.  Sedan  vill  jag  berätta  dig  allt, 
Krämarsvennen  var  ingen  annan  än  långe  Magnus. 
Mårten  skri f vare  är  här ...  I  klostret  församla 
sig  nu  riksens  herrar  och  män...  liisen  är:  Fran- 
ciscus  och  den  heliga  Clara!  —  Jag  tager  Brand 
och  för  honom  till  Henrik  Klensmed. 

Under  det  Erik  talade,  hade  han  uppvecklat 
sitt  kläde  och  kastat  öfver  Hermi^n  en  gråmunke- 
kåpa. Herman  var  ett  ögonblick  oviss  om,  hvad 
han  här  borde  göra.  Det  bjöd  emot  att  under  en 
förklädnad  liksom  smyga  sig  in  i  främmande  egen- 
dom, men  här  var  det  dock  fråga  om  fiender,  tnn 
Engelbrekt  och  fäderneriket,  och  detta  bestiimde 
honom.  . 

På  en  omväg  kom  han  ned  emot  träsket  och 
följde  der  gångstigen  fram  till  klostret,  der  han 
utan  svårighet  insläpptes.  Till  hans  lycka  liado 
en  annan  gråbroder  blifvit  insläppt  strax  t  före  ho- 
nom, och  han  följde  samma  riktning  som  denne, 
eljest  hade  han  sannolikt  förråd  t  sig  genom  sin 
obekantskap  med  samlingsplatsen  för  detta  mun- 
kamot. 

Munken  försvann  i  en  byggnad  på  södra  si- 
dan. Herman  släpptes  äfven  utan  svårighet  in  i 
byggnaden,  men  här  hade  hans  vägvisare  fått  f«>r 
stort  torsprång.  H  ef  man  skyndade  fram  genom 
en  lång  gång,  från  hvilken  andra  hvälfda  gångMr 
Jedde  både  åt  höger  och  venster,  liien  ingenstÄdes 


nåden,  aå  art  del  tycktes  fåriiiint  att  hoppas  pä 
främmande  hjelp,  äfven  om  nöden  tvingat  alt  an- 
lita en  sådan  ocli  våga  ett  farligt  spörjsmäl.  Tyst- 
naden, ovissheten  och  oron  drefvo  till  slut  Herman 
till  det  yttersta.  Han  gick  in  i  en  af  sidogän- 
^arna,  fullt  besluten  att  här  "vgga  en  fräga. 

Kedan  lyftade  han  handen  för  att  bulta  på 
den  lilla  dörren,  d&  han  hörde  en  annan  dörr  bakom 
»ig  öppnas  och  tillslutas,  men  sä  sakta,  att  det  Itit 
mera  som  ett  svar  på  håna  innersta  önskan,  än 
som  en  verklighet,  eftersom  menniskans  sinnen  ofla 
pläga  gäckar  med  skenbilder  af  det  som  uppfyller 
själen.     Herman  vände  sig  om. 

Fram  emot  bonom  sväfvade  andelätt  en  <{vin- 
noskepnad,  inhöljd  i  en  sid  grå  kapps,  men  med 
iinsigtet  obetäckt.  Herman,  den  starke  mannen, 
måste  stödja  sig  mot  muren,  —  ett  så  öfverväl- 
digande  intryck  gjorde  åsynen'  af  detta  ansigte  på 
honom.  Han  ville  springa  fram,  han  ville  tala, 
men  fot  och  tunga  voro  som  förtrollade,  blott  ögat 
säg  och  liksom  drack  sig  rusigt  ur  de  sköna  dra- 
gen i  detta  fina,  men  bleka  och  sorgsna  anlete. 

Sjelf  var  han  oigenkänlig  i  sin  munkkåpa  med 
den  djupt  neddragna  hufvan.  Den  sköna  uppen- 
barelsen försvann  hastigt  som  en  drömbild?  Hon 
drog  också  en  vid  kappan  fastsittande  hufva  öfver 
sitt  hufvud  och  vek  om  hörnet  till  den  stora  gän- 
gen, som  gick  långs  hela  byggnaden.  Knappast 
mera  i  ständ  att  beherrska  sig,  störtade  Herman 
IVam,  men  gestalten  försvann  genom  en  dörr,  som 
ledde  utåt  klosterträdgården. 

—  Agnes!  ~  hviskade  Herman  och  sträckte 
äina  armar  mot  platsen,  der  kort  förut  den  sköna 
synen  visat  sig. 

Ljudetiga  steg  af  jernklädda  fötter  bragte  ho- 
tiiim  åter  till  sans.  Han  lade  armarna  i  kors  öf- 
ver bröstet, -som  om  han  fött  någon  plötslig  ingif- 


set,  aer  graoroaren  rorsvmmit,  ocii  aer  saieaes 
lierremötet  skulle  ega  mm.  Han  slug  i  sin  ord- 
ning tre  sliig  [ifi,  dörren,  som  ii]ipnades.  En  mlink 
hiijde  sig  fram  w^h  hviBknde: 

—  Franeiseus! 

—  Den  heliga  Clara!  —  hviskade  Herman  till- 
baka ueli  insläppte». 

[>et  lilla  Imset  iimeholl  ett  enda  rum,  Hom 
syntes  större  un  hvud  mun  ulifrän  kunde  sluta  till. 
Taket  var  ui]|ibnrct  af  sex  murade  pelare.  Kundl- 
omkriiig  väggen  gick  en  bänk,  hvarjiä  sulto  idi^l 
gvämunkar,  lysta  högtidliga  skepnader,  som  pä 
Herman  gjurde  ett  hemskt  intryck.  De  voro  natt- 
liga ykiiggor,  hvilka  kalla  och  dyBtra  bortskymde 
tiolstråleii,  som  iinnu  dallrade  i  hans  hjerta  under 
formen  af  elt  underskönt  llickhufvud  invid  en  ro- 
senhäck. 

Herman  tog  plats  till  höger,  der  ett  rum 
var  ledigt  jiå  hiinken  siraxt  bakom  en  af  jielarna. 
Knap])t  hade  han  ;4Htt  sig,  Ctirr  un  en  gråbröder 
trädde  fram  midt  i  rummet  och  tycktes  öfvcrräkna 
de  iiärvarande- 

—  Vi  äro  14  —  hördes  han  derefter  säga, 
oeh'  rösten  tillkäniiagaf  en  äldre  man  —  tvenne 
saknas,  men  vi  kunna  i  alla  händelser  rSkna  pä 
(lem.  Alltså,  bröder  och  svenske  män,  må  vi  be- 
gynna. Nej,  nej,  bröder  —  tillade  han  ifrigt,  i- 
det  hnu  vände  sig  till  en  af  munkarne,  som  ka-, 
stat  tillbaka  sia  hufva  och  blottat  Thure  Thures- 
Hims  (BJelke)  anlete  —  nej,  nej  ...  vi  känna  hvar- 
andra  alla  som  bär  äro  närvarande,-  och  vi  måste 
iakttaga  alt  möjlig  tiirsigtighet;  fönstren  och  väg- 
g:irna  kunna  hafva  både  Ögon  och  öron  . . .  låtom 
oss  derföre  blifva  hetackta! 


'  konungamakt  mot  Engelbrekt,  men  denne  . . .  att 
liiiti  måste  aflägBiiBs,  derom  äro  vi  ense,  men  detta 
måste  eke  sä,  att  vi  betaga  honom  lusten  att  vi- 
dare u|i|)träda  bland  riksene  litirrar  och  män.  Hig 
synes  det  icke  otroligt,  att  vi  fä  den  gode  liergs- 
mariDC-n  till  rikets  marsk,  och  då  är  den  senare 
villan  lika  ond  som  den  förra  1 

Ktt  siirl  af  ovilja  genomlopp  de  sittande  grä- 
brötierna  vid  dessa  ord,  och  ilere  sprungo  ujip  for 
att  gifvA  sin  ovilja  luft  i  ord,  men  den  gamle  i 
karmsldlen    vinkade    med    handen,    och    de    satt« 

^  I  bekräften  mitt  tal  —  fortaalle  talaren 
och  sÄg  sig  omkring  —  jag  ser  deruti  beviset  pä, 
att  I  skulen  uppbjuda  all  eder  makt  för  att  före- 
kumma  slikt.  Länge  nog  hafva  mannen  ur  rikels 
yp]ierst»  ätter  nödgats  boja  lititvud  för  denne  pö- 
sande bergsman.  Väl  tror  jag  ej,  att  konungen, 
åt  sig  sjelf  lemnad,  skall  med  sitt  val  falla  på 
denne  man  hvarken  för  drots-  eller  marskembetet, 
men  väl  kunde  hända,  att  han  låter  omständighe- 
terna och  mannens  många  vänner  inverka  på  sig, 
eller  ack  att  hans  val  faller  på  någon  af  dessa, 
hvilket  vore  lika  illa.  Mig  synes  det  derför  vara 
af  största  vigt  för  oss,  att  vi  redan  nu  blifva  ense 
om,  hvilka  vi  vilja  hafva  till  dessa  embeten. 

—  Sädan  ftr  ock  min  mening  —  hördes  nu 
en  ungdomlig  stämma,  i  hvilken  Herman  igen- 
kände Thure  Thuressou  —  och  föga  lära  våra 
tankar  skiljas  rörande  männen,  som  böra  bekläda 
dessa  embeten.  Jag  tänker,  att  I,  fader  Krister 
Nilsson,  är  sjelfskrifven  till  drotsembetet,  och  till 
marsk  vill  jag  hafva... 


brefvet  titl  hans  helighet  pfifven  om  arfriket  och 
om  vördig  fader,  erkebisknp  Olof,  hvilket  bref, 
som  1  dragen  eder  till  minnes,  vi  tillintetgjorde 
genom  ett  nyll,  sedan  vi  Bterkommit  från  Köpen- 
hamn, men  då  nu  så  väl  vördig  fader  herr  erke- 
biskupen  som  min  broder  biskop  Thomas  äro  min- 
dre att  räkna  på  för  konungen,  så  torde  han  icke 
ogcrna  lyssna  till  ett  råd  af  mig  och  biskop  Knut. 

—  Hafven   tack,  fromme  fader,  biskoji  Sigge 

—  genmälte  Bengt  Stensson  och  bugade  sig  för 
den   gamle,   i  kroppsligt  afseende  svage  biskopen. 

—  Jag  tviflar  intet,  alt  icke  I  och  min  farbro- 
der   biskop   Knut    skolen    kunna    inverka    på   vår 

—  I  glömmen  dock  —  ioföll  riddar  Thure 
Thuresson  —  att  äfven  vördig  fader  biskop  Knut 
i  Linköping  mottagit  slott  och  län  af  bondehöf- 
d  ingen. 

—  Jagande  ulf  undviker  man  gerna  --  hör-  ■ 
des  biskopens  mjuka  stämma  genmäla.  —  Bättre 
är  att  taga  den  qvist,  som  faller  vid  ulfvens  fram- 
fart, än  att  af  honom  slitas  i  stycken. 

Nu  framsteg  frän  andra  sidan  om  herr  Kri- 
ster en  man,  som  var  hufvudet  kortare  än  de  an- 
dre, men  som  bugade  sig  desto  djnpare,  för  att 
erhålla  ordet.  Herr  Krister  nickade,  och  mannen 
trädde  fram  midt  för  den  reslige  riddar  Bengt,  som 
ännu  stod  r|var  vid  pelaren. 

—  Föga  välbetänkt  är  det  af  mig  —  sade 
han  —  som  nu  öfvergifvit  verlden  och  kastat  mig 


löidcB,  icke  ett  andelag  hördes.  Alla  autto  stumma 
och  eågo  framför  sig  eller  \iii  den  djcrfve  mun- 
.ken.  M&hända  hade  denne  uttalat  den  inneiela 
tanken  hos  ganeka  mänga  af  de  närva^nde,  men 
ingen  vågade  högt  uttala  denna  tanke,  hel^^t  sum 
hoppet  att  på  annat  eätt  vinna  sitt  mål  tycktes 
fulndt  på  Biiker  grund. 

Midt  under  denna  gradika  tystnad  hördes  trenne 
slag  på  dörren,  Kn  af  de  innevarande  skyndade 
genast  att  öppna,  och  på  tröskeln  visade  sig  en 
nunna.  Hon  gick  rakt  fram  till  Christer  Nilsson 
ocli  hviskade  något  i  hans  öra,  och  de  öfrigc  her- 
rarne  samlade  sig  deromkring,  så  att  det  blef  omöj- 
ligt för  Herman  att  kunna  uppfatla  det  minsta  ord 
af  livad  som  sades.  Men  han  säg,  huru  herrarne 
ifrigt  hviskade  vid  hvarandra,  och  att  mycken  oro 
rådde  bland  dem,  liksom  om  något  alldeles  Oyän- 
ladt  inti-ällat,  och  några  ögonblick  devefter  flytta- 
des karmstolarna  borl,  och  den  lille  munken  lyf- 
tade  upp  ett  par  af  golfstenarna,  hvilka  autto  la- 
stade vid  en  jernlucka.  Nunnan  hade  medfört 
flera  vaxljus,  hvilka  tändes,  och  den  ene  efter  den 
andre  af  herrarne  försvunno  som  skuggor  genom 
golföpjiningen.  Till  sist  nedsteg  äfven  munken. 
Il  varpå  nunnan  tillslöt  Öppningen  och  skyndade  bort. 

Herman  sprang  upp  ifrån  bänken,  på  d^t  häf- 
tigaste upprörd  af  hvad  han  hört.  Väl  visste  han, 
att  mänga  bland  de  förnäme  herrarne  icke  voro 
Engelbrekt  blida,  men  aldrig  hade  han  kunnat  fö- 
reställa eig,  att  sådana  ord  bland  dem  kunde  tul- 
las öfver  den  man,  hvilken  hvarje  ögonblick  var 
färdig  att  gifva  sitt  lif  till  och  med  för  desse  her- 
remän. Han  led  bittrare  vid  tanken  pä  herrarnes 
blindhet  och  deras  mörka  anslag,  än  om  man  sli- 
tit hans  skälfvande  hjerta  ur  kroppen  och  kastat 
för  de  nysa  försvunnes  fötter  att  förtrampas.    Han 


framtog    under  sin    kåpa  ett  hopviket  och"forseg- 
ladt  papper  —  han  väntar  vid  Kedjeskftr . .  . 

Agnes  bröt  och  genomUsle  de  fö  skrifoa  ra- 
derna. Si  väl  hon  Hom  munken  stod  med  ryggen 
vänd  mot  dörren,  hvarfiSr  ingendera  märkte,  att 
en  hög  gestalt  närmat  sig  det  lilla  huset  och  re- 
dan stod  med  foten  pä  tröskeln.  Mannen,  som 
hört  de.vexlade  orden,  hade  dock  sannolikt  sina 
skäl  att  fortfarande  blifva  ett  osedt  vittne.  Han 
diog  sig  hastigt  tillbaka. 

—  Heliga  Guds  "moderl  —  utropade  Agnes, 
sedan  hon  genomläst  brefvet  och  sedan  hon  tryckt 
det  mot  sitt  hjerta  —  råd  mig,  säg  mig,  gif  mig 
ett  tecken  från  din  himmel . . .  Mitt  hjerta  är  hans 
för  tid  och  evighet,  men  skall  han  smyga  sig  till 
min  hand...  Ar  den  väg,  som  leder  till  honom, 
en  väg,  hvarpå  ditt  öga  kan  hvila...!  För  stri- 
den bleknar  icke  min  kind,  men  milt  hjerta  drar 
sig  tillsammans  for  den  mörka  lönstigen  . . . 

—  Dröjen  icke  länge,  stolts  jungfru  —  päskyn- 
dude  munken  —  tiden  ilar,  och  eder  vandring  är 
läng.  Viljen  I  blifva  oupptäckt,  s&  får  icke  den 
stund  öfverskridas,  som  jag  är  herre  öfver  den 
underjordiska  gången.  Kommen  dock  i  håg,  jag 
vill  hellre  afstyrka  än  tillstyrka,  och  Gud  förlåte 
mig  och  den  helige  Franciscus,  om  mitt  goda  hjerta 
förledt  mig  att  allt  för  gema  lyssna  till  unger- 
svennens iHJn  . . .  Men  om  1  liksom  jag  haden  sett 
hans  glädje  vid  underrättelsen  om  att  I  lefden  och 
hans  sorg  när  jag  vidare  berättade  edert  beslut 
att  taga  doket  och  blifva  nunna  lor  att  aldrig  skil- 
jas frän   detta  systrakloster,  då  skullen  I  ej  haft 


ncniiHii  äiuu  I  [)<.'grt;))p  uli  Kiign  uiiur  iiui*- 
{)un  och  futlburda  bId  blodsdom,  d&  en  hand  lät- 
tade hans  ocli  drog  honom  bort.  Det  var  Agnes, 
som  efter  den  första  bedöfvande  ÖfvCH-askningen 
gjort  våld  pä  sig,  för  aft  äterviona  herraväldet 
(ifver  Big  sjtlf. 

—  Herman,  Herman  —  utropade  hon  —  lemna 
den  eländige  åt  Guds  dom  eller  lagens . . .  dina 
händer  få  icke  fläckas  af  hans  blod  . . . 

—  Säg  mig  —  fortsatte  hon,  sedan  Herman 
fattat  hennes  hSnder  och  följt  henue  fram  emot 
ingängen,  der  solljuset  med  sin  fulla  styrka  kunde 
falla  ]>ä  det  bildsköna  anletet  —  säg  mig,  om 
detta,  som  tilldragit  sig  för  mina  Ögon,  är  en  dröm, 
eller  om  den  band,  som  jag  håller  i  min,  verkli- 
gen är  Hermans  hand...  Så  har  då  Guds  moder 
ännu  en  gäng  sändt  dig  till  mitt  beskydd! 

—  Gud  och  hans  helgon  —  afbröt  henne  Her- 
man —  vare  evigt  prisade,  som  styrde  mina  steg 
till  detta  trädgårdshus ..  .  Minst  af  allt  väntade 
jag,  att  trätfa  dig  här,  Agnes,  fast  ingen  dag  galt 
förbi,  ulan  att  din  bild  sväfvat  tor  mig,  vinkande 
till  kraft  i  striden  och  allvar  i  lifvet...  Men, jag 
glömmer  mig . . .  jag  . . . 

—  Ack  nej,  du  glömmer  dig  icke,  tala  fritt 
hvad  ditt  hjerta  lägger  på  din  tunga . . .  Här  kan 
intet  dväljas,  som  icke  Guds  moder  kan  se  och 
höra.  —  Hon  lade  med  dessa  ord  handen  pä  Her- 
mans hjerta,  och  en  tär  välde  dervid  fram  i  hen- 
nes (ign,  sfisom  ett  tecken  pä  känslornos  svall,  -■ 


jiiöte   iiiin    tru,    hnr   sä   uckttä   intet  nnenskli^t  öra 
liOrt  min  ed. 

—  Men  dill  fader  har  duck  lufvat  din'  hHnd 
ät  unge  herr  Magnus  Hengtswn  .  .  .  Han  miiste, 
ork  bli  sitt  löfle  trogen! 

—  KlostretB  lieligii  Trid  skall  Imn  dock  icke 
bryta! 

—  Agnes! 

■  ■  !)et  löftet  har  jiig  gjort,  iitt  livar  m  icke. 
min  vandring  i  denna  veilden  t^r  blifva  vid  dm 
sida,  så  sknll  den  ligija  mellan  kUmterei.lIen  iich 
en  graf  i  klosterkyrkan 

Ktt  eget  ljud,  som  om  en  stiirmil  skakat  elL 
af  de  lummigaste  traden  ulanfui  doiren  liiljde  y\ 
den  behjertnde  grcfvedulteniB  oid  Men  bvurkin 
Imn  eller  Herman  lade  nmike  derlill.  De  t.lodo 
lysta,  ftirsjunkna  i  bvarandrsM  åsyn,  en  lefvande 
helgedom  framför  Gnds  moders  bild  på  muren. 

—  Agnes . . .  Agne»  —  hijrdes  då  en  roat  rojia 
på  afständ. 

De  båda  unga  väekteH  ur  »in  dröm. 

—  Man  ropar  dig,  Agues! 

—  Det  är  berr  Carl  Ormssona  dotter.  .. 
Hon   tryckte  ännu  en  gång  den  kiira  handen 

och  säg  fiirtroendefultt  Herman  i  ögal. 

—  (iud  och  (luds  moder  vare  med  liitde  mig 
och  dig  —  hviakade  hon  --  om  vi  nå  aldrig  skola 
se  hvarandra  mera  här  |)å  Jorden! 

Hon  sjönk  till  hans  bröst,  och  Herman  sliil. 
heuno  i  sina  armar. 

^  Gud  höre  din  bön!  —  hviskade  han. 

Men  äter  ro|>ades  sUiIts  Jungfruns  namn,  oeh 
de  snabba  stegen  af  herr  Carl  Ormssons  dyltér 
kommo  alU  närmai*». 

Agnes   sprang   upp   ocb   skyndade   ut.     Ännu 


nerrnan  loii  \id  Kiia  rramiur  maaoiiiMDiiaeii 
och  bad  liingc  och  ifrigt.  Sä  leniiia<te  också  han 
det  lilla  hu8t.'t  och  gick  med  fasta  sleg  iijip  mol 
klostret. 

Men  ur  lindarnas  lummiga  grönska  rramträdde 
grflVe  HaiiB.  Ansigtet  var  blekt,  och  blicken  skym- 
den  af  lårar.  Han  Ijftade  sina  sammanknSppta 
händer  mot  himlen  och  bad,  äfven  han. 


Drots  och  Marsk, 

Engelbrekt  Imde  anläiidt  till  klostret  tillsnm- 
mans  med  biskop  Thomns.  Det  var  d^ina  om- 
stiindighet,  livarom  alihediflsan  genom  en  förtrogen 
syster  underrältat  de  fiirsamlade  hermrne  och  som 
vållat  derafl  försvinnande.  Krkebiskop  Olor,  som 
hela  eftermiddngen  arbetat  i  en  af  k  los  ter  salarna 
tillsammans  med  ain  kansler,  både  vid  herrarnes 
ankomst  loreslngit  att  ulliyfa.  det  qvafvaVummet 
mot  den  mera  öppna  oeh  friska  triidg&rdssalen,  och 
(I&  syster  Birgitta  fiirgäfves  gjort  sä  många  in- 
viindningar  bon  kunnat,  men  ieke  vSgade  stöta 
sig  med  det  mäktiga  iifverhufvudet  fiir  bela  den 
sven.ika  kyrkoprovinsen,  skyndade  hon  att  skicka 
den  filrtrogna  klostersystern  till  berrarne,  s&som 
vi  niimnt. 

Ett  brcf,  som  erkebiskopen  samma  dag  mot- 
tngit  frän  erkebiskop  Petrus  Lyeke  i  Luud,  och 
hvari  omnämnde»,  att  konungen  helt  visst  ieke 
vore  att  furvänla- till  Stockholm  till  den  utsatta 
tiden,  uppehöll  dock  herrarne  ännu  en  god  stund, 
sfl  att  ej  blott  gr&munkarne,  utan  afven  Herman 
tich  Agnes  hunng  aflägsna  sig  frän  det  nämnda  Iriid- 
gi\rdahuset. 

.lust  vid  trappan,  der  Herman  kommit  ned  i 
iradgården,  mötte  han  Kngelbrekt  och  de  häda 
prelaterna.  Herman  både  dä  afkastat  sin  munk- 
käpa,  s&  att  några  spörJKmäl  med  anledning  af  den- 
samma kommo  ieke  i  fråga,  och  sedan  han  redo- 


vi  Be  dem  i  den  niirnidst  efter  Engelbrekt  ftil- 
jiinde  tiden,  men  deras  rötter  grodde  redan  nu.  I 
sjeifva  verket  var  den  herresa  ml  ing,  som  Engel- 
brektB  ankomst  sjirängt,  begynnelsen  tiil  det  parti, 
som  sedan  visade  sig  sd  mäktigt  under  hela  uni- 
onatiden. Emot  detta  var  äfven  ett  annat  under 
bildning,  men  mera  tyst  och  omärkligt,  icke  i  fiiljd 
nf  någon  sjelfgjord  heitilighetafullhet,  utan  i  Hiijd 
af  omständigheterna.  Kärnan  i  detta  var  den 
unge,  rike,  bildade,  njutningslystne  Carl  Knutason 
(Bonde),  liksom  Krister  ISilsson  (Vasa)  var  kärnan 
i  det  torra,  Carl  Knutsson  och  bana  vänner,  stodo 
liksom  midt  emellan  Engelbrekt  och  Krister  Nils- 
son, böjande  sig  för  den  tillfälliga  öfvermakten 
hos  Engelbrekt,  men  färdige  att  niir  som  belst 
sjélfva  sätta  sig  i  besittning  af  hans  makt.  Det 
var  på  sätt  och  vis  en  lyeka  i  olyckan,  att  Krister 
Nilsson  slöt  sig  till  konungen,  ty  just  derigenom 
tvangs  Carl  Knuteson  att  stödja  sig  på  svenska 
folket. 

Dock  var  allt  äuaa  i  sin  befiynnelse,  och  folk- 
makten och  folkviljan  lag  orörd  af  båda  jiartierna, 
knajipaat  anande  deras  tillvaro.  Det  var  tvenne 
vindar  som  möttes  ]iå  hafvet,  omärkligt  krusande 
dess  yta  under  sin  framfart,  men  herrskarestafven 
öfver  de  djupa  vflgorna  hvilade  i  en  annans  hand. 

Sedan  de  tre  männen  skilts  åt,  och  Engel- 
brekt ridit  in  i  staden,  der  han  tog  in  hos  sin 
i^amle  vän  Henrik  Kiensmed,  hade  biskop  Thomas. 
iiviihon  bodde  i  Dominikaner-  eller  Svartbrödra- 
klostret, ett  långt  samtal  med  Herman,  Denne 
hade  begifvit  sig  dit  och  inväntat  biskopens  an- 
komst. Den  enda  synbara  följden  af  detta  samtal 
hlef  ett  besök,  som  l>iskog>en  oljande  dagen  allade 
så  val  i  briidraklostret  på  Kedjeskär,  som  i  sysira- 
kUiatret  på  Norrmalm,     Biskopen  eflersporde  hel- 


Det  var  äter  en  folkmaktenB,  en  sveiieklieteiis 
fleger,  vunnen  genom  Engelbrekt  och/de  foster- 
landsvänner, hvilka  slutit  sig  omkring  honom  och 
lan  älska  honom  nllt  högre,  ju  mer  de  Ittrdc 
känna  honom.  Bland  dem  iutogo  biskop  Thoma.i 
ittih  den  Jidle  Nils  Gustafsson,  Uplandslagmnnnen, 
främsta  rummet.  Eiigeibrekls  makt  tycktes  ol>e- 
Rtridd,  ocli  den  närvarande  stJLllulngen  var  synner- 
ligt <-!;nad  att  Bliidfileta  densamma. 

Men  häraf  förbittrades  ännu  mera  de  hemlign 
fienderna,  och  oallålligt  voro  de  verksamma  ii>r 
att  till  slut  lyckas  i  sina  bemUdanden  att  släcka 
vingarna  på  den  djerfve  Qällörnen.  Häftigast  brann 
naturligtvis  hatet  hos  Bengt  Stensson,  hvars  en- 
skilda ställning  s&  väsentligt  berodde  på  Engel- 
brekts.  För  honom  antog  derftlr  striden  snart  nog 
formen  af  en  strid  pä  lifoch  död.  Och  med  hvarfe 
dag,  som  förflöt,  gjorde  han  ett  steg  framåt  I  kon- 
sten att  nedtysta  de  röster,  som  höjdes  inom  honom, 
anklagande  honom  for  .svek. 

Vi  veta  redan,  att  riddar  Bengt  sedan  eti  läng 
lid  haft  sina  tankar  riktade  jiå  Örebro  slott,  men 
detta  slott  innehades  nu  af  EngeUirekt,  Vi  veta 
ock,  att  han  genom  en  förening  mellan  sin  son 
och  den  rike  grefvens  af  Ewersten  dotter  hoppa- 
des räddning  ur  den  svåra  belägenhet,  hvari  han, 
liksom  mången  nf  den  tidens  svenske  herremän, 
råkat,  genom  att  omgifva  sig  med  allt  för  stor 
prakt,  oftast  efter  utlftndskt  mönster.  Men  också 
grefvedottern  var  pä  väg  att  ryckas  undan  honom 
uf  samme  Engelbrekts  fosterson.  Grefve  Hans 
hade  väl  icke  gjort  min  af  att  rygga  sitt  löfte, 
men  en  ovanlig  stelhet  hade  intradt  i  den  fonm 
vänlighetens  ställe,  och  ofta  nog  trodde  sig  herr 
Bengt  linna  en  afvisande  kyla  I  hans  sätt  att  vara. 
En  mängd  gästabud  hade  hSltits  under  dejma  lid,  för- 
nämligast   genom     herr    Hans    Kröpelln,    hvilken, 
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iippiia    laitei,    ej   laiigi   ii 

iniingd  folk  l)äde  från  Stnokliolm  ooli  den  iiiinnu.ste 

hygdttn  hade  stnimmnt  till.    Ty  rvklet  limle  snart 

Hpridt  sig,  alt  kiiimii<,'eii  nkullc  k<')minii  on  nf  da- 

gnrna. 

Det  var  en  lierrlig  dog.  Solen  Rli'åUi(l<'  Tntn 
en  tiiiilnrri  liimiiiel  ned  iifver  lierj^int  iicli  Hkiij>:i>n 
iii-ii  de  öfverläggande  lierrnriii;  1*11  fiilkmiiiii;deii, 
rnednn  en  friak  ostlig  bris  dmg  fram  iifver  sjftii, 
F)'llande  seglen  till  en  iniuigd  liiitiir,  Niini  ämnade 
»ig  lill  staden. 

Solen  liiide  rednn  n&tl  sin  liö^xbi  punkt  ]>&  sin 
hnna  ölVev  fästet,  dÄ  det  lilef  en  riirelse  lilnnd  iier- 
ranie,  i  det  att  desse  reste  sig  upp  ocli  onigåfv» 
rikslnlfvidsmannen,  hvilken  med  ett  tecken  iil' 
handen  lillkunntigar,  att  han  ilnnu  liude  nägnt  alt 
siign  dem.  Äfvfn  Tolket  trängde  sä  niirn  intill, 
Honi  vördnaden  för  de  förnhlmf.  Iierrurne  tillät,  men 
da  som  icke  voro  nöjde  med  att  lilott  hiir»,  kl:[lt- 
vade  upp  i  de  närmaste  triiden  eller  u|>|i  pä  nl- 
xiitaerna  af  den  kli)i|ii},  mm  liefiinn  sig  nilgol  Imkom 
lierresamlingen. 

Öfversl  på  dennn  klijipii  stud  invid  en  skyhög, 
grati  en  jättelik  skepnad,  nndniiskvnid  tiedifriln 
af  de  framfiir  vtixnnde  triidens  topprirnien  helt 
«vh  hållet  synlig  At  ii»iler,  emedan  dennu  Rida  af 
klippan  var  alldeles  kal.  Hans  hnfvud  vnr  hlotladt,  . 
oeii  det  allvarliga,  men  tileka  anletet  var  stelt  ncli 
oriirligt,  som  om  mannen  ntgjort  ert  Inldslnd.  hug- 
gen ur  granilhällen.  Endast  iigat,  som  oafvändt 
var  fäsiadt  på  lierres-jmlingen  der  nedanför,  lill- 
kilnnagnif  då  och  då  genom  en  lilinkning,  att  jiil- 
1<'ii    lilligt  dellog  i  hvad  som  tilldrog  sig  framlor 

—  Ädle  herrar  och  svenske  män  —  liiirdes 
(Ih  Hngelbrekts  djupa  och  klangfulla  släninm  — 
Hlnnden  är  kommeji,  då  Svei^es  rike  skall  moltiiga 
Kin   konnng,  oeh,  säsuni  vi  alla  h(i|i]ias,  skola  goda 


Oxenstjernorna  —  genast  ville  uttinna  någon  dju- 
[jare  beräkning  i  denna  handling. 

De  allra  Heste,  och  främst  den  ädle  herr  Han» 
Krö]ieliii,  liänfördes  af  storheten  och  högsintheten 
i  Kngelbrekts  handlingssätt.  Man  sSg  till  och  med 
lärar  fukta  den  ädle  slottshöfdinuiens  ögon.  Mas- 
san af  de  öfrige  åhörarne,  köpsladsmännen  från 
Stockholm  och  bönderna  från  den  kringliggande 
bygden,  —  de  förstodo  Kngelbrekt  bäst,  i  det  do 
l'>go  honom  alldeles  efter  orden.  Så  hade  han  tiir 
lat  till  dein  mängen  gäng,  så  skulle  ock  en  hvar 
af  dem  hafva  handlat.  Det  var  ju  den  enklaste 
handling,  att  svärdet  hängdes  upp  på  väggen,  när 
nlfven  eller  björnen  blifvit  slagen.  Och  att  Slri- 
dens  och  orons  och  sorgens  och  eländets  dagar 
nu  fStt'  en  ätida,  —  det  ho]>|>ade8,  det  trodde  i 
denna  stund  heta  det  svenska  folket. 

Ett -väldigt  roji  från  många  .hundra  läjipar 
lolkade  de  kringslåendes  fröjd  och  deras  kärlek 
till  honom,  som  gjort  fredens  dag  möjlig  för  Sve- 
riges land. 

Med  det  rena  samvetets  Ingn  och  majestät  pä 
sin  panna  och  i  sin  blick  lemnnde  Engelbi-ckt  her- 
reringen och  gick  genom  folkmassan  bort  till  sin 
häst,  som  hölls  sadlad  ett  stycke  derlfrån.  Nils 
(luslafsson  och  Erik  Puke  fi^ljdc  honom.    Alla  tre 


lörhi  närniRsle  udde,  nu  iliide  den  Iram  utetter 
stranden,  litiit  nära,  sä  att  mun  kutide  ee  och  känna 
livarje  menniska  om  bord.  Det  tycktes  ocksä  vara 
fallet  med  jiitten.  Han  höll  handen  öfver  ögat 
ocli  e:lg  oafvändt  ]ik  det  lilla  fHrly^et.  Vä  dess 
aklerdiick  liefunno  sig  tvenne  qvinnor.  Bada  voru 
insveptii  i  viijlie  Ib  ramade  mörka  kajijxir,  men  de- 
ras ansiglen  voro  obeläckla.  Det  ena  aiisiglet 
tillhönle  en  äldre  qvinna,  det  andra  var  al' en  (jfijr- 
likiielig  skönhet,  och  när  kappan  någougtkng  lif- 
tades af  vinden,  visade  sig  under  henne  en  rik 
drägt  af  Ijusrödt  llöjel. 

De  båda  qvinnorna  tycktes  i  sin  ordning  liafva 
fäst  up]>m>irksainliet  vid  den  kala  klippan  och  den 
höge  mannen  på  hennes  top|i.  Den  yngre  gjorde 
en  rörelse  med  handen,  och  seglen  föllo,  Äfven 
hon  satte  hnnden  för  ögat  och  tycktes  anstriiiign 
sig  föf  alt  rätt  noga  taga  klippmannen  i  betrak- 
tande. 

I  detsamma  nppgaf  qvinnan  vid  jättens  fötter 
ett  hjertslitande  skrik.  Med  ljudlösa  steg  h^de 
några  väpnade  män  smugit  uppför  berget.  De  an- 
fördes af  en  liten,  spenslig  man,  som  pekade  på 
den  intet  ondt  anande  jätten.  Männen  rusade  fram, 
och  just  Bom  ro])et  uppgafs,  kände  sig  mannen  om- 
slingrad af  fasta  bojor,  hvilka  drogos  91,  ju  mer 
iiun  ansträngde  sig  för  alt  blifva  sina  fiender  qvilt. 
Äfven  qvinnan  vid  htins  sida  tycktes  summa  öde 
hafva  varit  tillämnadt,  men  hon  hade  i  tillräcklig  , 
tid  varsnat  faran  och  störtade  ujip  samt  föravami 
i  skogens  djup  på  andra  sidan  klippan. 

Den  flöjel  8  k  ladda  jungfrun  på  jakten  tycktes 
vid  denna  syn  gripas  af  förtviflan,  och  männen 
uppe  på  klippan  hörde  tydligt,  huru  hon  ropade 
till  folket  om  bord  att  hissa  seglen  och  slyra  mot 
stranden.  Knappt  var  denna  befallning  vurkstäld, 
och  knappt  hade  båten  tagit  landfäste,  förr  än  hon 


mån  som  konungen  ogerna  ville  gifva  eftef-  Men 
tyngden  af  den  kraft,  som  Engelbrekt  satt  i  rörelse, 
vor  för  8tur,  sanningen  af  hans  verk  ftir  iippen-  ., 
daglig  och  konungens  vänner  inom  det  ayensk» 
rädet  —  ty  Bädana  saknade  han  icke  —  lor  väl 
bundna,  att  konungen  i  längden  skulle  kunna  ha|i- 
naa  på  upprätthällande  af  sitt  godtyckliga  rege- 
mente eller  undertryckande  af  den  frihet,  stm  Sve- 
riges lag  tillerkände  ej  blott  stormännen,  utan  hvarje  ^ 
sveriak  man. 

Efter  8  dagars  öfverläggiiingar  kom  man  slut- 
ligen till'  det  beslutet,  att  konung  Erik  skulle  fS 
behålla  Sveriges  krona  på  hiifvudsakligen  de  1 
Halmstad  uppstälda  vilkoren.  Han  skulle  bort- 
gifva  slott  och  län  med  rådets  samtycke,  men  Stock- 
holms, Njkftpings  och  Kalmar  slott  skulle  han  fl. 
lerona  åt  hvem  han  ville.  Drots  och  marsk  skulle 
tillsättas.  Rörande  några  särskilda  punkter,  såsom 
om  Gotland  och  det  af  Engelbrekt  eröfrade  Hal- 
land samt  om  Engelhrekta  förläning  med  Örebro 
skulle  en  särskild  nämnd,  bestående  af  12  män 
från  alla  tre  rikena,  dfima.  De  fyra  svenske  män, 
som  härtill  utsagos,  voro  biskop  Sigge  i  Skara, 
biskop  Magnus  Tawast  i  Äbo,  herr  Krister  Nils- 
son och  herr  Hans  Kröpelin. 

Man  kan  lätt  föreställa  sig.  hvilka  krafter, 
som  under  de  närmast  följande  dagarna  från  visst 
häll  sattes  i  rörelse  för  att  inverka  på  dessa  12 
herrar.  Herrepartiet  hade  der  tvenne  af  sina  egna 
medlemmar,  biskop  Sigge  och  herr  Krister.  Det 
var  således  hufvudsakligen  Äbobiskoi>en  och  herr 
Håna   Kröpelin   som  behöfde  bearbetas,  och  som 


•)  s 


—  Iiileldef»!  —  BVHrude  denne  —  men  nä- 
got  lika  gcKit,  ..m  icke  I.ättre . .  .  Jungfni  Cecilia 
önskar  tala  med  eder,  herr  Beiigt . .  -  hun  har  nä- 
got  alt  hedja  eder  om,  och  1  kunneii  helinga  edtr 
hvilkeii  lön  I  viijen  . . .  hennes  bud  har  vant  har 
ett  |)ar  resor  oeh  velat  lägga  snävjefrågor  för  mig, 
men  mm  g&s  har  varit  slugare  iln  hennes  raf. . . 
han  har  galt  lika  slug  tillbaka,  men  jag  har  fatt 
kännedom  um  ett  uch  annat ... 

—  Men  du  vet  icke,  hvad  alolts  jungh^nn 
vill  mig? 

—  Hon  har  på  något  sätt  fött  kännedom  om 
eder  fänge  . .  -'- 

—  Min  fänge. . . 

—  Fnrlålen  mig,  ädle  herre...  I  veten  dock 
väl    hvem  jag  menar,  och  1  kunnen  ju  icke  neka,  ' 
all  hans  frihet  är  er  lika  mycket  till  skada,  som 
mie  till  förargelse. 

-  —  I    dina    saker    inblandar    sig    icke    Bengt 

.    Stensson   af  Göksholm  —  dundrade  riddaren   med 

mörk  min.  ,     -  .,    , 

—  N&  väl .  . .  Bil  skall  mannen  få  sm  trihel 
äter  om  nägra  ögonblick,  min  bämnd  har  lärt  sig 
lälamod,  jag  kan  vänta  . . .  trodde  dock,  att  I  skul- 
len  erkänna  min  möda  och  omhugaan  i  eder  Ijenst . .  . 

—  Se  s&,  se  sä,  Mårten  ...  du  har  äter  rätt. 
Munnen  mäsle  göras  oskadlig...  och  det  är  om 
denne,  som  jungfru  Cecilia  vill  spörja  mig? 

—  Ja...  oeh  I  kunnen  genia  lofva  allt  hvad 
hon  begär ...  I  kunnen  hjelpa  honom  alt  fly . . . 
Ke,  så  kunna  vi  stftlla  till,  att  han  icke  skall  fly 
längre  än  ur  ett  föngelse  i  ett  annat...  Följen  I 
nu  mitt  i-fid,  så  unnen  I  stolts  jungfrun  nägon 
stunds  samtal,  innan  I  begifvcn  eder  till  konungen. 

—  Och  hvar  skall  jag  trftlYa  henne? 

■  -  I  Ludbert  Rogges  hus...  I  veten  hvar 
det  är  belftget? 


unna  mea  neane  man, 

—  Utan  omsvep  är  ieke  detta  toladt  —  gen- 
mälde riddaren  leende. 

—  Dock  tillrfickligt  tydligt,  för  att  I  kunnen 
fatta,  hvem  jag  talar  om  . .  .  Jag  vet,  att  den  man- 
nen, som  gjordes  till  Knge  vid  JiingrruhamD  da- 
gen ibre  konungens  ankomst,  Sr  i  edert  våld. 

—  1  mitt  våld  ...  I  faren  nu  mycket  vill  jung- 
fru Cecilial  Den  mannen  sitter  här  i  tornet  nå  ko- 
nungens slott. . .  ■ 

Blicken  i  Cecilias  öga  skiftade  om  vid  delta 
svar  och  blef  skarp  och  genomträngande. 

—  Aren  I  viss  derpä,  riddar  Bengt? 

—  Fullkomligt  viss  —  blef  svaret  —  ty  en 
af  mitt  folk  var  händelsevis  närvarande  niir  mun- 
nen greps. 

—  Dä  lärer  mycket  kunna  ske  på  Stockliuhm 
slott  ulan  slottsherreiiB  vetskap?  —  sporde  Cecilia. 

—  Fången  Jemnades  till  slottsfogden  . .  .  san- 
nolikt har  han  icke  under  bullret  vid  detta  herre- 
möte ännu  hunnit  anmäla  detta  ärende... 

—  Förhåller  sig  saken  som  I  sägen,  ädle  rid- 
dare, så  hafver  jag  onödigtvis  förspill  eder  lid  . . . 
jag  vill  då  blott  bedja  eder  ~  tillade  hon  med 
etl  fint  leende  -  logga  ett  godt  ord  för  mig  hos 
slottsfogden,  att  jag  må  fä  ett  samtal  med  ffingen. 

—  Ufver  slottsfogden  lärer  icke  jag  hafva  nå- 
got att  säga  —  svarade  riddaren  leende. 

—  I  underskatten  då  eder  sjelf,  herr  Bengt . . . 
men  rikets  marsk  . . . 

—  Rikets  marsk  ?  —  upprepade  riddaren  akif- 
lande  tlirg  och  med  ens  ett  rof  för  den  högsta 
själsspSnning. 

—  Drotsen  eller  mai-sken,  menar  jag,  eger 
rält  att  befalla  på  konungens  eller  rikets  sloll. 

—  Det  hafver  han,  men  Sveriges  rike  egcr 
ännu  hvarken  drola  eller  marsk  . . . 

—  Men  i  morgon  skall  bäde  den  ene  ouh  deit 


tiiT  stoll»  jungfrun  aU  hcsök»  alla  dem  . . . 

—  Det  är  icke  heller  meningen  . . .  hvem  tog 
du  Bi8t  i-mol? 

—  Jätten. 

—  Det  v»r  dHgen,  innan  konungen  kom  — 
inföll  CeciliH. 

^  Jaha,  det  var  om  natten,  melhn  den  och 
S:t  Dionysius*)  —  bekräftade  fogden  —  han  har, 
sedan  lian  kom  i  Iflrnet,  icke  yttrat  ett  ord,  ki\ 
det  månde  lilifva  ftiga  KSintal  af,  om  1  viljen  söka 
denne  fånge,  bIoHb  jungfru. 

—  Du  anavaror  mig  med  ditt  lif  för  fangen, 
fogde  —  sade  Cecilia  med  danande  slämpia  och 
blixtrande  blick  —  vederfares  honom  nägot  ondt, 
så  kan  du  täsa  ditt  ave  för  sisla  gängen!  —  Hon 
vände  sig  derpå  till  riddaren  oe.h  tillade  —  be- 
kraHtcn  1  mina  ord,  riddnr  Hengt,  jag  lägger  myc- 
ken vigt  derjiä  . . .! 

—  Jng  gär  med  nöje  eder  Önskan  till  möteH 
-  -  svarade  riddaren  —  då  jag  förenar  mina  ord 
med  edra.  Har  min  ynnest  för  eder  något  värde, 
fogde,  så  rätlen  I  eder  efter  stolts  jungfruns  tillsä- 
gelse. 

Fogden  knyckte  till  med  hufvndet,  men  sneg- 
lade förstulet  på  riddaren,  i  det  han  vände  sig  om 
litr  att  gå. 

—  Vänta  mig  här  nere  i  förstugan,  jag  vill  sjelf 
lin  genast  besöka  fången  —  sade  dervid  Cecilia, 
som  tycktes  bli/va  allt  mera  upprörd,  ju  längre 
detta  samtal  fortsattes;  hon  tillade  derjiå,  vänd  till 
lierr  Bengl,  sedan  fogden  lemnat  rummet  —  eder, 
atolts  riddare,  önskar  jag  ett  godt  möte  med  ko- 
nungen, till  hvilkcn  1  nu  ärnen  eder  ...  och  våren 
Herjiä  viss,  eder  marskvärdighet  och  fångens  fri- 
het äro  lika  nära  släi^t,  sorn  dag  och  sol 
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—  Men  mänga  hans  likar  finnas  . . .  hören  hit, 
herr  Erik  Knimmedik  —  lian  vände  sig  härvid 
inåt  det  angränsande  rummet  —  hören  hit  oeh 
låten  osa  hörn,  hvilka  I  hafven  tecknade  [>å  hisrr 
Kristers  lista. . . 

Gamle  Erik  Krummedik  trädde  vid  dessa  iird 
in  i  rummet. 

—  Riddar   Bengt    är   en,   det    vet  jag,  men  1 
hafven  duseinet  fullt...  den  gamle  räfven  har  fått  ' 
dem    |>ä   sina    fem    iingrar   genom    italienaren  der 
pä  Borganäs,  Gud  fiSrbarme  sig  öfver  den  hunden  . . , 
var  det  icke  så,  herr  Erik,  hvad  hette  karlen? 

—  Johan  Wale,  nådige  lierre! 

—  t)ch  nu  är  den  arme  syndaren  bliffen  grå- 
bröder och  ligger  i  sJältAget  hoa  syster  Brita  i  Ola  ra 
kloster,  ja,  ja,  i  all  hemlighet  väl  förståendes.  Ha- 
halia,  1  ädle  herrar,  I  hafven  kokat  au]>|)an,  men 
1  ekolen  oek  sjelfve  få  sujia  ur  henne.  1  hafven 
rätt,  herr  Erik,  de  vilja  sjelfve  regera,  det  är  hela 
sjukan,  men  jag  skall  visa  dem,  alt  de  icke  i  mig  > 
hafva  någon  Magnus  Eriksson!  Vure  det  icke  en 
skam  inför  all  verldens  konungar  och  furstar  och 
ridderska|>,  så  ville  jag  göra  gemensam  sak  med 
desse  bönder  och  Engelbrekt . . .  Vid  de  fem  'aå- 
ren,  jag  menar,  att  då  skulle  desse  herrar  så  lagom 
regera!    Eller  hvad  flr  eder  mening,  herr  Erik? 

—  Mig  synes,  som  om  I  nu  gingen  för  långt, 
herre  konung  —  svarade  den  fiirsigtige  gamle  herrn 
—  den  lemmalytle  tjenaren  är  eder  dock  till  fiiga 
hugnad,  och  lemmalytt  är  den  samhällskro))!»,  der 
intet  herrskap  finnes.  Stormännen  äro  samhället)! 
liga,  öra  och  mun...  dem  förutan  är  samhället  en 
dumlte.  Se  derför  må  de  linnas  liksom  den  stora 
byggnadens  tinnar,  men  de  t&  icke  slitns  med  ko- 


skoleii  ined  delsamma  ajelf  föreBlå  trenne  andm 
uoh  låta  dem  sjelfve  väljn  en  af  dem,  det  skola 
iilla  se  gerna..,  men  I  skoleii  dä  icke  rorcslå  an- 
dra iin  dem,  som  lillliöra  det  motsatta  purliet.  En 
af  dotta  parti  blir  då  drols,  sedan  kunnen  I  vura 
förvissad  derum,  nådige  lierre,  att  eii  af  det  andra 
jiarliels  män  blir  gerna  antagen  som  marsk,  om 
1  uck  sjelf  utnfimnen  honom  efter  det  första  af 
eder  förkastade  förslaget! 

Konungen  begrundade  en  stund  den  gamle 
föl-slagne  herrens  ord.  Derpå  vände  han  sig  lia- 
sligt  om  [>å  ena  foten  oi^h  slog  samman  händerna. 

—  I  hafven  varit  en  tlitig  och  uppmärksem 
lärjunge  i  min  salig  fostermoders  skola,  herr  Erik 
. . .  hahaha,  I  sknlen  f&  eder  vilja  fram  . . .  och  dn, 
Cecilia,  skall  fä  nämna  den  ene...!  Men  nu  ftr 
tiden  iunu  alt  fd  veta  så  väl  domen  Öfver  Engel- 
hrekta  sloltslän,  som  nigängen  af  herrarnes  val. 

Dermed  allägsnade  sig  konungen,  och  gamle 
herr  Erik  Krummedik  följde  honoms 


lienglason. 

Kiddiiren  säg  ]>ä  lieiT  Jöns,  (loh  hans  liippnr 
rUrde  sig  redan  till  ett  svar,  då  ho  fm  ils  ta  ren  iipp- 
nade    dflrrarna    till   konungens  rum  ocli   utropnde: 

—  Hans  nilde  konungen! 

Konungen  inträdde  med  liögliuret  hurvud,  äl- 
fiiljd  af  grefve  Hans  oeli  herr  Erik  Krummedik 
samt  herr  Axel  Pedcrsson  (Tott)  från  Wnrberg. 
I  nidlsHlta  ilndan  af  salen  var  konungens  throji 
nppsläld  ]>å  en  upphöjning,  hvartill  nägrft  trap|i- 
ateg  ledde,  och  konungen  riktade  sin  gång  mot 
denna  del  af  rummet,  vexlande  derunder  några 
betydelselösa  ord  med  en  och  annan  af  de  när- 
mast stående  herrarnc. 

.  —  Härvid  fiirgick  nBgon  tid,  och  konungen 
liade  nätt  ocJi  jemt  hunnit  tr8j>pstegen  till  Ihro- 
nen,  dä  hofmäataren  anmälde  de  tolf  herrarnc. 
Iivilka  anlände  frän  gram  un  kek  löst  ret,  der  de  haft 
sitt  snmmaolräde. 

Konungen  intog  då  sin  plats  och  gaf  en  vink 
med  handen,  hvnrpä  de  tolf  inträdde  med  biskop 
.löns  af  Itoeskilde  i  spetsen.  Df  st&lde  sig  lill 
höger  om  Ihronen,  och  midt  emot  dem  stodo  He 
\iintande  herrarne,  spanande  nygirigt  i  domarnps 
blickar  och  anleten,  om  de  redan  af  uttryeken 
»kulle  kunna  nlula  till  utgången.  På  en  ny  vink 
af  konungen  tog  hiskup  Jöns  till  orda  och  till- 
kännagaf  helt  kort,  t  det  han  fijiprullnde  ett  per- 
gamentsblad med  1'2  vidhängande  sigill,  att  man 
kommit  till  det  beslut,  som  han  nu  ur  del  med- 
förda pergamentet  ville  upptiisn. 

—  "Vi  Jöns  med  Guds  nåde  biskop  i  Roe- 
»kilde,  Sigge  i  Skara,  Magnus  i  Åho,  Olof  i  Ber- 
fjen,  med  samma  nåde  biskopar"  —  och  så  följde 
namnen    på    d<^    verldslige    herrarna   —   "kungöra 

'alla  män  närvarande  och  dem  som  komma  skola, 
att  högboreu  furste,  vår  nådige  herre  herr  Erik, 
Danmarks,    Sveriges,    Norges,    Vendes,    Gftles  ko- 


drog  jtlVer  kimiingens  anlete,  imh  aiikert  skulle 
tiere  iin  liun  haCva  miirkt  ridiJarfiia  gritmelsp,  oiii 
icke  i  (letsainma  hotmästflreii  rorkunnHt  ankomsten 
af.  erkebiskop  Olof.     ■ 

Konungen  lliig  till,  der  han  salt  [>ä  sin  tlirmi, 
uiir  detta  namn  genljöd  i  lians  Jira,  ncji  d>.'t  var 
med  en  illa  dold  ovilja,  som  han  sSg  den  allvar- 
lige erkebiskopc-n  framtriida  infiir  nig. 

—  Enligt  eder  vilja,  lierre  konung  —  börjitde 
€rke[ii3ko|ien  —  kommer  Jiig  fiir  alt  inOir  eder 
tillkäiinagifva,  hvilka  af  riksens  församlade  lier-. 
rar  ucli  män  lilifvit  uppsatte  pä  fiirslatr  till  de 
vigljgii  drots-  ocli  marskembetena.     Ki%teriia  liafva 

i  liemlighet  i>lifvit  mig  meddelade;  nch  jag  har 
troget  bevarat  hvars  och  ens -förtroende,  viljandfs 
endast  lifir  upimamna  de  tre,  livilka  erliällit  de 
lleala  rösterna,     I>e  iiro  ... 

Det  uppstod  nAgon  röreUe  i  salen,  emedan 
ett-  par  of  de  yngre  lierrarne  siikte  tränf^ii  aig 
fram,  men  konungen  vinkade  med  handen,  oeli 
det  hief  äter  alldeles  I.judstilla. 

—  De  öio  -  hördes  då  biskopen  —  herr 
Carl  KniitHsim  (llonde),  herr  lio  Knutsson  ((irip) 
■leh  herr  Nils  Stensson  (Natt  oeh  Dag). 

—  Det  duger  ej  —  for  konungen  upp  med 
mycken  bella  ^  desse  tre  äro  ju  idel  unge  neh 
öpröfvade  mftn.  I  hafven  misstagit  eder  pA  de 
unge,  I  skolen  mig  få.  tre,  gamla,  som  dustet  är 
Riaget  af  hufvudet! 

Han  stig  sig  omkring  blund  de  församlade, 
liksom  om  lian  sökle  i  de  kringslSendes  blickar 
bifall  lill  sin  utvis-\  men  'lerpå  tillade  han; 


mot  gråbröd rFi klostret.  Det  var  Herman  Bermnn 
ocli  eii  gr&broder.  De  gingo  under  tystnad  vid 
livarandras  sida,  tills  -de  slodo  så  godt  som  utan- 
fiir  klosterporten,  dä  Herman  yttrade: 

—  Alltså  viljeii  I  draga  härifrån  tidigt  i 
morgon  ? 

—  1  morgon  arUi,  min  son !  Liit  båten  litgg» 
till  här  vid  klostertrappan,  men  säg  till  bomslu- 
taren,  att  intet  hinder  möter  vid  utrart«n.  Med 
(Judfl  och  den  helige  Francisci  hjelp  hoppas  jag 
då  vara  hos  Engelbrekt  tidigt  nog. 

—  Han  litngtar  oek  högeligen  efter  eder, 
fromme  fader  .  .  .  friren  I  allt  hvad  I  behiifven 
med  eder  i  båten,  eller  viljen  I,  att  jag  skall  tnga 
något  .  .  .  Jag  rider  ock  ut  i  morgon  arla  och 
lärer  väl  f(>rr  vara  pä  ort  och  ställe  un  1. 

—  Haf  lack,  kUre  son,  men  mina  instrumenla 
Icmnar  jag  nödigt  ifrån  mig,  och  vidlyftigare  äro 
de  icke,  än  att  de  godt  kunna  föras  liåtiedes. 

Männen  skiljdes  ål.  Munken  Hirsvann  genom 
klosterporten,  och  Herman  gick  tillbaka  samma 
väg  öfver  bron  och  fram  genom  Gråmunkegrftn- 
den  uppåt  det  inre  af  staden,  der  hen  snart  tog 
nf  öfver  Svartmangatan  nedåt  Själ agård.tga tan. 
Här  befann  han  sig  snart  framför  Henrik  klen- 
smeds hus.  Utanför  Gelllnkska  huset  trätfade  han 
köpman   Gellink   sjelf,  som  stod  resklädd  och  ut- 
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att  se  på,  den  spenslige,  lille  mannei),  nej,  det 
var  han  icke  ... 

—  I  förtäljen  mig  der  vigtiga  nyheter,  k(ip- 
man  Gellink  .  .  .  hvem  Kr  väl  denne  Bildntein, 
om  hvilken  I  hafven  tätat,  och  anm  gjort  Engel- 
brekt och  Sverges  rike  sä  stor  en  tjenst...? 

—  Erik  Bildstein  .  .  .  kännen  I  icke  honom, 
den  rikaste  bergsmannen  i  Dalarna,  som  red  till 
kyrkan  med  silfverskodd  häst  och'  hade  kunnat 
med  tungit  silfvertacknr  belägga  vägen  från  sin 
gård  till  kyrkan? 

—  Skulle  det  vara  .  .  .? 

—  Erik  Bildalein,  min  vän,  jaha,  sä  är  det 
.  .  .  det  vill  Bitga,  vi  räkna  vår  härkomst  båda 
fr&n  Llibeck,  för  Öfrigt  känner  jag  lionom  föga, 
men  han  har  gjort  mig  niängen  tjenst  på  den  ti- 
den jag  öfvertog  en  del  af  kopparen  till  försälj- 
ning under  salig  drottning  Margaretas  tid,  iörly . 
hon  egde  hela  Dalarna  på  lifstid,  ja  det  egde  hon 

.  .  .  Men  nu,  hur  var  det,  sadcn  I,  var  det  af 
mig  eller  af  den  främmande  krämars  ven  nen,  som 
1  fingen  den  vigtiga  upplysningen...? 

—  Af  eder  båda  . .  .  Krämarsvennen  omtalade, 
att  Engelbrekt  hade  varit  ombord  pä  ett  fartyg, 
Bom  lagt  till  i  Söderköping,  och  att  han  der  gätt 
i  land  för  att  följa  med  biskop  Thomas'  i  Streng- 
näs  män  till  Tynnelsti,  och  som  fartyget  var  edert, 
hade  skepparen  skickat  eder  med  krämarsvennen 
ett  bref,  hvari  äfven  omnämndes,  att  Engelbrekt 
varit  med  om  bord  .  .  .  det  var  allt,  hvad  jag 
behöfde  veta,  och  denna  underrättelse  gälde  för 
mig  dä  mera  än  hela  verlden  ... 

—  Det  är  sä,  det  är  så,  Herman  Bermnn, 
värdena  äro  olika,  mycket  olika,  jaha  .  .  .  r>ch 
lyckan  är  blind,  det  är^on  .  .  .  Jag  väntar  på 


satte   sig   a]>]>   i   aängeii  och  lysaimde.     Ljudet  af 
stegen  blef  allt  tydligare. 

Han  eprang  upp  och  frHii)  till  fönstret. 


Kort  efter  sedan  konungen  lemnat  -Ludbert 
Roggeg  hus,  stegfl  tvenne  qvinnor,  tält  insvepta  i 
murka  kappor,  utför  trappan  till  detsamma.  Åf- 
ven  de  togo  vägen  till  sluttet  och  följdes  \>k  nå- 
got afstånd  af  slottsfogden.  De  gingn  med  skynd- 
samma steg,  och  mängen  borgeraman  som  mötte 
dem  vände  sig  om  för  att  se,  hvart  de  brådskande 
r|vinnorna  ämnade  sig. 

De  försvuiino  snart  i  slottets  [Kirthvalf,  och 
här  inväntade  de  slottsfogden,  som  nu  gick  före 
dem  att  visa  viigen.  Vid  inträdet  i  det  stora  tor- 
net försäg  sig  fogden  med  en  fackla,  ock  efter 
en  lång  vandring  genom  hvälfda  gängar,  och  ut- 
för många  trappor,  hvilka  tycktes  leda  djupt  under 
jorden,  stannade  fogden  framför  en  liten  jerndörr, 
Bom  B&g  så  hemsk  ut  vid  fackelskenet,  att  de  båda 
qvinnorna  häftigt  ryste  till.  Med  någon  möda. 
nppnades  dörren,  orh  fogden  gick  in  med  facklan, 
som  han  (Ustade  i  en  jernring  etraxt  vid  dörren, 
hvarpä  han  lemnade  rum  för  sina  båda  följesla- 
gurinnor. 

Till  en  början  kunde  man  knappast  se  något 
annat  än  de  grofva  stenarna  i  en  tjock  pelare, 
som  stod  midt  i  fängelserummet;  så  mörkt  var 
det  dertnne,  och  en  kall  luftström,  som,  innan 
dörren  tillslöts  bakom  dem,  hotade  att  utsläcka 
facklan,  förde  med  sig  ljudet  af  vågor,  som  slogo 
mot  fångtornets  fot. 

—  Erik!  —  framh  viskade  då  den  ena  af  qvin- 
norna med  skälfvande  röst,,  men,  då  intet  avar 
följde,  upprepade  hon  namnet. 

^  Hvem  hviakar  mitt  namn?  —  hördes  en 
djup  stämma  svara  bakom  pelaren. 
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—  Har  du  då  icke  en  tanke  tor  ditt  andra 
barn,  Erik? 

—  Mitt  andra  barn  .  .  .? 

—  Cecilia! 

—  Nämn  icke  det  namnet,  Kerstin,  så  vida 
åa  ännu  håller  mig  kär.  Erik  Bildsteins  Cecilia 
linnes  icke  mera,  och  aldrig,  sedan  min  mun  ut- 
talade förbannelsen  öfver  henne,  har  hennes  namn 
gått  öfver  mina  läppar. 

—  Stränge,  hårde,  olycklige  broderi...  Men 
om  hon  låge  här  för  dina  fötter,  tiggande  om  nåd 
och  förlåtelse  —  säg  broder,  säg  .  .  .  skulle  du 
hafva  hjerta  att  visa  henne  ifrån  dig? 

—  Hjerta!'  .  .  .  Gifve  Gud,  att  aldrig  ett 
hjerta  klappat  i  detta  bröst  .  ,  .  nåd,  säger  du 
.  .  ,  förlåtelse!  —  I  Vadstena  .kloster  .  .  .  der  i 
bönen  inför  Guds  moders  anlete  skall  faderns  för- 
låtelse hviskas  i  hans  dotters  hjerta  ~-  der,  och 
endast  der! 

Halfqväfda  suckar,  blandade  med  häfliga  snyft- 
ningar,  hördes  bakifrån  pelaren,.och  Cecilias  bleka, 
sorgsna  anlete  visade  sig  vid  -  fackelljuset.  Hon 
skred  som  en  skugga  fram  till  den  kedjetyngde 
fadern  och  sjönk  ned  för  hans  fötter.  Den  starke 
mannens  kropp  genomfors  af  en  skälfning  vid  åsy- 
nen af  dottern,  och  en  stund  stod  han  med  stel 
blick  och  darrande  läppar  utan  förmåga  att  göra  sig 
rätt  reda  för  hvad  som  tilldrog  sig  framför  honom. 

Dottern  omslöt  med  sina  armar  hans  knän 
och  lutade  hufvudet  intill  dem. 

—  Har  jag  brutit  fader  —  suckade  hon  och 
riktade  sitt  tårdränkta  öga  upp  mot  fadren  ~  så 
har  jag  ock  i  rikt  mått  lidit  brottets  följder.  Döm, 
men  fördöm  mig  icke  ... 

Orden  återkallade  lif  i  den  gamles  blick,  och 
han  lade  långsamt  armarna  i  kors  öfver  bröstet, 
medan  pannan  fårades  i  djupa  veck. 

—  Stå  upp,  Cecilia  —  sade  han  med  en  stäm- 
ma, som  tydligt  tillkännagaf  stormen  i  hans  inre. 
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Han  satte  sig  på  stenbänken,  och  lutande 
hufvudet  -mot  sina  händer  frampressade  hans  läp- 
par gång  efter  annan:  Cecilia,  Cecilia.  Det  lät 
som  om  en  flöjelskjort^l  frasat  mot  den  rostiga 
jerndörren,  och  som  lätta  steg  aflägsnat  sig  der- 
ifrån^  men  han  märkte  det  icke. 

Fångvaktaren,  som  en  stund  derefter  inkom 
med  fångkosten,  såg  honom  sitta  stel  och  orörlig 
på  bänken  invid  pelaren,  vid  hvilken  han  var 
fastsmidd.  -Derefter  förflöto  aftonens  och  förnat- 
tens långa  timmar. 

Så  slog  klockan  11,  och  några  få  minuter 
derefter  hördes  åter  ljudet  af  steg  i  gången*  och 
de  långa  vindeltrapporna,  och  en  svag  ljusstråle 
gled  in  genom  hålet  på  dörren.  Denna  öppnades 
omedelbart  derpå,  och  slottsfogden,  åtföljd  af  tvenne 
svenner,  inträdde  i  fängelset.  Svennerna  buro 
facklor,  hvilka  de  höllo  högt  upp  under  hvalfvet, 
så  att  man  kunde  öfverskåda  hvarje  vrå  i  det 
dystra  fängelset.  Slottsfogden  gaf  ett  tecken,  och 
fångvaktaren  trädde  fram  och  löste  fångens  kedjor. 

Derpå  inträdde  en  högrest  riddare,  gick  fram 
till  den  frigjorde  och  räckte  honom  ett  perga- 
mentsbref,  hvarvid  ett  stort  sigill  hängde. 

—  I  vår  nådige  herre  konung  Eriks  namn 
gifver  jag  eder  friheten  åter  —  sade  riddaren  — 
och  med  detta  öppna .  bref  återinsätter  eder  ko- 
nungen i  alla  ed  ra  rättigheter  och  återgifver  eder 
ed  ra  fråndömda  gods  och  gårdar. 

Ett  underligt  minspel  var  att  skåda  i  den 
frigjordes  anlete,  allt  efter  som  det  ljusnade  i  hans 
sinne.  Med  en  blick,  som  talade  om  inneboende 
berrskarekraft,  sköt  han  slutligen  konungabrefvet 
ifrån  sig. 

—  Helsen  I  konung  Erik,  riddare,  eder  nå- 
dige herre,  att  h varken  det  ena  eller  det  andra 
tager  jag  emot  af  hans  nåd.  Friheten  är  min 
r&tt^  derför  vill  jag  gå  härut,  men  mina  gods  och 
gårdar   tager  jag   först   då    i   besittning,  när  min 


utgXngen.  373 

nad  stod   dröjande  och   liksom  spanande  omkring 
borggården.     Vid  hennes  sida  stod  en  sven. 

—  Följ  med,  Rasmus  —  h viskade  qvinno- 
skepnaden  till  denne  —  följ  med  och  se  granne- 
ligen  till,  att  den  frigifhe  mannen  kommer  i  åt- 
njutande af  sin  frihet. 

Svennen  ilade  i  sin  ordning  fram  till  port- 
hvalfvet,  hvarifrån  så  väl  den  frigifne  som  rid- 
daren försvunnit.  Det  dröjde  något,  innan  porten 
öppnades  för  svennen,  och  när  han  väl  kom  ^f, 
på  den  öppna  platsen  framför  slottet,  stod  han 
tveksam,  hvari  han  skulle  rikta  kosan,  tills  han 
slutligen  fick  se  tvenne  skuggor  försvinna  vid  det 
framskjutande  hörnet  af  Bykyrkan. 

De  båda  skuggorna  voro  svennen  och  Erik 
Bildstein  eller  Belgsting,  såsom  han  kallades  uppe 
i  Dalarna  och  såsom  han  ännu  namnes  i  folksäg- 
nen. De  gingo  med  skyndsamma  steg  fram  öfver 
torget,  veko  af  in  på  Köpmangatan  och  kommo 
så  upp  på  Själa gårdsgatan,  der  de  snart  stannade 
framför  köpman  Gellinks  hus.  Svennen  fattade 
tag  i  den  stora  portklappen,  och  ekdörren  öpp- 
nades inifrån.  Hans  jättelike  ledsagare  följde  ho- 
nom, och  så  slöts  porten  till  efter  dem.  De  hade 
dock  icke  tagit  många  steg,  förr  än  från  alla  håll, 
både  nedifrån  och  uppifrån  och  från  sidorummen, 
beväpnade  män  framstörtade,  hvilka  inom  några 
ögonblick  åter  hade  fängslat  den  kämpastarke 
mannen.  En  liten  spenslig  man  kom  fram  med 
en  tänd  fackla  och  lyste  fången  i  ansigtet. 

—  Väl  bekommet,  Belgsting  —  sade  han  med 
en  mjuk  stämma  —  den  svage  och  föraktade  kan 
ock  någon  gång  få  ett  ord  att  säga.  Jag  skall 
nu  bättre  än  vid  Jungfruhamn  minna  eder  på 
Väsby  äng  och  det  lilla  vänliga  rummet,  der  I 
för  ett  par  år  sedan  lät  eder  gode  vän  fö  sitta  i 
veckor,  ja  veckorna  fem,  och  tänka  på  allt  som 
fordom  timat  och  som  vållat  hans  oförd  . . .  Stigen 


nu  drabbat  den  förföljde  i  Gellinkeka  huaet,  utta- 
lande tillika  gin  harm  öfver  illdådet. 

—  Våren  tröst  —  aade  då  konungssvennen 
—  om  mindre  än  en  timme  skall  detta  vara  om- 
gjordt  .  .  ,1 

Han  aflägenade  sig  derpä  med  skyndsamma 
Bteg  åt  slottet  till.  Herman  gick  fram  och  åter 
framför  huset,  fast  besluten  att  afhida  sveonens 
återkomst.  Mycket  länge  dröjde  det  heller  icke, 
fijrr  än  denne  ålerkom,  ätföljd  af  en  hel  skara 
beväpnade  evenner.  Han  stannade  framför  huset, 
bultade  på  porten  ot-h  befafde  i  konungens  namn, 
att  den  skulle  öppi^as. 

Befailningen  f^irnyadea  ett  par  gånger,  hvar- 
på' långsamma  steg  hördes  i  förstugan  innanför, 
och  porten  öppnades.  Svennen,  som  öppnat,  var 
en  gammal  man,  som  med  sömnig  stämma  för- 
klarade sin  förvåning  och  sin  förtrytelse  öfver  att 
blifva  uppväckt  midt  i  natten,  men  konungssven- 
nen  och  Herman  hade  intet  öra  derför,  ulan  be- 
falde  honom  att  akalfa  en  fackla,  hvarpå  samtetige 
begäfvo  sig  trapporna  uppför,  vägledde  af  Her- 
man. Denne  fann  lått  på  vinden  dörren  ut  till 
gångbron,  och  anart  etodo  de  framför  ingängen 
till  det  lilla  rummet  under  takåsen.  Dörren  till 
detta  rum  stod  oläst,  och  de  gingo  obehindradt  in. 

Det  var  tomt,  och  all  8]»aning  efter  den  för- 
svunne var  fruktlösl  De  genomsökte  heja  huset. 
En  mängd  af  herr  Bengt  Stenssons  svenner  fun- 
nos,  ehuru  riddaren  sjelf  först  följande  dagen  skulle 
taga  huset  i  besittning,  men  intet  spår  efter  den  . 
fängne  syntes  till. 

Ett  par  timmar  derefter  satt  Herman  Her- 
man till  häst  för  att  lemna  hufvudstaden.  I  por- 
*ten   mötte  han  en  af  mäster  Henriks  gesåller,  en 


det  synes  mig  vam  tid  på  att  med  allvar  tänkn 
.|iä  bröllop;  vare  aig  nu  att  vi  om  några  Ögonblick 
i  eder  se  Svergea  rikes  drote  eller  marsk,  så  är 
dock  ett  tillfälle  för  handen,  som  ger  Ökad  glans 
ät  förbindelsen  mellan  vår  och  grefvens  ätter  .  .  . 
Grefvens  stolta  och  ädla  anlete  var  hvitt  som 
hermelinsbräniet  kring  hans  violetta  sammetskappa, 
och  hans  läppar  darrade,  när  han  såg  den  vilda, 
lidelsefulla  elden  i  riddar^engts  öga.  Gamle  herr 
Krister  befriade  honom  ätminstone  för  ögonblicket 
från  att  afgifva  ett  bestämdt  svar,  i  dét  han  sade: 

—  Högt  fröjdar  sig  mitt  gnmla  hjerta  vid 
tanken  på  denna  förbindelse,  ty  jag  menar,  att  vi 
alla  i  botten  första  hvarandra,  och  kunna  enskilda 
fdrdelar  förbindas  med  de  oHentliga,  sä  är  det  Ju 
alltid  önskligt.      I,   Jöns    Eriksson  —  tillade    han 

■  derpå,  vändande  sig  till  denne  och  liksom  fort- 
sättande, der  han  af  biskopen  hlifvit  afbruten  — 
1  hafven  då  talat  med  vår  nådige  herre  i  detta 
ärende? 

—  Det  hafver  jag  —  svarade  f.  d.  fogden 
med  sin  vanliga  leende  blick,  ehuru  icke  med  fullt 
samma  fräcka  uppsyn  som  fordom  —  det  hafver 
jag,  och  Sr  jag  fullt  af  samma  tro,  som*v.är  nå- 
dige herre,  att  det  hädanefter  skall  bero  påSyer- 
ges  rikes  herrar  och  män,  om  dessa  bönder  skola 
regera  i  landet,  eller  de  sjelfve. 

—  Aren  I  derutJnnan  icke  bättre  underrät- 
tad, än  dä  I  gäfven  mig  orätta  bud  om  konun- 
gens  vilja  i   höstas   sistliden  —  hördes  en  barsk 


sitt  tbredrngitDde  —  att  1,  konung  Erik.  utiiäm- 
nen  en  af  de  pä  det  förra  förelaget  uppsatta  till 
rikets  marsk. 

Konungen  svarade  härpå  intet,  uch  de  herrar, 
som  lillliörde  Krister  NilssonB  parti,  tugo  alldeles 
för  gifvet,  alt  det  skedde,  emedan  han  ville  und- 
vika att  med  ene  stöta  de  andra  beriarne  for  huf-  - 
vudet.  Men  herr  Krister  framkallades  inför  thro- 
nen,    för   att   af  konungen    insältns  i  sitt  embete. 

Den  gamle  mannen  trädde  fram  och  bugade 
sig  inför  konungen. 

—  Underligt  månde  det  Bynas,'n&dige  herre 
konung  —  sade  han  —  att  jag  här  framtrjider 
inför  eder  och  beder  eder  med  denna  höghet  be- 
kläda någon  annan  af  de  mSnga  herrar  och  män, 
hvilka  här  ^o  församlade.  Helt  visst  linnas  mänga, 
hvilka  dertill  äro  mycket  mer  förljenta  än  Jag, 
som  dertill  är  till  hög  ålder  kommen.  Få  samma 
gång  jag  beder  eder  för  Guds  skull  förskona  mig 
frän  detta  vigtiga  embete,  mä  jag  till  detsamma 
föreslå  min  unge  fr^de  herr  Carl  Knulsson  till 
Fogelvikl 

Hade  konung  Erik  i  allt  sett  lika  klart  som 
i  detta  mål,  sä  hade  helt  visst  mycket  i  hans  re- 
gering blifvit  annorlunda.  Han  fUstade  intet  af- 
seende  vid  den  gamle  herrens  begäran,  utan  han 
framkallades,  och  invigningsceremonien  hade  sin 
gång.  Den  bestod  helt  enkelt  deruti,  att  konun- 
'  gen  gaf  den  utnämnde  ett  kort  svärd. 

~  Så  hafva  vi  nu  gifvit  vårt  rike  Sverige 
en  drots,  såsom  föreskrifvet  är  —  sade  konungen 
derefter  —  och  oss  återstår  nu  att  åfven  utnämna 
en  marsk. 

Konungen  gjorde  ett  uppehåll,  som  —  det 
måtte  nu  hafva  varit  beräknadt  eller  icke  —  ökade 
spänningen  lioe  de  närvarande  till  det  högsta. 


kräfver  ? 

~  Jag  vill  girva  eder  alt  råd,  herr  marsk 
—  imda  konungeo  med  en  blick  och  ea  min,  hvari 
mail  ville  läsa  bäde  hån  och  förakt  —  akten 
eder,  ntt  I  ej  utsträcken  fötterna  längre  än  skinn- 
fallen  räcker! 

En  altmän  förBtämning  följde  jiå  dessa  konun- 
gens ord.  Men  ur  herr  Carls  öga  sköt  en  blixl, 
äom  kom  herr  Erik  Krummedik  alt  blekna,  och 
konungen  sjelf  lät  leendet  dö  pä  sin  iäp|).  Det 
läg  i  denna  blick  nägot,  som  päminte  om  Engel- 
brekts  hot,  när  konungen  befalte  honom  icke  mera 
visa  sig  för  hans  ögon. 

OmedeUiart  derpä  reste  sig  konungen  och  . 
lemnade  salen,  och  herrerue  begäfvo  sig  hvar  och 
en  till  silt,  dock  ingalunda  s&  Ull  sinne»  som  man 
skulle  tro,  sedan  de  nu  fölt  sin  önskan  uppfyid 
att  se  Engelbrekt  skild  frän  riksstyrelsen,  uch 
denna  lemnad  i  sina  egna  händer.  Saken  var  den, 
att  den  makt,  konungen  lemnat  dem,  var  gifven 
blott  till  hälflen.  Det  var  ett  tomt  sken  alllsam- 
mans,  utan  n&gon  verklig  betydelse,  och  de  mer 
dju])tänkande  bland  herrarne  insägo  snart,  hvad 
,  gamle  herr  Erik  Krummedik  förutsagt  och  som 
i  BJelfvn  verket  var  konungens  syfte  med  hela 
detla  skadespel,  att  de  båda  utnämnde  embets- 
männen  skulle  vända  sina  krafter  mot  hvaran(jr8, 
hvardera  i  spetsen  för  sitt  parli.  De,  som  icke 
liirmädde  se  l&ngt,  voro  förbittrade  Öfver  det  sätt, 
hvarpå  utnämningen  skett,  och  snart  hörde  man 
allmänt  nog  talas  om  den  ringaktning  konungen 
visat  de  svenske  herrarne. 

Konungen  sjelf  trodde  sig  hafva  gjort  sin  sak 
rätt  väl,  i  det  han  begagnat  sig  af  spänningen 
mellan  herrarne  och  allmogen  eller,  som  ou  var 
detsamma,  Engelbrekt,  för  att  böja  de  förra,  utan 
att  derför  göra  n&gra  andra  eftergifter  fÖr  de  se- 
nare,  än   den  som   l&g   uti   Engelbrekts  förläning 


Miknnt  u|.ip  blund  Sveriges  skogar  oeii  berg,  men 
han  f^rstnd  ingenting  deraf,  ännu  mindre,  alt  han 
sjelf  af  en  m&kltgnre  hand  blifvit  satt  liksom  till 
en  klippa  i  hafvet,  mot  hvilken  denna  nyväckta 
kraft  skulle  bryla  sig,  för  att  derur  ett  sjelfstän- 
digt  svenskt  lif  skulle  utgä.  I  sjelfva  verket  Ifig 
deruti  konung  Erike,  liksom  ftfven  de  följande 
unionskoniingarnes,  enda  betydelse. 

Till  utseendet  hade  konung  Erik  vunnit  en 
afgjord  seger,  och  han  tä.nkte,  sflg  och  handlade 
8i!9om  segrare.  Dertlil  hörde  förödmjukandet  af 
(fe  svenske  herranie,  dertill  liörde  ock  bortgifvan- 
det  af  flera  slott  och  län  utan  rådets  hörande, 
tvärt  emot  hvad  han  utfast  sig  till  vid  förliknin- 
gen. Det  senare  ökade  genast  missnöjet  hos  her- 
rarne, och  de  läto  genom  de  danske  herrar,  som 
bevistat  mötet,  fästa  konungens  uppmärksamhet 
pä,  att  detta  stiid  i  strid  med  hans  löften,  samt  på 
nödvändigheten  alt  förläna  drols  och  marsk  med 
tillräcklig  makt 

P&  dessa  föreställningar  svarade  konungen  in- 
Icl,  och  dä  gingo  de  svenske  herrarne  sjeifve  upp 
till  honom.'  Men  konungen  mottog  dem  med  alla 
tecken  till  missnöje. 

■ —  Jag  är  icke  sinnad  att  blifva  eder  jaherre 
-  sade  han  kort  och  snäaigt  —  såsom  del  ar, 
sä  f&t  det  blifva  . . .  Våren  visse  deront,  Engel- 
brekt hade  mig  ej  sädan  skada  gjort,  baden  icke  I 
varit  och  edra  fränderi 

■Dermed  vände  konungen  dem  ryggen.  Han 
hade  nu  tydligt  låtit  dem  första,  alt  de  missräk- 
nat sig,  om  de  trott  sig  i  honom  {&  en  medgörlig 
och  undfallande  herre.  Ännu  tydligare  ådagalade 
han  dettti,  'dä  han  vidtog  den  okloka  åtgärdenatt 
taga  Stockholms  slott  från  den  ädle  och  allmäiit 
viirderade  Hans  Kröpelin.  Slottet  gafs  åt  en  dansk 
herre  Erik  Nilsson  (Gyllenstjerna),  och  konungen 


måe  medelbarligen  sitt  ogillande  i  de  loford,  hvar- 
med  de  afskedade  den  gamle  l>eprOrvade  männen. 
Det  var  onsdagen  den  2ti  oktober  1435. 

En    vecka    derefter    lemnade    konung    Erik 
Stockholm. 


Silfverkédjan, 

Med  liufvudet  futit  af  underliga  tankar  red 
Herman  Berraan  ut  genom  Böder  port,  just  som 
iilockorria  i  staden  slogo  tre  ]»å  morgonen  af  den 
dag,  hvilken  skulle  afgora  ncli  fifven  afg.)Orde  lierr  ' 
Bengts  öde.  Att  lian,  om  det  lyckats  honom  att 
rädda  Belgsting,'  måhända  förhjelpt  herr  Bengt 
Stensson  att  blifva  Sveriges  rikee  drots  eller  marsk 
och  på  samma  gång  lagt  ytterligare  ett  hinder 
.mellan  sig  och  Agnea,  det  kunde  han  icke  hofva 
någon  aning  om.  Men  likväl  uppdöko  i  hans  tan- 
kar, der  de  dvaldes  hos  hans  hjertans  kär,  mörka  . 
skuggor,  hvilka  antogo  herr  Bengts  och  hans  sons 
drag,  och  de  följde  äfven  dä,  när  den  allvarliga 
anblicken  af  Engelbrekt  stälde  sig  vid  stolts  .jung- 
fruns sida. 

Det  var  en  kall  morgon,  och  en  frisk  vind 
blåste  ifrån  sjön,  skingrande  den  täta  dimman,  som 
lagt  sig  fifver  dalar  och  kiirr.  Detta  inverkade 
f()rdelaktigt  jiå  hans  ainnessliémning.  De  dystra 
tankarna  vöko,  och  mod  och  hopp  blommade  äler, 
Lifvets  kalla  dimmor  kunna  ock  skingras  af  samma 
hand,  som  läter  dem  slinka  sig,  och  ingen  vrå  af 
verlden  är  sä  undangömdj  att  icke  wfigon  solstråle 
hittar  dit  in. 

Han  hatle  kommit  upp  pä  en  höjd,  och  det 
var  i  dalen  nednntor  som  tftckenbilderna  voro  stadda 
|)ä  flykt.  Dock  var  dalsänkningnn  ännu  icke  ren- 
sad, utan  tog  sig  ut  som  ett  molnhaf,  hvars  vågor 


iigr    dem  jiigaruns  spjut...  rtieu  Kerstin  HkuH  nä 

Dernied  tag  hun  ett  s|jråiig  tillbaka  ()eli  fiir- 
s,vann  i  skogen. 

Ocli  iilfvon  U>g  fram  det  ^ii1<lhoni('t  vtHl, 

skiiiinsto  liirvi.']!,  år.  I>iirii  iiii;;  viil. 
'Uilnif  slnll  dii  drirtn  bidv  vin  ocli  iiijM!" 
ty  hon  blir  en  liliidr^liK  uiik<-'T. 

Sängen  klang  sä  lienisk  ur  den  HJiipa  skogen. 
Hermaa  ryste  till,  der  han  satt  på  Urand  ucli  säg 
efter  den  ftirsvuniin.  Tonerna  blefvo  allt  svBgare, 
jii  mer  hon  oHägsnade  sig. 

—  Hon  bär  en  lönd(,'lig  åiifier  —  ujiprejiade 
li;in  tankfullt  —  ve,  ve  öfver  honom,  eom  bjöd  dig 
driclfft  ur  glömskans  horn  . . .  vUl  må  du  knila  ho- 
nom uir,  stiu-kars,  stackars  Kerslinl 

—  Guds  fred,  Herman  I  ~  hitrdes  dervid  en 
grof  slamma  bakom  honom,  och  en  man  »leg  fram 
nr  skogen. 

—  Foder  Elof,  Sr  det  du?  — ■  utropade  ^cr- 

— '  Så  iir  det  —  bicf  mannens  svar  —  och 
nu  8om  fiirr  kan  jag  icke  skiljas  från  Belgsting. 
De  hafva  fiirt  honom  vägen  fram  här  i  natt... 
jiig  oeli  Kerstin  uro  doek  nidingsmännen  p&  sp&ren. 

—  Halva  de  dragit  denna  vägen  fram,  sil  lära 
de  liira  honom  till  Telje  slott,  eftersom  herr  Bengt 
Stensson  har  sitt  (inger  med  i  detta  ärende. 

~-  Telje  slott? 

—  Herr  L!engt  är  slottaherri'  der . . . 

—  Så  är  det  godt  vi  iiafva  Engelbrekt  i  trak- 
ten... haii  lärer  väl  kunna  tvinga  herr  Bengt  all 
ilppna  tornporlen. 

—  [)u  glflmmer,  Elof,  att  just  i  dug  konung 
Erik  skall  utnämna  drols  och  marsk  . . .  och  sedan 
har  icke  var  Engelbrakt  mycket  att  säga. 


I*fl  nSgot  aTstånd  kom  en  gräbrtider  vnndrande  fitim 
i  riktning  mot  honom,  och  strn\t  efter  munkiMi 
gick  den  långe  Ulf  med  mycken  varsamhet  liil- 
rnnde.  \<&  armen  en  låda.  Herman  sleg  afHrnnd, 
och  lemnande  tyglen  ät  den  framskyndande  Erik, 
gick  jifven  han  fram  till  Engellirekt. 

—  Sen  1  vänner  —  hördes  Engelbrekt  yttra 
just  som  Herman  nalkades  —  så  vilja  vi  hafva 
det,  och  arhetet  är  Jcke  farligare  än  att  vi  kimnii 
filra  det  ut,  om  eå  är  Guds  vilja.  Det  skall  blifva 
till  ett  godt  minne  om  oss,  att  vi  varit  beiänkte 
på  slikt.  Tron  mig,  det  skulle  hafva  varit  en  gtid 
sak  under  hiittehrödrnstriderna,  om  ske]>|icn  kun- 
nat g&  fram  här  och  sedan  Öfver  Mälai-en  be- 
sökt trenne  landskaps  hamnar.  Lät  sudana  tidvr 
komma,  låt  Stockholm  inneslutas  från  sjösidan, — 
med  detta  tillopji  fur  tillförseln  kunna  gerna  liende- 
akeppen  ligga  derutanför  i  saltsjön,  hur  länge  de 
gitta...  Men  ett  starkt  fiiste  månde  vi  Itafva  vid 
ijiloppet  bär  från  aftltsjön  och  i  göda  svenska  biin- 
dcr...  God  morgon,  Herman!  Ser  du,  vi  hnfvn 
liunnit  ett  stycke  arbc-Ie,  medan  du  varit  inne  i 
Stockholm  . . .  har  du  pater  Rngwald  med  dig  . . .? 

—T  ratern  älskade  att  draga  sjöledea  bil,  och 
om  jag  icke  såg  orätt,  kom  han  der  borta  ifrån 
staden  med  gamle  Ulf. 

Munken  framträdde  i  detsamma,  och  Engel- 
hrejct  gick  vänligt  helsande  emot  bonom. 

—  Välkommen  till  oss,  fromme  fader  Rng- 
nald  —  sade  han  —  det  gläder  mig  se,  att  icke 
I  delen  den  gängse  tron  om  omfijligheten  af  det 
viirf,  som  jag  och  mina  medhjelpare  tagit  oss  före. 

—  Frid  vare  med  dig,  Engelbrekt,  och  edff 
alla  -^  svarade  munken  och  såg  sä  troliist  och 
varmt  på  Engelbrekt  —  omöjligt  är  intet  som  män 
vilja,  och  visserligen  skall  della  verket  gä  för  sig. 


sade  Kngelbrtikt  tankfull,  sedan  han  åhurt  sventicns 
berättelse  —  gamle  herr  Krister  Nilsson  är  en 
c;iiminal  och  erfaren  man;  herr  Carl  KnutssoD  har 
viil  mycket  qvar  af  ungdomsdustel,  säsiim  konung 
Krik,  efter  hvad  I  säden,  älskade  att  saga,  men 
mindre  var  han  under  de  gångna  åren  mig  och  . 
mina  medhjelpare  till  men,  än  mängen  af  de  äldre 


—  Men  stafven,  Engelbrekt,  oth  det  korta 
svärdet?  — ■  sjiorde  munken  —  det  synes  mig,  som 
om  konung  Erik  roat  sig  med  att  drifva  gi Lek  med 
rikets  höghet , . ,  hvad  skulle  viil  de  forne  mäktige 
herrarne,  en  Nils  Ambjörnsson,  en  Bo  Jonsson,  en 
<"'iirl  Ulfsson  till  Tofla  hafva  sagt  om  ett  slikt 
drols-  eller  marskembete! 

'■ —  Svart  är  att  aäga,  hvad  konung  Erik  me- 
niir  med  detta  —  återtog  Engelbrekt  —  och  ondt. 
råd  synes  han  mig  hafva  följt  vid  den  handlingen, 
ly  gammal  god  sedvänja  är  det  icke.  Att  gifva 
med  en  hand  och  taga  med  den  andra,  det  bar 
icke  varit  svensk  konungased . . .  Det  skall  väl 
vara  ett  steg  i  den  riktning,  som  drottning  Mar* 
gareta  utstakat...  ty  värr  stapjilar  konung  Erik 
Huna  och  kan  icke  gå-.,  ty  det  tyckes  han  al- 
drig hafva  velat  lära  sig.,.  Men  vare  det  huru 
som  helst,  Sveriges  rikes  lag  bar  icke  drottning 
iMargareta  tillintetgjort,  och  än  mindre  skall  ko- 
nung Erik  göra  det! 

—  Men  med  herrarnes  tillhjelp  . . .?  —  vä- 
gade  munken  spörja, 

~  Nej,  fader  Ragwald  —  utropade  Engel- 
brt^kt  och  steg  upp  från  bordet  ,—  nej,  det  skall 
aldrig  ske! 

—  Icke  så  länge  du  lefver,  Engelbrekt,  men 

—  Nej,  nej...  derutinnan  tagen  I  fel,  pater! 
livad  betyder  Engelbrekt  mera  än  bvarje  annan 
med  ett  varmt  och  försakande  hjerla  i  barmen? 
Tro   mig,   Sveriges   rike  skall   icke  lida  brist  på 


sig  höra  hennes  stäniinft  tala  och»  han  kände  sig 
Btark  att  kufva  sin  längtan,  stark  att  försaka,  stark 
att  lefva  och  dö,  som  den  man,  hvilken  alltid  in- 
tagit första  rummet  i  hans  hjerta  och  som  nu  tyck- 
tes sammansmälta  med  henne,  hvilken  {^jort  honom 
detta  stridigt. 

—  Der  liafva  vi,  sfl  sant  jag  heter  Jlagnus, 
en  af  mullvadarnel  —  hördes  en  slltmma  etroxt 
bakom  honom.  Herman  vände  sig  om  och  såg  [lä 
vägen  framför  sig  tvenne  ryttare,  i  hvilka  han  ge- 
nast igenkände  Miignus  IJengtsson  (Natt  och  Dag) 
oWi  Thure  Thuresson  (UJelke). 

—  Hej,  du  drömmande  ungersven  —  fortsatte 
samma  röst,  hånfull  och' bitande  —  har  du  tajipat 
din    spade    i    sjön,  eller   har  sjöjungfrun  visat  sig 

.  för  dig? 

—  ]  tagen  fel,  Magnus  Bengtsson, ^im  I  lagen 
mig  för  nägon  af  edra  stallbröder,  hvilkct  mästc 
vara  fallet,  då  I  kunnen  yttra  slika  ord. 

—  Hällen  dem  til!  godo,  Herman  Herman  — 
återtog  herr  Magnus  skrattande  —  jag  toger  dem 
dock  ej. tillbaka,  och  jag  tänker,  att  din  dumdri- 
stighet har  dem  väl  förtjent...  tanken  eder,  herr 
Thure  Tliuresson,  svennen  der  tätlar  med  mig  om 
grefve  Hans'  af  Ewersten  dotter. 

—  Det  passar  sig  godt  —  svarade  herr  Thure 
—  Engelbrekt  friar  till  Sverigfs  rike,  då  månde 
väl  hans  sven  gilja  en  grefvedotter! 

De  häda  unge  herrarne  skrattade,  så  att  det 
gaf  genljud  i  sfeogen,  och  bakom  dem  samlades 
en  tät  skara  af  svenner,  som  hlifvil  efter  under 
ridten  förut. 

—  I    edert   ställe,    Magnus   —  fortsatte    herr 


—  Der  hafven  1- slaget  —  hörde  de  ankom- 
mande den  förlörnade  mannen  säga,  i  det  han  gnf 
den  fallne  elt  kraftigt  slag  med  flataidan  af  silt 
svärd  —  der  hafven  I  slaget,  som  I  fimnaden  mig, 
viljen  1  aftv&  denna  skytnf,  8ä»om  en  ärlig  rid- 
dare anstår,  sä  sl&nde  det  eder  fritt,  men  hand- 
sken här  i  eder  hnfviidbonad  tager  ja^  utan  lutt 
och  byte  ...  I  ekolen  återfä  den  ur  stolts  jung- 
fruna  hand  eller  ock  aldrig, 

—  Väl  att  I  kommen  hit,  herr  Thure  Thu- 
i^esHon  —  sade  han  derpå  till  denne  —  den  stor- 
talige  herr  Magnus  synes  fiJr  ögonblicket  tränga 
till  vftnnevärd  . . .  men  jag  tager  eder  aom  vittne 
lill  mina  ord. 

Herr  Thure  steg  af  hästen  och  skyndade  fram 
IttI  Magnus,  som  låg  blödande-jiå  platsen.  Han 
hade  i  fallet  stött  hufvudet  mot  en  sten,  men  var 
dock  fullt  medveten  om  allt  hvad  som  tilldragit 
sig,  ehuru  blodförlusten  gjorde  honom  matt  och 
kraftlös.  Med  axelskärpet  ombands  den  fallnes 
hufvud  su  godt  sig  göra  lät,  hvarpä  lian  lyftades 

hästryggen.     Kidlen  fortsattes  derefter  fot  tor 

fmm  emot  slottet. 
Herman  stod  qvar  och  någ  efter  de  bortta- 
gande, men  stördes  i  sina  betraktelser  af  en  röst. 
som  sjöng  längt  in  i  sliogen  bakum  honom.  Det 
var  lielgstings  dotter,  som  således  ockaä  nalkades 
riddar  Bengts  slott.  Ett  drag  af  smärta  flög  Öf- 
ver  det  vackra  anletet,  och  det  förbyttee  i  vemod, 
niir  hans  blick  föll  pä  den  lilla  guldbroderade 
handsken,  som  han  höll  i  handen.  När  han  säg 
upp,  kom  en  gammal  man  ridande  uppifrån  vKgen 
ned  emot  honom. 

—  Väl  mött,  Herman  Berman  —  sade  den 
gamle,  när  han  stannade  framltir  drömmaren  ^ 
mina  ögon  hafva  i  dag  skådat  det  andra  man- 
domsrönet af  eder! 


r 

löt 
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slottet.  Han  var  vid  ett  mörkt  lynne  och- lät  ge- 
nast kulla  slottsfogden  intor  sig.  Denne  måste  noga 
göra  reda  for  allt,  som  timat  både  utom  och  inom 
slottet,  och  ännu  mörkare  blef  riddaren,  när  han 
lick  höra  om  sin  son  och  dennes  ofärd.  Herr 
Magnus  hade  dock  redan  ett  par  dagar  förut  lem- 
nat  slottet  och  ridit  ned  till  Göksholm. 

—  Och  fången  —  8j)orde  slutligen  riddaren 
med  mycken  hetta. 

—  Fången  sitter  här  i  tornet,  men  Mårten 
skrifvare  U)g  herr  Magnus  med  sig,  så  att  blott 
den  långe  svennen  är  (jvar  här  på  slottet. 

—  Fören  mig  u])p  fången  —  ropade  herr 
Bengt  Jiäftigt  —  svennen,  som  förde  honom  [lit, 
vill  jag  dock  först  spörja! 

Slottsfogden  gick,  och  några  ögonblick  der- 
efter  inträdde  den  långe,  välväxte  svennen,  som 
lor  kort  tid  sedan  kommit  i  herr  Bengts  tjenst. 
Han  hade  något  sjelfs väldigt  och  rått  i  sitt  väsende 
och  tyckt^  icke  mycket  vårda  sig  om  att  bort- 
lägga gamla  vanor  infor  sin  nye  herre.  Denne 
sporde  om  tilldragelsen  i  Gellinkska  huset,  huru 
de  lyckats  undkomma  derifrån,  och  svennen  gjorde 
utförligt  reda  för  sig  och  Mårten.  Vidare  8i])orde 
riddaren  om  svennens  tidigare  öden  och  tycktes 
blifva  allt  mer  och  mer  tillfredsstäld  efter'  hvarje 
svaromål  från  svennen.  Han  hade  först  varit  i 
erkebiskop  Johan  Gerkessons  och  derefter  i  Johan 
Wales  tjenst  så  väl  på  Borganäs  .soip  på  Stege- 
borg. Efter  Johan  Wales  flykt  hade  han  irrat 
omkring  och  slutligen  trällat  sin  gamle  vän,  Mår- 
ten skrifvare,  som  fört  honom  till  herr  Bengt. 

Svennen  afbröts  i  sin  berättelse  af  dörrens 
öppnande.  Slottsfogden  inträdde  med  fangen.  Den 
storväxte  ståtlige  mannen  var  blek,  men  hans  öga 
blickade  stolt^  på  riddaren,  och  hade  icke  kedjorna 
skramlat  kring  hans  fötter,  skulle  hvem  som  helst, 
som  flått  se  de  båda  männen  midt  emot  hvaran- 
dra,  tagit  fången  for  herre  och  riddaren  för  någon 
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En  stund  förflöt  utan  att  någondera  sade  ett 
ord,  men  den  senare  betraktade  forskande  svennen. 

—  »Sällan  har  jag  sett  dig,  Magnus,  sedan 
den  qvftUen,  då  jag  visade  dig  bort  från  min  gård 
—  en  förtärande  eld  tändes  vid  detta  minne  i 
mannens  blick,  men  han  bemannade  sig  snart  — 
och  de  stigar,  jag  har  sett  dig  tråda,  hafva  icke 
varit  ärans. 

—  Haha  —  hånlog  svennen.  —  I  borden 
hafva  förgätit  nu,  att  I  en  gång  varit  rike  Belg- 
»ting  .  .  .  den  der  tonen  passar  icke  för  en  fån- 
gen man. 

—  Ditt  tal,  Magnus,  synes  hugfästa  hos  mig 
tanken  på  din  vanära. 

—  Hvad  mera  . . .  jag  har  aldrig  vårdat  mig 
om  eder  tanke  rörande  mig!  —  genmälte  svennen 
med  en  fräckhet^  som  tycktes  mera  än  kedjorna 
plåga  fången. 

En  lång  tystnad  följde,  hvarunder  Belgstings 
genomborrande  öga  tycktes  granska  hvarje  flik, 
hvarje  skrymsla  i  svennens  själ.  Denne  lät  sig 
dock  föga' bekomma,  så  vida  icke  det  brådskande 
sätt,  hvarpå  han  sökte  förminska  granskarens  möda, 
antydde,  att  någon  dold  sträng  i  hans  hjerta  be- 
rördes. Men  i  Belgstings  stolta,  regelbundna  drag 
skiftade  uttrycket  snabbt  från  den  djupaste  smärta 
till  skräck,  till  afsky,  till  harm  och  förtviflan,  allt 
efter  som  svennen  talade. 

—  Hvarför  tala  så  stormodigt  om  det,  som 
icke*  mera  är  och  aldrig  kan  komma  åter  —  lydde 
svennens  ord  —  aldrig  kigjde  du  väl  på  fullt  all- 
var tro,  att  jag  ville  äkta  din  galna  dotter  .  .  . 
nej,  nej,  något  högre  och  bättre  syftade  jag  på, 
och  det  var  din  dotter,  det  var  Kerstin,  som  lärde 
mig  känna  detta,  det  var  hon,  som  talade  om  för 
mig,  hvad  som  bundit  lyckan  vid  dig  och  din  ätt 
. . .  och  hon  var  det,  som  gaf  mig  bågen  och  dina 
kopparpilar,  och  då  hon  sjelf  ville  behålla  kedjan 
...  hahaha. —  skrattade  han,  liksom  fattad  af  en 
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—  Jag  var  utsänd  af  erkebiökop  Johannes 
Gerkessi»n  —  stönade  svennen. 

—  Erkebiskop  Johannes  —  stammade  Belg- 
sting,  gripen  liksom  af  dödpångest,  äfven  han. 

—  Erkebiskopen  —  återtog  svennen,  h(js  hvil- 
ken  Belgstings  sinnesrörelse  tände  ett  svagt  hoj)p 
om  räddning  — ^  hade  sett  henne,  då  han  en  gång 
var  på  besök  hos  biskop  Nafno  i  Vesterås  och 
upptändes  af  begär  att  ega  henne.  Jag  skulle 
äkta  henne  endast  for  skens  skull... 

Svennens  ord,  afpres^sade  i  dödsångesten,  ut- 
öfvade  på  Belgsting  ett  märkvärdigt  inflytande. 
Handen,  som  höll  duggerten,  sänktes,  han  reste 
sig  upp  och  tryckte  handen  mot  sin  j)anna,  syn- 
barligen ett  rof  för  de  bittraste  samvetsqval. 

—  Engelbrekt,  P]ngelbrekt!  -  utropade  han 
gång  efter  annan,  utan  att  gifva  akt  pä  svennen,  som 
blixtsnabbt  reste  sig  upp  och  fattade  den  på  golf- 
vet  fallna  daggerten. 

—  Det  der- kunde  du  fått  veta  utan  att  hota 
mig  med  döden,  Belgsting  —  sade  svennen,  sedan 
han  åter  blifvit  fullkomligt  herre  öfver  sig  —  din 
^fttter  var  icke  den  första  som  erkebiskop  Johannes 
älskade  att  ega  , . .  jag  kan  gerna  berätta  dig  allt- 
sammans, ty  för  mig  är  det  nu  utan  någon  bety- 
delse, och  jag  skall  ändå  bli  ega  re  till  din  rike- 
dom . . .  rör  dig  icke,  Belgsting,  nu  skall  du  icke 
(ifverraska  mig  mera  . . .  Ser  du,  när  din  dotter 
berättat  för  mig  om  bågen  och  kedjan  ocii  gifvit 
mig  den  förra,  och  sedan  du  sagt  nej  till  mitt  fri- 
eri, mötte  hon  mig  vid  din  grufva  om  natten  .  .  . 
der  tog  jag  kedjan  från  hennes  hals,  och  dervid 
halkade  hofi  ned  i  bråddjupet,  och  då  ...  du  hade 
sjelf  gått  förbi  oss  ])å  några  hundra  stegs  afstånd, 
och  jag  hörde  Mårten-  gifva  det  öfverenskomna 
tecknet  på  afstånd  ...  då  började  vattnet  stiga 
och  Hillen  Jiöjde  tornhöga  vågor  och  från  him- 
len kom  en  störtflod  och  ett  brak  hördes^  som 
om   jorden    öppnjit   sig  ...  det   var   ditt  hus  som 


kom  den,  då  riddaren  ville  gifva  honom  frihelen 
Äler.  Redan  var  mftiiaden  full,  men  Snnu  mSnga 
liera  fyldes,  utan  att  fängelsets  portar  öppnades. 
Nog  lick  han  tid  att  begrunda  de  flydda  tidernan 
gerning. 


—  Uutts  Irtd!  fin  är  lian  med  —  aviirade 
drängen,  och  den  resande  begikf  sig  iii  i  liiisel,  der 
Imii  dröjde  någon  stund. 

Dräugeii  torde  emellertid  htislen  nedfit  gärden 
och  stÄlde  in.  honom  i  stallet  eamt  drog  slädan 
under  ett  skjut.  Han  Iiade  slulat  denna  fcirrätt- 
iiing,  dä  den  främmande  jemle  köpman  Gireger 
visade  sig  på  fbr8tugu<|vi8teD,  och  den  senare  ro- 
pade ät  drängen: 

—  Har  icke  Engellireltt  tagit  till  herbergen 
hos  Sigfrid  guldsmed,  Petter? 

—  Jo   har   han   sä,   husbonde,  oeh  han  gick 
\  frtr  en  timme  sedan  dit,  t<5r  då  var  del  slut  i  grå- 

hrödraklostiet,  och  hade  många  herrar  med  sig, 
JHg  stod  ändå  och  bytte  ord  med  gamle  Ulf,  när 
de  komma. 

—  Följ  då  med  till  muster  Sigfrid,  Pt-tter  — 
sade  köpmannen  och  skildes  méd  ett  handslag  från 
den  främmande,  som  med  skyndsamma  steg  lem- 
nade  gärden,  åtföljd  af  Petter. 

De  hade  ej  gått  så  synnerligt  långt,  llir,r  än 
Petter  kunde  visa,  hvar  guldsmedens  hus. var  be- 
taget. 

—  Gamle  Ulf  slär  ännu  i  porten  —  sade 
han. —  och  den  länge  maniien  bredvid  honom  ur 
Hennan  lierman. 

—  Gndt,  godt,  jag  ser  ...  tack,  käre  vän, 
nu  tager  jag  mig  fram  på  egen  hand  . . .  sköt  vJil 
om  hästen,  jag  har  bröd  åt  honom  i  slädlådan; 
skall  göra  det  bättre  sjelf,  när  jag  återkommer  . . . 

Dermed  lemnade  hap  den  vänligt  nickande 
Petter,  som  slannade  och  säg  en  stund  efter  den 
gamle  mannen,  hvilken  hade  brådt  och  så; 
lunda  mätte  hafva  vigtiga  lidender  med  sig  till 
Engelbrekt, 

Emellertid  nalkades  den  främmande  porten, 
*  der  gamle  Ulf  och  Herman  Berman  befunno  sig, 
och  den  senare  skyndade  emot  honom. 

—  Hvad    månde   nu    stä   på,    mäster  Henrik, 


*  IIIKSMAIISKRN.  407 

—  Men  marsken  är  här  och  verkar  för  dem 
båda,  så  ung  han  är  . . . 

—  Sägen  i  det,  Herman  . .  / 

—  Förstår  jag  mig  rätt  på  hvad  som  liar 
varit  å  hane,  så  tikar  marsken  efter  att  blifva 
höfvidsman,  såsom  Engelbrekt  var  förlidet  år,  in- 
nan konungen  kom  och  herrarne  fingo  sin  vilja 
fram  iped  drots  och  marsk  . . . 

—  Skall  en  höfvidsman  för  riket  väljas  — 
afbröt  Henrik  smed  och  såg  mäkta  allvarsam  ut 
—  så  iärer  det  väl  i  Sverigt^s  rike  icke  finnas 
mer  än  en  att  sätta  till  den  platsen,  och  det  är 
Engelbrekt  Engelbrektsson! 

—  Så  blef  ock  taladt  här  bland  kö])stad8- 
männen  och  bönderna,  och  då  tego  herrarne  ge- 
nast, och  marsken  log  så  vänligt  och  menade,  att 
det  var  för  tidigt  att  tala  om  slikt.  Men  bön- 
derna anade  oråd  och  släppte  icke,  förr  än  de 
drefvo  det  beslut  igenom,  att  makten  skulle  delas 
mellan  Engelbrekt  och  marsken,  så  att  Engelbrekt 
skall  hålla  öga  på  fogdarne  rundt  omkring  i  lan- 
det, att  de  ej  bränna  och  sköfla  allmogen. 

—  Och  dermed  må  herr  Carl  Knutsson  vara 
belåten  —  inföll  Henrik  smed  med  mycken  till- 
fredsställelse —  sålunda  kommer  han  ej  i  frestelse 
att  sträcka  fötterna  utom  skinnfällen! 

—  De  orden  månde  han  svårligen  kunna 
smälta,  liksom  herrarne  här  stadigt  burit  på  tun- 
gan konungens  hårda  tillmälen,  när  de  voro  uppe 
hos  honom  ]>å  slottet  och  bådo  om  större  makt 
för  både  drolsen  och  marsken. 

Medan  de  talade,  hade  Herman  fört  Henrik 
smed  i  Sigfrid  guldsmeds  hus  i  ett  rum  som  låg 
något  afsides,  ty  Henrik  ville  tala  med  Engel- 
brekt i  enrum  och  afbida  den  atund,  då  herrarne 
lenmad^  Engelbrekt.  Någre  voro  redan  gångne, 
men  ännu  befunno  sig  biskop  Thomas  och  herr 
Nils  Gustofsson  hos  honom,  och  efter  något  be- 
tänkande  beslöt  sig  smeden  för  att,  äfven  om  så 
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En  allmän  bestörtning  fattade  alla  de  närv»^* 
rande,  och  det  dröjde  en  stund,  innan  någon  kom 
sig*  för  med  att  yttra  något.  Den  förste  var  bi- 
skop Knut  i  Linköping,  som  dock  framför  allt  af- 
stjrkte  bråda  beslut  och  bråda  gerningar.  Faran 
vore  måhända  i  verkligheten  icke  så  stor,  menade 
han.  Efter  honom  yttrade  sig  ett  par  andra  her- 
rar i  samma  syfte.  Till  slut  uppstod  marsken. 
Han  ville  icke  förringa  faran,  sade  han,  men  han 
ville  framför  allt,  att  riksens  fåd  skulle  stå  vid 
sitt  ord,  som  det  nedskrifvit  och  undertecknat  nå- 
gra timmar  förut. 

—  Vi  hafva  gifvit  konungen  betänketid  till 
fiistan  *)  —  sade  han  —  komma  vi  nu  dragande  till 
Stockholm,  så  skall  det  se  ut,  som  om  vi  redan 
börjat  sätta  vårt  hot  i  verkställighet.  Vi,  som 
hafva  undertecknat  brefvet  till  konungen,  kunna, 
menar  jag,  icke  annat  än  högeligen  afslyrka  detta 
ärende. 

—  Väl  är  jag  icke  bland  dem,  som  hafva 
undertecknat  brefvet  —  tog  då  Engelbrekt  till  * 
orda  —  dock  anser  jag  det  derför  icke  mindre 
bindande  för  mig.  Men  jag  ser  saken  något  an- 
norlunda, än  hvad  I  gören,  herr  marsk.  Hade  jag 
en  dyrbar  häst  och  jag  vet  att  hans  vårdare  står 

i  begrepp  att  bedr\iga  mig,  så  menar  jag,  att  jag  för- 
tjenade  mycket  tadel,  om  jag  icke  toge  hästen  ifrån  ^ 
honom,  äfven  om  det  skulle  ske  inom  den  tid, 
som  jag  gifvit  honom  att  betänka  och  bättra  sig 
på.  Ingen  skada  har  skett,  om  vi  förebygga  all 
möjlighet  att  göra  Stockholm  något  men,  tills 
konungen  hunnit  besvara  rådets  bref.  Och  något 
annat  är  ju  här  icke  fråga  om.  Uj)p  derför,  ädle 
herrar,  och  dragen  med  mig  till  Stockholm !  Fram- 
för allt  masten  I  rida  med,  herr  marsk!  Om  nå- 
gra dagar  kan  det  vara  för  sent,  och  ingen  lärer 
väl    vara    af  den    meningen^   att   Stockholm   kan 


*)  Den  5  fpbruari. 
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inoln,  som  urladdade  sig  öfver  staden  och  den 
närmaste  trakten.  Till  slut  förlorade  de  fjra  her- 
rarne alldeles  tålamodet,  och  sjelfve  Engelhi-ekt 
tyckte,  att  det  gick  längre  än  han  väntat. 

—  I  kunnen  nu  se,  herr  marsk,  om  farhå- 
gorna voro  öfverdrifna. 

—  Så  vilja  vi  härnäst,  de  goda  borgmästarne 
behaga  komma  härut,  tala  till  dem  ett  annat  ^pråk. 

Det  var  nämligen  efter  deras  andra  besök, 
då  de  sagt,  "att  herr  Erik  Nilsson  ville  invänta 
herr  Kröpelin,  för  att  i  hans  närvaro  samtala  med 
de  svenske  herrarne".  Engelbrekt  red  tillbaka 
ett. stycke  till  sina  svenner,  hvilka  stodo  vid  sidan 
af  de  andra  något  bortom  den  byggnad,  der  de 
öfrige  rådsherrarne  befunno  sig.  Här  vexlade  han 
några  ord  med  Herman  Berman  och  skyndade  så 
åter  ned  till  marsken  framför  vindbron.  Här  fingo 
de  ännu  vänta  en  god  stund.  Slutligen  kommo 
borgmästarne,  och  den  ene  höll  på  bruten  svenska 
ett  långt  tal,  hvars  hufvudinnehåll  var,  att  de  icke 
ville  öppna  portarna.  Men  långt  innan  den  värde 
borgmästaren  hunnit  sluta,  afbröt  honom  marsken 
med  dundrande  stämma: 

—  Kort  och  godt,  borgmästare,  I  sägen  alltså 
nej  till  vår  begäran? 

—  Ja  —  svarade  borgmästaren  bugande  — 
konungen  har  icke  befalt . . . 

—  Hvad  konungen  än  må  hafva  J^efalt  — 
utropade  marsken,  i  det  han  red  ända  inpå  den 
l)estörte  Tysken  —  så  har  mig  riket  befalt  detta! 
—  Och  dermed  fattade  han  mannen  i  kragen  och 
red  med  honom  uppför  höjden. 

Den  andre  borgmästaren  sökte  hastigt  und- 
komma ned  till  vindbron,  som  nu  var  nedftild, 
men  Engelbrekt  anade  hans  uppsåt  och  grep  ho- 
nom, just  .som  han  vände  sig  till  språng.  1  det- 
samma kom  Herman  Berman  med  Engelbrekts 
svenner  ridande  utför  höjden,  och  till  ett  par  af 
dessa  öfverlemnades  de  båda  borgmästarne. 

Starbäck:  Pjngelbrekt  Enrjelbrektsson.     IL  18 
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sitta  af,  och  med  ett  dödsförakt,  som  synbart  väckte 
marskens  beundran,  störtade  han  i  spetsen  för  de 
sina  ned  emot  vindbryggan.  Ett  regn  af  pilar  och 
stenar  mötte  dem,  men  de  läto  sig  icke  hejdas. 
Inom  några  ögonblick  voro  de  öfver  bron  och 
framme  vid  stadsporten. 

Härunder  tilltog  bullret  allt  mera  innanftir 
porten,  och  man  hörde  tydligt,  huru  väldiga  yx- 
liugg  dånade  emot  de  tjocka  portarna,  och  huru 
låsen  bräcktes.  I  detsamma  kommo  marskens 
svenner  nedridande,  och  bakom  dem  såg  man 
])å  något  afstånd  den  öfriga  svenneskaran.  Med 
ett  väldigt  brak  sprungo  nu  portarna  upp,  och 
Herman  Herman  med  Engelbrekt s  folk  satte  sig 
i  besittning  af  tornet.  Sedan  detta  var  gjord  t, 
skyndade  Herman  ut  till  Engelbrekt. 

—  Nu  är  detta  tornet  i  våra  händer  —  sade 
han  —  men  ännu  återstå  de  andra,  hvilka  hållas 
besatta  dels  af  tyska  borgare,  dels  af  folket  ifrån 
slottet.  Vill  du  låta  mig  med  dina  svenner,  En- 
gelbrekt, rensa  dem,  så  menar  jag,  att  det  dock 
snart  skall  vara  g^jordt. 

—  Hafven  tack,  hafven  redelig  tack  —  skynda- 
de sig  Carl  Knutsson  att  förekomma  Engelbrekt.  — 
I  hafven  skickat  eder  som  en  ärlig  man,  Herman 
licrman  . . .  Viljen  I  med  mina  svenner  skynda  till' 
de  andra  tornen,  så  hafven  I  denna  dag  gjort 
mig  och  riket  en  fullgod  tjenst.  Sitten  dristeliga 
uj»p  och  sprången  af,  Herman,  på  rådhuset  se  vi 
h  varandra  åter. 

Orden  uttalades  med  en  oförstäld  välvilja,  och 
ett  skimmer  af  tillfredsställelse  hvilade  öfver  Her- 
mans vackra  drag,  medan  ett  hjertegodt  leende 
krusade  Engelbrekts  läpp. 

—  Vi  månde  med  de  andre  herrarne  sä  sak- 
teliga rida  dem  efter  —  sade  derefter  marsken, 
vänd  till  Engelbrekt.  Och  sedan  alla  rådsherrarne 
hunnit  samla  sig,  satte  man  sig  i  rörelse. 

Med   marskens  svajande   baner  i   spetsen  tå- 
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meddelade  den  underrättelsen,  att  alla  tornen  pä 
stadsmurarna  voro  tagna  oeli  besatta  med  marskens 
svenner. 

Ett  drag  af  verklig  välvilja  glänste  i  mar- 
skens öga,  när  han  såg  den  ståtlige  mannen  med 
di' t  kraftfulla  och  allvarliga,  ehuru  något  bleka 
anletet.  Han  gick  emot  dörren  och  fattade  hans 
hand. 

--  Vore  han  icke  eder  så  kär,  Engelbrekt, 
som  jag  vet  att  han  är  —  sade  han  —  så  skulle 
jag  icke  8läj)pa  h varken  honom  eller  eder,  förr  än 
jag  fått  honom  till  höfding  för  mitt  folk.  Men 
•  eder  raskhet  i  dag,  Herman  Herman,  glömmer  jag 
icke,  och  tagen  detta  emot  som  ett  minne  af  den 
och  af  Carl  Knutsson! 

Han  tog  dermed  en  dyrbar  guldkedja  från 
sin  hals  och  hängde  den  om  Hermans.  , 

Följande  dagen  hade  herrarne  en  rådplägning 
i  '^Vårfru  Gillestuga",  som  låg  vid  Själagårdsga- 
tan,  och  här  beslöts,  att  man  skulle  fullgöra  be- 
slutet i  Arboga,  så  att  marsken  skulle  stanna  i 
Stockholm,  men  Engelbrekt  draga  nedåt  landet  och 
återtaga  de  Öfriga  slotten  från  konungen.  Engel- 
brekt lemnade  också  genast  Stockholm  och  drog 
ned  till  Nyköping,  och  marsken  började  med  all- 
var innestänga  slottet  från  alla  sidor.  Under  ti- 
den ankommo  allt  flere  herrar  med  förstärkning 
till  Stockholm,  såsom  bröderne  Nils  och  Bengt 
Jönssöner  (Oxenstjerna),  Erik  Puke  m.  fl.  Från 
erkebiskop  Olof  i  Upsala  kommo  300  svenner  i 
blanka  harnesk. 

Belägringshären  ordnades  nu  så,  att  bröderne 
Oxenstjerna  lägrade  sig  på  Helgeandsholmen  norr 
om  slottet,  marsken  sjelf  lade  sitt  folk  framför  vestra 
slottsporten  från  Norrström  till  bykyrkan;  kyrko- 
oården  och  de  derinvid  belägna  sia gtar bodarna 
besattes  af  Stockholms  borgare,  och  framftir  södra 
sidan  af  slottet  från  kyrkogården  allt  ned  tillsjön 
lade  sig  Erik  Puke  bied  sitt  folk.     Marsken,  som 


crkebiskiip   Oluf!      NSgot  allmänt  rikamöte  si-tsom 
i   Arliöga  lillåta  iltipk  icke  omatändi^iielerriii. 

Detta  funno  bcirgarne  vara  viil  liiladi  iidi 
^hidde  sig  i  huppet  öfver  utgfrngen,  ty  de  tvillade 
icke  ett  ö^onlillclc,  hvem  sum  skulle  blifva  vald. 
Det  var  Engelbrekt,  och  derom  talades  hela  ölmi 
dngen  tich  äfven  den  fiiljande.  Endast  en  af  biir- 
ganie  var  misslynt  och  tvjir  under  den  allmänna 
glädjen.  De"t  var  Henrik  smed.  Han  anade,  att 
iiSgot  dolde  sig  under  marskens  vUnlighet  och 
stora  heredvilligliet  att  gi  allas  önskan  till  mötes, 
ij<'K  när  han  betänkte  huru  saken  hlifvit  uppskju- 
ten i  Ärbega,  just  ]iä  marskens  tillskyndan,  stdd 
det  klart  fur  honom,  att  hvem  som  herrarne  här 
ämnade  välja,  icke  blefve  det  Engelbrekt. 

Han  ddgaf  sina  misstankar  ät  nSgra  äldre, 
pillitliga  borgare,  hvilka  genast  funno,  iim  icke 
just  detsamma  suni  Henrik,  dock  att  något  var  i 
liiirningen,  hvartiti  man  ville  bogagna  tillfallet  af 
Kngdbrekta  frånvaro.  De  kommo  derlilr  till  det 
beslut,  att  Engelbrekt  borde  efterskickas.  Men 
allt  måste  bedrifvaa  med  yttersta  forsigtigliel. 
Finge  migon  af  de  oinvigde,  hvilka  lefde  i  siu  ' 
inbillade  visshet  om  att  Engelbrekt  skulle  bli  vald, 
B]«ning  på  deriis  utro,  skulle  de  otvifvelaktigt 
stiilla  till  sådant  buller,  att  det  kom  för  herrarnes 
iirim,  och  dä  kunde  mycket  ondt  liilja.  Derfiir 
beslöt  Henrik  smed  sjelf  alt  redan  samma  natt 
begifva  sig  (ill  Nyköping  till  Engelbrekt. 

Så  skedde  ock,  men  just  som  den  redlige  bor- 
garen red  ut  genom  söderport,  ankom  en  skara 
ryttare  till  norriiort  itch  red  in  i. staden.  Det  var 
erkebisko))  Olof  med  följe. 
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att  inskränka  de  väljandes  antal,  och  det  låter  sig 
enligt  min  mening  göra,  om  vj,  som  här  äro  när- 
varande af  biskopar,  riddare  och  svenner,  utse 
trettio  män,  hvilka  sedan  välja  rikshöfvidsmannen. 

—  Det  förslaget  låter  höra  sig!  — yttrade 
dertill  erkebiskopen,  forskande  med  sina  kloka 
Ögon  i  marskens  blida  anletsdrag.  —  Så  synes  mig 
allt  blifva  godt,  och  jag  har  all  anledning  att  tro, 
det  rikets  herrar  och  män  skola  gifva  sitt  bifall 
dertill  lika  gerna  som  jag.  En  omständighet  in- 
ger mig  dock  något  bekymmer,  den  nämligen,  att 
vi  icke  hafva  drotsen  här  och  icke  heller  Engel- 
brekt . . . 

—  Hvad  min  käre  frände,  gamle  herr  Krister, 
beträffar  -^  svarade  marsken  med  en  blick,  som 
tydligt  tillkännagaf,  att  han  icke  menade  hälften 
af  hvad  han  sade  —  så  delar  jag  edert  bekymmer, 
hans  råd  och  erfarenhet  vore  vid  detta  tillfälle 
af  stor  vigt . . .  Det  samma  må  jag  äfven  säga  om 
Engelbrekt,  men  fråga  är,  om  valmännen  handla 
lika  fritt  i  hans  närvaro,  som  i  hans  frånvaro  . .  . 
Nu  äro  dock  omständigheterna  sådana,  att  de  icke 
tillåta  något  uppskof.  Köpstadsmännen  skrika  öf- 
verljudt  pä  en  rikshöfvidsman,  och  få  de  ej  sin  vilja 
fram,  hafva  vi,  innan  vi  veta  ordet  af,  Engelbrekt 
med  bondehären  öfver  oss. 

—  Jag  delar  eder  tanke,  herr  marsk  —  till- 
lade  erkebiskopen  med  ännu  en  forskande  blick 
på  marsken  —  och  hvad  den  sistnämnde  beträffar, 
kan  det  ock  vara  likgiltigt,  om  han  är  här  närva- 
rande, ty  utom  honom  lärer  väl  ingen  kunna  väljas! 

—  Alldeles  så,  vördige  fader  erkebiskoj)  — 
inföll  marsken  mycket  liiligt  —  jag  delar  eder 
mening.     Likväl ... 

—  Likväl!...  Huru  menen  I? 

—  Rikshöfvidsmannen  kommer  att  stå  ofvanom 
både  drots  och  marsk  ...  nå  väl,  mig  kommer  det 
intet  vid,  men  min  frände,  gamle  herr  Krister, 
månde  iinna  det  tungt  att  förbigås ... 


red  ut  ur  aUiden,  fnsl  lieNiuten  att  trotsa  ndteiis 
besvär  och  möda. 

Då  smektes  hans  öra  plötsligt  af  ljudet  från 
en  framilande  släde,  si»m  kom  från  staden  och  nal- 
kades liunom  hastigt. 

—  HoUa,  karl  —  nipade  lian,  just  som  sliLden 
var  vid  hans  sida  —  hvart  guiler  sä  hastig  färd 
midt  i  natten? 

—  Till  Nyköping!  —  svarade  en  mjuk  ueli  len 
elämma. 

—  I>i  kan  jag  fä  färdas  med'  dig  och  lata 
min  häst  gå  lös .  .  .  jng  ilmnar  mig  ock  dit! 

—  llvem  aren  då  I? 

Mästur  Henrik  blef  iiägot  fiirvänad  öfver  frå- 
gan, ty  det  var  ej  tidens  skick,  alt  den  som  kunde 
i  något  lijelpa  frågade  efter  den  hjeliiliehöfvaudes 
namu,  men  han  svarade  helt  lugnt: 

—  Jag  heter  Henrik  Ful  k  w  idesson,  smed  frän 
SIwkhiihn. 

—  Gerna   —   hördes  da    den    äkande   svara 

—  gerna  mänden  I  sitta  här  hos. mig.  i  släden, 
det  skall  icke  fördröja  larden. 

Och  Henrik  smed  band  sin  häst  bakom  släden^ 
och  salte  sig  sjelf  bredvid  svennen,  livarpå  lUrden 
fortsattes  i  rask  traf.  Delta  lättade  den  gamle 
borgarens  sinne,  och  han  besvarade  utan  molslraf- 
vighel  sin  körsvens  mänga  frågor,  livilka,  ulan 
nit  han  lade  märke  derlill,  syftade  :1t  ett  enda  mål 

—  hans  ärende  i  Nyköping.  Snart  nog  fick  äfven 
svennen  reda  pä,  att  detta  ärende  gälde  Engelbrekt, 
och  alt  man  ville  hafva  honom  åter  till  Stockholm. 
Men  sä  fort  svennen  hade  fåll  full  kännedom  härom, 
började  han  med  mycken  lilllghet  tala  om  sådana 
Haker,  som  kunde  behaga  en  anhängare  till  En- 
gelbrekt, och  Henrik  smed  märkte  icke,  huru  sven- 
nen derunder  oförmärkt  drog  upp  en  kort  knif 
och   skar  af  tygeln,    hvarmed    hästen  var  bunden 


—  Det  kan  jag  ock  sSga,  efterBom  jag  gerna 
sköter  om  din  vänskap  —  återtog  den  förre  — 
alt  knappast  väntade  herr  Bengt  nägot  annat  af 
dig,  när  han  sände  dig  denna  resan,  än  att  han 
ville  pröfva  dig. 

—  Hm  ...  —  ljöd  Elofs  svar  —  och  derfjir 
sände  han  dig  att  speja  efter  mig  ...  du  lärer  dotk 
icke  kunna  tala  annat  än  god  t  om  mig  hos  den 
stränge  riddaren? 

—  Lita  på  mig  . .  .  och  när  jag  Kr  goda  och 
gärd  en  gång,  skall  du  bli  min  fogde,  Elof! 

—  Säker  månde  du  vara  pä  dtn  sak,  Mngniis, 
som  skiftar  ut  bjornhudetr,  innan  dn  fält  björnen. 

-    Han  skall  snart  fällas... 

—  Engelbrekt  kan  dock  slå  äfven  dig  för' 
högt. 

—  Låt  det  blifva  min  sak  . . ,  men  nu  bryter 
morgonen  in,  och  Mårten  väntar  oss  med  släde 
ho.'*  herr  Jöns  Finkenogh  på  Närlunda. 

Medan  dessa  ord  vexlades,  gingo  männen  y& 
en  smal  tilltrampad  gångstig  längs  utined  den  kull- 
fallna  furan  och  atlägsnade  sig  på  sidan  om  denna 
ijiåt  skogen.  Den  gamle  smeden  stod  stilla,  tills 
lian  icke  mera  hörde  deras  steg;  då  trädde  han 
fram  om  den  stora  trädroten,  bakom  hvilken  han 
hållit  sig  dold,  och  gick  in  i  stugan. 

Här  tiek  han  höra,  att  han  befann  sig  ett 
godt  stycke  på  sidan  om  Nyköpingsvägen,  och  stu- 
gan beboddes  af  en  landtlionde  under  Närlunda 
gärd,  som  tåg  på  andra  sidan  Storsjön  i  (iåsinge 
socken.  Häst  kunde  lian  dock  få  öm  några  tim- 
mar, och  han  skulle  sedan  utan  hinder  vara  vid 
Nyköping  på  ijvällen  —  sade  en  ung,  rask  bonde, 
som  satt  framför  spiseln  i  stugan.  Den  unge  man- 
nen gick   genast  att  skaffa  hästen,  mon  först  vid 


lian  hört  lioa  herr  Jöns  i<'inkenog<is  yÅ  Kiirlunda 
landtltonde. 

Men  till  sin  förvåning  fnnii  smeden  denim  itn- 
derrtlttelse  vara  nf  tbga  eller  intet  viirtie  ftir  den 
käre  vännen.  Ett  vi-mudigt  leende  eprcd  sig  kring 
lians  mnii,  ocli  hans  klara  ogiui  sågo  en  stnnd  |iä 
herättaren,  men  någ(>t  tecken  till  oro  eller  vrwle 
vilade  han  ittke. 

—  Haf  tack,  vän  Henrik,  fiir  din  välmening 
— ■  var  det  enda  han  sade  —  nar  ftrten  Hr  mogen, 
sä  vissnar  han  ot-li  diir,  det  är  lifvets  lag,  del  är 
(iiids  vilja,  och  dernuder  må  vi  foga  oss...  hvad 
mera,  om  det  sker  >  all  ordning  liir  örtHgärds- 
mJLstarens  knif  eller  for  vinden,  som  ingen  vet, 
hvnrifrän  lian  kommer  eller  hvart  han  far.  Det 
tir  dock  Herrens  vind . . .  sådan  ur  min  mening, 
(ich  vigtigare  är  det  ntt  rätt  kunna  göra  sin  ger- 
ning,  än  alt  ängslas  Öfver  sädant,  som  ligger  utom 
ens  värjo. 

Dermed  räckte  han  Henrik  smed  sin  hand  wh 
gick  in  i  en  inre  kammare,  åtföljd  af  gamle  Ulf. 

Smeden  gick  tankfull  sin  vSg.  Pä  något  af- 
slånd  från  den  stuga,  der  Engelbrekt  budde,  träf- 
fade hanlåter  landlbonden  och  giorde  upp  med  ho- 
nom, att  han  skulle  skjutsa  honom  äter,  hvarpå  bun- 
den var  villig  att  inga,  hlolt  hans  häst  finge  ett  par 
timmars  hvila.  Uet  behöfde  ock  Menrik  sned 
sjelf,  och  han  lutade  sig  mot  hökassen  i  släden. 
Kort  filrc  midnatt  väckte  honom  bonden,  och  aå 
roste  han  frän  lägret.  Lyckan  var  honom  pä  åter- 
vägen blidare.  [  närbeten  af  Vårdinge  kyrka  åter- 
fann han  sin  liäst,  .som  blifvit  uppfångad  på  vägen 
af  kyrkoherdens  dräng.  Här  skildes  han  dcrför 
från  landtbondcn  och  steg  till  häst,  ridande  i  sakta 
mftk  vjigen  fram,  i  hopp  att  snart  hinnas  af  Eu- 
gelbrekt. 
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herr  Bengt  Stensson.  Han  hade  deltagit  i  valet 
och  gifvit  sin  röst  åt  marsken.  Till  dennes  parti 
hörde  han  icke,  men  ställningen  var  för  ögonhlic- 
ket  sådan,  att  antingen  skulle  Carl  Knutsson  eller. 
Engelbrekt  vinna,  och  derför  hade  han,  som  mån- 
gen annan,  gifvit  sin  röst  åt  den  förre.-  Men  mörk 
var  han  till  sinnes,  och  blodet  sjöd  i  hans  ådror. 
Allt  Var  för  honom  förloradt,  endast  ett  ho])p  var 
honom  ännu  öfrigt  —  giftermålsförbindelsen  mellan 
hans  son  och  grefvens  af  Ewersten  dotter.  Detta 
ärende  hade  äfven  bidragit  att  böja  hans  stolta 
sinne  till  eftergift  för  Carl  Knutsson,  emedan  han 
hoppades  genom  denne  kunna  komma  detta  mål 
närmare,  och  nu  hade  han  fött  herr  Carls  löfte 
att  besöka  honom  på  Telje  slott,  dit  äfven  grefve 
Hans    lofvat   komma,    och  der  allt  skulle  afgöras. 

Medan  detta  som  bäst  afhandlades,  och  herr 
Carl  log  emot  sin  frände  med  sitt  vänligaste  le- 
ende, öppnades  hastigt  gillesalens  dörr,  och  en  af 
herr  Carls  höfvidsmän  inträdde.  Han  förmälde, 
att  sinnesstämningen  i  staden  var  ytterst  retad, 
att  hvart  man  kom,  hörde  man  borgarne  tala  om, 
huru  de  skulle  sända  bud  efter  Engelbrekt,  som 
skulle  komma  med  många  tusen  bönder  och  göra 
lor  alla  tider  en  ända  jiå  herrarnes  välde.  Man- 
nen talade  under  inflytandet  af  mycken  fruktan, 
och  denna  känsla  smittade  af  sig.  Herrarne  sågo 
bestörte  på  hvarandra,  och  herr  Carl  sjelf  gick 
orolig  upp  och  ned  i  salen.  Det  vai*  också  en  sak 
af  stor  vigt,  hvad  borgare  och  bönder  denna  tid 
ville;  bland  herrarne  fanns  ingen,  som  icke  erkände 
det.  Det  var  en  följd  af  Engelbrekts  uppträdande. 
Men  ingen  af  dem  hade  trott,  att  dessa  folkklasser 
skulle  djerfvas  uppträda  och  handfa  tvärt  emot  en 
herresamling,  som  så  till  vida  gått  deras  önskningar 
till    mötes,    att    en    rikshöfvidsman    blifvit    vald. 

Innan  de  ännu  hunnit  öfverväga  mannens  ord, 
hördes  på  afstånd  sorlet  af  många  hundra,  ja  tusen 
TÖster,  som  tilltog  i  vidd  och  -styrka  med  hvarje 


viliit,  rid  liren  i>cli  fram  emot  de  öfrige  lieriarne. 
-^  Vigtiga  Haker  hafva  tiiiiat  hiir  i  Stix^kliolm 
—  "iide  han  vand  till  Cirl  Knutsson  —  sedan  vi 
sk  I  lea  ät  herr  marsk  och  längre  än  vanligt  inäniJe 
vi„en  I  iremeJlan  och  Nyköping  hafva  varit,  ef- 
ttrs  m  inlet  )  uct  huniit  till  mig. 

—  Sveiiges  rikes  herrar  och  män  —  svarade 
m  irakin  med  henskaiens  ton  och  hållning  —  hafvii 
v  tit  in  höfvidsman  Tnr  riket...  hvad  hiitven  I 
deremot  att  mvdnda  eller  menen  I,  att  <le  akiille 
hafva   sandt  bud  till  eder  och  bedt  om  lof...? 

—  SI  vidt  8  m  riksfns  herrar  icke  utgöra 
rikt  t  »så  svarar  jag  |a  på  edert  spörjsmål,  herre 
mtr^-k' 

-  'Månden  I  dä  veta,  Engelbrekt,  att  riksetis. 
Jier  ai  oeh  man  icke  vidare  vilja  veta  al"  eder 
Rrmattnhet  —  genmilde  marsken  med  hätligliét, 
alll  helare  |u  lugnare  Engelbrekt  var. 

De  öfrige  herrarne  skockade  sig  omkring  mar- 
sken, troget  Stergifvande  skirtningarna  i  hans  bleka 
anlete.' 

—  Hvem  som  här  handlat  förmiitet  ~  svarade 
Engelbrekt  —  månde  framtiden  utvisa,  och  läggen 
det  ]iå  hjertat,  ädle  herrar,  att  I  icke  spännen 
bagen  högre,  iin  att  den  håller  samman.  Höfvidff- 
man  för  riket  tillhör  riket  att  välja,  uch  riket 
utgftrea  ej  blott  af*höge  herrar  och  prelater,  utan 
af  kopBtadsmän  och  allmoge.  Hören  mig  i' lugn, 
iidle  herrar,  och  svaren  mig,  om  I  tron  eder  kunna 
upprätthålla  riket  utan  alla  dessa  tuaendeii,  hvilkas 
ja  och  aamtyeke  I  förakten.  Utan  'dem  är  edert 
liorvidBmans-döme  intet  värdt. 

-.  —  lieainnen,  till  hiem  \  talen  -  röt  Carl 
KnutHsiin  och  tog  ett  steg  tiam  —  jigegermakt 
att  ])å  stället  göra  edrr  till  mm  fånge 

Erik  Puke  drog  vid  dessa  marikens  ord  ail.l 
sviird  till  hillften  ur  skidan  0(h  skyndade  fram, 
fHrgåfves  hejdad  af  Uroder  Svni-,'ion     Lngclbrekt 
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—  Såsom  det  har  synts  eder,  redlige  män  af 
Stockholms  stad,  horgmästare  och  råd  —  sade 
han  slutligen,  och  hans  stämma  klang  så  lugn  och 
varm  —  så  har  det  äfven  synts  mig,  att  riksens 
herrar  och  män  tagit  sig  oråd  R')r,  då  de  på  egen 
hand  utsett  höfvidsman  för  riket . .  .  dock  är  det 
min  tanke,  att  enighet  mellan  riksens  män  är  af 
högre  värde,  än  att  den  skulle  vedervågas  fiir 
stundens  fröjd  att  hafva  gått  till  rätta  med  öfver- 
trädarne  af  ett  sedan  mannaminne  glömdt  laghud, 
helst  som  de  hafva  gjort  det  i  god  mening  och 
icke  i  ond.  Sådan  är  derfr')r  min  vilja  och  mitt 
råd  till  eder,  att  det  gjorda  valet  månde  blifva 
beståndande;  jag  är  viss  devom,  att  hade  omstän- 
digheterna tillåtit  ett  allmänt  riksmöte,  skulle 
riksens  råd  hafva  sammankallat  ett  sådant,  och 
hvad  som  skett  kan  på  ett  blifvande  möte  bekräftas. 

Med  blickar,  som  skiftade  mellan  förvåning 
och  beundran,  hörde  herrarne  den  ädle,  högsinte 
mannens  tal.  Lifligast  var  uttrycket  i  Carl  Knuts- 
sons sköna  anlete.  Han  tog  ofrivilligt  ett  steg 
tillbaka,  som  om  han  velat  sjelf  bereda  rum  för 
en  storhet,  hvilken  han  i  hänryckningens  första 
(»gonblick  ville  vara  den  förste  att  underordna  sig. 
Men  h varken  han  eller  någon  annan  af  herrarne, 
ej  heller  de  utsände  från  borgerskapet,  kunde  på 
en   lång  stund  komma  sig  före  med  ett  ord. 

—  Sanna  äro  dina  ord,  Engelbrekt  —  började 
slutligen  den  borgmästare  som  nyss  talat,  en  gam- 
mal man  med  silfverhvita  lockar  käring  ett  välbil- 
dadt  anlete  —  men  sådan  är  vår  mening  här  i 
Stockholm,  och  vi  tro  att  den  delas  af  all  riksens 
allmoge,  att  du  Engelbrekt  skall  vara  riksens 
höfvidsman,  dig  känna  vi,'  med  dig  hafva  vi  en 
gång  drifvit  de  grymme  fogd^rne  ur  riket,  med 
dig  vilja  vi  lefva  och  dö.  Hölls  icke  för  några 
veckor  sedan  en  dag  i  Arboga,  der  valet  kunnat 
ske  all  argan  list  förutan?  Då  hade  vi  haft  dig 
att  stå  riket  före,  dig  som  vi  alla  älska  och  vilja 


de  redlige  mäinnen  af  Stockholms  stad,  det  vill 
jag  -slå  fast  .vid,  (ifh  i  ftfviirmor^oii  vilja  vi  med 
gamman  dricka  en  bägare  frtr  eder  son  ocii  håna 
hjertans  kfir  på  Ttlje  slott! 

— ^  Hvad  så  rikahöfvidsmannen  bjuder  eller 
icke  —  Öterlog  Engelbrekt  med  en  genomtritngande 
bliek  pä.  herr  Bengt  —  sä  ur  mitt  bud  till  eder 
dtta  dagar  gammalt,  riddare,  oeh  edra  svenner 
masten  I  akiclta  mig,  hvar  nå  I  icke  viljeji,  att 
jag  skall  taga  eder  fljr  ftende  lill  riket! 

Med  dessa  ord  vti.nde  Engelbrekt  den  mfirke 
riddaren  ryggen,  tryckte  Carl  Kniitssons  hand  oi^h 
alläganade  sig  med  sitt  fiilje. 


ftr  (.-II  rijerf  siiile.  Ei<.f. 

—  Oniklig  fruktmi,  Mickel  —  geiimUile  Elof 
—  jiig  linr  riddorens  ord  pä  nit  ftl  g&  ut  och  in, 
när  tnig  l.vster,  ocli  derrör,  ser  du,  har  alolts- 
fogdeu  nufiirtrolt  mig  nyckeln  i  imlt.  Nu  iskall 
du  hiifva  tack  fiir  god  vakt,  ocli  jng  tiinker,  alt 
vi  kiiiiLin  tnga  oas  en  klunk  ellt-r  |)nr  af  det 
liitr  tnjiidet,  som  fogden  lålit  mig  hcmta  i  staden 
. . .  (let  riickoi-  nog  till  ät  honom  ilndS,  ncli  i  dug 
litrar  hnn  väl  få  sitt  lystmäte,  när  den  stränge 
riddaren  har  sitt  stora  gästalmd  . . .  Är  Märten 
ffkrifvare  qvnr  |>ä  slottet? 

—  Som  du  sä^er,  kammt,  natten  är  kall,  och 
hlästeii  tränger  tvärt  igenom  en  här  i  tornet,  en 
klunk  mjöd  skull  g^ra  godt!  —  Elof  hade  salt 
det  väldiga  kärlet  fiir  munnen  och  tycktes  dricku 
sig  riktigt  otdrslig,  hvarigenom  Mickela  tiirst  växte 
lörtvillndt  fort;  men  t<)r  att  icke  liltit  märka  sig, 
lorlBatle  han:  —  Mårten  ja,  han  red  härifrän  kort 
fi.rr  än  du  lemnade  tornet,  han  skulle  till  Htoek- 
holm,  sade  han;  intet  vet  Jag,  om  l&njie  Magnus  är 
der,  eller  om  han  gär  sina  vägar  fitr  sig,.,  han 
h)ir  nu  hetett  alg  under  sista  tiden,  som  om  lian 
riikat  ut  föf  nSgnt  otyg  ...  de  der  svennerna  haCva 
nu  ratt  alt  giira  hvad  de  vilja;  annat  var  det  hos 
grefve  Hans! 

Nu  hade  Elof  druckit  sig  otiirslig  och  lem- 
iiade  ät  Mickel  att  gfir»  delsammn.  Denne  drack 
också  med  aädan  knifl,  att  han  tycktes  tömma 
det  stora  kärlet,  och  det  dröjde  en  god  stund,  in-  , 
uan  han  hehöfde  hemta  andan,  hvarpä  äter  samma 
rörelse  upprepades. 

—  Se,  hos  grefve  Hans  —  sade  Mickel,  nftr  han 
fiir  andra  gängen  drog  efter  andan  —  hos  grefve 
lians  skulle  det  kostat...  men  se,  riddur  Hengt 
och  hans  fogde. . . 

MJödet  mätte  hafvn  varit  ovanligt  starkt,  ty 
mannen  tycktes  redan  Iiörja  stappla  pä  målet. 
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« 

(lerpå  hördes  från  andra  ändan  af  rummet  fogdens 
slumnia. 

—  Hvem  der? 

—  Elof! 

.—  Guds  död,  hvad  du  har  dröjt  lilnge,  din 
£;nmle  hund  . . .  den  stränge  riddaren  kan  ju  komma 
h varje  stund! 

—  Han  känner  dock  icke,  hvem  som  skall 
liafva.  vakten  i  tornet,  och  Mickel  är  på  sin  post 
...  I  skolen  tro,  fogde,  att  det  hafver  varit  drygt 
arbete,  och  varan  måtte  vara  god,  ty  hon  är  tung 
som  bly  . . .  dock  läcker  kärlet.  1  skolen  snart 
t(')mma  det  i  andra  fat  T 

~  Tag  hit,  din  hund!  —  röt  fogden,  och 
Elof  var  icke  sen  att  bära  fram  den  prisade  varan. 

Fogden  gjorde  lika  godt  besked  lor  sig  som 
svonncrna,  och  antingen  han  hade  iortärt  mera 
f()Tut  än  dessa,  eller  var  dem  underlägsen  i  styrka, 
men  på  honom  gjorde  mjcidet  mycket  snabbare 
verkan.  Elof  dröjde  en  stund  vid  sängen,  der 
fogden  låg,  och  när  han  på  de  d;upa  andetagen 
hörde,  att  denne  låg  i  en  tung  sömn,  for  han  sakta 
med  handen  utefter  den  sofvandes  gördel  och  los- 
sade derifrån  en  jerriring,  h varvid  flera  tunga  nyck- 
lar hängde.  Dessa  skramlade  något,  just  som  han 
tog  dem,  men  tack  vare  mor  Ramfrids  mjöd,  så 
var    ljudet   för  svagt  för  att  väcka  den  sofvande. 

Med  brådskande  steg  skyndade  nu  Elof  ut. 
Midt  emot*  fogdens  dörr  var  en  annan,  som  Elof 
med  *  tillhjelp*  af  nyckelknip])an  öpj)nade,  sedan 
han  först  af  de  snarkande  ljuden  längst  bort  i 
gången  öfverlygat  sig,  att  den  postande  svennen 
låg  fortfarande  bunden  i  sömn.  Från  den  öppnade 
dörren  ledde  en  smal  vindel  trappa  utför.  Elof 
ilade  utför  densamma  och  stod  snart  åter  fiiunför 
en  dörr,  som  han  likaledes  med  cJn  annan  nyckel 
i  knippan  öppnade. 

—  Belgsting  —  hviskade  han  helt  sakta,  men 
erhöll  intet  svar. 
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om  en  stund  kan  det  vara  för  sent.  Fogden  bar 
tijort  sig  ^n  glad  afton,  och  när  han  skulle  full- 
tiöra  riddarens  befallning  och  lösa  dina  kedjor,  gaf 
han  mig  nycklarna.  'Jag  känner  dig  som  en  är- 
lig karl,  Elof  —  sade  han.  Derfgr  skall  du  nu 
bjclpa  mig  att  fästa  kedjeskramlet  på  mig  och 
sedan  skall,  du  väl  låsa  till  dörrarna,  och  när  du 
kommer  uj)])  i  tornvåningen,  så  är  fogdens  dörr 
midt  för  dörren  till  trappan.  Der  skall  du  gå  in 
och  lägga  nycklarna  vid  dörren.  Vakten  vid  j)orten 
behöfver  du  ej  väcka,  ty  nyckeln  sitter  i  j)orten  . . . 
Under  det  han  talade,  spände  han  om  sig  de 
tunga  kedjorna  och  räckte  sedan  nyckelknippan 
åt  den  ännu  tveksamme  Belgsting. 

—  Vännehandling  är  detta  af  dig,  Elof  — 
sade  han  dröjande. 

—  Du  måste  tala  med  Engelbrekt  och  lätta 
l)ade  ditt  och  hans  hjerta  .  . .  när  jag  härom  nat- 
ten stod  utanför  fönstret  till  stugan,  dei*  han  har 
sitt  herberge,  såg  jag  honom  sitta  med  hufvudet 
lutadt  mot  handen  framför  glödhögen  i  spisel n, 
och  mitt  Öra  hörde  honom  hviska  ditt  namn.    .  *     ' 

—  Och  hvad  var  ditt  ärende  hos  Engelbrekt 
den  natten,  Elof?  —  sporde  Belgsting. 

—  Detsamma  som  alltid,  detsamma  som  hos 
dig  nu  . . .  fast  vägar  ne  hafva  gått  i  krok  och 
varit  vuxna  afXistel  och  törne,  så  att  knappast 
en  ärlig  karl  hädanefter  vill  fatta  min  hand  .  .  . 
det  hette,  ser  du,  att. jag  gick  mordstig  efter  En- 
gelbrekt, derför  har  jag  vunnit  förtroende  här  på 
slottet,  och  riddar  Bengts  lölte  att  taga  mig  som 
gisslan  för  dig  på  en  dag  eller  par  är  lönen  för 
mitt  verk  . . . 

—  Länge  skall  du  icke  vänta  på  mig,  Elof 
—  sade  nu  Belgsting,  beslutsamt  fiittandeden  tunga 
nyckelknippan  —  hvar  så  hästen  är  så  god  en 
sj)nngare,  som  du  säger,  och  när  jag  kommer  åter, 
så  förer  jag  med  mig  ej  blott  mitt  utan  äfven 
Engelbrekts  tack. 


,  Helgsting,  han 
skall  gifva  dig  l>tittre  besked  —  äterlog  Erik  \i\i]}-  ' 
muntrande  —  nu  är  han  ock  ett  godt  stycke  pfl 
bättriBgs vägen  efter  det  fördömda  siijutstynget  i 
sidan  ...  det  är  stridsdugligt  folk  här  pä  slottet, 
ser  du,  faat  fngden  är  galen  ...  se  der  borta  slir 
stugan,  som  Engelbrekt  bodde  uti,  nu  ligger  Her- 
miin  der,  men  i  dug  vill  han  till  hBst,  se  han  har 
lärt  sig  läkekonsten  af  pater  Johannes,  och  sä 
fort  han  kom  till  sansen  igen  och  såg  bur  det 
var  fatt,  så  har  han  botat  sig  s.jelf . . .  men  en  far- 
lig kljfta  var  det .  .  . 

Allt  medan  han  taladt,  gick  han  förut,  och 
IJelgatiiig  följde  eller,  fijrsjiiiiken  i  tankar  oeli 
kna}ipast  hiirande  hvad  EriiÉ  hade  allt  alt  lierälta. 
Men  denne  fortsatte; 

—  Se  det  var  medan  Engelbrekt  var  i  Stock- 
holm, sä  vågade  Hermnn  en  storm  på  slottet... 
du  skutte  hafva  aett,  Itelgsting,  huru  pilarna  röko, 
och  hur  de  skötu  från  murarna  och  tornen;  men 
det  gick  framät,  och  Herman  var  sjelf  i  spetsen. 
Söm  han  alltid  är,  och  hans  stämma  hördes  vidt 
iimkring,  när  ban  uppmanade  folket  att  skj^nda. 
>S]elf  var  han  den  Törste  pä  muren,  ocb  det  var 
du  som  han  fick  spjutkyssen  .  . .  Juten  stod  tält 
framför  honom,  men  Jag  menar  att  han  aldrig  ef- 
ter den  stunden  skall  se  Bol  gä  upp.  Herman 
störtade  baklänges  ned  frän  muren  . . .  Säret  var 
ej  sä  farligt  som  fallet,  men  nu  är  dock  all  fara 
öiVer;  du  skall  sjelf  se  det,  Helgsling! 

Det  var  som  ynglingen  berättade.  Endast 
det  kunde  han  hafva  tillagt,  alt  hade  icke  han  be- 
funnit sig  tätt  biikom  Herman  och  gifvit  den  fiendt- 
liga  svejiiien  banebuggel,  sä  hade  det*  otvifvelak- 
tigt  varit  Herman  Hermans  sista  strid.    Han  åter- 


för  sitt  eget  lugn,  ucli  att  nägoti  frivilligt  skulTe 
velat  intaga  fangens  plats,  var  nägot  som  icke 
kunde  rymmas  i  hans  hjerna. 

Emellertid  bUrJadedet  hlifva  lifligt  på  slottet, 
svcnnern»  kommo  ut  ur  borgstugan,  och  snart  var 
nlll  i  rörelse,  Bynnerligust  i  "etegeiliuset'',  som  kö- 
ket d&  vanligen  kallades.  Prainjiä  förmiddagen 
torkuimade  en  hornstöt  från  tornet,  att riddar  Ben^t 
nnUtnde,  och  hnn  hade  i  Hällskap  med  sig  grelVe 
Hans  (Kih  den  sorgsna  Agnes.  Riddaren  log  sä 
godt,  när  de  redo  öfver  vindbron,  ocli  hnn  skyn- 
dade med  så  höfviska  laler  alt  hjelpa  elolls  jung- 
frun ur  hennes  släde. 

Grefve  Hans  följde  med  en  viss  oro  alla  sin 
dotters  rörelser,  och  det  högtidliga  allvnrel,  sirm 
låg  utbredt  öfver  lians  ansigte,  skiftade  i  vemod, 
hvar  gäng  han  säg  den  underliga  elden  i  hennes 
stora  öga.  Sådan  som  nu  hade  han  sett  henne 
en  gång  förr,  det  var  den  minnesviirda  Eriksmesso- 
dttgan  ]>k  Kopparberget,  då  hon  förde  ett  förtvif- 
Indt  beslut  igenom!  Derför  gjorde  hennes  fasta 
blick  och  bleka  kind  ett  oroväckande  intryck  ]>å 
lionoiil.  Det  var  som  om  lif  och  eld  plötsligt  Uindis 
i  ögat  pä  en  marmorstod,  det  var  som  om  en  blixt 
belyst  ett  vinterfillt. 

Vid  middagstiden  kommo  allt  flere  giister, 
bäde  qvinliga  och  manliga,  och  riksbftfvidaniunnen 
Carl  Knutsson,  åtföljd  af  mänga  riddare,  och  bland 
dem  äfven  herr  Magnus  Bengtsson.  Biskop  Thiv 
mas  frän  Strengnils  hade  ock  infunnit  sig.  ocli  äf- 
ven mot  honom,  som  var  en  uppenbar  Engcibrekts- 
vtln,  visade  riddar  Bengt  en  förekommande  ar- 
tighet. 

- —  I  dragen  bort  ur  rikel,  sösom  det  blifvit 
mig  Bi>gdt  —  yttrade  biskopen  vid  ett  tillfälle  till 
grefvu  Hans. 

—  Ja  —  svarade  grefveo  helt  kort. 


min  son  och  eder  dutler. 

En  dödlig  blekhet  spred  sig  iifver  grefvens 
stolta  och  ädla  drag. 

—  Den  saken  förhöjer  glädjen  —  inröll  herr 
Carl  och  slog  sina  händer  sBRimnn  —  och  vill  jag 
gifva  eder  det  löfte,  fräiide  Hci^t,  att  det  fSrsta 
sUittslän,  som.  blir  ledigt,  skall  hiifva  eder  sons,  så 
vidt  som  jag  eger  något  att  säga  i  Sveriges  land. 

Detta  jttrunde  förvärrade  saken  ännu  mera. 
Marsken  var  tjdligen  angelägen  om,  att  ärendet 
skulle  få  en  Önsklig  utgång  för  hans  fränder,  och 
grefven,  som  på  senare  tider  tycktes  linfva  ändrat 
tankar,  slets  emellan  de  Ijäda  ytterligheterna  af 
ett  Ja  och  ett  nej,  för  att  kunna  liinia  en  giltig 
medelväg.  Just  som  han  ämnade  svara,  Iijelptes 
han  ur  sin  fiirlägenhet  af  en  kertilsven,  som  skyn- 
dade fram  och  anmälde,  att  Herman  IJerman  Ön- 
skade tala  med  riddar  Bengt. 

Riddaren  vände  sig  häftigt  om  och  ville  skynda 
ut,  men  herr  Carl  gre|)  Iionom  i  armen  och  sade: 

—  Säkert  medför  han  vigtiga  nyheter  från 
Nyköping,  låten  hon<»m  komma  inför  oss  alla, 
frände,  och  sedan,  om  så  hans  tid  tillåter,  deltaga 
i  vär  glädje.  Få  äro  de,  jag  säger  det  fritt  ut, 
som  jag  sätter  högre  än  denne  man. 

Ätit  mörkare  blef  ansigtauttrycket  hos  riddar 
Bengt,  men  han  fann  för  ögonblicket  intet  ökäl 
att  motsätta  sig  sin  mäktige  (rändes  önskan;  kan- 
ske hoppades  han  äfven  här  midt  ibland  den  ly- 
sande samlingen  af  riddare  och  stormän  linna  ett 
tillfölle  att  grundligt  förödmjuka  och  krossa  denne 
man,  som  stod  honom  i  vägen  och  som  han  ha- 
tade högre  än  alla  näst  Engelbrekt.  Han  nickade 
derl(ir  bifallande  till  smäsvennen,  som  skyndnde  ut. 

Kort  derefter  inträdde  Herman  Berman.  Det 
bleka  ansigtet  med  de  allvarliga  dragen  och  den 
höga   resliga  gestalten,  som  i  sin  flärdlösa  kläde- 
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undantag  af  riddar  Bengt,  gjorde  dock  mannens 
uppträdande  ett  sådant  intryck,  som  på  grefve 
Hane.  Hela  hans  själ  tycktes  sammantränga  sig 
i  den  blick^  som  han  fastade  på  mannen,  och  utan 
att  gifva  akt  på  de  omgifvande  tog  han  häftigt 
ett  par  steg  fram  och  utropade: 

—  Erik  Bildsjein! 

Denne  såg  upp  och  kastade  en  förvånad  ocli 
frågande  blick  på  grefven,  men  ett  flyktigt  leende 
som  fiiljde  derpå  visade,  att  också  han  kände 
grefve  Hans.  Så  förgingo  några  ögonblick,  hvar- 
under  riddar  Hengt  hann  hem  ta  sig  något  från  sin 
bestörtning.  Blixtsnabbt  uppfattade  han  sin  ställ- 
ning och  fann  tydligt,  att  om  han  ock  skulle  hafva 
kunnat  och  vågat  trotsa  Engelbrekt  och  dennes 
man,  Herman  Berman,  så  skulle  han  sjelf  afskära 
alla  sm  lyckas  sista  trådar,  om  han  stötte  sig  med 
grefve  Hans. 

-  Denne  man  —  sade  han  derför  och  antog 
ett  förvånadt  utseende,  och  den  vrede,  som  han 
dervid  icke  lyckades  fullkomligt  kufva,  tjenade 
att  gifva  en  vacker  färg  åt  det  hela  —  denne 
man    känner  jag  icke . . .  han  är  icke  min  fånge! 

—  Kännen  I  mig  icke,  riddar  Bengt  —  sporde 
Belgsting  med  ett  uttryck,  som  tydligt  tillkänna- 
gaf  det  djuj)aste  och  mest  förkrossande  förakt.  — 
DoC?k  var  det  icke  längesedan  vi  talades  vid  just 
i   denna  sal,   fast  jag  då  stod  inför  eder  i  kedjor. 

—  I  faren  vill  —  röt  riddaren  med  lågande 
blickar  —  hai'  något  sådant  skett,  så  har  någon 
af  mina  svenner  gjort  det,  och  han  skall  derför 
lida  svårt  straff. 

—  Hvar  så  är  eller  icke,  så  kommer  jag  hit 
—  vidtog  Belgsting  —  för  att  återtaga  mina  ked- 
jor der  nere  i  tornet.  Jag  eger  icke  mycket,  som 
mera  lockar  mig  ut  i  verldeo,  blott  ett  mål  vill 
jag  ännu  vinna  och  sedan  dö . . .  se  derför  begag- 
nade jag  mig  af  edert,  eller  om  I  heller  så  viljen, 
eder  svens  anbud  att  taga  en  af  mina  vänner  till 


.-J"       w 
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att  se  upp  —  huru  han  kommit  i  den  andres  ställe, 
månde  han  sjelf  göra  reda  for. 

—  Elof  —  utroi>ade  riddaren  —  du  min  trogne 
8  ven. 

—  Trogen  har  jag  väl  varit  —  svarade  Elof 
—  men  icke  mera,  än  att  jag  hållit  min  tro  till 
Helgsting  och  Engelbrekt. 

Han  ville  der  på  börja  redogöra  för  hvad  han 
gjort  med  afseende  på  riddarens  fånge,  men  af- 
bröts  af  riddaren,'  som  af  lätt  begripliga  skäl  icke 
ville,  mer  än  som  jskett,  att  denna  sak  skulle  vid- 
röras.    Han  sporde  derför  barskt: 

—  ^g  mig,  Elof,  så  vid  t  du  vet  det,  hvem 
har  (ort  i  mitt  torn  den  man,  som  du  räddat? 

—  Det  vet  jag  väl  —  svarade  Elof  utan  be- 
tänkande —  det  hafva  din  skrifvare  Mårten  och 
långe  Magnus!  ' 

—  Nå  väl  —  röt  riddaren  —  de  skola  blifva 
straffade  efter  förtjenst.  För  dem  genast  i  tornet, 
fogde,  i  morgon  vill  jag  döma  dem. 

—  Ett  ord,  riddare  —  afbröt  honom  härvid 
Herman  Berman  —  i  Engelbrekts  namn  utfordrar 
jag  dessa  svenner.  Mårten  skrifvare  har  rymt  ur 
Engelbrekts  fängelse,  och  långe  Magnus  har  följt 
fogden  j)å  Borganäs  Johan  Wale  och  hjelpt  ho- 
nom bryta  den  dagtingan,  han  gjorde  med  Engel- 
brekt på  Stegeborg. 

Riddaren  tycktes  vid  dessa  ord,  hvilka  fram- 
sades  lugnt  och  bestämdt,  alldeles  förlora  fattnin- 
gen.    Men  Herman  Berman  fortsatte: 

—  Jrtg  har  ock  en  befallning  från  Engelbrekt 
till  eder  om  ed  ra  svenner,  som  han  fbrgäfves  vän- 
tat-, i  lägret  vid  Nyköping.  Hans  bud  till  eder  är 
detta,  att  hvar  så  icke  dessa  edra  svenner  äro  på 
ort  och  ställe  inom  24  timmar  härefter,  så  tvin- 
gen  I  honom  att  hålla  eder  för  rikets  fiende.  Nu 
synes  det  mig  redeligt  handlat  af  eder,  om  I  lå- 
ten edra  svenner  sitta  upp  och  draga  *tned  mig 
samt  gifva  oss  tillika  de  förrymda  att  föra  med  oss. 


liliek,    när   ingen   af  riddar  HengtH  sveiiner  syntea 
i  gäiigtii],  hviskiide  hnn: 

—  Skilj  dig  icke  frän  grefveii,  Bulgsliiig ,. . 
fiiir  lurar  fiiVsälet  öfver  alltl 

*  Durined  gick  han  hign  och  till  ulseundet  tnuk- 
!(\a  ned  |iå  gärden.  Der  siitto  nSgra  fi  Rveiiuer 
lill  hiisU  ocli  Erik,  som  him  vul  kände,  h>>ll  Briitid 
vid  lägeln,  medan  den  haelen,  som  Hetgelin^  ridil, 
liiill»  af  eti  hland  svemierna. 

—  Se  dig  väl  fiSre  med  liuslariia,  Erik,  — 
hvrskade  han  till  denne  —  och  låt  ingen  friimmHndc 
nalkas  dem!  Jag  vet  icke,  men  jag  frukiar  ondt 
ilar  af  hvarje  vindpust. 

Grefve  Hans  och  Hejgsling  visade  sig  nu  pä 
sloltslrappan.  De  gingo  tyste  f5rhi  ryltarne  nedöt 
en  gallerport,  som  ledde  till  trädgården.  Kort 
derefter  syntes  ock  herr  Miignus  Bengtsson  med 
stormsteg  gå  utfor  trajipan  och  Öfver  gärden  samt 
försvinna  genom  den  lilla  gallerporten. 

Trädgården  var  icke  stor,  men  hade  en  vac- 
ker helägenhet  mellan  slottet  och  stranden.  Gal- 
lerporten ledde  till  en  gång  genom  mnren,  hvars 
yttre  öppning  kunde  tillstängas  i  händelse  af  he- 
hof.  Med  brädsteg  skyndade  herr  Magnus  fram 
mellan  de  nakna  träden,  och  på  en  nägot  (ippen 
plats  alldeles  vid  stranden  fann  han  den  han  sökte. 
Herman  stod  och  sflg  ut  öfver  det  öde  snölättet, 
som  låg  utbredt  öfver  Mälaren  och  hvarpä  månen 
glittrade,  der  han  drog  fram  öfver  furuskogen. 
Tonerna  af  musiken  trängde  ned  till  stranden,  ocli 
det  var  som  om  månsträlarna  ltop]>ut  af  lust  och 
fröjd  vid  deras  möte.  Men  allt  var  dock' sä  kallt 
och  ödsligt,  det  hela  utgjorde  en  bild  af  hans  eget 
öde,  graftäcket  öfver  hans  unga  hjertas  rika  dröm 
om  lycka. 

—  liTBg  ditt  svärd,  Herman  —  hväste  dä  en 
röst  i  hans  öra  —  och  tacka  alla  vänliga  helgon 
att  jag  gifver  dig  tid  dertill,  ty  mitt  hutvud  brin- 
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utför  ända  ned  till  sjön,  och  det  var  hans  lycka 
att  hans  sporre  snärjt  sig  så  säkert  fast  i  grenen, 
och*  att  denne  var  så  fastfrusen  vid  jorden,  ty  i 
annat  fall  hade  han  otvifvelaktigt  gjort  en  hals- 
brytande kullerbytta  ned  i  djupet,  och  der  gräs- 
torfvan  upphörde  var  klippan  öfverfrusen  af  en 
ij>3korj)a,  så  att  hon  liknade  ett  glasberg.  Deraf- 
kom  ock  omöjligheten  för  Magnus  att  hjelpa  sig  sjelf. 
Herman  tog  sitt  svärd  i  venstra  handen  och 
ilade  fram  samt  räckte  honom  sin  högra  hand, 
som  Magnus  krampaktigt  fattade  med  sin  venstra. 
Den  högra  höll  han  hårdt  sluten  om  skaftet  till 
en  dolk,  som  han  hastigt  ryckt  upp  ur  sin  gör- 
del, och  hvars  klinga  låg  och  glimmade  vid  hans 
sida  i  månskenet,  som  gadden  af  en  orm. 

—  Hafven  I  skadat  eder  högra  arm,  Magnus, 
eftersom  I  låten  svärdet  blifva  liggande  --  sporde 
Herman,  i  det  han  drog  upp  den  fallne. 

Magnus  svarade  intet,  men  just  som  han  kände 
sig  i  det  läge,  att  han  sjelf  kunde  hjelpa  sig  upp, 
och  medan  Herman  lutade  sig  ned  for  att  taga 
hans  svärd,  glimmade  dolkklingan  till  och  försvann 
i  Hermans  bröst.  Denne  föll  åt  sidan,  och  Mag- 
nus sprang  upp. 

—  Nu  lärer  du  icke  mer  visa  tänderna,  hund, 
ännu  mindre  skälla  —  stönade  den  vilde  med  ett 
hemskt  fröjdeijut, 

—  Och  I  hafven  för  alla  tider  gjort  eder 
ovärdig  riddarkedjan,  Magnus  Bengtsson  —  hör- 
des en  djup  stämma  bakom  honom. 

Magnus  &kälfdc  till.  Det  var  grefve  Hans, 
som  tilltalat  honom.  Han  ville  fly,  men  en  jern-; 
hand  fattade  hans  och  höll  honom  som  i  ett 
skrufstäd.  Grefve  Hans. hade,  i  det  han  uttalade 
de  miu-^ande  orden,  störtat  fram  till  Herman  och 
kom  i  yttersta  stund  för  att  rädda  honom  från  att 
halka  ned  i  sjön,  h vilken  gick  Öppen  närmast 
stranden.  Grefven.  fattade  honom  i  benen  och 
drog   honom   varsamt   upp,   tills  han   kunde  fatta 


GÄSTABUDET    PA    TELJE*8L0TT.  457 

De  beträdde  några  Ögonblick  derefter  den 
öppna  platsen  mellan  slottet  och  muren,  och  som 
de  stängde  gallerporten  efter  sig,  sågo  de  tvenne 
skepnader  ila  fram  emot  porttornet. 

Magnus  såg  och  kände  den  ene  genast  —  det 
var  Belgsting,  den  andra  skepnaden  var  en  qvin- 
nns  —  och  han  ropade  med  en  röst,  som  tycktes 
kunna  genomtränga  slottets  alla  murar: 

—  Drag  upp  vindbryggan! 

—  Drag  uj)p  vindbryggan!  -  ropade  samti- 
digt liera  andra  röster,  och  långe  Magnus  och  Mår- 
ten skrifvare,  åtftWjde  af  en  skara  svenner,  syntes 
störta  fram  emot  porttornet. 

Framkomne  till  porthvallVet  sågo  l)åde  herr 
Magnus  och  de  båda  andra  tvenne  svenner  stå 
med  de  lösryckta  brokedjorna  i  sin  hand,  och  längst 
bort  vid  skogsbrynet  syntes  de  båda  flyktingarna. 

På  slottstrappan  möttes  sedan  fader  och  son 
af  den  underrättelsen,  att  grefve  Hans  med  sin 
dotter  genast  efter  återkomsten  från  trädgården 
lemnat  slottet,  och  det  med  en  sådan  brådska,  ntt 
han  icke  velat  invänta  sin  dotters  släde,  utan  lå- 
tit henne  sitta  upj)  på  den  häst,  hvilken  Helgsling 
ridit,  då  han  ankommit  till  slottet  med  Herman 
Herman. 


NATT    OlH    DAO.  4.''»D 

stulhi    (Jen  l)oriilliiiii<>-,  mun  redan  viddur  liongt   p(\ 
fr>rhMnd  ^iiVit,  alt   U|»[Klnigii   viii(ihrvi:{:,an, 

Snnrt  up)>na(l<i('  han  sin  (idiler,  som  ntnktlCKs 
sjcnikit  ned  vid  en  »len  i  skoniMi,  oeh  sedan  han 
egnat  lienne  all  (U*\i  onisort;  han  knnde,  fortsalte 
de  sin  vandring  utan  nist  ee!i  ro  8(">(ier  ut.  KCnst 
nilr  inorij^inien  kom,  Rr)kle  han  ett  hvihtstiille  i  v\\ 
alhit^sen  stuga,  men  när  aftonen  kon»,  hinjadt»  han 
sin   vandring  fl  ter. 

—  Till  Ei.gelhrekt,  till  Eugelhrekt  -^  hvi- 
skade  hin  U])pnnnitrande  till  sin  dotter,  son)  nnlrk- 
ligt  nog"  ej  mera  visiule  för  iionom  den  forna  uiW- 
vervinneliga  skyggheten.  —  llt)S  hontan  skall 
du  hlifva  frisk  igen,  oeh  ttfveu  din  fader  vinna 
frid! 

Oeh  så.  gingo  de,  oeli  aldrig  var  natten  så, 
mtW*k  eller  vinden  sfi  kalli  att  icke  d(;n  starke 
Tnannen  med  Tist  fot  lade  Ijät  efu*r  fjiit  på.  den 
hårda  stigen,  ofta  hiirande  sin  dotter,  mn\  om  hon 
varit  ett  litet  Imrn. 

Tidigt  om  morgon  nalkades  Inui  bondelag ret 
utanfiir  Stegehorg.  Hår  förde  Krengisle  >iilsHon 
befälet.  Han  var  en  stai  till  (Umi  Mils  ErengisleH- 
s(»n,  som  1434  iiek  Ringstaholm  af  Kngelbrekt, 
och  var  nu  gift  med  Olof  yVxelssons  (Totts)  dotter, 
lirita  Olofsdotter. 

—  Här  hafva  vi  legat  ett  par  veckor  —  upj)- 
ly.He  en  äldre  bonde,  till  hvilken  Helgsting  våndt 
sig  med  sina  spr)rJ8nu^l.  -  Kngelbrekt  hade  stämt 
088  Östgötar  sig  till  mcHe  vid  S(>derköping,  men 
han  gaf  herr  Erengisle  på  .Ringstaholm  befälet 
(")fver  088  och  drog  mot  Tjust  för  att  tala  med 
bönderna  dernere.  En  mängd  herrar  fiiljde  nu 
med  honom,  herr  Ho  Knutss  )n  (Orip),  herr  Nils 
Stensson  (Natt  och  Dag),  herr  (tottskalk  Hengts- 
son  (U(f)  och  herr  Gustaf  Lflrs8on  (S  naken  borg), 
så  det  synes,  att  herrarne  måste  falla  honom  till 
fota. 

Starbäck:  Erujelbrekt  Entjelbrektsåon.     IL  20 
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gjorde,  att  han  gång  efter  annan  gick  vilse  i  de 
stora,  ensliga  skogarna,  så  att,  när  han  kom  fram 
till  Laholm,  fann  han  det  väl  i  svenska  händer 
—  Engelbrekt  hade  öfverlemnat  det  åt  lagmannen 
i  Småland,  Arvid  Svan,  som  anfiirt  bolägringshä- 
ren,  medan  Engelbrekt  dragit  nedåt  Skåne  och  in- 
gått stillestånd  med  de  skånske  herrarne  på  samma 
vilkor  som  1434  om  hösten.  Efter  sin  återkomst 
från  Skåne  och  sedan  han  lemnat  slottet  åt  den 
nämnda  lagmannen,  hade  Engelbrekt  dragit  norrut. 
Belgsting  gick  också  norrut,  och  både  Halmstad 
och  Varberg  fann  han  i  svenska   händer.  , 

Det  var  en  aftonstund,  som  Relgsting  nalka- 
des det  senare.  Han  hade  numera,  då  han  icke 
behöfde  frukta  Bengt  Stensson  och  hans  utskickade, 
upphört  att  vandra  om  nätterna.  Trött  af  dagens 
vandringar  slog  han  sig  ned  vid  en  sten,  och  hans 
dotter  satt  vid  hans  fötter,  lutande  hufvudet  mot 
hans  knä.  Ljumma  vindar  kommo  från  land  och 
summo  genom  skogen  utöfver  hafvet,  som  utbredde 
sig  i  q  väl  Isolens  glans  för  hans  öga.  Medan  han 
så  satt  försjunken  i  åskådande,  till  sitt  inre  en 
helt  annan  än  hvad  han  fordom  var,  då  öfver- 
måttet  af  kraft  och  styrka  knappt  tillät  honom 
att  tygla  sina  häftiga  lidelser,  såg  han  en  ryttare 
komma  utefter  vägen,  som  slingrade  sig  fram  ne- 
danför foten  af  den  kulle,  der  han  slagit  sig  ned. 
Ryttaren  tycktes  äfven  hafva  märkt  honom  och 
sprängde  hastigt  uppför  kullen.  Det  var  Herman 
Herman. 

De  helsade  h varandra  med  glädje,  men  Her- 
man kunde  icke  underlåta  att  märka  den  förän- 
dring, som  Belgsting  undergått,  och  tillsporde  ho- 
nom derom. 

—  Min  färd  är  en  pilgrimsfärd  —  blef  svaret 
— ^  och  gifve  Gud  och  Sanct  Erik,  att  jag  kunde 
vandra  den  rätt  med  en  pilgrims  sinne.  Jag  har 
följt  Engelbrekt  i  spåren  allt  från  Söderköping 
och   hit,   men    allt   sä   har   han   dragit   före  mig.. 
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,  vid    hennes   fötter,   steg    hastigt   upp   och    räckte 
deni  åt  Herman. 

—  Till  Agnes  —  sade  hon  —  göm  dem  väl, 
det  är  Kerstins  brudgåfva! 

.      Och    så    försvann    hon    bhind    träden    bakom 
kullen.  •  Herman   tryckte  rörd  Belgstings  hand. 

—  Den  runan,  som  du  nu  syftat  j)å,  Belg- 
sting  —  sade  han  —  är  ännu  oskrifven. 

Något  mera  ord  i  detta  ärende  vexlndes  icke, 
och  sedan  Belgsting  vägrat  att  taga  till  herber- 
ges  i  staden,  skildes  han  och  Herman  åt.  Belg- 
sting fortsatte  sin  vandring  norrut  först  till  Elfs- 
borg —  der  Mattis  von  Kolen  blifvit  tvin^iad  att 
afslå  från  slottslänet,  ehuru  han  fått  behålla  slot- 
tet —  och  derifrån  till  Axevalla.  Hör  mötte 
honom  det  sorgebudskapet,  att  Engelbrekt  'i)löts- 
ligt  angripits  af  en  sjukdom,  men  att  han  ett  par 
dagar  förut  blifyit  så  mycket  återsläld,  att  han 
kunnat  företaga  förden  till  Örebro,  ehuru  han 
ännu  då  var  så  svag,  att  han  knappt  kunde  sitta 
till  häst. 

Med  tungt  hjerta  lemnade  Belgsting  Axevalla 
och  vandrade  uppåt  Tiveden.  När  han  väl  kom- 
mit öfver  detta  skogsberg  och  åter  befann  sig  i 
Nerike,  måste  han  välja  de  ensligaste  skogsstigarna 
af  fruktan  att  råka  ut  för  någon  utskickad  från 
herrarne  af  Natt-  och  Dagslägten,  hvars  stamgods 
Göksholm  låg  här  vid  södra  stranden  af  Hjelma- 
ren på  blott  ett  par  mils  afstånd  från  Örebro. 
Kunde  han  undgå  den  fara,  som  otvifvelaktigt  ho- 
tade från  detta  håll,  var  han  dock  numera  viss 
om,  att  han  nalkades  målet  för  sin  pilgrimsfärd, 
och    detta   förlänade   honom  ökade  krafter. 

Just  i  soluppgången  Jen  3  maj  på  morgonen 
kom  han  fram  söder  om  Ekeby  måsse  och  gick 
upp  emot  den  ås,  som  öster  om  måssen  sträcker 
sig  i  nordlig  riktning  från  Kumla  ända  fram  till 
Örebro.  På  denna  ås  gick  vSgen  norrut,  och  i 
den  tidiga  morgonstunden  vågade  sis  Belgsting  fram 
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han  icke,  huru  det  prasslade  i  träden  bakom  ho-* 
noui,  och  nmrkle  icke,  alt  hans  dotter  sj>rang  upp 
dervid,  som  om  hon  berörts  af  en  hemlig  kraft, 
hvars  maktspråk  hon  med  eller  mot  sin  vilja  måste 
lyda.  Fr)rst  ljudet  af  flere  frams])rängande  ryttaVe 
väckte  honom  ur  hans  dvala. 

Han  vände  sig  hastigt  om  och  såg  u|)j)  mot 
åsen.  Det  var  en  liten  skara  ryttare,  men  han 
såg  tydligt,  att  en  af  svennerna  förde  vid  sidan 
Engelbrekts  för  honom  välkända  häst,  och  han 
igenkände  äfven  i  tveruie  af  de  ridande  Johan 
Andersson  och  Kettil  från  Bispberget.  Det  var  nn 
klart  för. honom,  att  Engelbrekt  för  att  spara  sina 
krafter  valt  sjövägen,  medan  hans  folk  skulle  rida 
omkring  sjcin  och  möta  honom  på  norra  stranden, 
och  han  beslöt  att  i  trots  af  den  fara,  som  han  * 
derigenom  utsatte  sig  för,  vandra  utefter  åsen. 

Då  fick  han  på  betydligt  afstånd  utmed  stran- 
den norrut  se  skymten  af  sin  dotter,  och  när  han 
hade  tagit  några  steg  i  samma  riktning  som  hon, 
säg  han  ett  stycke  framför  henne  ett  annat  an- 
sigte,  som  han  allt  för  väl  kände,  och  han  tog 
åter  ett  uttaget  steg  tillbaka.  Ansigtet  tillhörde 
långe  Magnus.  Sveket  var  då  i  full  färd  med 
att  spinna  sina  trådar.  Någon  fara  för  Engelbrekt 
var  det  för  ögonblicket  icke,  ty  skaran  af 
hans  svenner,  hvilka  från  höjden  af  åsen  alltid 
hade  honom  i  sigte,  var  en  tillräcklig  betäckning, 
men  väl  kunde  han  sjelf  genom  att  väga  för  mye- 
ket  utestängas  från  sitt  mål,  just  som  han  stod 
i  begrepp  att  nå  detsamma.  Han  beslöt  sig  der- 
för  att  taga  vägen  vester  om  Ekeby  måsse.  Ker7 
stin  lät  han  vandra  sin  stråt,  han  kände  för  väl 
omöjligheten  att  förmå  henne  vända,  när  det  sinnet 
bemäktigat   sig   henne,  som  nu  måste  vara  fallet. 

Med  fasta  steg  gick  han  åter  öfver  åsen  och 
nedåt    Ekeby,   för   att   derifrån  öfver  Täby  hinna 
Örebro. 
•     Tidigt   på  eftermiddagen  anlände  Engelbrekt 
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-  Säg   ingenting,    käre   man,   denna  gången 
vill  jag  våda! 

Engelbrekt  svarade  in  let,  han  fattade  blott 
sin  hustrus  hand  och  drog  henne  till  sig  samt 
tryckte  en  kyss  på  hennes  panna. 

En  hornstöt  hördes  i  delsamma  från  tornet^ 
och  kort  derefter  inträdde  en  af  Engelbrekts  män, 
anmälande  en  sven  från  herr  Benjit  Stensson  på 
Göksholm.  Denne  begärde  lejd  af  Engelbrekt  för 
ett  besök,  som  hans  herre  ville  allägga  hos  honom. 

Engelbrekt  såg  förvånad  på  svennen. 

—  Sent  trodde  jag  —  sade  han  .—  att  din 
herre  ville  i  godo  dagtinga  med  mig.  Men  js«g 
vill  gerna  gå  hans  Önskan  till  mötes...  för  att 
hela  hvad  brutet  är,  vill  jag  göra  allt,  och  enig- 
het mellan  svenske  män  är  nu  mera  nödig  än 
någonsin. 

Svennen  fick  det  begärda  lejdebrefvet  och 
drog  sina  farde. 

—  Jaiif  menar,  att  bättre  tider  med  klarare 
sol  och  ljusare  himmel  äro  i  antågande  —  sade 
hon  en  stund  derefter,  då  han  satt  omgifvcn  af' 
sin  hustru  och  de  båda  bergsmännen  Johan  An- 
dersson och  Kettil  från  His|)berget.  —  Vilja  så- 
dane  män  som  herr  Hengt  på  Göksholm  falla  till 
fr)ga,  så  månde  vår  sak^  vänner,  stå  på  godan 
grund. 

—  Jag  sjunger  min  gamla  visa  --  genmälde 
Kettil  —  så  länge  vi  få  behålla  dig,  Engelbrekt, 
skall  allt  gä  bra,  men  komma  våra  herrar  till 
regementet  ensamt,  så  skola  de  förfuska  alltsam- 
mans, och  då  ve  oss  bönder! 

—  Men  deriftinnaii  faren  I  vill,  både  du  och 
alla  de  andra  —  tog  Engelbrekt  uti  med  värme 
— ;  äfven  jag  sjunger  min  gamla  visa,  att  lädrens 
(iud  skall  beskydda  vårt  land,  och  h vilka  män 
han  månde  utvälja  till  sina  redskap,  det  kan. in- 
gen af  oss  veta,  eftersom  vi  icke  kunna  intränga 
i    hans   rådsslut.     Och  tro  mig,  han  använder  sitt 
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att    j)å  rni^  skall  det  icke  ankomma,  om  den  fej- 
den icke  tager  slut! 

Riddaren  blef  het  och  svarade  med  häftighet. 
Men  det  låg  något  så  tilltalande  i  hela  hans  upp- 
trädande, och  i  synnerhet  var  detta  öppna  språk, 
om  ock  bittert  och  stödjande  sig  ])å  en  oriktig 
u})pflittning,  dock  så  öfverensslämmande  med  En- 
gelbrekts  lynne,  att  sielfva  denna  häftighet  gjorde 
honom  riddaren  bevågen.  Sedan  de  länge  samta- 
lat om  anledningarna  till  fejden  dem  emellan,  sade 
slutligen  riddaren: 

—  Om  I  hafven  rätt  -eller  jag,  det  månde  vi 
båda  icke  kunna  afgr>ra,  utan  är  det  min  önskan 
att  hänskjuta  saken  till   rådet! 

—  Viljen  I  så  göra,  herr  Bengt  —  utbrast 
Engelbrekt,  tydligen  angenämt  öfverraskad  —  ra. 
handlen  I  som  en  ärlig  svensk  riddare.  Af  mig 
skolen  I  icke  röna  näsrot  ondt! 

Tvenne  bref  uppsattes  nu  om  den  förlikning, 
som  blifvit  ingången,  och  hvars  vilkor  voro:  att 
(imsesidig  frid  skulle  råda,  så  att  ingen  skulle  gr)ra 
den  andra  skada,  tills  de  kommit  till  rätta  inför 
riksens  råd,  vid  pingsten.  I  brefvet  intogs  uttryck- 
ligen, att  herr  Bengt  ingått  förlikningen  både  för 
sig  och  sin  son,  och  som  löftesmän  fcir  herr  Bengt 
underskrefvo  tvenne  män  i  hans  följe,  medan  de 
båda  närvarande  bergsmännen  tecknade  sina  namn 
tinder  Engelbrekts. 

—  Och  nu,  riddar  Bengt,  mänden  I  blifva 
min  gäst  liär  på  slottet  i  qväll  —  sade  Engel- 
brekt, vänligt  räckande  riddaren  handen,  sedan 
brefven  voro  underskrifna  och  försedda  med  sigill. 

Riddaren  mottog  inbjudningen,  och  det  var 
märkligt  att  se,  huru  han  vid  bägaren  log  mot 
Engelbrekt  och  fröjdade  sig  åt  att  tvisten  mellan 
dem  en  gång  månde  nå  sitt  slut.  Vid  bordet  ta- 
lade man  äfven  om  de  allmänna  ärendena  och 
om  Engelbrekts  kallelse  till  rådet. 

—  Men   aren   I   så   helbregdn,  att  I  kunnen 
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läggande  handen  på  liennes  hufvud,  sade  han  med 
mild  och  faderlig  stämnna: 

—  Kerstin  mitt  barn,  känner  du  mig? 
Flickan    såg    upp,    och  det  var  som  om  van- 

•einnets  dimmor  skingrats  i  hennes  blick. 

—  Ja,  ja,  och  Kerstin  är  här  fi)r  din  skull 
—  hviskade  flickan  —  lor  din  skull  och  för  ulf- 
vens, tjst,  tyst,  han  vädrar  efter  byte . . .  se,  der 
. . .  der ! 

Kerstin  reste  sig  sakta  men  oemotståndligt, 
och  hennes  ögon  voro  fastade  på  något  föremål 
längst  bort  ])å  motsatta  sidan  af  den  stora  öppna 
platsen  innanH^r  ringmuren,  och  sedan  hon  rest 
sig  u])p,  lutade  hon  sig  franiåt  och  sträckte  ut  ar- 
marna, som  om  hon  blifvit  dragen  framåt  af  eu  kraft, 
hvilken  hon  ej  kunde  motstå.  Engelbrekt  såg  ock 
iit  samma*  håll  som  Hickan,  men  såg  ingenting. 
Kerstin  smög  sakta  och*  ljudlöst  bort  i  skuggan 
utefter  muren.  Man  skulle  hafva  tagit  henne  för 
en  ande,  så  tycktes  hon  smälta  bort  i  mörkret. 

—  Hroder  —  hördes  då  Nils  straxt  bakom 
Engelbrekt  —  du  har  fått  besök  af  en  man,  som 
du  väl  minst  af  alla  väntat . .  .  jag  visade  honom 
upj)  i  slottssalen  . . . 

—  Och  hvem  är  den  gästen? 

—  Helgsting! 

—  Helgsting  —  utbrast  Engelbrekt,  och  en 
underlig  darrning  genomfor  honom. 

—  Se  derl  vänd  dig  om  Engelbrekt,  så  kan 
<lu  se  sjelf,  han  sätter  nu  foten  ])å  tra])pan.  Jag 
blef  sjelf  så  slagen,  när  han  sade  sitt  namn,  att 
jag  knaiiq)t  kom  mig  för  att  besvara  hans  fråga, 
om  han  kunde  träfla  dig. 

Medan  mannen  ännu  talade,  hördes  ljudet  af 
en  bågsträng,  som  pilen  nyss  lemnat,  och  som  En- 
gelbrekt vände  sig  om,  såg  han  den  höge,  väl- 
kände kämpagestalten  falla  åt  sidan  ned  ifrån  trap- 
pan.    En    annan    h(')g   gestalt   sprang   i  detsamma 
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från  Nykrjping  och  allt  hit,  f(')r  att  råila  hot  på 
mitt  härdii  sinne  och  ftirsona  mig  med  dig...  Miu 
pilgiimsfiird  var  icke  lång  och  icke  svår,  ty  jag 
har  vandrat  i  lä,  och  luften  har  varit  fyldafdilt 
pris...  här  var  målet  lör  min  färd,  och  aldrig 
kunde  döden  träffa  mig  i  en  lyckligare  stund,  än 
här!...  Engelhrekt .  .  .  jag  har  gjort  dig  orätt, 
och  mitt  hårda  sinne  var  f()rhlindadt,  ända  tills 
nidingen  sjelf  bekände  sitt  usla  dåd  ...  Ve  mig, 
ve  mig!  vänneord  föraktade  jng,  och  derfi)r  ligger 
jag  här  så  arm,  så  arm  .  .  .  med  tvenne  birn  och 
dock  barnh")s. 

—  Var  tröst,  Erik  —  sade  Engelhrekt  och 
lutade  sig  ned  emot  den  döende  —  i  våra  hjertan 
hafva  vi  alltid  varit  vänner,  och  derför  hafva  vi 
velat  hvarandra  godt,  äfven  sedan  oblida  makter 
skiijde  oss  åt.  Dock  tickar  jag  Gud  och  hans 
helgon,  att  villan  skingrades,  så  att  vi  kunna  \ 
räcka  hvarandra  handen  igen!  Hvad  jag  visste 
om  det  (ide,  som  väntade  Kerstin,  det  hade  jag 
falt  vela  af  en  d(')ende  och  fick  det  icke  uppen- 
bara, jag  kunde  ej  annat,  än  vid  min  vänskap 
bedja  dig  afvisa  hennes  lede  giljare. 

—  Jag  vet  det,  jag"  vet  det  —  stammade 
vännen  —  och  hvi  klagar  jag  öfver  armod,  när 
jag  egt  en  vän  som  dig  . . .  Tack,  Engelbrekt . . . 
Nej,  nej  .  .  .  säg  ingenting,  hopj)as  ingenting,  min 
tid  är  ute!  pilen  sitter  djupt  vid  hjertat.  Men  jag 
lackar  Gud  och  Sanct  Erik  för  denna  stund  af 
lycka,  just  -i  grafvens  port...  Kanske  skola  vi 
inom  kort  återse  hvarandra,  för  att  aldrig  mera 
skiljas  ... 

i^u  reste  sig  Kerstin  och  kysste  kramj)aktigt 
silfverkedjan.  Men  hennes  ])anna  var  klar  och 
fri,  och  hennes  blick  strålade  i  ljus.  Hon  smög 
sakta  fram  till  sin  fader  och  hängde  med  lätt  hand 
kedjan  om   haiis  hals.  • 

—  Nu  hafva  vi  segrat  fader  —  sade  hon  och 
knäföll    framfor    honom  —  nu    har    du  din'  dotter 
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liidduyen  skyndade  bort,  och  mnn  hörde  en 
Btuiid  derefter,  huru  han  och  hans  svenner  redo 
öfver  vindbron  och  lemnade  Örebro  slott. 

Men  ännu  en  fiång  lyftade  den  döendb  sin 
blick.  Den  sökte  Engelbrekt,  och  när  den  träf- 
fade dennes  ädla  men  sorgsna  drag,  sög  den  sig 
liksom  fast  vid  dtfm  och  brast,  i  det  ett  leende 
bildade  sig  omkring  munnen. 


Det  blef  en  dyster  natt  på  Örebro  slott.  När 
morgonen  inbröt,  stod  Engelbrekt  vid  vännens  lik- 
bår. Han  höll  tvenne  j)ilar  i  sin  hand,  och  öfver- 
tygande  sig  med  en  flyktig  blick,  att  de  tagits  ur 
samma  koger,  som  den,  hvilken  blifvit  Belgstings 
hane,  lade  han  dem  till  de  öfriga,  hvilka  jemte 
bågen  blifvit  lagda  vid  den  dödes  fötter.  Omkring 
hans  hals  glänste  silfverkedjan,  och  »de  höga  vax- 
ljusen, som  brunno  rundt  omkring,  kastade'  sitt 
flämtande  sken  på  så  väl  kedjan,  som  pilarna. 
Båda  dessa  klenoder  skulle  följa  honom  i  grafven, 
det  var  Engelbrek^s  vilja. 

Engelbrekt  dröjde  länge  vid  liket  och  tyck- 
tes med  uppmärksamhet  läsa  i  det  ännu  i  dö- 
den vackra  anletet,  hvars  leende  mun  ännu  på- 
minte om  dödsögonblickets  lycksalighet.  Först  lju- 
det af  tunga  steg  bakom  honom  väckte  Engel- 
brekt. Det  var  Ulf.  Han  kom  med  ombundet 
hufvud,  och  ännu  syntes  bloddroppar  i  det  isgrå 
skägget. 

—  Jag  kommer  från  båtarna  —  sade  han  — 
de  ligga  rustade  vid  båtstaden,  och  din  häst  står 
vid  slottsdörren  och  väntar! 

—  Godt  —  genmälde  Engelbrekt  —  men  huru 
är  det  med  dig? 

• —  Sanct  Göran  månde*  veta,  husbonde;  men 
när  olyckan  är  framme,  så  är  hon . .  .  men  när 
jag  kom  in  i  stallet,  så  for  gamle  Blacken  som 
en  besatt  i  spiltan,  och  fast  vi  borde  vara  så  gamla 
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—  Jag  väntar,  att  Herman  Ber  man  från  Var- 
berg  skall  komma  hit  till  sliittet  i  dag  —  sade 
Engelbrekt,    när    han    kommit   till    rätta  i  sadeln. 

—  Helsen  honom  från  mig  och  sägen  honom,  att 
han  månde  träffa  mig  i  Stockholm.  Dragen  I  uppåt 
hembygden,  såsom  I  väl  månden  göra,  innan  jag 
kommer  åter,  så  helsen  Kopparberget  från  mig 
och  tanken  uppå,  hvad  vi  talades  vid  i  går.  ViU 
(lud,  så  månde  jag  komma  snart  efter! 

Männen  tryckte  h  va  rand  ras  händer,  och  så 
satte  sig  tåget  i  gång,  fut  för  fot.  När  vindbryg- 
gan drogs  uj)p  bakom  Engelbrekt,  vände  han  sig 
om  och  öfverskådade  slottet.  Den  föregående  af- 
tonen hade  varit  så  rik  på  märkliga  tilldragelser, 
att  han  kände  sig  på  ett  eget  sätt  stämd,  kände 
både  rikedom  och  fattigdom,  både  fröjd  och  smärta. 
Men  det  var  blott  ett  ögonblick,  som  han  lät  min- 
nena råda  öfver  sig.  Dock  fortsatte  han  under 
lystnad  sin  väg  ned  till  stranden. 

Här  lyfta  des  han  åter  af  hästen  och  bars  ned 
i  dcu  ena  af  de  båda  båtarna,* der  hans  hustru 
låtit  tillreda  en  mjuk  bädd  i  bakstammen.  När 
han  väl  befann  sig  här,  öfversåg  han  sina  rodda  re. 
De  voro  tvenne  för  h  varje  båt. 

—  Du,  Albrekt  —  sade  han  till  den  ene  af 
dem,  som  skulle  ro  hans  egen  båt  —  jag  menade, 
du  skulle  stanna  på  slottet. 

—  När  olyckan  träffade  Ulf — svarade  sven- 
iien,  utan  att  rätt  kunna  se  Engelbrekt  i  ansigtet 

—  så  var  jag  till  hands,  och  din  broder  »ade  till 
mig  att  gå  ned  i  Ulfs  ställe. 

Engelbrekt  lät  det  blifva  som  det  var,  men 
hans  blick  h vilade  litet  emellan  forskande  på  den 
skumme  roddaren. 

Färden  gick  lyckligt,  och  när  aftonen  kom, 
hade  man  hitnnit  midt  för  Göksholmslandet.  Der 
låg  straxt  invid  den  halfö,  hvarpå  Göksholms  slott 
reste  sitt  torn  mot  himlen,-  en  liten  holme,  skild 
från   den    nämnda   halfön   genom   ett  smalt  .sund. 
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—  Skall  jng  få  vara  med  fred  i  riket  för  din 
skull?  —  sporde  han  med  yttersta  häftighet. 

—  Din  fader  var  hos  mig  i  går  —  genmälde 
Kngelhrekt  —  och  jag  menar,  att  han  hafver  be- 
rättat   dig   om   den  fred,  vi  slöto  med  h varandra. 

Den  vilde  Magnus  svarade  med  ett  hugg  af 
sin  yxa,  men  Engelbrekt  höll  upp  sin  krycka,  sjI 
att  hugget  trallade  denna;  dock  afhöggos  trennc  af 
Engelbrekts  fingrar. 

Men  Öfver  hela  E.igelbrekts  väsende  hvilade 
i  denna  stund  ett  så  hr)gti(lligt  lugn,  och  ur  hans 
(jga  blickade  en  sådnn  h(')uhet,  att  mördaren  USv 
ett  ögonblick  bragtes  ur  fattningen  och  dn">jde, 
innan  han  lyfta  de  yxan  till  sitt  andra  hugg. 

Då  vände  sig  Engelbrekt  om  fi')r  att  se  efter 
sina  svenner,  men  han  såg  dem  icke,  blott  sin 
bleka  hustru  skådade  han  ett  stycke  ifrån  sig. 
Hon  hade  fallit  till  marken,  tillintetgjord  af  fasa 
och  dödsångest.  Det  var  det  sista,  som  hans  öga 
skådade,  l^efriad  från  förtrollningen  af  hjeltens 
hlick,  höjde  Magnus  åter  sin  yxa,  och  hugget  träf- 
fade Engelbrekt  bakifrån  i  halsen.  Ett  tredje  k  ros 
Fnde    hjeltens   hufvudskål,  sä  att  hjernan  rann  ut. 

Engelbrekt  fiUI,  och  med  vilddjurslik  grym- 
het krossade  den  vilde  Magnus  hans  simdersnrgade 
bufvud,  hvilket  i  fallet  stött  mot  en  sten.  Deref- 
ter  genomsköt  han  den  döda  kropj)en  med  pilar. 
Det  svalkade  riddarens  hämnd  att  stycka  bit  ffjr 
l)it  sin  lyckas  motståndsman. 

Men  vågen  sjöng  mot  stranden,  och  stjernorna 
]}å  himmelen  de  blänkte,  och  den  frigjorda  anden 
tolkade  nu  på  nära  håll  lifveta  saga  och  drack 
sig  otörstig  ur  frihetens  lefvande  vatten. 

Trotsigt  trädde  Magnus  Bengtsson  efter  full- 
hordadt  dåd  ned  till  stranden.  Der  voro  Engel- 
irelbrekts  svenner  fängslade  och  nedförda  i  hans 
båt  tillsammans  med  Engelbrekts  hiistru. 

—  Nu  till  Örebro  —  utropade  Magnus  i  yrande 
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(jöksliolms  slott  var  beläget,  mötte  han  ett  långt 
låg  af  bönder,  h vilka  under  strida  tårar  buro  ett 
öfverhöljdt  lik  emellan  sig. 

Herman  stannade  och  gjorde  korstecknet,  för 
att  låta  tåget  komma  förbi.  Då  kom  en  af  de 
äldre  bönderna  fram  till  honom  och  helsade. 

—  I  aren  Herman  Berman  —  sade  han  — 
jag  känner  eder,  sedan  vi  lågo  ftir  Nyköpings 
slott,  och  jag  vet,  huru  dyrbar  han  var  eder  . . . 

—  Guds  död  , .  .  hvad  viljen  I  säga  —  utro- 
pade Herman,  ])lr>tsligt  gripen  af  en  förfärlig  aning. 

—  Vi  bära  Engelbrekts  lik  till  Mellösa  kyrka 
—  återtog  bonden  och  borttorkade  med  afvighan- 
den  de  frambrytande  tårarna. 

Hei^man  sporde  noga  om  allt,  knappast  vil- 
jande sätta  tro  till  hvad  han  hörde,  men  bonden 
berättade,  huru  han  och  en  frände  sent  på  natten 
gått  förbi  Göksholm,  ämnande  sig  i  båt  fara  öfver 
Hjelmaren  till  norra  sidan,  och  att  de  då  hade 
mött  herr  Magnus,  som  med  en  skara  fångar  dra- 
git till  slottet.  Af  ett  par  ord,  som  faldes,  hade 
de  dragit  oråd  och  begifvit  sig  öfver  till  den  lilla 
holmen  och  der  funnit  Engelbrekts  lik.  De  hade  då 
skyndsamt  begifvit  sig  ut  i  socknen  och  skickat 
bud  till  kyrkan,  hvars  klockor  började  ringa,  och 
då  hade  allmogen  samlat  sig  och  hemtat  liket. 

Vägen  var  alldeles  fyld  af  bönder,  och  Herman 
red  fot  för  fot  efter  tåget  vid  den  gamle  bondens  sida. 

I  Mellösa  kyrka  nedsattes  liket.  Och  här 
gick  Herman  fram  och  lyftade  bårklädet  och  såg 
siiren  efter  de  många  pilarna  och  det  sönderkros- 
sade hufvudet. 

Vi  våga  ej  försöket  att  skildra  hans  smärta. 
1  8lan#  förtviflan  och  med  tårlösa  ögon  stod  han 
länge  och  stirrade  på  den  liflösa  kroppen,  utan 
ntt  kunna  reda  för  sig,  huruvida  det  som  han  sAg 
var  dröm  eller  verklighet. 

Då  hörde  han  en  vänlig  stämma  liviska  sitt 
namn,  och  han  vände  sig  om. 


Historiska  upplysningar. 

Förra  Delen. 

ÄV?.  7.  Borr/anäs.  I  afseende  på  läget  för  detta 
(aste  Iiafva  vi  loljt  sägnen  och  den  allmänna  åsigten  hos 
sä  väl  äldre  som  yngre  författare  {HiUphers  och  Bru- 
niifs).  Likväl  finnes  älven  högre  upp  vid  elfven  i  Tuna 
socken  vid  den  gamla  kungsgärden  HvsJiagen  lemnin- 
gar  efter  ett  fäste,  som  måhända  med  mera  skäl  kan 
antagas  hafva  varit  Borganäs.  Midt  för  Domnar  e-f or  sen 
bildas  här  ett  näs,  genomskuret  af  tredubbla  grafvar 
och  med  lemningar  af  murar.  I  ett  utdrag  ur  konung 
Eriks  skattebok  af  år  1413  namnes  Borganäs  tvenne 
gånger  såsom  beläget  i  Tuna  socken  (Styffe:  Bidr.  till 
Skand.  Hist.  Del.  11  s.  C  not**  och  Skandinavien  un- 
der unionstiden  sid.  244]. 

Sid.  14.  Johan  Wate.  Denne  herre  anses  egentli- 
gen hafva  hetat  Johan  Franco  och  hafva  varit  en  Ita- 
lienare, hvarför  han  blifvit  kallad:  '^Valen"  =  "den 
välske",  hvarmed  italiensk  under  medeltiden  beteck- 
nades. Johan  Francos  namn  förekommer  redan  142G 
i  ett  morgongåfvobref,  utfärdad  t  af  Bengt  Rtjnigsmark 
(StylTe:  Skandinavien  sid.  199  not  *;  jmlV  i  öfrigt  förfis 
Berättelser  ur  Sv.  Historien,  del.  VIlJ  sid.  399,  400). 

Sid.  15.  Gr  ef  ve  Havs  af  Kwersten  och  Nongarten 
var  gift  med  F/rmegård  Bglow,  enka  sedan  1406  efter 
drotscn  Bo  Joyissons  (Grip)  son  Knut  (se  om  honom 
Ber.  ur  Sv.  Hist.,  del.  V,  sid.  45,  46).  I  sitt  förra  äk- 
tenskap egde  fru  Ermegård  dottern  Katarina^  som  varit 
gift  med  Nils  Erengislesson  (Natt  och  Dag  i  längder}) y 
lagman  i  Södermanland,  och  egde  med  honom  sönerna 
Bo  och  Frengisle^  af  hvilka  den  förre  antog  moderns 
sköldmärke:  griphufvudet.  Dessa  slägtförhållanden 
torde  tydligt  åskådliggöras  af  följande  tatla: 

j{«i  Jonsson  (Grip).  Johan  Bylow. 


^"  -^ 


Knut  Bosson       1  Ei^iegdrd  2  grefye  Hans.    Ficke       Bengt  Stensson, 
t  140G.         ^  ^ 


•N» 


Nils Kren^islcsson^Katarina   (13 barn.)  Anna, Ermegård ^Maj^us Bengtsson 

c.    T.,.,  „^      .  ,    XTM  abedissa  i  (Natt  och  Dag). 

BoÄilRson    Erengisle  Nilsson       v   1 -t 

(tirip).  (Natt  o.  Dag  i  liingdon)    i  ^5  jg 

(Efter  gamla  bref,  anförda  hos  Styffe  (Skandinavien)  och 
I.agerbring). 

Starhiick:   Engelbrekt  Kngelbrektsson.     11,         ^  21 
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ten.    såsom  vanligt  angifver  icke  sägnen  iiugon  viss  tid, 
då  mannen  letVat,  icke  heller  talar  den  om  hans  slagt. 

Sid.  118.  De  aUrahögsta  herrarne  i  Sveriges  rike. 
Detta  uttrj-ck  förekommer  i  Dalalagen,  utgilVeii  af  Ha- 
dorph.  I  §  1  om  FMsörebrott  heter  det:  '"thessum  maal 
ära  kiinungs  edsöre;  thöm  han  lake  skal  oc  aldra  hög- 
sta herrana  i  Svea  rike,  etc." 

Sid.  119.  Engelbrekt  förlorade  pil  reduktionen.  Den 
reduktion  eller  det  återbärande  af  kronogods,  som  här 
afses,  är  drottning  Margaretas  reduktion,  hvill^eu  l3e- 
slöts  på  herremötet  i  Nyköping  13i)6  (se  förf:8  B.  ar 
Sv.  Hist,  del;  V,  sid.  ii — 20).  Enligt  räfstetingsdom 
i  Vesterfis  af  den  O  okt.  1399  dömdes  från  "^^ngii- 
brects  arvom"  V^j  mark  land  i  Upsalom  i  Si  en  de  härad 
(StyiTe:  Bidr.  till  Skand.  Hist.,  II,  sid.  77;,  den  7  okt. 
af  desamma  till  Folkes  arvingar  i  Myraby  4  örtugland 
i  Tomta  (S.  st.,  sid.  80),  och  den  9  okt.  dömdes  lika- 
ledes från  ''^Engilbrictz  arfvum"  jord  i  Norrbo  härad 
och  Fernbo  socken  (S.  st.,  sid.  89),  vidare  den  20  okt. 
dömdes  från  "Engilbrictz  arvom"  l^j^  penningland  i 
Farmansbo  i  Snäfringe  härad  och  till  Anders  skoma- 
kares arfvingar  S^^  örtug  och  Vj^  aln  i  Farmansbo 
och  4  örtug  i  Norra  by.  > 

Bergsfrälse  får  man  höra  omtalas  i  de  gamla 
konungabrefven  rörande  bergslagens  privilegier.  I  det 
af  konung  Erik  af  Pommern  är  1413  utfärdade  privi- 
Ifgiibrefvet  för  Kopparbergslagen  i  Dalarna  heter  det: 

"Vi  Erik  etc.  hilsom  etc och  kungöre   eder,    att 

af  synnerlig  nåd  och  vilja  hafva  vi  tagit  under  vår 
frid,  synnerliga  hägn  och  värn  bergmästaren  och  alla 
bergsmän  och  vår  älskeliga  allmoga,  som  bergsrätt  och 
bergsfrälse  nyttja  vilja  på  Kopparberget  i  Dalarna... 
Och  stad  läste  vi  dem  alla  privilegia,  fri  het*  och  fräl- 
se, såsom  konung  Magnus  dem  un  t  och  gifvit  hafver 
etc."  (Se  Kongl.  Stadgar,  privilegier  etc.  angående  Ju- 
stitien  etc.  vid  bergverken  s.  14).  Ett  gammalt  sköl- 
debref  för  en  Christofer  -Olofsson,  en  bergsman  som 
adlades  af  konung  Gustaf  Adolf  1621,  omtalar  bcrgsa- 
delns  forna  privilegier  (se  Hiilphers  Resa  i  Dalarne  sid- 
337):  "det  .befinnes,  att  i  förtiden  och  af  ålder"  — 
heter  det  —  "en  särdeles  bergsadel  varit  hafver,  hvil- 
keu  sitt  ursprung  och  upphof  derutaf  hafver  fått  och 
bekommit,  att  rikets  herrar,  regenter  och  konungar,  de 
f()rnämligasté  bergsmän  etc...  med  ansenliga  och  he- 
derliga sköWemärken  hafva  förärat  och  med  särdeles 
privilegier  benådat  och  begåfvat".  —  Detta  bergsfrälse 
eller  denna  bergsadel  stod  emellertid  i  afseende  på  makt, 
rikedom  och  inlly tände  ingalunda  i  jemnbredd  med  det 
öfriga  frälset,  liksom  man  ä  en  annan  sida,  då  det  är 
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nas  endast  tre  sås(3in  hela,  ''de  öfriga  at  älder  helt  ocli 
hälletf  brutna  och  förstörda".  Denna  kopia,  försedd 
med  j)åskrift  af  notarius  pnbliciis,  finnes  ännu  i  beliäll 
i  danska  geheime-arkivet  och  hänvisar  tydligt  pä  det 
pappersoriginal,  hviiket  uppsattes  i  Kalmar  1397  och 
der  tick  i  största  hast  in  allés  17  underskrifter,  men 
blott  10  vårdslöst,  till  en  del  täckande  det  ena  det  an- 
dra, 'påtryckta  sigill. 

Vår  framstäilniiig  af  detta  ärende  grundar  sig  på 
de  nyare  åsigter,  som  gjort  sig  gällande  med  anled- 
ning af  C.  P.  Pahidan-MLillers  kritiska  granskning  al 
Margaretas  union.  Vi  hänvisa  läsaren  till  våra  Ber.  ur 
Sv.  Hist.,  del.  V.,  sid.  28—30.  Hela  dialogen  i  detta 
kapitel  hafva  vi  ansett  ega  sitt  berättigande  i  nödvän- 
higheten  att  lemna  läsaren  en  öfversigt  af  den  allmänna 
politiska  ställningen  för  denna  tid.  —  Rörande  krö- 
uingsbeviset,  se  B.  ur  Sv.  Hist.  anf.  st.,  sid.  23. 

Sid.  144.  Boresgården.  Den  del  af  den  nuvarande 
•staden  Falun,  der  denna  gård  var  belägen,  kallas  än- 
nu *'gamla  herregården".  Ännu  1757,  då  Abr.  Hiilphers 
reste  i  Dalarna,  var  en  Bores- eller  Borvindshytta  gång- 
bar (se  Hiilphers  Resa,  sid.  428). 

Sid,  178.  Björn  i  Varggården.  Enligt  en  gam- 
mal berättelse,  som  sammanlattades  af  en  Jakob  In- 
gelsson,  hvilken  lef<ie  i  slutet  på  l(>00-talet,.lefde  den- 
ne Björn  Tor  250  år  tillbaka"  och  kunde  således  vara 
fiamtida  med  Engelbrekt.  Berättelsen  om  den  tama 
björnen  grundar  sig  på  samma  källa,  ehuru  han  ej  ti  11- 
hördij  Björn  sjelf,  utan  dennes  sondottersson,  Olot  Pe- 
dersson,  hvilken  var  fogde  öfver  Kopparberget,  egde 
Varggården  och  bodde  på  Bores  hyttegård.  Han  lefde 
'i  slutet  af  15(K)-talet.  För  dem,  som  kunna  vara  hu- 
jjfade  att  betvilla  möjligheten  att  tämja  en  björn,  så  att 
han  följer  sin  egare  som  en  hund,  vilja  vi  från  tider 
långt  närmare  våra  hänvisa  till  bernttVlsen  om  konung 
Carl  XIis  tama  björn,  som  kan  läsas  i  Afzelii  Sago- 
häfder,  del.  .X,  i,'33  iV 

Sanct  Örjans  gille.  Framställningen  af  hvad  som 
liörer  till  detta  ordensgille  grundar  sig  pä  "Staiuta 
convivii  a  S.  Georgio  dicti  ad  Magnum  Cuprimontem 
Dalekarlifv'',  utgifna  1  form  af  akademisk  afhandling 
lör  filosofiska  graden  af  C.  W.  Bottiger  1833,  jemförda 
med  "Statuta  confraternitatis  a.  S.  Georgio  dictaj  sv.e- 
ihice'',  akad.  afhandl.  för  filos,  graden  af  P.  Axenborg, 
1836. 

Sid.  212.  De  egyptiaka  dagarne.  F^ån  det  möte, 
som  svenska  presterskapet  höll  i  Arboga  1412,  anföra 
vi  ur  Lagerbring,  del.  IV,  sid.  293,  följande,  som  tje- 
nar  att  belysa  tidsskicket:  "Lottkastningar  om  tillkom- 
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Senare  Delen. 

Sid.  23.  Johan  Gerkesson  eUttr  Johfinncs  Gcrechini, 
en  ai'  de  erkcbiskopar,  som  konung  Erik  påtvingat 
llpsala  domkapitel,  har  lemnat  ett  bedröHigt  minne 
elter  sig.  Sä  väl  Ericiis  Olai  som  Johannes  Magnus 
omnämna  saker,  hvilka  fullt  förklara  det  hat  och  det 
förakt,  hvarför  han  blef  föremål.  Under  det  han  för- 
aktade sina  kapitelsherrar  i  rådplägningen  lika  väl 
som  i  det  enskilda  lifvet,  umgicks  han  på  förtrolig 
och  ofta  otillåtlig  fot  med  förnäma  qvinnor  (Er.  Olai, 
8.  145;  Joh.  Magn.  Hist.  Metrop.,  s.  1)0),  och  ingen  var- 
ning åstadkom  någon  rättelse.  I  Örnhjelms  diploma- 
tarium  finnes  en  afskrift  af  ett  bref,  som  lemnar  bevis 
för  erkebiskopens  otuktig  alefverne.  En  qvinna  intygar 
här  inför  borgmästaren  i  Sigtuna  år  1421,  att  hon  för 
tlera  år  tillbaka  varit  trolofvad  med  en  skomakare 
och -sedan  falskel  igen  blifvit  vigd  vid  en  annan,  mun 
icke  ens  med  denne  haft  något  umgänge,  utan  fortfa- 
rande samman lefvat  med  erkebiskop  Johan  och  med 
honom  haft  två  barn.  (Se  om  honom  vidare  Ber.  ur 
Sv.  Mist.,  del.  V,  sid.  94  ff.) 

Biskop  Arnold  påtvingades  sedan  erkestiftet,  och 
konungen  ville  på  inga  vilkor  erkänna  den  af  kapit- 
let valde  Olof  Larsson.  Berättelsen  om,  huru  Arnold 
med  våld  bröt  sig  in  i  erkebiskopshuset,  linnes  i  ett 
besigtningsinstrument,  som  kapitelsherrarne  läto  taga 
år  1433  nen  5  okt.  (Peringsköld :  Monum.  Ullerakersn- 
siö,  sid.  157).  Det  påstods,  att  den  sjukdom,  hvarom 
här  talas  och  hvari  han  dog,  var  af  smutsig  art  (se 
Reuterdahl:  Sv.  kyrkans  Hlst.,  III,  ii,  s.  18).  Han 
dog  i  April  1434,  och  liket  fördes  till  Danmark. 

Berättelsen  om  biskop  Knut  Bosson  och  abbedissan 
Ingegeni  är  hemtad  ur  en  protest  mot  den  senare,  da- 
terad den  18  dec.  1402  (se  Lagerbring,  del.  IV,  sid. 
341,  312). 

Sid.  145.  Nils  Gustafsaon  (Stjernbät)  anses  van- 
ligen hafva  varit  en  Puke,  säges  ock  (Uggla:  Svea  Rikes 
Kåds  längd,  s.  44,  not  m)  hafva  varit  af  de  yngre  Pu- 
karne,  som  i  vapnet  förde  en  röd  båt  i  guldfält  mellan 
två  stjernor.  Såsom  dennes  son  uppgifves  Erik  Puke 
(sid.  50).  Af  de  underrättelser,  man  erhåller  i  C.  G. 
Styrtes:  Skandinavien  under  Medeltiden,  sid.  165,  not 
3,  visar  sig  dock,  att  den  senares  fader  hetat  Peder. 

Sid,  150.  Bernard  Osenbruggeshref  med  sitt  märk- 
Ugn  post  scriptum  finnes  infördt  i  Handl.  till  Skand. 
Hist.  under  medeltiden,  af  C.  G.  Stj^ffe,  ii,  B.  259. 
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Sverige  och  Norge,  der  det  kallas  ''bartred'',  "barfnr 
(En   redogörelse  lör    barlridet  linnes  i  den  norska  tid- 
skritten "Folkevennen",  10:e  årgången,  sid.  217  11.  i  den 
lörtriiffliga  afhandlingen  om  ''Bygde-Skikke"  i  Norge, 
af  Eilert  Sund  t).  ' 

Sid.  206.  Vadstena  kloster.  Hvad  som  förekom- 
mer rörande  detta  är  hemtadt  dels  ur  Diarium  Vad- 
stenense,  dels  ur  C.  G.  Brunii  Anteckning  under  en 
konstresa  år  1849. 

Sid.  216.  Vädjadt  svenskt  rättegångsmål.  I  Up- 
sala  bibliothek  linnes  i  original  ett  dombref,  utfördadt 
i  Helsingborg  den  ,31  oktober  1433.  Det  är  en  dom  i 
ett  till  konungen  vädjadt  svenskt  rättegångsmål,  till 
Uvars  afdömande  konungen  utsett  10  danska  rådslierrar 
me<>  biträde  af  2  svenska  biskopar.  Se  Styffe:  Bidr. 
till  Skandinaviens  Historia,  del.  II,  sid.  XCVII  och 
not  **. 

Sid.  222.  Engclhrekts  uppträdande  i  Vadstena 
är  framstäldt  efter  de  vanliga  källorna:  Stora  Rimkrö- 
nikan och  Olaus  Petri,  hos  h vilken  senare  sä  väl  En- 
gelbrekts  som  biskop  Knuts  yttranden  finnas  till  det 
väsentligaste  ord  för  ord  lika  med  vårt  återgifvande 
af  desamma.. 

Sid,  248.  Skurugata  är  en  märklig  naturbild- 
ning en  knapp  mil  frän  staden  Ekesjö  och  utgör 
gränsskilnaden  mellan  hemmanet  Paslemfilens  egor  i 
IJuUs  socken  och  Bjcssarps  by  i  Ekesjö  socken.  Ga- 
tan utgöres  af  en  ovanlig  remna,  som  liknar  en  lång 
och  bred  väg,  utsprängd  i  sjelfva  berget.  Hon  är  61 
alnar  djup  och  10  alnar  bred.  Midt  öfver  gatan  hän- 
ger en  stor  klippa,  som  bär  namnet  "Skuru-hatt",  och 
der  bredvid  finnes  en  stor  öppning,  som  kallas  "Sakri- 
stian", hvarest  hedningarna  fordom  skola  hafva  off- 
rat. Skurugata  tinnes  afritad  i  Dahlbergs  Svecia  An- 
tiqua  et  Hodicrna.  • 

Sid.  262.  Oppenstens  slott  låg  pä  en  klippa,  som 
nu  kallas  Husberget  i  Asarps  socken.  Det  var  enligt 
C.  G.  Styffe  (Skand.  under  Medelt,  sid.  101,  105)  ett 
bland  de  vngre  slotten,  sannolikt  uppfördt  mellan  åren 
1362—1367.  En  gärd,  som  lydt  under  slottet,  heter 
ännu  "Ladugården".  Fogdens  namn  var  Mårten  Gra- 
bow,    hvaraf   Rimkrönikan    gjort   sitt  ''Mårten  Gråbo". 

Sid.  205.  Strofen:  Så  honom  gick  etc",  är  hem- 
tad  ur  Solsången  (se  förf:s  Ber.  ur  Sv.  Hist.,  sid.  311); 
sä  ock  den  på  sid.  278. 

Sid.  315.  Skildringen  af  Norrmalm  och  Clara 
kloster  är  hemtad  ur:  St.  ClarEC  minne  af  G.  Nordberg. 

Sid.  352.  Brefvet  om  arfriket.  Det  missnöje^  som 
konung   Erik   hyste    mot   erkebiskop  Olof,    ökades  af 
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len"  ligga  i  Norrbärke  socken,  och  i  elt  berg  vid 
stranden  af  den  ena  af  dessa  sjöar,  "men  fördold'',  lig* 
ger  en  grufva,  som  bär  namnet  "Norrgrulvan",  och 
som  sägnen  om  Belgsting  låter  tillhöra  honom  (se 
Hiilpher:  Resa  i  Dalarne,  sid.  614).  iJéraf  har  en  för- 
blandning af  Hillen  och  Plogen  uppkommit.  Vi  hafva 
följt  sägnen,  att  Belgsting  bott  pä  vestra  Silf bergsgård, 
och  att  det  var  sjön  Plogen,  som  uppslukade  denna, 
hvarför  namnet  Hillen  här  bör  utbytns  mot  Plogen. 

Sid.  406.  Nidvisan  om  Johan  Fleming,  De  båda 
verserna  äro  hem  tade  ur  St.  Rimkrönikan,  Script.  R. 
Sv.  I,  II,  sid.  77. 

Sid.  415.'  Belägringen  af  Stockholms  slott  Be- 
skrifningen  härom  är  hemtad  dels  ur  St.  Rimkr.  (a. 
8t.,  sid.  79),  dels  ur  Olaus  Petri  (a.  st.,  sid.  291). 
Om  marskens  belägringsarbete  heter  det  i  Rimkrönikan: 

Starck  Bolvärcka  lot  han  ther  göra 

Ok  otn  nattetijdh  them  uthföra: 

The  Danske  thet  ey  trodde. 

För  än  Bol värken  reda  stode. 

Sva  snart  thet  mörckte  vordo  the  framsatt, 

The  Hoffmän  fyllte  them  med  jord  fullbratt, 

The  haffde  ther  skyttehool  uppa, 

Nedan  under  kulor,  som  män  i  staa  etc. 

Sid.  466.  Nils  Engelhrektssgn.  Om  denne  känner 
man  icke  mycket.  Ett  dombref  af  den  15  okt.  1436 
visar,  att  han  då  var  häradshöfding  i  Nqrrbo  härad. 
Att  han,  medan  brodern  lefde,  innenade  Örebro  slott 
ä  dennes  vägnar,  synes  af  ett  bref  från  Engelbrekt  till 
biskop  Thomas  af  den  9  sept.  1434  (j4andl.  t.  Skand. 
Ilist.  VIII,  3,  der  brefvet  dock  saknar  datum.  C.  G. 
Styffe  hänför  detsamma  till  år  1435;  Reulerdahl  till  år 
1434.  I  Linköpings  Gymnasii-bibliothek  förvaras  en 
afskrift  som  har  året  1434,  hvilken  afskrift  vi  följt  i 
Berättelser  ur  Sv.  Hist.  del  V,  sid.  168,  169).  Fråji 
(len  föregående  tiden  har  man  ett  bref  af  den  15  febr. 
1426,  hvari  Nils  Engelbrektsson  med  sin  bror  Engel- 
l.rekts  råd  säljer  jOrd  i  Stenqvista  socken  till  Eskils- 
tuna foster  (Dipl.  Dalek.,  I,  263).  Engelbrekts  sköide- 
uiärke  var  3  halfVa  liljor  omlcring  en  triangel  och 
var  något  olika  både  faderns  och  broderns.  Den  för- 
res är  tudeladt  och  har  i  ena  fältet  en  h^lf  heraldisk 
lilja,  i  det  andra  en  nedslagen  vinge. 

Sid.  469.  De  båda  nqt,Tvarande  h&i'gsmånnen^  som 
underskrefvo  förlikningsbrefvet,  nsmnas  i  St.  Rimkrö- 
nikan. 
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